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PREFACE

The United Nations Economic Commission for Europe (UNECE), the Eurasian Economic Commission, and
the China National Institute of Standardization, working with other partners, teamed up to develop this
revised third edition of the Glossary of trade facilitation terms, including for the first time the Chinese
translation of the terms, to become an English-Russian-Chinese vocabulary on trade facilitation. This
revised third edition includes revisions of many terms and new terms reflecting the rapid development of
e-business tools as well as terms included in the WTO Trade Facilitation Agreement (TFA) that entered into
force on 22 February 2017. It responds to the need to provide clearer and more precise English-Russian-
Chinese translations to be used for building capacity in the broader Eurasian space in one of the most
dynamic areas of international trade development today - trade facilitation.

The period since the publication of the second version of the Glossary of trade facilitation terms was very
significant for the Eurasian integration process. The Treaty on the Eurasian Economic Union (EAEU) was
signed on 29 May 2014 '. This new revision of the Glossary contains terms included in the Customs Code
of the Eurasian Economic Union, which entered into force on 1 January 2018, and which is compliant with
the requirements of the WTO. The Code supports the facilitation of Customs formalities and, as a result, the
improvement of business climate.

For over sixty years, some of the world’s most skilled trade experts have worked with UNECE to develop
standards, best practice recommendations and practical tools in trade facilitation. UNECE is responsible for
developing and maintaining these standards. The trade facilitation instruments and concepts it develops
include: the UN Layout Key for trade documents; codes and recommendations for international trade;
as well as standards for electronic data interchange. UNECE's trade facilitation recommendations such
as the ones on the Single Window for export, import and transit clearance are widely recognized in the
European Union, the World Trade Organization (WTO), the World Customs Organization (WCO) and in
many countries and business associations throughout the world.

UNECE member States and various international public and private organizations promote the use of
international trade facilitation standards and instruments, in compliance with article 10.3 of the TFA, thus
assisting small and medium-sized enterprises do business internationally. In compliance with the United
Nations Sustainable Development Goals, they are committed to the development of “a universal, rules-
based, open, non-discriminatory and equitable multilateral trading system” 2. The present edition of the
Glossary will help improve the translation of the basic trade facilitation terminology among governmental
agencies, the business community, and other stakeholders. It will assist the development of international
trade on a sustainable basis, as it will help harmonize the ways in which people in different countries
address the challenges of trade facilitation.

This Glossary is intended for use by professionals and control officers in trade regulation bodies, other
government institutions, national trade facilitation committees, business companies, academics and
university students. It seeks to provide practical assistance in developing international trade, based on
common trade facilitation standards and tools. It may be of help for international trade negotiators,
linguists and translators, as it provides the basis for standard translation of terms for all stakeholders.

'The member States of the Eurasian Economic Union are the Armenian Republic, the Republic of Belarus,
the Republic of Kazakhstan, the Kyrgyz Republic and the Russian Federation.
2 Sustainable Development Goal 17, target 10. United Nations A/RES/70/1
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We are grateful to all partners who contributed to the preparation of this Glossary. We hope that this issue
of the Glossary will enhance the harmonization of terminology and will help the use of global best practice
in the broader Eurasian space.

Olga Algayerova Veronika Nikishina Qiu Yueming
Y ﬁ/ /ﬁW
-—,
f!ﬁamw ;
Executive Secretary Member of the Board Vice President
United Nations (Minister) for the Trade of the China National Institute of
Economic Commission Eurasian Economic Commission  Standardization
for Europe



[Ipepucnosue

EBponerickan s3koHoMuuecKas komuccust OpraHusaumm O6bennHeHHbIx Haumn (ESK OOH), EBpasuiickan
SKOHOMMYECKana KOMUCCUA 1 KUTaNCKNIA HaUMOHaNbHbIA MHCTUTYT CTaHAAPTM3aumMm B COTPYAHNYECTBE C
OPYTMMU YYaCTHUKaMU 0ObeAVHUAN CBOW YCUNUA ANIA CO3AAaHWA [aHHOTO NepecMOTPEHHOro TpeTbero
n3aaHus Mnoccapris TEPMUHOB MO YNPOLLEHVIO MPOLEAYP TOProB/y, KOTOPbIN OTHbIHE TaKXKe BK/oYaeT
nepeBof Ha KUTANCKWUIA A3bIK U MO NpaBy Ha3blBAeTCA «AHIMO-PYCCKO-KUTAMCKUI FOCCapuin TEpPMUHOB
Mo YNpPOLLEHUIo NpoLeayp TOProBIu». 3To NEPeCMOTPEHHOE TPeTbe U3AjaHne BKITloUYaeT opaboTKy MHO-
rMX TEPMUHOB, PaBHO KaK W [OMOSIHEHO HOBbIMU TEPMUHAMU, KOTOPbIE ClefyloT Pa3BUTHIO MHCTPYMEHTOB
3NEKTPOHHOTO BU3Heca v BCTynneHuto B cuny 22 ¢espanda 2017 roga Cornawenuna BTO no ynpoujeHuto
npoueayp Toprosnu (CYMT). 3Ta nybnnkauma npnsBaHa BOCMONHNUTbL HEOGXOANMOCTb B 6oniee YeTKoM 1
TOYHOM aHI0-PYCCKO-KNTANCKOM NepeBofie TePMUHOB A1 VX MCMOMb30BaHWA B LIeNAX HapalyBaHUA no-
TeHUMana B 6oiee WMPOKOM eBPa3niCKOM NPOCTPAHCTBE B OAHOW U3 Hanbonee AVHaMNYHbIX B Pa3BUTAN
COBPEeMEeHHOI MeXAyHapOAHOW TOproenn chepe — ynpoLueHnm npouenyp TOpProsu.

Mepuog c MoMeHTa Nyb6nmMKaLum BTOPOro N3AaHUA rnoccapya TEPMHOB MO YMPOLLEeHUIo NpoLieayp Top-
roB/v 6biN 3HAKOBbIM ANA MpoLecca eBpasninckon uHTerpauum. Tak, Hanpumep, 29 mas 2014 roga 6bin
nopnucax [loroop o EBpasuiickom akoHomumueckom cotose (EASC)'. B 3Toln HOBOW pefakuuy rnoccapus
YUTeHbl TEPMUHbI, BKOYEHHbIE B TaMOMeHHbIN KofeKc EBpa3ninckoro skOHOMNYECKOro COl03a, KOTOPbIN
BCTYnun B cuny 1 AaHBapa 2018 roaa 1 KoTopblii cooTBeTCTBYET TpeboBaHmam BTO. Koaekc cnocobeTeyeT
YNPOLLEHNIO TaMOXKeHHbIX pOPManbHOCTEN U, KaK CieACcTBIe, ynyylleHnio busHec-Knmmata.

Ha npoTaxeHun yxxe 6onee lwectnaecat neT Bbigalolmnecs MexayHapoaHble SKCnepTbl pa3pabaTbiBaioT B
pamkax ESK OOH ctaHaapThbl, pekoMeHAaumMmn 0 HaunyudLen NpakTuKe n npakTuyeckne MHCTPYMeHTbI A4na
ynpolyeHnsa npouegyp Toprosnu. ESK OOH oTBevaeT 3a pa3paboTky 1 noamaepkaHue 3Tux CTaHhapToB. B
uncno uHctpymentos ESK OOH no ynpoweHuio npoueayp Toprosnu BxoaaT: Gopmynsap-obpasey, OOH
LNA TOProBbIX JOKYMEHTOB; KOAbl 1 peKOMeHAALMY AN MeXAYHapOLHOW TOProBiy, a TakKe cTaHAapTbl
[N 3NeKTPOHHOro o6meHa AaHHbIMU. Takne pekomeHgauun ESK OOH Kak 0,eAnHOM OKHe” Ans 3KCnopT-
HOW, UMMNOPTHOW 1 TPaH3UTHOW OYMCTKYM LIMPOKO Npur3HaHbl B EBponeiickom Cotose, BcemupHoii Topro-
BoW opraHu3auuu (BTO), BcemnpHoi TamoxeHHow opraHusaumm (BTamO), paBHO Kak 1 BO MHOTMX CTPaHax
Mypa 1 accouymaumax brsHeca.

CrpaHbl-yyactHuubl ESK OOH, a Takxe pasnuyHble MexayHapohHble opraH/M3aummn Kak ny6amyHoro, Tak
1 YaCTHOrO XapaKTepa NoAAepPKM1BaloT MCMONb30BaHVe CTaHAAPTOB U MHCTPYMEHTOB YMNPOLLeHMA npoLie-
L[yp TOProsu, 4To B CBOIO oyepeab cooTBeTcTByeT CT. 10.3 CYIT, Tem cambiM NpeAoCcTaBnAs BO3MOXHOCTb
MasblM 1 CPefHUM NPEeAnpPUATUAM BECTU KOMMEPYECKYIO AeATeNIbHOCTb Ha MeXAyHapOoAHOM ypoBHe. B
npamom cootBeTcTBUU ¢ Llenamm Opranunsauunn O6beauHeHHbIx Hauuii B 061acTi yCTONYMBOro pa3BuTus,
B pPaMKax KOTOPbIX MPOBO3r/lallaeTcA CTpPeM/ieHne CTpaH NooLpATb «yHMBEPCabHYI0, OCHOBAHHYIO Ha
npaswuax, OTKPbITYI0, HEANCKPUMUHALMOHHYIO 1 CNPaBefJIMBYI0 MHOTOCTOPOHHIOI TOProBYIO CUCTEMY»?,
[laHHOe n3paHre rnoccapus byaeT conencTBOBaTb YCOBEPLUEHCTBOBAHMIO NePeBOAOB 6a30BOM TEPMUHO-
norum B cdepe ynpoLleHna npoLeayp TOProBan B rocyfapCTBEHHbIX yUpexaeHnax, busHec coobliecTse,
PaBHO KaK 1y ApyrvxX 3avHTepecoBaHHbIX CTOPOH. OHO TakXe MPUMET yyacTre B Pa3BUTUUN MEXAYHapos-
HOW TOProBAM Ha YCTOMYMBBIX Hauyanax, Tak Kak NpuBeAéT K rapMOHM3aLuy NOAXOA0B K peLleHuio Npo-
6n1em ynpoLeHvsa npoLeayp TOProBiv CPeAw NoAeil pasHbIX CTPaH.

[noccapuin npepHasHayeH Ana cneyvanucTos B obnactu perynmpoBaHua TOProean, cnyxawunx

' TocypapcTBamu-uneHamu EBpasuniickoro skoHoMMUYeCcKoro cotosa asnaloTca Pecnybnvka ApmeHus,
Pecny6nuka benapycb, Pecny6nuka KasaxcrtaH, Kbiprbisckas Pecny6nuka n Poccuinckas Oepepauys.
2 Llenb ycTonumsoro pa3smtua 17, 3agava 10. OpraHusauma O6vbearHeHHbix Haumin A/RES/70/1
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roCyAapCTBEHHbIX YUPEXAEHNI, PYKOBOAWTENEN N MEHEAXKEPOB KOMMaHWIA, penofasaTeneil v CTYAEHTOB
BbICLIMX Y4ebHbIX 3aBefieHniA. OH NPU3BaH OKa3aTb NPaKTUYECKY0 NOMOLLb B PAa3BUTUN MEXAYHAaPOAHBIX
cBA3el 1 B pa3paboTKe efUHbIX CTaHAAPTOB M MHCTPYMEHTOB TOProBbIX Mpouefyp. [noccapuin ctaHeT
NoACnopbem Ha TOProBbIX NMeperoBopax, a Take B paboTe NMHIBUCTOB U NePEBOAYMKOB, 1 obecrneunt
CTaHAaPTHbIN NepeBOA TEPMUHOB fNA BCEX.

Mbl 6narogapHbl BCeM MapTHepaM 3a COTPYAHMYECTBO MPW MOATOTOBKE rnoccapus. MckpeHHe
Haleemca, YTO 3TOT BbINYCK HaLIEero rnoccapuvs 6yaeT cnoco6CcTBOBaTb rapMOHM3aLUM TEPMUHONOMY 1

Nocnoco6CTByeT AanbHelLeMy NCNONb30BaHUIO FN06anbHbIX HAUYYLINX MPAKTUK B 6onee paclumpeHHOM
€BpasmniicKoM NPOCTPaHCTBe.

/

Onbra AnraiepoBa BepoHuka HuknwmnHa

WcnonHntenbHbin CekpeTapb
EBponerickoi 3KkoHOMUYeCcKom
Komuccun OpraHusaumm
O6befmnHeHHbIX Hauni

Ynen Konnerum (MuHmnctp)
no Toprosie EBpa3suiickon
SKOHOMUYECKON KOMUCCUMN
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INTRODUCTION

This Glossary represents an English-Russian-Chinese dictionary of terms that are widely used in trade
facilitation. This is the third, revised and completed edition including new terms in trade facilitation and
electronic business. For the first time it incorporates a Chinese version of the terms, thus expanding the
previous English-Russian version. Also, for the first time it is prepared in both paper and electronic versions.
The purpose of this Glossary is not to provide standard definitions for trade facilitation terms, but to help
translators into Russian and Chinese; trainers building capacity on trade facilitation in countries and
organizations that use Russian and Chinese; as well as practitioners from the public and private sectors, to
establish a harmonized way of using trade facilitation terms in the three languages. We understand that
this Glossary is a moving target and we rely on the user community to continue to provide comments and
support for its further development.

The initial request to prepare and maintain an authoritative English-Russian Glossary to clarify the use
of Russian terms related to trade facilitation came at a trade facilitation seminar of the United Nations
Economic Commission for Europe (UNECE) in Chisinau, Moldova, in June 2006. A first edition of this
Glossary was then developed in collaboration with the Chamber of Commerce and Industry of the Russian
Federation, envisaging the possibility for revisions based on suggestions from users. The accession of the
Russian Federation to the International Convention on the Simplification and Harmonization of Customs
Procedures (Revised Kyoto Convention, RKC) in 2010, for which occasion the text of the Convention was
officially translated, necessitated editing of some of the terms in Russian and led to the development of
a revised second edition of the Glossary in collaboration with the Secretariat of the Commission of the
Customs Union of Belarus, Kazakhstan and the Russian Federation.

The need for a third edition is the result of the expansion of the discourse on trade facilitation and
electronic business, especially after the entry into force of the Trade Facilitation Agreement (TFA) of
the World Trade Organization (WTO) on 22 February 2017, and the accession of the Russian Federation,
China, and several Central Asian countries to this Agreement. More than ten years have passed since the
first edition of the Glossary. Since then users have sent comments and suggestions on how to improve
the contents. We took them into account when preparing this revised third edition. The China National
Institute of Standardization had expressed interest already in the previous editions, and kindly provided
the translation of the terms into Chinese for the third edition.

The above situation reflects the general development of trade facilitation. The Scandinavian countries
stood behind the initial work on streamlining trade procedures and documents at a time when they were
major exporters in the world economy right after World War Il. Now that East Asian countries have become
the world’s major exporters, they are logically interested in furthering trade facilitation, yet from a different
perspective. The further ambition is to expand the Glossary to cover the six official languages of the United
Nations and to develop a database-driven online application making the Glossary a real multilingual
project, helping the practical development of world trade.

UNECE and its subsidiary body - the United Nations Centre for Trade Facilitation and Electronic Business
(UN/CEFACT) - have been developing concepts and instruments for trade facilitation for decades. Experts
from Eastern and Western Europe recognized the usefulness of common standards and best practice
recommendations, which enable businesses and governmental stakeholders to exchange information
and cut red tape.

UN/CEFACT defines tradefacilitation as the simplification, standardization and harmonization of procedures
and associated information flows required to move goods from seller to buyer and to make payment.

ix



This concept covers the whole supply chain rather than concentrating exclusively on a separate sector.
It covers all participants in the international trade transaction — from buyers and sellers to transporters,
freight forwarders and the banking sector. The term trade and transport facilitation is also used to denote
simplifying, harmonizing, standardizing and automating trade procedures, where transport is a major
channel through which international trade actually takes place.

The Glossary reflects this broad vision of trade facilitation, which covers processes, procedures, and
stakeholders along the international supply chain. It includes and goes beyond the measures listed in the
TFA, so this Glossary would remain relevant for years after the powerful wave of activities on implementing
the TFA subsides. It also underscores the central place of standardization in trade facilitation: the use of the
same standards for trade facilitation terminology, forms, semantic standards for trade data exchange, etc.
Using the same standards means speaking the same language for multiple stakeholders in international
trade. UN/CEFACT retains its role as a semantic hub for trade facilitation, as reflected in this Glossary.

Trade facilitation represents a set of measures cutting red tape in international trade transactions and
regulatory controls. It saves resources that can be more effectively used elsewhere, for more sustainable-
development-driven human activities. In the context of the United Nations' 2030 Sustainable Development
Agenda, the purpose of trade facilitation is to eliminate the waste of human and material resources, which
go down the drain of bureaucratic, repetitive and often unnecessary procedures and activities. If properly
implemented, trade facilitation measures should increase the efficiency and effectiveness of both trade
transactions and regulatory controls, contributing to the improvement of governance globally.

This Glossary covers: (a) general terms, used in the literature and specialized discourses, such as trade
facilitation, coordinated border management, data elements, supply chain, EDI, or national trade facilitation
committees; (b) names of documents/forms that are used in international trade and transport, such as
bill of lading, consignment note or phytosanitary certificate, as the simplification of these forms and the
streamlining of the accompanying procedures of filling in, filing and endorsing these documents are the
objectives of trade facilitation; (c) terms related to specific practices in trade, Customs, freight forwarding,
transit and transportation procedures, such as advance ruling or inward processing; (d) terms used in WTO
and other international legal instruments providing for trade facilitation measures. This Glossary covers
terms related to Customs and other regulatory agency procedures, but also to non-tariff barriers to trade,
B2G, G2G and B2B exchanges of information about goods traded across borders.

In most cases, explanations of the terms are provided, and, in some instances, we felt such explanations
were either not necessary or would create confusion, so they were left out. The accuracy of translating
the names of trade documents (forms) and of participants in the trade transaction should not be
overemphasized. Translations reflect the role of a concrete form or person in the overall business process
and the supply chain, in the concrete circumstances of various countries.

During the preparation of the Glossary, it became clear that in many cases multiple terms and expressions
were used in the Russian language to denote a single established term in English. In some cases, there was
no Russian equivalent at all. For example, at least three different terms are used in Russian to express the
concept of “trade facilitation”:

(a) ,ynpoweHue npoyedyp mopzosnu” (simplification of trade procedures) — was derived from the general
definition of trade facilitation cited above, and it has acquired broad use in UNECE, the Russian Federation,
and in various circles dealing with trade facilitation?. It has become the established United Nations term

' The official Russian translation of the Russian Federation of the TFA refers to ,ynpoweHue npoueayp
TOproenmn”.

2 YnpouieHue npouenyp Toprosnu: PacnpepeneHue Bbirog ot npouecca rnobanvsanum B HOBbIX YCIOBUAX
6e3onacHocTm (Trade Facilitation: Sharing the Gains of Globalization in the New Security Environment),

X



in Russian. Yet it has a narrower meaning than the above definition, as it includes only simplification of
procedures, rather than the simplification, harmonization, standardization (alignment with international
standards), or even automation of trade procedures that makes the movement of goods and supporting
information faster and more reliable.

(b) ,codeticmsue mopzosne” is another term in use?, but it means an essentially different concept, namely
“trade promotion”. Some technical assistance projects in Central Asia and the Caucasus have selected this
term despite the confusion that it may create;

(c) ,obnezueHue mopeosnu” (or ,06nezqeHue ycnosuti mopzosenu”) is the literal translation of the term, but
sounds inappropriate in Russian and was not adopted by the United Nations translation service in the
past probably for this reason. The term has been used, for example, in various documents of the Russian
Federation®.

UNECE and the United Nations terminologists have adopted the term ,ynpoweHue npouedyp mopzosnu”
as the Russian translation of trade facilitation to avoid confusion.

Essentially, the concept covers five areas: (a) streamlining formalities and procedures related to
international trade transactions and official controls; (b) streamlining and automation of trade information
flows; (c) establishing public-private partnerships involving all stakeholders in trade facilitation in a
country; (d) transit facilitation; and (e) facilitation of border-crossing procedures and coordinated border
management. These areas correspond to our understanding of trade facilitation throughout the supply
chain. UNECE provides facilitating instruments in all these areas.

(@) Simplifying, standardizing and automating trade information flows includes simplifying and
standardizing trade document and data flows, documentary procedures and the accompanying
formalities, as well as developing innovative electronic means of information exchange. The key problem to
be addressed by trade facilitation is that in order to carry out an international trade transaction, the trader
or the trader’s agent must complete many different forms, containing often repeated data. International
experts estimated that to carry out a transaction, companies had to provide on average 40 different forms
containing to a large extent repetitive data, often in different versions of these forms, and send them to
different partners and regulatory agencies. To address this problem, experts have created: standards for
the format of international trade and transport documents (typically aligned to the UN Layout Key for
trade documents described in UN/CEFACT Recommendation 1); international codes (such as the location
code UN/LOCODE, Recommendation 16); and standards for harmonizing data element definitions and
exchange. The concept of a Single Window for export and import clearance (the subject of UN/CEFACT
Recommendations 33 to 37), where all required information is filed to a single agency, in a single entry

New York and Geneva, UN, 2004; xiv-443 p.

3 See, for example, “CAREC Transport and Trade Facilitation”, which has been translated as ,TpaHcnopT n
copenicteue Toprosne B LIAPIC” (https://www.adb.org/ru/publications/carec-transport-and-trade-
facilitation-partnership-prosperity).

4 This term has been used in official translations of documents, for example “lNMpunoxenve D. MnaH
nencteuin ATSC no ycuneHuio B3aMmocBs3aHHOCTU Ha 2015 - 2025 rr’ (see the official site of the President
of the Russian Federation: http://static.kremlin.ru/media/events/files/41d518743b9f568a9589.doc): ,Ha
BCEM OOLUMPHOM a3MaTCKO-TUXOOKEAHCKOM MPOCTPAHCTBE, COAEWCTBYIOT O6JieryeHunio TOproBaun i
3KoHoMUMYeckomy pocTy”. This term has been used on official sites of the Russian Federation and other
former Soviet countries, and by media sources. See, for example: ,KoHuenyusa obLero skoHoMUYecKoro
NpOCTPaHCTBA HaueneHa Ha obneryeHve TOProBnM W npegnonaraeT AMHAMUYECKMIA Mnpouecc
nubepanusauyun obmeHa ToBapamun” (http://magazines.russ.ru/vestnik/2002/6/arh.html). The utilization of
this term has been limited in the last years, mainly due to the understanding that the use of standard UN
terminology is essential for avoiding confusion.
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spot, embodies the essential objective of trade facilitation: eliminating the requirement to provide the
same information in different formats to different agencies and trading partners.

(b) Trade facilitation involves many different processes, control agencies, business partners, financial
institutions, transporters, freight forwarders, etc. Many, sometimes diverging, interests are involved, and
it is often difficult to find the right cooperative arrangements among them. For this reason, trade and
transport stakeholders establish national trade facilitation committees (NTFCs) as forums for exchange
of views, discussion of problems and proposals for solutions that would facilitate documentary and other
trade procedures. Guidelines on the establishment and functioning of such Committees are provided
by art. 23.2 of the TFA and UN/CEFACT Recommendations 4 and 40. Based on best practice experience,
experts drew up UN/CEFACT Recommendation 4: National Trade Facilitation Bodies, which has guided the
establishment and functioning of trade facilitation committees in developing and transition economies
for decades. Other forms of public-private cooperation for trade facilitation have been expanding in recent
years, notably joint formal and informal working groups, established in support of concrete projects, e.g.
building a Single Window.

(c) Freedom of transit is an important component of trade facilitation, dealt with in a separate article of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) - art. VIl - and in art.11 of the TFA. UNECE's TIR Convention
(Transport International Routier) is a major instrument that has made trade possible for decades in the
UNECE region through simplifying transit procedures and providing the rules and guarantee system
for transit trade. With the accession of China, India and Pakistan to this convention, it has become the
mechanism of a potentially pan-Eurasian transit regime, supported by the UNECE and the International
Road Transport Union.

(d) Streamlining border-crossing procedures, together with simplifying information exchange, are the two
major areas of trade facilitation that are needed in the transition economies, where long delays on the
border are a major impediment to the faster movement of goods. It is necessary to harmonize and unify
the procedures of trade control agencies at the border in a coordinated border management approach
(CBM). UNECE's Convention on the Harmonization of Frontier Control of Goods is a powerful legal
instrument, signed by many CIS countries, which, when fully implemented, provides a broad framework
for trade facilitation at the border.

Another term, which can cause confusion, is business process. Sometimes this concept is referred to as
,0enoswle onepayuu”. The meaning of this Russian term (“business transactions” rather than “processes”)
is different from its English counterpart. A more appropriate translation would be ,6u3Hec-npouecc” or
,0enosol npoyecc”.

A pair of terms which raised questions in the Russian texts was “cargo” vs. “goods” (,epy3” vs. ,mosap” in
Russian ). The same object may be covered by both terms. Upon consultations with experts, it was decided
to distinguish between terms used primarily from a Customs perspective, where the term,mogap” (goods)
would be appropriate, as opposed to terms primarily used from the perspective of freight forwarders or
carriers, where the term ,2py3” would be more appropriate.

Another example is the translation of the term “Customs formalities” into Russian. For reasons of prestige,
Soviet Customs managers had decided to translate the term as ,mamoxeHnHoe ogpopmnerue” (“Customs
processing”) instead of ,mamoxeHHsie popmansHocmu” (“Customs formalities”), which distorted the
original meaning of the term. In the present Glossary we translate the term “Customs formalities” as
,MamoxeHHvle hopmaneHocmu®.

Itis also a challenge to translate the terms into Chinese in a way that“fulfils the requirements of faithfulness,
expressiveness and elegance’, according to the highest standard of translation proposed by Yan Fu, a
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Chinese thinker from the late Qing Dynasty.

First, in some cases, as with the Russian translation, there exists no Chinese equivalent for a term in English,
so, the literal translation would cause confusion or would miss important information. For instance,
the term “Customs facilities” has two meanings: (i) Customs preferences or privileges, and (ii) Customs
buildings, equipment or, an even narrower meaning, offices, x-ray facilities, etc. If it is translated literally
as “J@XIZHE’, only the latter meaning will be retained and the former one will be missed out. To maintain
the complete meaning, it is necessary to combine a free translation of the former “3& % @458 with a
direct translation of the latter “3§<i& 5"

Second, a single word in English often has different interpretations in Chinese, in different business
contexts. For example, “goods” should be translated as“Ffa" from the perspective of trade, while it should

be translated as “5#)” from the perspective of transport.

Finally, UN/CEFACT is a syntax-neutral and semantics-driven center within the UN system, according to its
mandate. From this perspective, the translation of terms in this Glossary needs to be consistent with UN/
CEFACT semantics. The terms “shipper” and “shipment” are mentioned in the context of a trade contract,
and “consignor’, “consignee” and “consignment” in the context of a transport contract. These cannot be
mixed because they are terms from trade and transport perspective. However, it is very difficult to find
Chinese equivalents to reflect this distinction. The Chinese words are used in a mixed way and often do not

reflect the logic of UN/CEFACT semantics.

The previous versions of the Glossary also covered the INCOTERMS - international rules for interpreting
the most used terms in international trade, developed by the International Chamber of Commerce (ICC)
and recommended for use by UNECE (UN/CEFACT Recommendation 5). The next version of INCOTERMS is
expected in 2020, and we have tried to reflect the expected changes in the new edition. The INCOTERMS
have been translated in different ways into Russian by various organizations and users. In this edition, we
try to follow translations offered by ICC.

We hope that this revised and enhanced third edition of the Glossary of trade facilitation terms will follow
the success of its predecessors and become a helpful tool for all types of stakeholders, from researchers
and policy-makers to experts working in the field, Customs and other regulatory-agency officers, traders,
freight forwarders and many others working in the broad area of international trade. Bringing together
English, Russian, and Chinese speakers for common understanding of trade facilitation terms would help
the trading community have Eurasia in their pocket.
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Bsenenmne

10T [Noccaputi Asnaetca AHrno-Pyccko-Kntaincknm cnosapem TepMHOB, KOTOPbIE LIPOKO UCMOMb3YIoT-
ca B chepe ynpoueHna npoueayp Toprosnu. Mpu 3Tom, AaHHOE TpeTbe NepecMOTPeHHOe U AOMOJTHEH-
Hoe M3JaHune CoeP>KNT MHOXECTBO HOBbIX TEPMUHOB YNPOLLEHWA NpoLeayp TOProBn 1 31€KTPOHHOTO
6usHeca. Bnepsble, [Moccapuil Takxe BKIOYAET KUTANCKME BEPCMU TEPMMHOB, TEM CaMbIM Pa3BuBas npe-
AblAyLLylo aHMo-pyccKyto Bepcuio. Takxe, Bnepsble [1occapuli U3faeTca Kak B NeyaTHOW, Tak U B dnek-
TpoHHoW popme. Lienbio 3Toro [Moccapus He ABNAETCA NPeAoCTaBleHNe CTaHAAPTHbIX ONpeAeneHnin Ans
TEPMUHOB B chepe ynpoLLeHna npoLesyp TOProew, MOCKONbKY OH NpefHa3HauyeH ANA coaeincTBuA nepe-
BOJUMKaM Ha PYCCKMI N KNTaNCKNI A3bIKK, TPEHepam Mo HapaLlyBaHUIo NoTeHLmana B chepe ynpoLieHms
npoLeayp TOProB/n B CTPaHax N OpraHn3aumnaAx, NCMONb3YOWMX PYCCKUA N KUTaNCKUIA A3bIKW; @ Takxke
NPaKTUKYIOLWMX CMeLnanncToB U3 rocyaapcTBEHHOIO 1 YacTHOTO CEKTOPOB, B pa3paboTke cornacosaH-
HOro NOAXOAA K MCMONb30BaHMI0 TEPMMHOB B cdhepe ynpoLLeHus npoLefyp TOProB/in Ha Tpex A3blKax.
Mbl oco3Haem, UTo 3TOT foccapuli ABNAETCA ABUXKYLIENCA LeNblo N paccuMTbiBaeM Ha coobLLecTBO ero
nosb3oBaTesielt 1A NPOAO/KEHNA NPeAOCTaBeHNA KOMMeHTapueB 1 MOAAEPKKM B ero nocsieaytoLlem
pasBuUTN.

MepBoOHauanbHbI 3aNpoc pa3paboTkn U BefeHNA aBTOPUTETHOTO aHMIo-PyCccKoro fiioccapus pnsa pasb-
ACHEHNA TEPMMHOB MO YNPOLLEHUIOo NpoLefyp TOprosaun 6bin cpopmynrposaH B KnlurHese, Pecny6nuka
Mongosa B uioHe 2006 rofa, BO BpeMa npoBefeHna EBponeckon skoHomuyeckon kommccmern OOH (E3K
OOH) cemnHapa no Bonpocam ynpolieHuto npoteayp Toproenu. Mepeoe n3aaHune Moccapua 6bino nog-
roTOBJ/IEHO B COTPYAHMYeCcTBe ¢ ToproBo-npombiLieHHoN nanaton Poccniickon ®egepauun. Mpu 31oMm, €
camoro Hayana npefgycmaTpusanacb BO3MOXHOCTb BbiMycka nocnefyiowmx nsfaHunin, Kotopble 6bl BKIO-
Yanu n3MeHeHs, NpefIoXKeHHble nonb3osatenamu noccapus. NprucoeguteHmne B 2010 ropy Poccuiickon
Oepepauu K MexayHapogHON KOHBEHLMM 06 YNPOLLEHMMN 1 FapMOHM3aLIMK TaMOXeHHbIX npoLeayp (Tak
Ha3blBaemMoi MepecmoTpeHHol Knotckon koHBeHUmK, unu MKK), TEKCT KOTopoWi 6bin, COOTBETCTBEHHO,
nepeBefieH Ha PYCCKUI A3bIK, @ HEKOTOPble TaMOXEHHble TEPMUHbI B 3TOM MepeBOAe MoJslyunnn HoBoe
3ByYaHWe, YTO NPKBENO K HEOOXOAMMOCTM X PeAaKTNPOBaHWA, Takum obpasom, bbino paspabotaHo n
ony61KoBaHO BTOpOe NepecMoTpeHHoe n3aaHue fnoccapus B cotpyaHuyectse ¢ Cekpetapuatom Komuc-
cunm TamokeHHoro cotosa Pecny6nuku benapycb, Pecnybnukmn Kasaxctan u Poccuiickoin ®egepauun.

Pa3BrTVE MeXAYHapPOAHbIX MPOLIECCOB B chepe ynpoLleHns npoueayp TOProBfu, B YaCTHOCTY, BCTyne-
Hue B cuny 22 ¢pespana 2017r. Cornawenna BTO no ynpoueruio npouepyp toprosnau (CYMT), a Takxe
npucoeguHermne Poccuiickon ®egepaunn, Kutasa n HeKoTopbIx LeHTPanbHO-a3aTCKmX cTpaH K atomy Co-
rNalleHuio, Bce 3TO NPUBENO K HEOOXOANMOCTY pa3paboTkm TpeTbero nsaaxHua Mmoccapws. Co aHA ny6nu-
Kauuy nepBoro nsgaHua loccapus NpoLwsio yxke 6onblue AecATr JIET, U 3a BCe 3TV rofbl, MoNib3oBaTenu
HanpaBAAAN HaM CBOU KOMMEHTapUM U NPefioKeHVA OTHOCUTENIbHO ero cCoaepaHua. Mbl yunu Bce 31n
peKomeHAaLVmn Npu pa3paboTKe 3TOro NepecMOTPEHHOTO TPETbero usfaHns. Kutanckmnin HauMoHanbHbIN
MHCTUTYT MO CTaHAAPTM3aLUuy, BbipaxkaBLUMI MHTEPEC K NpefblAyLLM U3AaHUAM, NPefoCTaBU NepeBoabl
TEPMMHOB Ha KATaNCKMI A3bIK, KOTOPbIE NCMOMNb3YTCA B 3TOM TPETbEM U3LaHN.

B sToM acnekTe, pa3suTue [occapus cnepyet obLiemy pasButuio chepbl ynpoLleHra npoleayp TOprosu.
CKaHAVHaBCKMe CTpaHbl Obifv KPYMHbIMU SKCMOPTEPaMM B Neprog, nocsie BTOPON MUPOBOI BOWHbI, UTO
NPVIBENO K TOMY, YTO OHW CTOANN Y NUCTOKOB paLMoHanu3aLmm TOproBbix npoueayp v AOKyMeHTauuu. B
COBPEMEHHOM MIVPe, BOCTOYHOA3MaTCKME CTPaHbl BbILAN Ha NO3MLMUM OCHOBHbIX MUPOBbIX SKCMOPTEPOB,
CrlejoBaTesIbHO, OHWN eCcTeCTBEHHbIM 06pPa3oM 3aMHTepecoBaHbl B AafibHEMWEM Pa3BUTUN YNPOLLEHNA
npoueayp TOProBnu, HO C APYroi nepcrnekTvBbl. [inAa yAoBNeTBOPEHWA 3TUX 3anpoCoB, Mbl CTPEMUMCA K
JanbHenwemMy paclupeHunto [1o0ccapus C Lenblo OXBaTUTb BCe WeCTb oduLmanbHbiX A3bikoB OpraHusaumum
O6bearHeHHbIX Haumin. Ytobbl MMoccapuii ctan NoMCTUHE MybTUA3bIYHBIM NMPOEKTOM, COCOOCTBYIOLMM
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Pa3BUTVIO MMPOBOI TOPrOBAY, Mbl TaKXKe NiaHnpyem pa3paboTKy crneLuann3npoBaHHOIo CeTeBOro nNpo-
rPaMMHOTO MPUSIOXEHUNSA, OCHOBAHHOIO Ha COOTBETCTBYIOLL e 6a3e faHHbIX.

ESK OOH coBmecTHO ¢ ero BcnomoratenbHbiM opraHom — LieHTpom OOH no ynpolyeHuio npoueayp Top-
rOBAN N 3NEKTPOHHbIM fenosbiM onepaumam (CEOAKT OOH) - yxe HEeCKONbKO AeCATUNETUIN 3aHMMatoTCA
Pa3paboTKOWN KOHLENLUMIA 1 UHCTPYMEHTOB YNPOLLEHUsA NpoLeyp TOProBiv. SKCNepTbl Kak U3 3anafHou,
Tak 1 13 BoctouHoi EBponbl cxofAaTcA BO MHEHMM NO NOBOAY NOME3HOCTM OBLWUX CTaHAAPTOB U PEKO-
MeHAAUMI MO HaunyyLwe NPakTUKe, KOTopble NPefoCTaBNAT BO3MOXKHOCTb BCEM 3aUHTEPECOBaHHbIM
CTOPOHaM KaK U3 roCyAapCTBEHHOrO, Tak 1 U3 YaCTHOIO CEeKTOpa y4acTBOBaTb B ynyUleHUN oOMeHa UH-
dopmaLmeit 1 ycTpaHeHN GI0POKPATUYECKMX MPENOH.

CEQAKT OOH onpepenseT ynpoweHue npoyedyp mopa0os/u Kak ynpoLieHve, CTaHAapTU3aumio u rapmo-
HU3auuIo Npoueayp U CBA3aHHbIX C HAMK MHGOPMaLIMOHHBIX MOTOKOB, HEOOXOAMMbIX Kak AJif nepenBu-
KEHUA TOBapOB OT MpoAaBLa K MOKynaTento, Tak U ANA OCyLeCcTBAeHNA nnaTexein. 3Ta KOHUenuusa He
OrpaHnyYMBaeTCA OTAENbHbIM CEKTOPOM M OXBaTbIBaeT BCIO LIEMOYKY NOCTaBOK. DTOT TEPMUH TaK»Ke BKIIHO-
YaeT B ce6A BCIO COBOKYMHOCTb YYaCTHUKOB MeX[yHapOAHOro TOProBoli onepaunmn — oT NoKynatenen u
NpofaBLIOB [0 NePeBO3YMKOB, SKCNeAUTOPOB 1 6aHKOBCKOTO CeKTopa. YnpoujeHue npoyedyp mopzose/iu u
mpaHcnopma Tak»ke UCNonb3yeTca A 0603HaYeHMs YNPOLLEeHWs, rApMOHM3aLmMK, CTaHAAPTA3aLMN 1 aB-
TOMaTU3aLumn npoLenyp TOProBan, rae OCHOBHLIM KaHasoM CyLLeCTBOBaHUA MeXAyHapOLHOW TOProBin
ABNAETCA TPAHCMOPTMPOBKA.

[noccapui oTpa)kaeT 3TO WMPOKOe BUAEHME YyNpoLLeHVA npoLefyp TOProBan, KOTopoe oxBaTbiBaeT Kak
npouecchl 1 Npoueaypbl, Tak N 3aMHTepecoBaHHblE CTOPOHbI BAOJb BCEN MEXAYHAPOAHON LIeNOYKK Mno-
cTaBoK. OHO He TOJIbKO BKJIIOUAET, HO 1 AOMOJHAET Mepbl, nepeuncieHHble B CYMNT, Takum o6pa3om sToT
[noccapuli COXpaHUT CBOIO aKTyallbHOCTb Ha MHOTVE FOAbI Briepes, faXe Nocse TOoro, Kak crnajeT MoLyHas
BOJIHA MePONPUATAIA, NOCBALLEHHbIX BbinonHeHno CYTT. OH TakXe nofyepKuBaeT LeHTpanbHyo ponb
CTaHJapTM3auun B YNPOLLEHNM NPOLeAyp TOProBfM: NCMONIb30BaHUE OJHUX U TeX e CTaHAApPTOB AfA
onpeaeneHna TEPMUHOB, GOPM, CEMAHTUYECKNX CTaHAAPTOB AN1A OOMeHa BHELWHETOProBbIMY JAaHHbIMU
1 1.0. CEOAKT OOH coxpaHsaeT CBOI posib B KauecTBe CEMaHTUYECKOrO Y313, YTO, B CBOK ouepelib, Takxe
OTpakaeTcs B 3ToMm [roccapuul.

YnpolieHue npoLeayp TOProsau - 3To Habop Mep Mo yCTpPaHeHMIo BI0POKPATUUECKUX NPENOH B paMKax
MeXayHapOo/HbIX TOProBblX onepaLuin 1 HOPMaTMBHbIX MPoBepPoK. OHO CNOCOBCTBYeT COXpPaHeHWIO pe-
CYypCOB, KOTOpPble MOTYT 6bITb 605lee NPOAYKTMBHO NCMONb30BaHbI AJ1A JOCTVKEHUA ApYyrux chep yeno-
BEYECKOWN AeATeNIbHOCTY, OPUEHTUPOBAHHbIX Ha YCTOWUMBOE pa3BuTune. B koHTekcTe Mporpammbl ycTon-
umBoro pa3sutna 2030 OOH, 3apgava ynpolieHua npoueayp TOProsav B yCTpaHeHUN NoTepb TPYAOBbIX
N MaTepuanbHbIX PecypcoB, KOTOpble pacTpaunBaloTcAa Ha GlopoKpaT3MpoBaHHble, NOBTOPAOLWMECA
1 3a4aCTyI0 HEHY>KHble npoueaypbl 1 AeATeNbHOCTb. pun [JOMKHON peannsauuny, Mepbl No YNpoLLeHnio
npoueayp TOProBu JOMKHbI YBENNYUTb SGPEKTVBHOCTb U MPOAYKTVBHOCTb Kak TOProBbiX onepauui,
TaK 1 HOPMaTVBHbIX MPOBEPOK, TEM CaMblM CMNOCOOCTBYA rMobanbHOMY COBEPLUEHCTBOBAHWIO CUCTEMbI
ynpasJieHusa.

[noccapuli oxBaTbiBaeT: (a) 0bLMe TEPMUHDI, UCMIONIb3yeMble B CELManM3npoBaHHON nnTepaType 1 peun,
Takne Kak ynpoujeHue npoyedyp mopzoesiu, KOMNnieKcHoe ynpasneHue 2paHuued, 31emeHmesl OaHHbIX,
yenoyka nocmagok, 0[], HayuoHasbHbIE KOMUMEMbI NO ynpoweHuto npoyedyp mopzossu; (6) HaumeHo-
BaHWA JOKYMEHTOB/OPMYNIAPOB, KOTOPble UCMOSNb3YIOTCA B MeXAyHapOAHON TOProB/e U TpaHcnopTe,
TaKne Kak KOHoCameHm, mpaHCNOpMHAA HAKNAOHAA unu (pumocaHumapHelt cepmuguxkam, NOCKONbKY
ynpouieHue 3Tux GopmynapoB 1 paLMoHan3aLma conyTCTBYOWMX NpoLeayp VX 3arosiHeHUs, nogaun
1 0f06peHNa ABNAITCA LIeNaMy ynpoLleHna npoueayp Toproew; (B) TEPMMHbI, OTHOCALUMECA K 0COObIM
npaKTMKam B BOMPOCaXx CBA3aHHbIX C TOProB/el, TaMOXXEHHbIMY OpraHaMu, SKCNeAVPOBaHNEM PY30B,
TPaH3UTHBIMM U TPAHCMOPTHLIMM NPOoLeAypamu, Takmne Kak npedsapumesnsHoe peweHue n obpabomka Ha
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mamoxeHHoU meppumopuu; (r) TepMUHbI, UCNoNb3yemble B pamkax BTO 1 opyrux mexayHaponHbIX Hop-
MaTUBHbIX [JOKyMEHTaX, KOTOpble cofepKaT KOHKPETHbIe Mepbl MO YNpoLLeHuio npoueayp Toprosnu. laH-
HbIV [1occapuli oxBaTblBaeT, B TOM YMC/e, TEPMUHDBI, OTHOCALLMECA K TAMOXXEHHBIM NpoLeaypam, a Takxe
IeATeNbHOCTU APYrUX KOHTPOMMPYIOLWMX MHCTAHUMIA, HO TakKXKe 1 TEPMUHbI, CBA3aHHbIE C HETapUdHbIMMN
6apbepamu B TOprossie 1 06MeHOM MHPOopMaLmen o ToBapax, yuacTBYOLWMX B TPaHCrPaHWYHOW TOprose
(Ha ypoBHsx B2G, G2G un B2B).

Kak npaBuio, TepM1HbI COMPOBOXAAITCA ONPeAeneHUAMU, OfHAKO, B HEKOTOPBIX CITyyasx, Takune onpe-
fieneHya 6bin USNNLWHUMK, MO0 e MON Bbi3BaTb MyTaHWLY, U AR TaKUX TEPMUHOB, OnpefeneHns oT-
cyTcTByHOT. [Ipn 3TOM He cnepyeT nepeoLeHMBaTb TOYHOCTb NepeBoAa Ha3BaHW TOProBbIX AOKYMEHTOB
(popmynapos) nMMbo y4aCTHMKOB TOProBbIX OnepaLuii, NepeBoAbl OTPaXkaloT POsb KOHKPETHOro popmy-
napa nn6o nuua B obLiem GrusHec-npoLiecce 1 LienoyKe NoCcTaBokK, MO0 xe KOHKPeTHble 06CToATeNbCTBA
MCMONb30BaHMA B PasHbIX CTpaHax.

Bo Bpems paboTbl Hag [lloccapuem CTano OYeBULHbBIM, YTO BO MHOTMX ClyYasX efiuHbI YCTaHOBNEHHBIN
TEPMVH aHIIMIACKOTO A3blKa NepPeBOAUTCA Ha PYCCKUIA A3bIK NPV NOMOLLY Pa3fvyHbIX TEPMUHOB U Bbl-
paxeHuin. B HeKOTOpbIX Cllyyasx B PYCCKOM A3blKe BOOOLLE OTCYTCTBYET COOTBETCTBYHOLNIA SKBUBANIEHT.
Hanpumep, Kak MAHUMYM TpY Pa3finuHbiX TEPMUHA YNOTPEBNAITCA B PYCCKOM si3blKe A BblpaXKeHUs
noHsTus «trade facilitation»:

(a) «ynpoweHue npoyedyp mopzossiu» (UTO MOXKHO NepPeBecTV Ha aHMMUINCKMIA A3bIK Kak «simplification of
trade procedures») - TepPMUH, MONYYMBLUNIA LWIMPOKOE ncronb3oBaHue B ESK OOH, B Poccuiickoin Oepepa-
LMK, a TakKe B PasNUUHbIX KPYrax, CBA3aHHbIX C yNpOoLLeHUeM NpoLeayp TOProsn?. IT0 NOHATHE ABNAET-
cs oduymanbHo NpuHATEIM TepMuHoM OOH B pycckom szbike. OHO MMeeT, ofiHaKo, 6onee y3Koe 3HaueHue,
yem obujenpuHAToe onpepenexue trade facilitation kak ynpoweHue, eapmorusayus, cmaHoapmu3sayus (B
COOTBETCTBMUN C MEXYHAaPOAHbIMU CTaHAAPTamM1) U d8momMamu3ayus mopaosbix npoyedyp, UTo aenaet
nepemeLleHrie TOBapOB 1 CONPOBOXAALLEN X MHPOoPMaLy 6onee GbICTPLIM 1 HAZEXHBIM;

(6) «codelicmsue mopzossie», eLie OAMH U3 NCMONb3YEMbIX TEPMUHOB®, HO KOTOPbI Ha MPaKTHKe O3HayaeT
Lpyroe noHsTre, a UMeHHO «trade promotion». B pasnunyHbIX NpoeKTax no TeXHUYECKOMY COAENCTBIIO B
cTpaHax LleHTpanbHoi A3un n KaBkasa 3TOT TEpMUH NOYUMI LWMPOKOE PacnpoCTpaHeH)e, HEB3MPan Ha
BbI3BaHHYIO MM NyTaHULYy;

(B) «0bnea4eHue mopzossiu» (N «obneryeHne ycnoBuin TOProBav») ABNAETCA JOCIOBHLIM NePeBOAOM,
OfHAKO, C TOUYKM 3PEHUsI PYCCKOTO s3blKa, OHO HEe COBCEM KOPPEKTHO M, BO3MOXXHO, UMEHHO MO3TOMY He
6b1510 NpuHATO NepeBofumkamy OOH. Tem He MeHee, STOT TEPMIH NO-NPEXHEMY UCMONb3YeTCA B pas3nny-
HbIX OpULMaNbHBIX POCCUMCKMX JOKYMEHTaX, B YaCTHOCTY, Ha Beb-caiTe NpesnpaeHTta Poccninckon Oepe-
pauun®,

' MNepeBop Tekcta CYMT Ha pycckuin A3blK, NOATBepXAeHHbIN Poccuiickon Mepepauuein, ncnonbsyet
«ynpoLueHne NpoLieayp TOProsu».

2 YnpouieHue npouenyp Toprosnu: PacnpeaeneHue Bbirog ot npouecca rinobanvsauum B HOBbIX YCIOBUAX
6e3onacHocTu (Trade Facilitation: Sharing the Gains of Globalization in the New Security Environment),
New York and Geneva, UN, 2004; xiv-443 p.

3 Cm., Hanpumep, «CAREC Transport and Trade Facilitation», KoTopoe 6b110 NepeBefeHO Kak «TpaHCMopT
n cogencreme Toprosne B LIAP3C» (https://www.adb.org/ru/publications/carec-transport-and-trade-
facilitation-partnership-prosperity).

4 Tako nepeBOfi HEOAHOKPATHO WCMONb30BancA B OGMUMANbHbIX [OKYMEHTax, Hanpumep,
«MpunoxenHne D. MnaH genctenii ATIC nNo ycuneHumio B3ammocBA3aHHOCTU Ha 2015 — 2025 rr» (cm.
oduuymanbHbii  cant MpesunpeHta Poccuiickonn ®epepaunu:  http://static.kremlin.ru/media/events/
files/41d518743b9f568a9589.doc): «Ha BCeM OOLIMPHOM a3UATCKO-TUXOOKEAHCKOM MPOCTPAHCTBE,
cofencTByloT 06neryeHnio TOproBAN 11 SKOHOMUYECKOMY POCTY». [laHHbI NepeBof BCTpeyaeTca Ha
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TepmuHonorn OOH 1 ESK OOH npuHanu TepMunH «ynpoujeHue npoyedyp mopaossiu» Ha PycCKOM A trade
facilitation, 4uTo6bl N36eXKaTb BO3HUKAIOLLYIO MyTaHULLY.

KoHuenuua ynpolieHus npouenyp TOProBiv 3aTparvBaeT NATb OCHOBHbIX obnacTeit: (a) pauuoHanmsa-
una popmanbHoCTel 1 Npoueayp B chepe MexAyHapOAHbIX TOProBbiX onepaLuii U opuLmanbHbIX HOp-
MaTMBHBIX MPOBEPOK; (6) paLMoHanv3aLmna u aBToMaT3aLma TOProBbiX MHGOPMALIMOHHBIX MOTOKOB; (B)
yCTaHOB/EHMe rocyAapCTBEeHHO-YaCTHOrO NapTHEPCTBa, 3aTparvBaloLLero Bce 3afjeCTBOBaHHbIE B Yrpo-
LeHNn NpoLieflyp TOProBAN CTOPOHbI B KOHKPETHOM FOCYyAapCTBe; () ynpoLleHne TpaH3UTHbIX NepeBOo30K
1 (0) ynpoLlleHune npouenyp nepeceyeHuns rpaHuL U KOMMieKCHoe ynpasneHue rpaHuuein. 3tm obnactu
COOTBETCTBYIOT HalleMy MOHVMMAHWIO YNPOLLeHNA NpoLleayp TOProBAn BAOMb BCEN LIENOYKM MOCTaBOK.
ESK OOH npepoctaBnfet UHCTPYMEHTbI YNPOLLEeHWs NpoLeayp TOProB/y BO BCEX ITUX chepax.

(a) YnpolleHue, cTaHAapTU3aLMA 1 aBTOMaTU3aLuna MHGOPMALMOHHbBIX MOTOKOB B TOProBJie BKJOYaeT
B ceba ynpolleHne 1 CTaHAAPTM3aLMIo TOProBbIX [JOKYMEHTOB U 3/IEMEHTOB AaHHbIX, JOKYMEHTapHbIX
npoueayp 1 COMyTCTBYLOLMX UM GOPMaNbHOCTEN, @ TaKKe YCOBEPLUEHCTBOBaHME 1 Pa3paboTKy HOBbIX
MeTOJ[JOB 3NIeKTPOHHOro obMeHa nHpopmaumein. OcHoBHaa Npobnema, Ha pelleHne KOTOPOW Hanpasne-
HO ynpoLieHne npoLeayp TOProBnu, CBA3aHa C TeM, YTO ANA OCYLIECTBIEHNA MeXAYHaPOJHON TOProBav
TOProBeL} WiN ero areHT AOSKHbI 3aMoIHUTb MHOXECTBO PasfNyHbIX GOPM, CopepKaLLUX NPaKTUYecKu
NAEHTUYHYI0 HPopMaLmio. MexayHapofHble 3KCnepTbl pacLeHnIN, YTO AS1A OCyLeCTBIeHNA TOProBomn
CAENKM y4acTHUK B3] fomkeH 3anonHnTb B cpefHeM 40 pasnuyHbix $opM, CoAepKaLlmx BO MHOroM no-
BTOPAOLMECA faHHbIe, N OTNPaBUTb MX PasfIMYHbIM areHTCTBaM U NapTHepam. [1nAa pelueHna 3Toi npo-
6nembl 3KCnepTaMu 6biny pa3paboTaHbl: CTaHAaPTbl GopmaTa MeXAYHapPOAHbIX TOProBbIX U TPaHCMOPT-
HbIX JOKYMEHTOB (B YaCTHOCTMW, NpefcTaBrieHHble B Qopmynsape-obpasue OOH ana BHELWHETOProBbIX
[IOKYMEHTOB 1 onuncaHHble B PekomeHpaummn Ne1 ESK OOH n CEQAKT OOH); mexxayHapoaHble Kopbl (Ha-
npumep, Kof TOProBbIX 1 TPaHCNOPTHbIX NyHKTOB JIOKOL OOH, PekomeHpauua N216); a TakxKe CTaHAAPTbI
[NA rapMOHI3aLumn onpeaeneHunii SNeMeHTOB JaHHbIX 1 UX nocnegytolero obmeHa. KoHuenuyua «efuHoro
OKHa» iN1A OYMCTKM SKCNopTa 1 nmnoprta (tema PekomeHpauwmin ESK OOH ot N33 no N237) noppasymeBaer,
4TO BCA HeobxoauMan UHPOPMaLIMA NofJaeTca B OAHO areHTCTBO, Yepes eAuHbIN NYHKT gocTyna. «<EanHoe
OKHO» ABNAETCA OAHON 13 CaMbIX YCOBEPLUEHCTBOBaHHbIX GOPM peanusaumnn Leneil ynpoLleHus npotie-
Llyp TOProBnu, a UMeHHO ycTpaHeHUsA TpeboBaHWii NpeaocTaBneHNA UAEHTUYHON MHPOPMaLIMK B pa3nuny-
HbIX GOopMaTax pas/IMyHbIM areHTCTBaM 1 TOProBbIM NapTHEpPaMm.

(6) YnpouieHne npouenyp TOProBAM OXBaTbiBae€T MHOXECTBO Pas3fIMUHbIX NPOLECCoB, npeanonaraeT
yyacTvie pasfinyHbIX KOHTPOJbHbIX yupexaeHuil, 6r3Hec-napTHEPOB, GUHAHCOBBIX YUPEXAeHUNA, nepe-
BO34YMKOB, KCNeANTOPOB 1 Ap. B 3TMX npoueccax 3agencTBOBaHbl 3a4acTyl0 pPacxofAlmeca UHTepech!
PasfIMYHBIX CTOPOH, B CBA3M C YUEM OCHOBHOW TPYAHOCTbIO ABAETCA OnpefeneHne noaxoasLen ¢popmbl
COTPYAHMYECTBA Mexay Humu. [lo3ToMy, 3a4acTyio, 3aMHTEPECOBaHHbIE CTOPOHbI U3 chep TOProBan U
TpaHCNopTa Hayanmn OCHOBbIBaTb HaLIMOHabHbIe KOMUTETbI MO ynpoLyeHuto npoueayp Toprosau (HKYMT)
B BuAe GOpyMOB Mo 06MeHY MHEHMAMY, 06CY>KAEeHWIO NPOo6eM 1 BO3MOXHOCTEN NX PELUeHUN C Lenblo
ynpoLyeHna AOKYMEHTapHbIX 1M TOProBbix npouepyp. MNpakTnyeckne pyKoBOACTBA MO YUPEXAEHUIO U
DYHKLMOHNPOBAHMIO TaKMX KOMUTETOB cofiepxaTca B cT. 23.2 CYMNT n PekomeHgaumax CEQAKT OOH N4
1 N240. B 4aCTHOCTM, Ha OCHOBE HaWyyLINX NPaKTUK, SKcnepTbl paspaboTanm Pekomernpaumio CEQAKT Ne
4: «HaumoHanbHble opraHbl MO YNPOLLEeHNo NpoLeayp TOProBfin», KOTOPasa BOT Y»Ke HECKOJIbKO AeCATU-
NETUI CYXXMT OCHOBOW ANA YUpeXKAeHNA N OCYLLeCTBNeHNA AeATeNIbHOCTU pAAa TaknX KOMUTETOB B pas-
BMBAIOLMXCA CTPaHaX 1 B CTPaHax C NepexofHon SKoOHOMMKOM. VHble GopMbl rocyaapCTBEHHO-HaCTHOMO

oduLmanbHbIx Be6-cTpaHuuax Poccuiickon Oepepaummn n pyrux 6bIBLIMX COBETCKMX PecnybnuK, a Takxe
B HOBOCTHbIX MCTOYHMKaX. Elle ogHUM npumepom MoxeT ObiTb: «KoHuenuua obLero 3KoHOMUYECKoro
NpOCTPaHCTBA HaueneHa Ha obneryeHve TOProBniM W npegnonaraeT AMHAMUYECKMIA Mnpouecc
nubepanusayun obmeHa ToBapamm» (http://magazines.russ.ru/vestnik/2002/6/arh.html). icnonb3oBaHune
TaKOro NepeBofa BCe pexe BCTPeYaeTcs B MOCIeAHME roAbl, B OCHOBHOM, 651aroaaps 0CO3HaHMIO TOro, YTo
B Lienax n3beraHna NyTaHULpbl, KpaiHe BaXKHO NCMONb30BaTb CTaHAAPTHYIO TepMmmHonoruio OOH.
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napTHepPCTBa B 06NacTy ynpoLleHns npouesyp TOProBay Nofyuuiv WWPOKoe pa3Butue B nociegHvie
rofbl, B YaCTHOCTY B popme COBMECTHbIX GopMasnbHbIX U HedbopManbHbIX paboumnx rpymnn, cocpeaoTayu-
BAIOLMXCA HAa KOHKPETHbIX, MPaKTUYECKUX NPOEKTaXx, TaKMX KaK Co3faHne «efUHOTO OKHa».

(B) YnpoLyeHue TpaH3UTHbIX MePeBO30K ABNAETCA BaXKHbIM KOMMOHEHTOM YNPOLLeHNA npoLesyp TOpros-
nu, ynomuHaeTtcs B cT. VIl feHepanbHoro cornaweHus o Tapudax u Toproene (FTATT) n B cT. 11 CYNT. KoH-
BeHumAa MM ESK OOH aBnAaeTca OCHOBHbIM MHCTPYMEHTOM AJ1A OCYLLeCTBNEHUA TOProsamn B pernoHe E3K
OOH nocpeacTBOM ynpoLueHrA TPaH3UTHbIX NpoLeayp Y NpeaocTaBieHVA NPaBU U CUCTEMbI FapaHTUiA
AnA ocyllecTBneHna TpaH3uTHol Toproenun. C npucoenmHernem Kutasa, nann u MaknctaHa K 3TON KOH-
BEHLMW, OHa CTana UHCTPYMEHTOM BO3MOXHOTO NMaH-eBPa3uninckoro TpaH3UTHOIO pexrma, Npv Noaaepx-
ke ESK OOH n MexayHapofHoro coto3a aBToMOGUIbHOIO TPAHCMopTa.

(r) YnpoluyeHune npoueayp nepeceyeHms rpaHnL, COBMECTHO C yrpolueHnem obmeHa nHbopmaLven as-
NATCA ABYMA OCHOBHbIMW 0651acTAMU yNpoLieHVa npoleayp TOProsu, KpaiHe BaXHbIMK AnA CTpaH C
nepexofHOV SKOHOMMKOW, FAe JONrue 3aiePXKKUN Ha rpaHnLax ABAAIOTCA OfHUM U3 MaBHbIX MPenATCTBUN
Ha nyTu K AOCTXKeHWIo 6onee 6bICTPOro nepeABMKeHUA TOBapPOB. B 310l cBA3M TpebytoTcA rapMoHmM3aLuma
1 yHUdMKaLmMA NpoLiesyp areHTCTB TOProBOro KOHTPOJIA Ha rpaHuLax, a TakxKe BBefleHNe KOMMIEKCHOro
ynpasneHus rpaHuuein. Konseruma ESK OOH o cornacoBaHum ycnoBuin NnposefieHna KOHTPONA rpy30B Ha
rpaHuLe, noanncaHHaa MHorMMK ctpaHamu-uneHamu CHI, asnaetca adpdeKTMBHbIM NPaBOBbIM UHCTPY-
MEHTOM, KOTOPbI/ NPW ee BCeCTOPOHHEM MPUMEHEHUM MOCTYKNT OCHOBOI AJA YNPOLEHNA npoLeayp
TOProBJN NPW NepeceyeHnm rpaHuL.

Ewle ognH TepMmH, NOTEHUMANbHO NPUBOAALMIA K NyTaHWLe - «business process». B HEKOTOpbIX Cryyasx
3TO MOHATUE NEePEBOAUTCA Ha PYCCKUI A3bIK KaK «0estosble onepayuux. OaHako nogobHoe 3HaueHve pyc-
CKOFO TepMUHA He COBCEM TOUHO MepefaeT CMbICT CBOErO aHIMINCKOro aHasnora («business transactions»,
a He «processes»). bonee nogxoaALMmM NEPEBOAOM ABNAETCA «OU3HeC-Npoyecc» U «0esn080l npoyeccs.

EcTb Takke mapa TEPMUHOB, Bbi3bIBAIOLUMX MAcCy BOMPOCOB MPU TOMKOBAHWM Ha PYCCKUN A3bIK, 3TO
«cargo» u «goods» («epy3» U «mosap» Ha PYyCCKOM A3blKe). CBA3aHO 3TO C TeM, YTO OAHO 1 TO XKe aHMUi-
CKOE MOHATNE MOXeT GbITb UCTONIKOBAHO C CMOJb30BaHNeEM 060MX PYCCKUX TEPMUHOB, B 3aBUCMMOCTM
OT KOHTEKCTa. B pesynbraTe KOHCYNbTaLMii C SKCNepTamm GblI0 PEeLeHO NO BO3MOXKHOCTU pasrpaHnum-
BaTb JaHHbIE PYCCKIE TEPMUHBI, OTHOCS MOHATUE «MOBAP» K 0611aCTV TAMOXKEHHOTO AeN1a, @ B OTHOLLEHNN
TEPMVHOB M3 06N1acTV AEATENbHOCTV SKCMEAUTOPOB MW FPYy30MNepeBO3YMKOB OTAABATb NPeAnoyTeHre
MOHATUIO «2Py3».

[pyroii npumep — NepeBOA Ha PycCKU A3bIK TepmuHa «Customs formalities». B coBeTckne BpemeHa, 3a-
60TACH 06 UMMAXKE CBOEN CIYKObl, HEKOTOPbIE PYKOBOAUTENN TaMOXKHW HAaCTOANN Ha TOM, YTOObI TEPMUH
«Customs formalities» nepeBOANNCA Ha PYCCKMiA A3bIK KaK «mMamMoxeHHoe opopmieHUe», @ He Kak «<mamo-
JKeHHble (hopMaibHOCMU, YTO NCKA3WIIO peanbHOe 3HaUYeHe aHMMINCKOro TepMirHa. B saHHom Mmoccapun
Mbl JaeM NpaBuIbHOE TONKOBaHME TEPMIUHA - KMAMOXeHHbIe POPMASTbHOCMU>.

Mpwn 5TOM He MeHbLUUM BbI30OBOM ABNAETCA NEPEBOL TEPMUHOB Ha KMTANCKMIA A3bIK TaKUM 06pasom, uTo-
6bl «BbIMONIHUTD TPEOGOBAHUA AOCTOBEPHOCTU, BbIPA3NTENIBHOCTY U U3ALLECTBA», YTO ABMAETCA BbICO-
YarMM CTaHJAPTOM Ans nepeBofos, chopmynmpoBaHHbIM AHOM Dy, KUTANCKUM MblCIUTENEM BPEMeH
nosaHen guHactum LnH.

Bo-nepBbix, B HEKOTOPbIX CAlyuasx, Kak Gbio C NePeBOAOM Ha PYCCKWI A3bIK, KUTANCKWIA SKBUBANEHT
aHIMNCKOMY TEPMIUHY MPOCTO He CYLLECTBYET, TaKuM 06pa3oMm, JOC/IOBHbIN NMEePEBOJ MOXET He TONbKO
NpVBECTY K MyTaHWLE, HO W YNYCTUTb BaXKHYI0 MHbopmauuio. B yactHocTu, TepmuH «Customs facilities»
1MeeT ABa onpepeneHuns: (a) TaMoXeHHble npedepeHLUmn Wam NbroTbl — NperMyLLecTsa 1 (6) TaMoXeHHble
34aHus, 06opyaoBaHve, Uiy, ele 6osnee y3Koe 3HaueHVe — MOMELLEHUSs, PEHTFEHOBCKME fnabopaTopui 1
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7.4. Mpy fOCnoBHOM NepeBofe Kak 8k i&HfE», 6yneT nepeaasaThbca TONbKO BTOPOe onpeaeneHie, npu
MONHOM OTCYTCTBMM NepBOro onpefeneHuns. [ina coxpaHeHns LefbHOro CMbicia, Heobxoaumo obbeau-
HUTb cBO6OAHBIN NepeBog nepeoro onpepeneHus EX{EFFFiE» ¢ npamMbIM NnepesoaoM BTOpPOro «&

KR,

Bo-BTOPbIX, O4HO CNOBO Ha aHMIMNCKOM 3a4acTyl0 MMEET HECKOJIbKO NepeBOf0B Ha KATANCKOM, Kak npa-
BUWJIO, B 3aBUCUMOCTU OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTa, Hanpumep B chepe 6usHeca u T.4. Takum obpasom,
«go0ds» JOMKHO NEePeBOANTLCA Kak «Hl A» B KOHTEKCTe TOProBbiX onepawuii, TOraa Kak B acnekTe TpaHc-
MOPTHbIX OTHOLLEHNII AOMKHO NepPeBOANTLCA Kak « 5 4.

HakoHeu, CEQAKT OOH aBnsAeTtca cMHTaKCMYeCK/-HeNTpanbHbIM, 06YCIOBIEHHBIM CEMAHTUYECKON SKBU-
BaJIEHTHOCTbIO LIEHTPOM B pamkax cuctembl OOH, B cootBeTcTBUM C ero chepoin BefeHns. C 3Toi Tou-
KV 3peHus, nepeBoy; TEPMUHOB B paMKax 3Toro noccapuva fonmkeH 6biTb coBmecTum ¢ cemaHTukomn CE-
OAKT OOH. TepmuHbl «shipper» n «shipment» cylLecTBYIOT B KOHTEKCTE TOProBbIX AOrOBOPOB, TOrfa Kak
«consignor», «consignee» 1 «consignment» B KOHTEKCTe TPaHCNOPTHbIX JOrOBOPOB. VX He cnepyeT cmeLuu-
BaTb, MOCKOJNbKY OHUN OTHOCATCA K pa3HbiM chepam AeATenbHOCTU. OfHaKO Xe, KpalHe CTOXHO MAEHTU-
duULMpoBaTh KNTaCKmne SKBMBaNeHTbl STUM TePMUHAM [ANA NMPaBUIIbHOTO OTOOPaXeHNA PasHULbl MeXAy
Hymu. Taknm obpa3om, KnTaiickre TepMuHbI, 6yayT MCnonb3oBaTbCA B JaHHOM [loccapum 6e30THoCUTeNb-
HO K Normke nx ceMaHTtukm B pamkax CEQAKT OOH.

Mpeppbigywne Bepcun foccapus Takxe oxsatbiBanu VIHKOTEPMC — mexayHapofHble npasunia Ana Ton-
KoBaHMA Havnbosnee YacTo NCMOMNb3yeMbIX B MEXAYHapPOAHOI TOProssie TepMUHOB, pa3paboTaHHble Mex-
nyHapopHow Toprosow nanator (MTI1) n pekomeHaoBaHHbIe K ncrnonib3osaHuio ESK OOH (CEQAKT OOH
Pekomenpauma No5. Cnegytowan Bepcma MHKOTEPMC oxmpaetca B 2020 rofly, Mbl NoCcTapanncb oTpasnTb
3TV OXMJaemMble U3MEHeHNA B 3TOM HOBOM n3gaHun. MTHKOTEPMC no-pa3HomMy nepeBoAATcA Ha PyCCKui
A3bIK HECKOMIbKVMI OpraHun3auuaMun 1 nonb3osartenamu. Mpu paspaboTke AaHHOTO, MePecMOTPEHHOro
TpeTbero nsfaHna Mol cnegosanv opuumanbHomy nepesog MTIT.

Mbl Hafeemcs, UTO 3TO NePeCMOTPEHHOE N YCOBEPLUEHCTBOBaHHOE TPeTbe U3daHue fioccapus TepMUHOB
ynpoLyeHna npoleayp TOProeay nocienyet ycnexy CBOMX NpeAwecTBEHHNKOB U CTaHET NOe3HbIM UH-
CTPYMEHTOB /1A BCEX 3aUHTEPECOBaHHbIX CTOPOH, OT UCCiefoBaTeNen 1 YleHOB ANPEKTUBHbIX OPraHOB
[10 9KCMepTOoB, paboTaloLLMX B MONEBbIX YCNOBUAX, OPULMANBHBIX NNL, Kak TAMOMEHHBbIX, TaK U APYrX KOH-
TPONVPYIOLNX UHCTAHLMIA, TPeAepOB, SKCNEANTOPOB Y MHOXKECTBY AAPYIX YYaCTHUKOB MEXAYHAaPOAHON
Toprosnun. O6beAnHeHVEe YU aHTTOA3BIYHbIX, PYCCKOA3bIUHBIX Y CUHOA3BIYHbIX YATaTeNen Ana obLiero
NMOHUMAHNA TEPMIUHOB MO YMPOLLEHUIO NpoLeayp TOProBAU NMOCYKUT NOACMOPbEeM TOProBOMy CoobLLe-
CTBY B TOM, YTO6bI «<noMecmume 8cto Espasuto e caoli KapMaH».
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How ToO USE THIS GLOSSARY

The Glossary provides a common framework for the translation of terms used in trade facilitation. In most
cases, the terms are supplemented by brief explanatory notes. In the first and second editions of the
Glossary, there were only some explanatory texts, intended mostly for the Russian-speaking audience,
who were just starting to use the terminology of trade facilitation. In this third edition, we tried to provide
explanatory texts for many more terms, in English, Russian and Chinese.

The terms and concepts in this Glossary are related to trade, transport and Customs. Many of them
were selected because they can be found in the most widely used trade, transport and Customs forms,
conventions and other documents. When translating the titles of trade and transport forms, the main
criteria were the broad practical acceptance of a form’s title, and the functional use of that form (which
would differ across countries and regions).

To find a Russian or a Chinese translation of an English term, you can use the Terms section of this book as
adictionary in alphabetical order. If the explanation of the term includes a quotation, you'll find the source
indicated at the end of the explanation note, in brackets. For example, the acronym UN/ECE/FAL refers to
the Convention on Facilitation of International Maritime Traffic (FAL, London, 9 April 1965) and indicates
that the term has been formally adopted within the UNECE trade facilitation bodies; WCO stands for the
Glossary of the World Customs Organization; and the ICC/INCOTERMS 2020 refer to the latest edition of
ICC International Commercial Terms, etc. The following symbols are used with the relevant connotation as
marked below:

- trade or transport form/document;

£ - the term is used by e-business specialists and programmers;

LZ4 — the term is used in the Customs vocabulary;

Lo legal term;

2 _ term used in the WTO setting, including the WTO Trade Facilitation Agreement.

The Glossary has two annexes: Annex 1 - a list of international organizations dealing with trade facilitation,
and Annex 2 - a list of titles of UN/EDIFACT messages.

The paper version of the Glossary contains, at the end, easy-to-use Russian and Chinese indexes. One can
find the Russian or Chinese versions of the term (arranged in alphabetical order), see the number of the
page this term can be found, then go back to the English-Russian-Chinese version and consult the more
detailed explanation text.

The electronic version of the Glossary offers a number of special interactivity functions integrated directly
into the publication. Those facilitate not only navigation through the document but also provide a built-
in search engine, print command and internal and external hyperlinks (within the Glossary and in the
indexes). For example, Russian and Chinese indexes permit going to the definition of a given term with a
single click on the term instead of manual backward navigation using the page number.

The first editions of the Glossary enjoyed the support of such unexpected users as Swedish Customs
officers in service at various border-crossing points, who used the Glossary as a communication tool with
Russian-speaking transporters of goods (e.g. ship crews). We hope that this revised third edition will enjoy
even more interest among similar potential users. Moreover, the electronic version can be downloaded
to portable devices for more efficient and comfortable consultation of the definitions of trade facilitation
terms in English, Russian, or Chinese, right in the field of operation.
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Kak 1monbp3oBaTbcs rimoccapmueM

Llenb paHHoro floccapus — NpefoCTaBUTb WMPOKOMY KPYry uMTaTeneil HopMy NPUHATOrO Ha MpaKTuke
nepeBofja TEPMMHOB, OTHOCALYMXCA K chepe ynpoLyeHna npoleayp Toprosnun. B 6onbwmnHcTse ciyyaes,
Ha3BaHUA TEPMUHOB AOMOJHEHbI UX TONMKOBaHVEM. B mepBbix ABYyx m3faHuaAx [occapus, HekoTopble
MOACHEHWA TEPMVHOB Ha PYCCKOM A3blke Oblny onmcaHbl NOApobHee, YeM Ha aHMUACKOM, MOCKOSIbKY
npeAHa3Havanncb, B 60bLUEN CTEMEHN, ANA PYCCKOFOBOPALYMX YMTaTeNen, KOTopble TONbKO HauvHanm
MCnosib30BaTbh TEPMUHOJIONMIO YPOLLEHMA NpoLieAyp TOProe/u. B TpeTbem e n3gaHum, Mbl noctapaancb
NpeaocTaBUTb NOACHEHNA K 60MbLUINHCTBY TEPMUHOB Kak Ha aHIIMNCKOM, Tak U Ha PYCCKOM M KUTalCKOM
A3bIKax.

TepMuHbI, NpeACTaBNeHHble B [710ccapuu, OTHOCATCA K TOProBie, TPAHCMOPTY W TaMoxxHe. MHorne u3
HUX 6blnV BbIGPaHbl MO TON MPUYMHE, YTO OHU MOTYT ObITb HaAeHbl B Hanboee YacTo ynoTpebnsembix
TOProBbIX, TPAHCMOPTHbIX WU TAMOXEHHbIX GOPMYNAPaX, KOHBEHLMAX AN APYrUX AoKyMeHTax. Mpu
nepeBofie Ha3BaHMii TOProBbIX U TPAHCMOPTHbLIX GOPMYNAPOB, Mbl OPUEHTUPOBANNCH KaK Ha NMPaKTUKY
NpU3HaHUA HaMEHOBaHUI AOKYMEHTOB, TaK 1 Ha X GYHKLIMOHaNbHOe yrnoTpebneHune (MoXeT oTanyaTbea
B 3aBMCVIMOCTV OT CTPaH 1 PErnoHOB).

Mpn noucke pPycckoro WAN KUTACKOro MepeBofa aHMIMINCKOTO TepMMHa BOCMOJNb3ynTeCh
TEPMVHOMOMMYECKON YacTblo KHUTW, B KOTOPOW TEPMUHbBI PAcrosNioxeHbl B afipaBUTHOM MopafKe Kak B
06blyHOM crioBape. Ecnv B NoAcHeHUN TepMmUHa MCNOMb30BaHa LinTaTa, TO B KOHLE, B KBAAPATHbIX CKOOKaXx,
YKa3aHa CCbIKa Ha ee UCTOYHUK. [pu 3TOM B KauecTBe yKasaTeneill UCTOYHMKOB MCMOMb3YIOTCS KOAbI.
Tak, Hanpumep, ab6pesnatypa UN/ECE/FAL (ESK OOH/®AJT) otHocmTcA K KOoHBEHUMM No obneryeHuto
mMexayHapofHoro mopckoro cygoxofctaa (Convention on Facilitation of International Maritime Traffic
(FAL), NloHaoH, 9 anpena 1965 r.) 1 yKa3blBaeT Ha TO, YTO onucaHue 6b110 odULMaNbHO NPUHATO B pamKax
opraHoB E3K no ynpouyeHuio npoueayp Toprosnu. A66pesuatypa WCO (BTamO) oTHocuTca K [noccaputo
BcemupHol TamoxXeHHOW opraHu3auuy; a o6o3HaueHne MTI/MHKOTEPMC 2020 oTHOCKTCA K caMoMy
nocnegHemy wuspanuio Mpasun MexayHapofHoO/ TOProBow nanatbl A WCMOSIb30BaHUA TOProBbIX
TEPMVHOB B HaLMOHaNbHOW 1 MeXayHaponHou Toprosie. Takxe, cneaytowye NHAMKaTUBHbIE CUMBOJIb
MNCMONb30BaHbI B rNoccapum:

- dopmynap (BOKYMEHT), LLMPOKO NMPUMEHAEMbI B TOProBie U/Wim Ha TpaHCnopTe;

£ - TepMVH NCMONb3yeTCs B NIEKCMKOHE CMeLManncToB SEKTPOHHBIX 4eIOBbIX Orepawuii n
nporpamMmMnpoBaHNs;

L4 — TePMUH UCMONb3YeTCA B TAMOMEHHOI NIeKCUKe;

L — npasoBoit Tepmuk;

Z_ TEPMWH, Ncnonb3yembli B pamkax BTO, Bkntouaa CornaweHne BTO no ynpoleHuio npoleayp
Toprosnu (CYIMT).

Mmoccapuli Takxke umeeT fBa [pUNoOXeHUA: NepBoe — 3TO CMUCOK MeXAYHapPOAHbIX OpraHu3auuii,
3aHMMAIOLWMXC BOMPOCaMK YMpOLLeHUs npoleayp TOProBiW, a BTOPOE — CMWCOK HauMeHOBaHMiA
coobuweHnin SJANOAKT OOH.

BymaxHas Bepcus [lloccapus CORepXnT MHAEKCHI TEPMUHOB Ha PYCCKOM M KUTANCKOM A3bikax. MpocTto
HaJuTe B HEM HYXHbI1 Bam TepMuH (BCe TepMMHBI PacnonoXeHbl B andaBUTHOM NOPAAKE) U B KOHLE
CTPOKM ByeT HAXO[NTCA HOMEP CTPaHWLb, FAe MOXHO BCTPETUTb COOTBETCTBYOLWMI TEPMUH. BepHyBLIMCH
B TEPMUHOJIOMMYECKYIO YacTb rnoccapuisi, Bbl cMoXKeTe 03HakKoMUTbCA ¢ 6onee noapobHoi nHdopmaLmein
0 AaHHOM TEPMUHE Ha BCeX TPeX A3blKax.
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DneKTpPOHHan Bepcus [noccapus NpefocTaBnsieT LUenbli Habop AOMONHUTENbHBIX WHTEPAKTUBHbBIX
dYHKLMIA, KOTOpble HampsaMylo 3anoxeHbl B Gaiin. OHU BKIOYAlOT, HapAay C obneryeHmem HaBuraymu
no rnoccapuio, Takme GpyHKLMM Kak BCTPOEHHbI NPOTOKON MOWCKa, KOMaHAy OTMpaBKW Ha reyaTtb, a
TakXKe 60MblUOe KONNYECTBO BHYTPEHHMX 1 BHELIHUX CCbINIOK (KakK B TEPMUHOMOMMYECKON YacTu, Tak 1 B
nHAeKcax). Takum 06pasom, Hanprumep, MHAEKCbI PYCCKOA3bIYHbIX M CUHOA3BIYHBIX TEPMUHOB NO3BONAIOT
NnocpeACcTBOM OAHOIO HaXaTusA Ha UHTepecyloLwmid Bac TepMrH OKa3aTbCs Ha COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHuLe
TEPMUHOMOMMYECKOIN YacT BMECTO PYYHOro 06paTHOro NepenncTbiBaHNA JO 3TON CTPaHMLbI.

MepBble M3[aHMA rMOCCapUA NPUOBPENN HEOXKMAAHHYIO NOMYNAPHOCTL CPEAN CaMbIX Pa3HOOOpPa3HbIX
ynTaTenei, TakUX Kak, Hampumep, LWBEACKUE TaMOXEHHWKW, CryKalue Ha NyHKTax nepeceyeHms
rpaHunLibl, KOTOPble UCMONb30BaNV MMOCCAPUI B KauecTBe NHCTPYMEHTa OBLUEHNA C PYCCKOrOBOPALMMMU
rpysonepeBo3umkamn (Hamp. C 3Kunakamy cyfoB). Mbl HajieeMcs, YTO [aHHOE MepecMOTPeHHOoe
TpeTbe M3AaHve BO3bIMeeT elle GoMbluylo NMOMyNAPHOCTb Cpeau BO3MOXHbIX unTaTeneit. Kpome Toro,
3NeKTPOHHAA BEPCKA MOXET OblTb 3arpyeHa Ha MopTaTUBHbIE YCTPONCTBA, TEM CaMbiM NPeAoCTaBAa
6onee 3¢pdHeKTUBHOE 1 KOMPOPTHOE O3HAKOMIIEHME C ONPEeAENeHNAMN TEPMUHOB YNPOLLIEHNA NpoLeayp
TOProB/N Ha aHTINNCKOM, PYCCKOM U KNTaNCKOM A3blKe, MPAMO B MONEBbIX YCIOBUAX.
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TRADE FACILITATION TERMS

1. 24-hour Advance Manifest
Rule (24 AMR)

A rule on 24-hour advance cargo
manifest declaration. In US

the system is called Advanced
Manifest System (AMS), in

China China Customs Advance
Manifest (CCAMS), and in the

EU it is related to the Entry
Summary Declaration (ENS)
which should be lodged at least
24 hours before commencement
of loading in each foreign port.

2. addressee of an electronic
communication =1

A party who is intended by
the originator to receive the
electronic communication,
but does not include a party
acting as an intermediary
with respect to that electronic
communication.

[UNCITRAL Electronic
Communications Convention]

TERMS
Tepmunb

A&

npasuno o npeABapuTeNbHON
nopaye (3a 24 yaca) rpysosoro
maHudecra

lNpaBuno o npegBapuTenbHON
nopauve (3a 24 yaca) rpy3osoro
MaHudecta. B CoegnHeHHbIX
LLItaTax AMepuKu cuctema o6o-
3HavaetcA Kak Cuctema npepga-
putenbHoro maHndecta (AMS), B
KnTaickon HapogHoii Pecny6nu-
Ke - Cuctema npeaBapuTenbHOrO
MaHudecTa KUTalCKON TaMOXKHW
(CCAMS), a B EBponeiickom Co-
l03e OTHOCMTCA K YNPOLLEHHOW
Bbe3gHon aeknapauum (ENS),
KoTopas AoKHa ObITb NoAaHa
He no3fjHee Yem 3a 24 yaca oo
Hauarna norpy3ouHbix paboT B
KaXK[OM MHOCTPAaHHOM MOPTY.

appecar 3NeKTPOHHOro
coob6ueHnsa

Kakasn-nubo ctopoHa, KoTopas,
COrMacHO HaMepPEeHKIo CocTa-
BUTENSA, [OMKHA NONYYnTb
3IEKTPOHHOE COO0bLiEHNE, 3a UC-
KII0UEHVEM CTOPOHbI, AENCTBY-
IoLLEel B KauecTBe NocpeHrKa B
OTHOLLEHWV 3TOTO 3/IEKTPOHHOTO
coobuieHuns.

[KoHBeHuma OOH 06 3neKTpoH-

HbIX coobLeHunax, KHCUTPAT]

A ERUARE

=)
A

24/)\B BB FR ST ERIRAANI (24
AMR)

1eH124/ )\ BB SR TS R IR
AN FEEENZ R AT IR
FASEF 4t (AMS) , FTERERIR I
BEMEBISTERIRFSE (CCAM)
, ERRERZ RS 5 NIRL B IR
(ENS) Bx, ZEIRNES
SNEBOFIBELTRIE D24/

N Er

BFEEHEA

BT BER—7, B
BIEEREBFRIERREA
E/\jiﬁo
[UNCITRALEBFIBEARL]



https://www.uncitral.org/pdf/chinese/texts/electcom/06-57451_Ebook.pdf
https://www.uncitral.org/pdf/russian/texts/electcom/06-57454_Ebook.pdf
https://www.uncitral.org/pdf/russian/texts/electcom/06-57454_Ebook.pdf
http://www.uncitral.org/pdf/english/texts/electcom/06-57452_Ebook.pdf
http://www.uncitral.org/pdf/english/texts/electcom/06-57452_Ebook.pdf
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3. ad-valorem duties and
taxes

Duties and taxes which are
calculated as a percentage of the
basic value.

[WCO]

4. acceptance credit

A letter of credit that provides
for payment by means of a time
draft. Acceptance and payment
of the draft are guaranteed by
the bank issuing the credit only
if the documents presented
under the credit conform to

the L/C. Acceptance credits

are advantageous because

the beneficiary (the seller) can
receive immediate payment by
having the draft discounted,
while the applicant’s (buyer’s)
obligation to pay is deferred until
the maturity of the draft.

5. acceptance of goods
[UNECE/TIR

6. acknowledgment of order
Document or message
acknowledging an undertaking
to fulfil an order and confirming
conditions or acceptance of
conditions.

7. administrative settlement
of a Customs offence

Procedure laid down by national
legislation under which the
Customs are empowered to
settle a Customs offence either
by ruling thereon or by means
of a compromise settlement.

afBaNopHbie NOWNHDbI U
Hanoru

MownuHbI 1 Hanoru, ncunc-
NsieMble Ha OCHOBE MPOLeHTa
CTOMMOCTW.

[BTamO]

aKLenTHbI KpeguT
AKKpeguTuB, KOTopblii obecne-
YMBaeT NnaTeXX NoCcpenCcTBOM
CPOYHO TPATTbl USIN CPOYHOTO
nepeBogHoro sekcens. MNpuHa-
TWe 1 onaTa TPaTTbl FapaHTU-
pytoTca 6aHKOM, BbINyCTMBLIMM
KpenuT, TONIbKO B TOM Clyuyae,
ec/y JOKYMEHTbI, NpeAcTaBneH-
Hble MopA KpeauT, COOTBETCTBY-
10T aKKpeauTunBy. AKLENTHbIe
KpeauTbl ABNAIOTCA BbIFO4HbI-
MW, MOCKOJIbKY 6eHeduumap
(npopaBeL) MOXeT Hemea/IeHHO
NoayuYnTb NAATEX NPU HaMYUM
YUYTEHHOW TpaTTbl/BeKCens, B TO
BpEMS, KaK 0613aTeNIbCTBO 3an-
BUTena (MoKynatens) 3annatutb
BapbupyeTCcA B 3aBUCUMOCTMN OT
CpoOKa nnaTexa TpaTTbl/BeKcens.

npuém ToBapoB; Npuém
rpysos

[ESK OOH/MAN]

noATBepXKAeHne 3aKasa
[loKyMeHT unm cooblueHne,
nofTeBepXKAaoLLNn 0bA3aTeNb-
CTBO BbINOJIHWTb 3aKa3, a TakxKe

YCNOBUWA UNW NPUHATIE YCIOBUIA.

aAMUHNCTPaTMBHOE ypery-
NupoBaHNe TaMOXKEHHOro
npaBoHapyleHna
Mpoueaypa, ycTaHOBNEHHaA
HaLWOHaNbHbIM 3aKOHOAa-
TeNbCTBOM, B COOTBETCTBUM C
KOTOPOW TAMOXEHHas cny»6a
YNonHOMOYeHa yperynmpoBatb
TaMOXEHHOE MpaBoHapyLeHve
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http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://www.unece.org/tir/welcome.html
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://www.unece.org/tir/welcome.html
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://www.unece.org/tir/welcome.html
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Administrative settlement of a
Customs offence is dealt with in
Specific Annex H, Chapter 1, to
the Revised Kyoto Convention.
[WCQ]

8. ADR

European Agreement concerning
the International Carriage of
Dangerous Goods by Road.
[UNECE/ADR]

9. advance against document
Loan made on the security of
the documents covering the
shipment.

10. Advance Cargo
Information System (ACIS)

ACIS electronic system gives
information on cargo, in
advance of its arrival, across
different modes of transport
and electronic interfaces. By
making appropriate information
available, it allows the effective
logistics management of a
transport chain.

[UNCTAD/ACIS]

11. advance ruling

A written decision provided by
the administration of a country
(@ WTO Member according to
the TFA) to the applicant prior
to the importation of a good
covered by the application that
sets forth the treatment that the
administration (WTO Member)

nn6o NocpeacTBOM Npeanuca-
HYA MO Hemy, NM6O Ha OCHoBe
Komnpomumcca. ABMUHUCTPa-
TUBHOE yperynnpoBaHme
TaMOXEHHOro NpaBoHapyLleHna
paccmatpusaetca B [nase 1
CneumanbHoro npunoxeHusa H

K NepecmoTtpeHHol Knotckon
KOHBEHLW.

[BTamO]

aonor

EBponelickoe cornawieHve o
MeXAyHapOAHOW [JOPOXKHOMN
nepeBoO3Ke onacHbIX rPy30B.

[ESK OOH/A0NOT]

aBaHC Nog 3a10r AOKYMEHTOB
Ccyna, npefocTaBieHHas nog
obecrneyeHne JOKyMeHTamu,
MOATBEPXKAAOLLVIMMN OTMPABKY
ToBapa.

cucTeMa npeaBapuTeNIbHOro
yBeoM/NeHUs O NepeBIKe-
Hum rpysos (AKNC)
OneKTpoHHas cuctema AKNC
no3BonAeT NoayunTb HPopma-
Lmio O rpy3e Ao ero NpuobITUA,
MO OTHOLLEHNIO K Pa3HbIM Buaam
TPaHCMopTa U nHTEpdeicam.
[aHHas cnctema JaeT BO3MOX-
HOCTb 60nee 3pPeKTNBHOrO
ynpaBfieHUs NOrNCTUKON TpaHC-
NOPTHOW LIeNOYKM NOCPenCTBOM
BO3MOHOCTU MOJyYEHNA COOT-
BETCTBYIOLLEN nHPopMaLnn.

[fOHKTAL/AKNC]

npeaBapuTenbHoOe pellueHue
MncbmeHHoe pelleHne, Npu-
HVYMaemoe COOTBETCTBYOLMMU
BEOMCTBaMM CTPaHbI (Kak
yka3zaHo B CYT, YneHom BTO)
B OTHOLUEHWUW 3aABUTENA A0
MMMOpPTa YKa3aHHOro B 3asBre-
HWUW TOBapa, B KOTOPOM OnncaH
pexnm, KOTOpbI BeJOMCTBa
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http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
http://www.unece.org/trans/danger/publi/adr/adr2009/09ContentsE.html
https://unctad.org/en/pages/PressReleaseArchive.aspx?ReferenceDocId=3632
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://www.unece.org/trans/danger/publi/adr/adr_e.html
https://unctad.org/en/pages/PressReleaseArchive.aspx?ReferenceDocId=3632
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://www.unece.org/trans/danger/publi/adr/adr_e.html
https://unctad.org/en/pages/PressReleaseArchive.aspx?ReferenceDocId=3632
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
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shall provide to the good at the
time of importation. In the WTO
TFA this treatment is binding
only with regard to the good'’s
tariff classification and the origin
of the good. Advanced rulings
on some other aspects are also
recommended.

[Art.3.2.9 TFA]

12. advance submission of
information

13. advice of distribution of
documents

Document in which the party
responsible for the issue of a set
of trade documents specifies the
various recipients of originals
and copies of these documents,
with an indication of the number
of copies distributed to each of
them.

14. affreightment/freightment
An agreement by a shipping
line to provide cargo space

on a vessel at a specified time
and for a specified price to
accommodate an exporter or
importer, who then becomes
liable for payment even though
he is later unable to make the
shipment (or alternatively: a
contract for the carriage of
goods by sea for payment
expressed in charter party or Bill
of Lading).

(YneH BTO) npepocTaBAT TOBapy
B MOMeHT BBo3a. B CornaweHnunn
BTO no YT, npeasaputenbHoe
pelueHrie 06A3aTeNbHO TOMbKO B
OTHOLEeHNW TapudHo Knaccu-
duKaumm ToBapa 1 Nponcxoxae-
HuA ToBapa. MpeaBapuTenbHble
peLIeHNA B OTHOLIEHWM HEKO-
TOPbIX APYrUX acNeKTOB TakxKe
PEKOMEeHAYIOTCA.

[Cr.3.2.9 CYMT]

npeaBapuTenbHoe NpeacTaB-
nexune nupopmauuu

n3BeLleHue 0 pacnpegeneHnmn
AOKYMEHTOB

[lIOKyMEHT, B KOTOPOM CTOPOHa,
OTBETCTBEHHAA 3@ BbIMUCKY KOM-
nneKTa TOProBbIX AOKYMEHTOB,
YKa3blBaeT pasfnyHbIX Nosyya-
Tenen OpUrMHaNoB 1 KOMUIA 3TUX
OKYMEHTOB, a TaKXe Kosinmue-
CTBO 3K3eMMNAPOB, OTNpaBse-
MbIX KaXKJOMY 13 HUX.

¢paxToBaHne

CornalueHvie CyaoxoaHoON
KOMMaHUM O NpefoCTaBIeHUN
MMMopTepy/3KCnopTepy MecTa
INA pa3meLLeHrs rpysa Ha
60pTy CyaHa B onpeneneHHoe
BPEMA 1 32 OTOBOPEHHY!IO LIEHY,
KOTOpYI0 UMNopTep/3KcnopTep
06A3aH OyfeT BbINNATUTbL faxe
€C/IM MO3Xe OH He CMOXeT
nNpoun3BecTn NepeBo3Ky (uim
anbTepHaTUBHOE 3HaueHne
TepPMIHa: JOroBOp Ha MOPCKYH0
nepeBo3Ky TOBapOB 3a Onnary,
npefyCcMOTPEHHYI0 B JOroBope
o dpaxToBaHUM CygHa unm B
KOHOCaMeHTe).

RRE 32 RIRER
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EZBH PR FIX B

EARFBIZAEBIEZMNMEWTT, TEXT
BH——EET DR M.

FHRRIE

A BTN EN BB EIE
B E— LM E SRR I
HAFE—HOazE OB
W, BMEMEREERIE, FED
BEIBARRT BN
IR R H%% 7 B HAR
BRI RS B=YEInEm) o


https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
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15. AGC
(see European Agreement on
Main International Railway Lines)

cMXn
(cm. EBponenckoe cornatieHme

B EMARE

AGC
(KON EI B X P F £ 1 E)

O MeXAYHapOoAHbIX MarncTtpaniab-

16. Agreement on
International Goods Traffic,
1951

[CIT/SMGS]

17. Agreement on
Preshipment Inspection Z

18. Agreement on Technical
Barriers to Trade (TBT) £

The Agreement on Technical
Barriers to Trade consists of pre-
ambles, 15 articles and three an-
nexes. The Agreement uses two
terms: “Technical Regulation’,
which includes requirements
that are mandatory, and the
term “standard’, the observance
of which is voluntary. It applies
to all industrial and agricultural
goods. However, sanitary and
phytosanitary measures are the
subject of another agreement.
The agreement also extends to
the production processes in cas-
es when they change the qualita-
tive characteristics of goods.
[WTO/TBT]

19. air waybill (AWB)

A contract between the shipper
and airline that states the terms
and conditions of transportation
(IATA). An air waybill (AWB)

or air consignment note is a
document issued by an airline
for goods and an evidence of

HbIX XeN1e3HOA0POXKHbIX INHUAX)

CornaweHune o MeXxayHa-
POAHOM XeNle3HOA0POXKHOM
rpysoBom coo6uieHuu, 1951r.

[UAT/CMIC

CornauweHue no npepoTrpy-
304HOI MHCMEKLNN

CornaweHue No TeEXHNYeCKum
6apbepam B Toprosne (CTB)
CornatiueHue no TeXHUYECKNM
6apbepam B TOProene COCTOUT
nx npeambynbl, 15-Tn cTaTeit n
Tpex npunoxeHui. B Cornawwe-
HVW UCMONb3YIOTCA ABa TEPMUHA:
«TEXHUYECKNIA pernameHT»
(Technical Regulation), Bknio-
valoLwmin ctaHgapTbl, cobnioge-
HVe KOTopbIX 065A3aTeNbHO, U
TePMUH «CTaHaapT» (standard),
cobnofeHre KOTOPOro ABNAeTCA
no6poBonbHbIM. OHO pacnpo-
CTPaHAETCA Ha BCE MPOMbILLNEH-
Hble 1 CeNIbCKOXO3ANCTBEHHbIE
ToBapbl. OAHAKO CaHUTapHblE 1
duTOCaHNTapHbIEe Mepbl — Npea-
MeT apyroro cornawenus. Corna-
LeHMe PacnpOCTPAHALRTCA TakxKe
1 Ha NpoLecchl NPOV3BOACTBA B
Tex Cnyyasnx, Korga OHv MeHsAIT
KaueCTBEHHbIe XapaKTepUCTUKN
TOBapoOB.

[BTO/CTB]

aBumarpysoBas HaknagHas;
aBMaHaknagHas

[loroBop mexay rpysootnpa-
BUTENIEM 1 aBMaKOMMNaHnewn, B
KOTOPOM NPOMNMCbIBAOTCA YC-
noswua rpysonepeso3sku (MABT).
ABMaUNOHHaA HaknagHas (AWB)
WNN aBnaHaknagHas - 3To AOKy-
MEHT, BblAaHHbI/ aBNaKOMMNaHu-
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https://www.cit-rail.org/en/rail-transport-law/smps-smgs/
https://www.wto.org/english/tratop_e/tbt_e/tbt_e.htm
https://www.cit-rail.org/en/rail-transport-law/smps-smgs/
https://www.wto.org/english/tratop_e/tbt_e/tbt_e.htm
https://www.cit-rail.org/en/rail-transport-law/smps-smgs/
https://www.wto.org/english/tratop_e/tbt_e/tbt_e.htm
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the contract of carriage, but it
is not a document of title to the
goods. Hence, the air waybill is
non-negotiable.

20. aircraft general
declaration =

Declaration conforming to the
provisions of Annex 9 to the
Convention on International
Civil Aviation, Chicago 1944.
The general declaration is the
basic document on arrival and
departure providing information
concerning the aircraft itself and
summary information relating to
the itinerary, crew, passengers
and health.

[ICAO/7300]

21. airport

Any location with permanent
facilities at which aircraft can
load or discharge cargo moving
in air traffic.

22. airport of departure
Airport from which a means of
transport is scheduled to depart
or has departed.

[UNTDED]

23. alongside delivery

24, alternative dispute
resolution &

Dispute resolution processes
such as negotiation, mediation
and arbitration, which occur out
of court.

25. amended rule

el Ha ToBapbl 1 ABNAOWMNACA
NoATBEPXKAEHNEM JOrOBOPA
nepeBo3KU, HO 3TO He [JOKYMEHT
0 npase CO6CTBEHHOCTY Ha
ToBap. ABMaHaKnagHana asnaetca
HEo6OPOTHLIM IOKYMEHTOM.

obuwan geknapauus
BO3AYLHOrO CyAHa
Jleknapauus, COoTBETCTBYIOLLAA
nonoxeHuam MpunoxexHna 9 K
KoHBeHLMn 0 MexxayHapoaHom
rpaxgaHckou aBnaumm, Yuka-
ro,1944. O6was geknapauus
BO3AYLUHOrO CyAHa ABNAETCA
OCHOBHbIM JOKYMEHTOM O Npu-
6bITVM 1 OTOLITMK, NPEAOCTaB-
NALWUM MHPOPMALUIO O CaMOM
BO3YLIHOM CyfHe 1 KpaTKyto
MHbOPMaLIo O ero MapLupyTe,
JKMMaxe, Maccaxxmpax n nx
COCTOAHWUW 3[0POBbA.
[MKAO/7300]

asponopt
Jioboe mecTononoxeHwe ¢
NMOCTOAAHHBIMY MOMELLEHNUAMU

1 060pyAoBaHNEM, B KOTOPOM
CamMoneTbl MOTYT 3arpy3uTb U
pasrpysnTb rpys 418 BO3AYLIHbIX
NepeBO30K.

a’ponopT oTnpaBneHus
A3ponopT, 13 KOTOPOro
TPAHCMOPTHOE CPEACTBO JOMKHO
OTObITb UMK YKe OTObITO.

[C3BOOOH]
AOCTaBKa rpy3a K 6opty cyaHa

anbTepHaTUBHOE paspeLueHune
cnopa

Mpouecc paspeLueHns cnopos
yepes neperosopbl, NOCPeAHN-
YecTBO U apbUTPax, KoTopble
MOTYT NPOVCXOANTb BHE Cyaa.

npaBuno C nonpaBKkamu
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https://www.icao.int/publications/Pages/doc7300.aspx
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://www.icao.int/publications/Pages/doc7300.aspx
http://tfig.unece.org/RUS/contents/untded.htm
https://www.icao.int/publications/Pages/doc7300.aspx
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
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26. amount

27. appeal XL

The act by which an entity
disagrees with an initial ruling
and seeks redress before a
competent authority.

28. appeal procedure £

29. appliction for certificate
of origin

Document or request submitted
to a competent body in order to
evidence the origin of the goods
according to the relevant criteria.

30. application for exchange
allocation

Document whereby an importer/
buyer requests the competent
body to allocate an amount

of foreign exchange to be
transferred to an exporter/seller
in payment for goods.

31. application for export
permit =

Document or request submitted
to a competent body in order
to request permission for
exportation.

32. application for goods
control certificate
Document or request submitted
to a competent body by party
requesting a goods control
certificate to be issued in

cymma

anennayma
[elicTBre, B COOTBETCTBUM C
KOTOPbIM KOMMaHWA He corna-
LIaeTcs C NepBOHaYanbHbIM
rocTaHoBreHVeMm 1 Tpebyet
BO3MeLLEHNA B KOMNETEHTHOM
opraHe.

npoueaypa o6xanoBaHus;
anennAuMOHHaA npoueaypa;
npoueaypa nogayu n paccmo-
TpeHusa anennAuun; Npomns-
BOACTBO MO anennauun

3asBKa Ha Bbljauy cepTu-
duKaTa unm cBugeTenbCcTBa o
NPONCX0XAEeHNN TOBapa
JloKyMeHT 1nm 3anpoc, noaaH-
Hble B KOMMETEHTHbI OpraH A1a
NOATBEPXKAEHUA NMPOVNCXOXKAE-
HUA TOBapa B COOTBETCTBUN C
YMECTHbIMU KPpUTEPUAMU.

3asBKa Ha BbleneHue
BaJllOTHBIX CPeACTB

[lokymeHT, B KOTOpOM umnoptep/
noKynaTenb NPOCUT KOMMETEHT-
HbI1 OpraH BblAenuTb onpeae-
JIEHHYI0 CYyMMY B MIHOCTPaHHOMN
BanioTe ANA ee nepesopa
3KCMopTepy/npofasLy B ynnaty
3a TOBapbl.

3afBJIeHNe Ha pa3pelleHne Ha
BbIBO3/3KCNopT

J[loKymeHT nnu 3anpoc, npeg-
CTaBfIeHHble KOMNETEHTHOMY
opraHy AnA 3anpoca paspetue-
HWA Ha BbIBO3.

3aABKa Ha CBU1eTeNIbCTBO O
KOHTpone ToBapoB

JIOKyMeHT, HanpaBnAembli KOM-
NeTeHTHOMY OpraHy 3anMHTepe-
COBAHHOW CTOPOHOW € NpocbboiA
BblAaTb CBUAETENbCTBO O KOH-
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accordance with national or
international standards, or
conforming to legislation in
the importing country, or as
specified in the contract.

33. application for inspection
certificate 2

Document or request submitted
to a competent body by a

party requesting an inspection
certificate to be issued in
accordance with national or
international standards, or
conforming to legislation in the
country in which it is required, or
as specified in the contract.

34. application for phyto-
sanitary certificate
Document or request submitted
to a competent body by party
requesting a phytosanitary
certificate to be issued.

35. arrival notice (of goods)

Also called Notice of Arrival, is an
international shipping document
(in respect of international
shipping of sea freight) issued by
an ocean freight carrier or ocean
freight’s agent to consignee/
recipient of internationally
shipped goods (and to the
notified party, if any) to inform
about the arrival of international
sea freight shipment. Arrival
Notice (Notice of Arrival)
provides shipment details and
charges and documents required
to enable the consignee to make
Customs clearance and arrange
pickup and delivery of his/her

TpoJsie TOBapOB B COOTBETCTBUM C
HaLMOHANbHBIMU NN MEXAYHa-
POAHBIMM CTaHAAPTaMK, UK C
3aKOHOLATeNbCTBOM CTPaHbI-UM-
nopTepa, U € yCnoBUAMM
KOHTpaKTa.

3asABKa Ha Bblavy
cBUAeTenbcTBa 06 MHcnekunn
[lokymeHT, npeAcTaBnsaembi
KOMMeTeHTHOMY OpraHy CTOpo-
HOW, 3anpalunBatoLLen Bbiaavy
cBUAeTenbCcTBa 06 MHCMEKLMN B
COOTBETCTBMU C HaLMOHaNbHbIMM
VNN MeXIYHaPOAHBIMU CTaHAap-
TaMW, UK COrNacHO 3aKOHOAa-
TeNbCTBY CTPaHbI, rae TpebyeTca
Hanuyme 3TOro JOKyMeHTa, Unu
€C/n 3TO NPeAyCMOTPEHO B
KOHTpaKTe.

3anBKa Ha Bbifauy puTocaHu-
TapHOro cBUAeTeNbCTBa
[loKyMeHT, HanpaBnAeMblii KOM-
neTeHTHOMY OpraHy 3anHTepe-
COBaHHOW CTOPOHOW C NPOChb-
6011 BblgaTb duTOCaHUTapHOE
CBUAETENbCTBO.

nsBeLjeHue o NpnbbITUN
(rpysa)

M3BeLyeHne o NpubbITUN MeX-
[LlyHapoAHOW NOCTaBKM rpy3a
MOPCKMNM TPaHCMOPTOM - 3TO
MeXAyHapOoAHbIV TPaHCMoPT-
Hbl AOKYMEHT, BbliaBaeMblii
MOPCKMM rpy30BbIM NepeBo3-
UYVKOM 1NN GPAXTOBbIM areHTOM
KOHCWrHaTopy/nonyyarenio
MeXAyHapOAHOWN NOCTaBKM
TOBapoB (M yBegomnaemomy
nuLy, B CJTyYae ero Hanuuma) ans
MHGOPMUPOBAHUA O MPUBLITUN
MeXXAyHapOAHOW NOCTaBKM
rpy3a MOPCKUM TPAaHCMOPTOM.
YBepgomneHue o npubbITum
COLEPXKUT CBeLIEHUNA O MOCTaBKe,
a TakxKe 0 cbopax 1 JOKyMeHTaXx,
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TRADE FACILITATION TERMS

international shipment. This is

a notification from the carrier

to the consignee informing him
that a consignment addressed
to him is being or will shortly be
held at his disposal at a specified
point in the place of destination.

36. artificial intelligence
artificial intellect .2

The theory and development of
computer systems / algorithms
able to perform tasks and take
decisions normally requiring hu-
man intelligence, such as visual
perception, speech recognition,
decision-making, operating huge
data bases, and translation be-
tween languages. Articles 7 and
10 of the TFA contain provisions,
the implementation of which
can be supported by making
use of data analysis and Artificial
Intelligence (Al). Specific mea-
sures where Al could be applied
are risk management, separa-
tion of release from clearance,
audits, facilitation measures for
authorized operators, and the
analysis of release times beyond
the simple “average” that needs
to be published.

[UNCTAD]

37. assessment of duties and
taxes

The determination of the
amount of duties and taxes
payable (General Annex,

Heob6X0AMMBbIX A5 TOro, UTOObI
rosiyyaTesnb MOT NPOV3BeCTr
TaMOXeHHOe 0dopMNeHNe 1 op-
raHn3oBaTb BbIBO3 (NonyyeHmne)
1 [OCTaBKY CBOEIN MexayHaposa-
HOW MOCTaBKW. ITO yBe[OMNEHME
nepeBO3YMKOM rpy30mnonyyaTe-
N, U3BeLyatoLLee ero o Tom, Yto
afpecoBaHHasA emy NapTuA ToBa-
pa NpeaoCcTaBNAETCA UK BCKOpe
6yneT npefocTaBieHa B ero
pacrnopsaxeHve B onpeaesieHHOM
NyHKTe MecTa Ha3HayeHus.

MCKyCCTBeHHbIﬁ VHTEeNNIeKT

Teopusa n pazpaboTka KOMMbo-
TePHbIX CUCTEM/anropmuTMOB,
CMNOCOGHbBIX BbINOMHATL 3a4aun

1 NPUHMMATb peLleHusi, 06bIYHO
TpebyioLme YenoBEeYEeCKOro UH-
TennekTa, Takme Kak BusyanbHoe
BOCMpPUATHE, pacno3HaBaHne
peun, NpUHATHE peLLeHNiA,
MCMNONb30BaHNe OrPOMHbIX

6a3 AaHHbIX 1 NepeBof MeXay
A3blkamu. Ctatbu 7 1 10 CYMT co-
[epXKaT NoNoXeHus, peanmsauuns
KOTOPbIX MOXeET ObITb Nogaep-
»aHa nyTem Mcnonb3oBaHnA
aHanm3a faHHbIX U, UCKYCCTBEH-
Horo nHTennekta (Al).KoHkpeT-
HbIMW Mepamu, B KOTOPbIX MOXeT
npumeHATbca U, anatotca
ynpaeneHue puckamu, otaene-
HVe 0CBOOOXAEHNSA OT OUNCTKH,
ayAuUTbl, YNOTHOMOYEHHble
onepaTopbl K aHanM3 CPOKOB
BbINyCKa 3a npefenbl NPoCcToro
«CpefHero», KOTopbln JOMKEH
6bITb OMYyONNKOBaH.

[IOHKTA]

OLeHKa pa3mMepoB NOLWANH 1
Hanoros

OnpepaeneHre CyMMbl NOLLAVH
1 Hanoros., noanexatyx ynnare
(fnaBa 2 leHepanbHOro npu-
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Chapter 2, to the Revised Kyoto
Convention).
[WCO]

38. ASYCUDA (Automated
System for Customs Data) .2

A computerised Customs
management system which
covers most foreign trade
procedures.

39. ATA Carnet

An international Customs
document (Admission
Temporaire/Temporary
Admission) which, issued under
the terms of the ATA Convention
(1961), incorporates an
internationally valid guarantee
and may be used, in lieu of
national Customs documents
and as security for import

duties and taxes, to cover the
temporary admission of goods
and, where appropriate, the
transit of goods. If accepted

for controlling the temporary
export and re-import of goods,
international guarantee does not
apply.

[WCQ]

40. A.T.A. Convention
Customs Convention on the
A.T.A. Carnet for the temporary
admission of goods.

The Customs Convention on the
ATA carnet for the temporary
admission of goods (ATA
Convention) was adopted by the
Customs Co-operation Council of
Brussels in 1961.

[WCO]

[WCO/ATA]

noxeHua K NepecMoTpeHHowm
KnOoTCKOM KOHBEHLUMW).
[BTamO]

ABTOMaTMBMpOBaHHaﬂ wm-
CTeéMa TaMOXEeHHbIX AaHHbIX
(ACUKYAIA)
KOMI'IbIOTepVBOBaHHaﬂ TamMo-
eHHaA cuctema ynpaBneva,
KOTOpanA NOKpbiBaeT 60NbLWNH-
CTBO Mem,quaponglx TOpFOBbIX
npoueayp.

KHmKKa ATA; kapHet ATA
MeXayHapOoaHbI TaMOXEHHbIN
[OKYMEHT (BpeMeHHbIli BBO3),
BblJaBaeMblll B COOTBETCTBUN

c ycnosuamu KoHseHumn ATA
1961r., KOTOPbIV COREPXNT
MeXAyHapOAHYI0 rapaHTuio 1
MOET UCNOoJSIb30BaTbCA BMECTO
HaLMOHaNbHbIX TAMOXEHHbIX
[IOKYMEHTOB 1 KaK rapaHTusA B
OTHOLUEHUN UMMOPTHBIX MOLUANH
1 HanoroB ana obecneyeHun
BPeMeHHOro BBO3a TOBapoB U,
npv HEOOXOANMOCTH, TPAH3NTa.
OH MOXeT ObITb MCMOMNb30BaH
ANA KOHTPONA BPEMEHHOro
BblBO3a 1 peMMMNopTa, HO B
3TOM C/lyyae MexyHapofHas
rapaHTuA He NpYMeHAeTCA.
[BTamO]

KoHBeHuusa A.T.A.
TaMoKeHHan KOHBEHLMA O Kap-
HeTe ATA ana BpeMeHHOro BBO3a
TOBapOB.

TaMOXXeHHas KOHBEeHLMA O
KapHeTe BpEMEHHOIO BBO3a
ToBapoB (ATA Convention) 6bina
npuHaTa COBETOM TaMOXXEHHOIO
coTpyaHuuecTBa B bploccene B
1961T.

[BTamO]

[BTamO/ATA]
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http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_ata_system_conven.aspx
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41. audit-based control

Measures by which the Customs
satisfy themselves as to the
accuracy and authenticity

of declarations through the
examination of the relevant
books, records, business systems
and commercial data held by
persons concerned (General
Annex, Chapter 2, to the Revised
Kyoto Convention).

[WCO]

42, authentication

The process of verifying the iden-
tity of a party to electronic trans-
actions against its credentials.
[UNCITRAL Electronic Communi-

KOHTpPOJib Ha OCHOBE METOA0B
ayauTa

Mepbl, no3sonsawoLme Tamo-
XKeHHoW cny6e ybeanTbcs B
NPaBUIbHOCTY 3aMOSIHEHNA
[leknapauuii n fOCTOBEPHOCTN
YKa3aHHbIX B HUX CBeieHWI
nyTem NPOBEPKN UMEIOLMXCA

y L, KOTOPbIX 3TO KacaeTcs,
COOTBETCTBYIOLWMX KHUT Y4eTa,
[IOKYMeHTaLuu, 63Hec cuctembl
1 KOMMepyecKol nHopmaLlum
(Tnasa 2 [eHepanbHoro npu-
noxeHus K NepecmoTtpeHHON
K1OTCKOWM KOHBEHLN).

[BTamO]

yCTaHOBJIEHEe NOANIMHHOCTU
Mpouecc naeHTdMKaLUmM cto-
POHbI, HaNPUMep, B SNEKTPOH-
HbIX CLleNKax.

[KoHBeHUMAa OOH 06 3neKTpoH-

cations Convention]

43, authority

In international trade and trade
documents, the term (often

in plural authorities) means a
person or organization having
political or administrative power
and control. In general, the term
means the power or right to
give orders, make decisions, or
act in a specified way, delegated
by another body, or an official
permission or sanction.

44. authorization

The act of granting permission
for someone or something to
conduct an action.

HbIx coobuieHuax, OHCUTPA]

opraH (BnacrTu); nonHomouune

B mexxpyHapopaHou Toprosne

1 TOProBbIX JOKYMEHTax, 3STOT
TEPMUH (4acCTO B MH.Y. <OpraHbl
BIaCTWU») O3HAYaeT NULO 1N
opraHusauus, obnagatmowume
NOAUTUNYECKOWN UNN aAMUHNCTPA-
TUBHOW BNAaCTbio U KOHTposnem. B
obLeMm, TepMUH O3HAYaeT BNacTb
(nonHomourA) unu Npaso AaBaTb
npwvKasbl, NPYHUMATb PeLIeHNs,
[ecTBoBaTb onpeaeneHHbIM
06paszom, No NopyyeHuio
Lpyroro opraHa; opuumanbHoe
paspellLeHne; cCaHKLUA.

paspelueHmne
AKT npefocTaBneHns paspelue-
HVA AJ1A KOro-To WX Yero-To Ana
nposefeHns fencTena (Hanpu-
mep, B cpefie EO).
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45, authorized economic
operator (AEO)

A party involved in the
international movement of
goods in whatever function
that has been approved by or
on behalf of a national Customs
administration as complying
with WCO or equivalent supply
chain security standards. AEOs
may include manufacturers,
importers, exporters, brokers,
carriers, consolidators,
intermediaries, ports, airports,
terminal operators, integrated
operators, warehouses,
distributors and freight
forwarders. AEO is dealt with in
the WCO SAFE Frameworks of
Standards.

[WCO/SAFE]

46. Automated message
system ]

A computer program or an
electronic or other automated
means used to initiate an action
or respond to data messages or
performances in whole or in part,
without review or intervention
by a natural person each time an
action is initiated or a response is
generated by the system.
[UNCITRAL Electronic
Communications Convention]

YNO/THOMOUYEHHDI1 3KOHOMM-
Yyeckui onepartop (Y30)
CTOpOHa, y4acTByioLLan B
MeXAYHapOAHOM [BUKEHUN
TOBapOB, B N060IN GyHKLMK,
KoTopas 6bina ogobpeHa Haumo-
HaNIbHOW TaMOXKEHHOW aaMun-
HUCTpaLMeit Unu oT ee UMEHU B
COOTBETCTBUM C TPEOOBAHNAMM
BTamO nnu sKBMBaNEeHTHbIX CTaH-
IapToB 6€30MacHOCTY LIEMOYKHN
nocrasok. Y30 MoryT BknovaTtb
npov3BoauTeneil, UMNopTeEPOB,
3KCNOpPTEPOB, 6POKEPOB, Ne-
PEBO3YMKOB, KOHCONNAATOPOB,
NnocpefHNKOB, NOPTbI, a3PONop-
Tbl, ONEPATOPOB TEPMUHANOB,
MHTErprMpOBaHHbIX ONepaTopos.,
CcKnagbl, ANCTPUOBLIOTOPOB

1 3KCneanTopoB. PamouHble
CTaHZapTbl MO 06ecneyeHunio
6e30MacHOCTV 1 COAeNCTBIIO
rno6anbHoi Toproene BTamO
(Safe Framework of Standards)
JaloT peKomeHaaumm no dyHKum-
OHUpOBaHMio cnctembl Y20.
[BTamO/SAFE]

ABTOMaTU3NpPOBaHHasA
cucrema coobueHnn
KomnbloTepHas nporpamma

VI ANIEKTPOHHbIE UK Apyrue
ABTOMATU3MPOBaHHbIE CPEACTBa,
Mcnonb3yemble Ans UHULMNPO-
BaHWA Kakon-nmbo onepauun
WJIN OTBETA Ha COOOLLeHNs faH-
HbIX UM AENCTBIUSA, NOMHOCTbIO
WJIN YaCTUUHO, 6e3 npocmMoTpa
WJIN BMELIATeNbCTBa CO CTOPOHbI
Kakoro-nm6o ¢usmnyeckoro

n1ua BCAKWIA pas, Korga 3Ton
CUCTEMOW MHULIMUPYETCA KaKa-
A-nnbo onepauusa UM roToBUTCS
KaKon-nmbo oTBeT.

[KoHBeHUA OOH 06 3neKTpoH-
HbIx coobuieHuax, OHCUTPA]
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http://wcoomdpublications.org/procedures-facilitation/free-publications/procedures-facilitation/safe-package-2012.html
http://www.uncitral.org/pdf/english/texts/electcom/06-57452_Ebook.pdf
http://www.uncitral.org/pdf/english/texts/electcom/06-57452_Ebook.pdf
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47. Automated System for
Customs Data

(see ASYCUDA)
48. automatic licensing

According to the WTO
Agreement on Import Licensing
Procedures (art.2): “Automatic
import licensing is defined as
import licensing where approval
of the application is granted in all
cases, and which is in accordance
with the requirements of
paragraph 2(a):... automatic
licensing procedures shall not be
administered in such a manner
as to have restricting effects on
imports subject to automatic
licensing.

49. Automatic Vehicle
Identification (AVI)

50. average adjuster

When used in relationship to
marine insurance, the term
means a person who investigates

and apportions general average
losses on behalf of ship owners.

51. average clearance time

52. average release time

ABTOMaTM3MpOBaHHaA cnCTe-
Ma 06paboTKI TaMOXKEHHbIX
AaHHbIX

(cm. ACUKYOA)

aBTOMaTUN4YeCKoe INLIeH3NpPOo-
BaHMne

B cooTBetcTBUM ¢ CornalueHviem
BTO no Mpouepypam imnopTHo-
ro JlnueHsmposaHua (CT. 2): <AB-
TOMaTUYeCKoe NIMLeH3UpoBaHme
MMMOpTa ONpeaensaeTca Kak nm-
NOpTHOE NNLIEH3NPOBAHME, Npn
KOTOpPOM 0flo6peHMe 3asBeHNn
[laeTcA BO BCEX CNyYasx, N KOTO-
poe HaxoAUTCsA B COOTBETCTBUM
c TpeboBaHMAMY NyHKTa 2 (a)...
npouenypbl aBTOMaTUYeCKOro
JIMLEH3MPOBAHMA UMMNOpPTa He
LIOJIKHbI MPUMEHSATBCSA CNOCOo-
60M, OrpaHNYMBAIOLLNM UMMOPT,
noanexatinin aBToMaTMyecKomy
JINLEH3MPOBAHMIO. .. ».

aBTOMaTn4yecKoe pacno3HaBa-
HWe TPAHCNOPTHDbIX CPeacTB
(AOT)

aBapuiiHbIN KOMuUccap;
Aucnaiwep

[laHHbIN TEPMUH UCNonb3yeTca
B MOPCKOM CTPaxoBaHWm 1
o603HayvaeT cneymanncTa no
oLeHKe y6bITKOB Mo obLen
aBapuvn 1 NX pacnpepeneHnto ot
nuua cyfosnagenbLa.

cpeAHee Bpemsa OUUCTKN
ToBapa

cpeAHee Bpems BbiMycKa
TOoBapa
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

53. bank for foreign trade
Special credit institution
(commercial bank), which
provides loans to import

and export, to export credit
insurance and to conduct mutual
trade settlements.

54. banking instructions

55. barcode; bar code

A series of bars and spaces
encoded to correspond to alpha-
numeric characters. Barcodes are
designed to be read by scanners
and converted into data.

56. berth operator

57. big data .

Sets of information to ensure
that smarter decisions are taken,
some Customs administrations
have already embarked on big
data initiatives, leveraging the
power of analytics, ensuring the
quality of data (regarding cargos,
shipments and conveyances),
and widening the scope of data
they could use for analytical
purposes.

[WCQ]

BHELUHETOProBblil 6aHK
CneumanbHbI KpeanTHbIN
VHCTUTYT (KOMMepUecKmnin 6aHk),
KOTOPbIV OCYLLeCTBNAET Kpeau-
TOBaHWe MMMopTa 1 SKCMNOPTa,
CTpaxoBaHMe 3KCMOPTHbIX Kpe-
OVTOB 1 NPOBefeHNe B3aVIMHbIX
BHELUHETOProBbIX PaCYeToB.

6aHKOBCKMNE NHCTPYKLN

WITPUX-KOA,
Cepwvisi WTPUXOB 1 Npobenos
MeXAy HUMW, 3aKOANPOBaHHasA
B COOTBETCTBUM C GYKBEHHO-
LmdpoBbIMY 3HaKamu. LLITpux-
Kofbl NpeAHa3HaueHbl AN
CUNTBIBAHWA CKaHepamm 1
npeo6pa3oBaHuA B AaHHblE.

onepartop npuyana

6onblMe AaHHbIe

MHo»ecTBa nHpopmaumu,
KOTOpble CMOCOBCTBYIOT ANA
obecneyeHuns NpuHATUA Gonee
060CHOBAHHbIX PeLIeHW.
HekoTopble TaMOXKeHHble
AAMVHUCTPALNN YXKe NPUCTYNu-
JIN K OCYLLECTBIEHMNIO KPYMHbIX
MHGOPMaLMOHHBIX UHMLIMATUB,
MNCMONb3ysA BO3MOXHOCTY aHa-
JINTUKKM, 06ecneymBas KauecTBo
IaHHbIX (B OTHOLLEHWW rPYy30B,
OTMPABNEHUI N NEPEBO30YHBIX
CpeacTB) 1 paclumpss o6bem
[aHHbIX, KOTOPbIE OHU MO bl
MCMONb30BaTb B aHANUTUYECKNX
uensx.

[BTamO]
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http://www.wcoomd.org/~/media/wco/public/global/pdf/topics/research/research-paper-series/39_okazaki_big-data.pdf
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TRADE FACILITATION TERMS

58. bill of exchange

An unconditional order in
writing from one person (the
drawer) to another (the drawee),
directing the drawee to pay a
specified amount to a named
drawer at a fixed or determinable
future date.

59. bill of lading (B/L)
Document which evidences a
contract of carriage by sea and
the taking over or loading of
goods by the carrier, and by
which the carrier undertakes

to deliver the goods against
surrender of the document.

A provision in the document
that the goods are to be
delivered to the order of a
named person, or to order, or
to bearer, constitutes such an
undertaking (United Nations
Conference of the Carriage of
Goods by Sea). Note: In certain
countries, e.g. Canada and the
United States of America, the
term “Bill of Lading”is used to
represent a “negotiable Bill of
Lading”. The capitalised term Bill
of Lading is most associated with
maritime transport contracts
and covers both negotiable and
non-negotiable contracts. The
non-capitalised bill of lading

is used in the US as a generic
term for any transport contract.
In other contexts, waybill (non-
capitalised) is commonly used as
a generic term for any transport
contract. In order to avoid
confusion, UN/CEFACT uses the
term transport contract as the
generic term.

BeKcenb
Be3ycnoBHbIN NUCbMeHHbIN Npu-
Ka3 KpeguTtopa (Bekcenepatens,
TpaccaHTa) AOMKHUKY (nnaTenb-
LMKy, TpaccaTy), B COOTBETCTBUM
C KOTOPbIM AO/MKHUK JOMXKEH
yNIaTUTb Ha3BaHHOMY BeKce-
nepaTenio yKasaHHy CyMmy B
onpepeneHHbl iy obycnos-
JIEHHDbIN CPOK.

KOHOCaMeHT
[IOKYMEHT, KOTOPbI NoA-
TBEPXKJAET HanMyme Jorosopa
nepeBo3KM Fpy3a MOPCKUM
nyTem v NPUHATE UK NOTPY3KY
rpy3a nepeBo3YMKOM 1 MO KOTO-
poMy nepeBo3UmnK 06A3yeTCcA f0-
CTaBUTb IPy3 NPOTUB NPeACTaB-
neHna JokymeHTa. Mogo6HbIM
06A3aTeIbCTBOM ABNAETCA Ha-
NMyne B AOKYMEHTE MOSTOXEHMsA
0 TOM, YTO rpy3 AOJIKEH ObITb
[OCTaBJIEH MO NPUKa3y yKa3aH-
HOro nunua, MAn No NpuKasy, unm
npegbasutenio (KoHbepeHums
OpraHuzaunn O6befMHEHHbIX
Hauwmii no Mopcknm nepeBos-
Kam). NprumeyaHme: B HEKOTOPbIX
CTpaHax, Hanpumep, B KaHape n
CoeanHeHHbIx LUTtatax Ame-
puku, TepmuH,,Bill of Lading”
(«<KOHOCaMeHT») cnonb3yeTca
Ans 0603HayeHWsA NOHATUA
«0BOPOTHBIVi KOHOCAMEHT».
«KoHOCameHT» € 3arnaBHoOM
6yKBbl B OOMNbBLIMHCTBE CllyYaeB
accounmpyeTca C foroBopamu
MOPCKUX NEPEBO30K 1 OXBa-
TbiBaeT Kak 000POTHble, TaK 1
HeobOpPOTHbIE AOFOBOPbI, TOFAA
KaK»KOHOCAaMEeHT» (CO CTPOUHOM
6yKkBbl) ncnonb3yetca B CLLUA

B KauecTBe 06LLero TepMunHa,
o0603HauatoLlero nobown goroeop
nepeBo3KN. B nHbIX cnyyasnx, ana
0603HaueHuns o6LLEero HauMeHo-
BaHWsA Nto60Oro TPaHCNOPTHOro
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

60. bill of loading

61. block train
(railway service)

62. blockchain =2

Also known as Distributed
Ledger Technology (DLT),
blockchain is a technology that
has the potential to deliver
significant improvements

and automation in trust

that underlies almost every
action and data exchange in
international trade.

63. boarding and search of
means of transport

The operations under which
means of transport are visited by
the Custom:s for:

(a) collection of information from
the person responsible for the
means of transport and examina-
tion of commercial, transport or
other documents concerning the
means of transport, the cargo,
stores, crew and passengers; and

(b) inspection, examination and
search of the means of transport.
[WCO]

64. bogie exchange station;
transfer station
Station for changing wheeled

[IOroBOpa UCNoNb3yeTca «Ha-
KnagHas» (Co CTPOUYHON ByKBbI).
[Nabbl n36exxaTb BO3MOXHOM Ny-
TaHuubl, CEQAKT OOH ncnonb3y-
eT B KayecTBe o6Lero TepMmnHa
«[I0rOBOP NepeBo3Kmu»

TpaHCNOPTHAA HaKNnagHaA

KenesHo[0POXKHbIN
COCTaB; MapLUPYTHbIN
noesp (>kenesHofopoxHoOe
coobLieHne)

6nokKueiiH; TexHonornsa
6GnokyeitH

Tak>e n3BecTHas Kak TexHoso-
s pacnpepeneHHoro peectpa
(TPP), 6noKueiH - 3TO TEXHOO-
s, KOTOpas MOXeT obecneunTb
3HauMTENbHbIE YIYULEHUA U
aBTOMaTM3aLMIo B JOBEPUN, KO-
TOpOE NIeXNT B OCHOBE MpaKTu-
Yecku BCex onepauuii n obmeHa
IaHHBIMU B MeX[yHapOAHOW
TOproene.

AOCMOTP N 06bICK
TPaAHCMOPTHbIX CPEACTB
Onepauuu, Npy KOTOPbIX TaMo-
XKeHHble cnyallyme noceLaoTt
TPaHCMOPTHble CPeACTBa Ans:
(a) nonyyexuns nHbopmaLnm

OT NNLA, HeCyLLero oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a TPAHCMOPTHOE
CpeacTBO 1 NPOBEPKM KOMMEpP-
YeCKMX, TPaHCMOPTHbIX Un
LPYrux JOKYMEHTOB, KacatoLLmx-
CAl TPAHCMOPTHOIO CPEeACTBa,
rpy3a, Npu1nacoB, KMNaxa n
naccaxupos; 1

(6) MHCNEKL MW, NPOBEPKM 1
06bICKa TPaHCMOPTHbBIX CPEACTB.
[BTamO]

CTAaHUNA CMEeHbI KOJIECHbIX

nap; neperpysoy4Has ctTaHuuna
CTaHUMs CMeHbl KONeCHbIX

16

o2
HE5 ($kE&L 53)

XRiE

NHADHIUKAEA (DLT),
BOREER A EERI BN _ LIRMH
EERUHN BEh b — TR A,
XEEFEAZ T LFFBTTE
AHHESIRBIE Ao

ERTANSRNEE

BB T EVIRIE.

(e izt TERNITAI
#hL HEEAXER LR,

Bt/ SN RSB N
TRINAMEIE;

O AR EER LA,

Han ik
PR F RV EL (FEF


http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx

TRADE FACILITATION TERMS

carriages of wagons (with a
difference in the width of the
same gauge).

65. bond

A debt security. In Customs
terms, a bond is the dept security
put in place by a trader in order
to utilize a specific Customs
facilitation procedure that
suspends the payment of duties
and/or taxes, such as a transit
procedure, a bonded warehouse,
processing, etc.

[WCQ]

66. bonded cargo

Cargo for which duties and taxes
have not yet been settled, and
which can therefore not yet be
freely sold within the economy;
a bond will almost always have
been put in place in order to
guarantee the unpaid duties and
taxes.

67. bonded goods

Goods, for which duties and
taxes have not yet been settled,
and which can therefore not

yet be freely sold within the
economy; a bond will almost
always have been put in place in
order to guarantee the unpaid
duties and taxes.

Tenexxek BaroHoB (Npwv pasHuLle
B LUMPUHE XeNe3HOA0POXKHOW
Konen).

¢unHaHcoBasA rapaHTuA

B TamoXeHHOW TepMUHONOTN
drHaHCOBanA rapaHTus - 3T0
obecneyeHne gonrosoro obs3a-
TeNbCTBa, BHECEHHOE Tpengepom
LNA C Lenblo MCNonb30BaHNA
KOHKpeTHOI npoueaypbl Tamo-
YKEHHOro ynpoLeHuns, KoTopas
NnprocTaHaBNVBaET ynnaTy
MOLAUHBI U/ HANOFOB, B
TaKUX CITyyanx Kak TpaH3nUTHasA
npouenypa, TaMOXXEHHbIN CKnag,
obpaboTka u T. n.

[BTamO]

rpy3 pasmelleHHbIN Ha cKnapg
BpemeHHoro xpaHeHus (CBX
unu TNC)

lpy3, N0 KOTOPOMY MOLUAVIHBI

1 Hanoru ele He yniayeHbl

1 KOTOPbIVA, TaKNM 06pazom,
elle He MOXeT CBO6OAHO
npoaaBaTbCA B SKOHOMUKE;
nofo6Hoe orpaHNYeHVe MOYTU
BCerga HaknaablBaeTca ana
rapaHTMPOBaHUA B3bICKaHWA
HeynnayeHbIX MOLWANH 1
Hasnoros.

60HAOBbIE TOBapbI

ToBapbl, MO KOTOPbLIM MOLAVHbI
1 Hanoru ele He yniadeHbl

N KOTOpble, TaKM 06pa3om,
eLe He MoryT cBobofHO
NPOAaBaThCs B SKOHOMMIKE;
nofo6HOe orpaHNYeHvie MoYTK
BCeraa HaknafbliBaeTcs ans
rapaHTMPOBAHUA B3bICKaHWA
HeyMIayYeHbIX MOLIVH U
Hanoros.
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http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx

TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

68. bonded store

(see Customs warehouse)

69. bonded transport regime

70. bonded warehouse

(see also Customs warehouse)
A warehouse authorized by
Customs authorities for storage
of goods on which payment of
duties and or taxes is deferred
until the goods are removed; a
Customs bond has likely been
putin place.

71. booking confirmation

Document issued by a carrier

to confirm that space has been
reserved for a consignment on a
means of transport.

72. booking reference

Reference number assigned by
a carrier or its agent to identify
a specific consignment number
when cargo space is reserved
prior to loading.

[UNTDED]

73. booking request
Document issued by a supplier
to a carrier requesting space
to be reserved for a specified
consignment, indicating
desirable conveyance, dispatch

CKnapj ANA XpaHeHns He
onla4yeHHbIX NOLUINHOM
rpy30B; TaMOXXeHHbIN cKnag
3aJ10)KeHHOro TOBapa;
60HAOBDbIN CKNag

(cm. Customs warehouse)

60HA0BbII PEXNM NepPeBO3KIN
rpysos

TaMOXEeHHbI CKnag;
60HAOBDbIN CKNag
(cm. Takxke Customs warehouse)

FEER

(DX O

RIS RHIE

FHeR

(M EXOE)

Cknag, yTBepXXAeHHbIN Tamo-
YKEHHOW CNy>K601 ANA XpaHeHuA
TOBapPOB, ynara NOLWAVH MO KO-
TOpbIM ObINa OTCPOYEHa, BMIOTb
10 MOMEHTa 1X nepemMelLLeHus.

noaTBep)KAeHue Ha
¢paxToBaHNe TOHHaXa
JloKymeHT, BbllaBaeMmblin nepe-
BO3UVKOM B NOATBEPXKAEHME
TOro, YTO ANA AAHHOW NApTUX
3ape3epBrPOBaHO MECTO Ha
KaKOM-/IM60 TPaHCMOPTHOM
cpepncrTse.

perncrpauyuoHHbIli Homep
¢paxToBaHua

CnpaBOYHbIN HOMEP, NprCcBanBa-
eMbll rpy30nepeBo34MKOM imn
€ro areHToM C Lienblo AeHTK-
dUKaLMN KOHKPETHOro Homepa
napTuu, B Clyyasx, Korga Mecto
pasmelleHns rpy3a 6poHunpyeTca
nepep Hayanom npoBeaeHns
NOrpy304HbIX paboT.

[C3BOOOH]

3asABKa Ha ppaxToBaHmne
[loKymeHT, BblilaBaeMblii NocTaB-
LMKOM MepeBO3UKY, B KOTOPOM
NOCTaBLUUK MPOCKT NepeBo3ymKa
3ape3epBrNpPoOBaTL MECTO ANA
onpepaeneHHON OTNPaBKM 1 YKa-
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http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
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http://tfig.unece.org/contents/untded.htm

TRADE FACILITATION TERMS

time, etc.

74. border agency
cooperation

In compliance with art. 8 of

the TFA, each WTO Member
shall ensure that its authorities
and agencies responsible for
border controls and procedures
dealing with the importation,
exportation, and transit of goods
cooperate with one another
and coordinate their activities in
order to facilitate trade.

[Art. 8.1 TFA]

75. border control
International system for
admission of goods to national
territory. Border control includes:
Customs, health, veterinary,
phytosanitary controls, as well

as compliance with technical
standards and quality control.

76. border procedures;
border-crossing procedures

77. border trade

A type of international trade
carried out to meet local
needs for goods and services,
in goods produced within a
limited distance from the State
border. Cross-border trade is
usually conducted on the basis
of international agreements
on benefits in trade and
payments. GATT 1994 (Article
XXIV, paragraph 3a) allows WTO
member countries to establish
a special preferential Customs

3bIBaeT XenaTesbHoe CPeACTBO
TpaHcrnopTa, Bpems oTnpaBKu
nT.A.

COTPYAHNYECTBO NOrpaHny-
HbIX OpraHoB

B cootBetcTBUM CO T. 8 CYMT
uneHbl BTO gonHbl ob6ecrneuntb,
YTOObI X OPraHbl U yupexaeHus,
OTBevalLLMe 3a KOHTPOb 1 NPo-
Lieflypbl Ha rpaHunLe, Kacalowwm-
eca BBO3a, BbIBO3a U TpaH31Ta
TOBapOB, COTPYAHUYANW Apyr

C APYroM 1 KOOPAVHUPOBaNn
CBOI 1€ATENbHOCTb B LIeNAX
copencTBUA Toprosne.

[Cr. 8.1 CYMT]

MOrpaHNYHbIN KOHTPOJb
MexpayHapoaHas cuctema
[l0MyCKa rpy30B Ha HaLWOHanb-
Hyto TeppuTOpUIO. MNorpaHnyHbIN
KOHTPO/b BK/OYaeT: TAMOMeH-
HbIl, MEANKO-CaHUTAPHBbIN, Be-
TeprHapHbIN, PUTOCAHUTAPHDIN
KOHTPONW, a TaKXe KOHTPOSIb
COOTBETCTBUA TEXHUYECKM
CTaHAapTam 1 KOHTPOJIb Kaye-
cTBa.

norpaHunyHble Npoueaypbl;
npoueaypbl nepeceyeHns
rpaHuLbl

npurpaHuYyHaa Toproensa
Bup mexgyHapogHow Toprosnu,
ocylecTBnAeMon Ana yaos-
NIETBOPEHNA MECTHbIX NOTPeb-
HOCTel B TOBapax v ycnyrax,
npov3BeAeHHbIX B Npeaenax
COOTBETCTBYIOLMX NPUFPAHNY-
HbIX TeppuTopuiA. MNpurpaHnyHas
TOProBnA 06bIYHO BeAeTCA Ha
OCHOBE MeX[yHapOofHbIX corna-
LUEHWI O NbroTax Npu Toprosse
n nnatexax. FATT-1994 (ctaTba
XXIV, nyHKT 3a) pa3peLuaeT cTpa-
Ham-uneHam BTO ycTtaHaBnuBaTtb
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

regime for border trade affecting
residents of areas near the
border.

78. bordereau

Document used in road
transport, listing the cargo
carried on a road vehicle, often
referring to appended copies of
the road consignment note.

79. budgetary efficiency of
import

The ratio of the value of the
imported goods sold to the
domestic customer to its import
value.

80. bulk

81. bulk cargo

82. bulk carrier

83. business data exchange
A collection of information used
within a particular business
process, structured in such a
way that it covers the business
data exchange needs. These
structures can be a complete
business document, such as
an invoice or a mini document
(snippet) as a result of a query
e.g. on master data.

0CO6bIV NIbFOTHBIV TAMOXEHHbIV
PEXUM ANIA NPUFPAHNYHON
TOProBssin, AeCTBYIOLLEN B OTHO-
LWEHUW KNTeNnen NpUrpaHuyHom
nonocsl.

6opaepo

Mcnonb3yembli npy aBTOA0POX-
HbIX NMepeBo3Kax AOKYMEHT, B
KOTOPOM NepeuncnaioTca rpysbl,
nepeBO3MMble aBTOTPAHCMOPT-
HbIM CPeAICTBOM, U KOTOPbIN
4acTo COAEPXKNT CCbIIKM Ha NMpu-
naraemble KOnuu aBTo0POXKHOMN
HaKNagHoW.

6lopKeTHaA 3ppeKTMBHOCTD
umMnopra

OTHOLLeHVe CTOUMOCTH MMOPT-
HOro ToBapa, peasn3oBaHHOro
oTeyeCcTBeHHOMY 3aKa3uuKy, K
€ro MMNOPTHON CTOMMOCTH.

Macca; o6bem

HacbINMHON rpys; HaBaJIO4YHbIN
rpys; HaAMBHOM rpys

CYAHO AN nepeBO3KM rpy3oB
6e3 Tapbl (Hacbinbio LN
HaNNBOM)

o6meH 6M3Hec-gaHHbIMYN
Habop nHpopmavmm, ncnosnb-
3yeMol1 B pamMKax KOHKPeTHOro
6U3Hec-npoLecca, CTPYKTy-
PVIPOBAHHDI TaKUM 06pa3om,
UTOObI OXBaTbIBaTb NOTPEOHOCTU
obmeHa 6y3Hec-aaHHbIMU. TN
CTPYKTYpPbl NPeACTaBNAT cO60iA
NOJIHbIN AeN0BON JOKYMEHT,
Hanpumep, cyeT-GaKkTypy unm
MUHW-JOKYMEHT (BbIAEPXKKY), Kak
pe3ynbTaT 3anpoca, Hanprumep
13 BCEro MaccrBa JaHHbIX.
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TRADE FACILITATION TERMS

84. business process

Structured, measured set of
activities designed to produce

a specific output for a particular
customer or market. It implies a
strong emphasis on how work is
done within an organization.
[UN/CEFACT]

85. Business Process and
Information Modelling
(BPIM) &2

[UN/CEFACT]

86. Business Process
Specification Schema (BPSS) .
[UN/CEFACT]

87. Buy-Ship-Pay model

The Buy-Ship-Pay model,
developed by UN/CEFACT,
describes the main processes
and parties in the international
supply chain. The supply chain
ensures that goods are ordered,
shipped and paid for while
complying with regulatory
requirements. The Buy-Ship-
Pay model identifies the key
commercial, logistical, regulatory
and payment procedures
involved in the international
supply chain and provides an
overview of the information
exchanged between the parties
throughout its various steps. The
model was formally developed
according to the UN/CEFACT
Modelling Methodology (UMM)
using Enterprise Architect
software.

[UN/CEFACT]

6u3Hec-npouecc; AenoBomn
npouecc; AenoBasn onepauus
MpopymaHHbIN, CTPYKTYpUpO-
BaHHbI HAbOP JencTBuiA, Npea-
Ha3HauYeHHbI AN1A [OCTVKEHNA
onpegeneHHOro pesynbrata Ans
KOHKPETHOro K/IMeHTa Ui PbiH-
Ka. OCHOBHOI aKLieHT flenaeTca
Ha To, KaK coBepLuaeTcs paboTa
BHYTPU OpraHusauum.

[CEQAKT OOH]

mopenupoBaHue fenoBbiX
npoueccos (onepauyuii) n
nHpopmavuu (MAMNN)
[CEQAKT OOH]

cxema cneuunduKayum
AeNoBbIX NPoLeccoB
(onepauyun) (CCAM)
[CEQAKT OOH]

Mopenb MNokynka-[loctaBKa-
Onnara

Mopenb MNMokynka-focTaBka-O-
nnara, paspabotaHHas CEQAKT
OOH, onucbiBaeT OCHOBHble
NpoLecchl 1 CTOPOHbI B MEXAY-
HapOJHOW Lienoyke NocTaBoK.
Llenouka nocTaBoK rapaHTmpyer,
YTO TOBapbl 3aKa3blBaloTCA,
OTrPY»KaloTCA 1 OMNJlauMBaloOTCA,
cobntofas HopMaTUBHbBIE Tpe-
6oBaHuA. Mogenb lMNokynka-fo-
cTaBKa-Onnata ngeHTMonumnpyet
K/loueBble KOMMepUecKue,
JIOTUCTNYECKIE, HOPMATVBHbIE U
nnatexHble npoueaypbl, 3agen-
CTBOBaHHbIE B MeXyHapOAHOW
Lienouke NoCTaBoK, 1 jaeT 0630p
nHpopmMaLmn, obMeH KOTOpo
OCYLLeCTBNAETCA CTOPOHAMU

Ha Bcex ero stanax. Mogenb
6b11a dopmasnibHO paspaboTaHa
B COOTBETCTBMM C METOAOSNOMM-
et mogenmpoaHua CEQAKT
OOH (YMM) ¢ ncrnonb3oBaHNeM
NporpaMmHoOro obecneyeHus
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88. Buy-Ship-Pay Reference
Data Models (BSP RDM)

RDMs, as outlined by the UN/
CEFACT White Paper on RDM
from April 2017, are complete
and focused subsets specific to
the needs of a particular domain.
The context messages are then
subsets of the RDMs.
[UN/CEFACT]

89. buyer

A party who makes a purchase.
An entity or a person stipulated
as the party to which
merchandise or services are sold.
[UNTDED

90. buyer’s credit

A financial arrangement in which
a bank or financial institution, or
an export credit agency in the
exporting country, extends a
loan directly to a foreign buyer
or to a bank in the importing
country to pay for the purchase
of goods and services from

the exporting country. Buyer’s
credit covers up to 80-85%

of the contract price and is
accompanied by a banking and
insurance guarantee.

91. buying agent

An agent who purchases goods
in his or her own country on
behalf of foreign importers such
as government agencies and
large private concerns.

Enterprise Architect.
[CEQAKT OCH]

MNokynka-[loctaBka-Onnara,
CnpaBo4YHasa MoAenb AaHHbIX
(nAo cMmp)

CMJ, Kak ykasaHo B benoin kHure
CEQAKT OOH no CM/] c anpensa
2017 roaa, ABNAKOTCA NOAHbIMMK U
LeneHanpasneHHbIMM MOAMHO-
xecTBamu, cneunduyHbIMU Ans
HY>K[, KOHKPETHOro flomMmeHa. KoH-
TEKCTHble COOBLIEHUA ABNAIOTCA
nogMHoxectsamu CM/,.
[CEQAKT OOH]

nokynarenb
CTopoHa, ocywlecTBasoLLan
nokynky. lOpuanueckoe nnu
dur3myeckoe ML, yKazaHHoe
B KaueCTBe CTOPOHbI, KOTOPOM
npogfaloTcA ToBapbl UMK YCIyru.
[CSBOOOH]

KpeguT noKynatens
(OuHaHcoBas npoueaypa, npu
KoTopoii 6aHK 1nn ¢prHaHcoBoe
yupexznaeHue Unm areHTCTBO

MO SKCMOPTHBIM KpeanTam B
CTpaHe 3KcnopTepa NpefocTas-
NAET KPeAuT HenocpeaCcTBEHHO
MHOCTPaHHOMY NMOKynaTesiio
nnmn 6aHKy CcTpaHbl-MmnopTepa
[NA onnaTbl NOKYNKM TOBapoB

1 yCnyr n3 cTpaHbl-3KcnopTepa.
Kpeput nokynartena oxeaTbiBaeT
0o 80-85% KOHTPaKTHOW LieHbl U
COMpPOBOXAAeTCA NpefocTaBe-
H1eM 6aHKOBCKIX U CTPAXOBbIX
rapaHTui.

areHT No 3aKynke

AreHT, BbINOAHAIOLWMIA onepauun
Nno 3aKyrnke TOBapoOB B CBOeN
CTpaHe No NopyYeHuIo Taknx
VHOCTPaHHbIX UMMOPTEPOB, Kak
NpaBUTENbCTBEHHbIE areHTCTBa 1
KPYMHble YacTHble KOHLepPHbI.
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92, C&I (Cost and Insurance)
A quoted price that includes cost
of goods and insurance.

93. cabotage (air)

Cargo carried on what is
essentially a domestic flight

and therefore not subject to
international agreements that fix
set rates.

94. capacity-building

Activities which strengthen the
knowledge, abilities, skills and
behaviour of individuals and
improve institutional structures
and processes such that the
beneficiary organization can
efficiently meet its mission and
goals in a sustainable way.

95. capacity charge

96. capacity load; maximum
load

Maximum load imposed for
transport purposes under
applicable regulations.
[UNTDED]

97. cargo
Merchandise/commodities/
freight carried by means of

CTOMMOCTb N CTPaXoOBaHe
LleHa no KOHTpaKTy, KoTopas
BKJTIOYAET CTOMMOCTb TOBApOB U
CTPaxoBKMW.

KaboTaxK (Bo34yLUHbIN)
lNepeBo3Ka, B OCHOBHOM, MeXAay
a3ponopTamu, pacrnooXeHbIMU
B Npefenax Tepputopun 0OgHoOro
rocygapcrsa. K Takum Bugam
nepeBO30K He NPUMEHAITCA
MeXayHapoJHble cornalleHns ¢
OUKCMPOBAHHBIMU CTaBKaMMm.

HapalBaHue NoTeHunana;
noBblweHne KBanudpukaummn
[lencTBUA, HanpaBneHHble Ha
YKpeneHune 3HaHWi, CNocobHo-
CTeli, HaBbIKOB 1 MOBeAeHMs, a
TaKXe Ha yNyJlleHue opraHu-
3aLMOHHOW CTPYKTYpPbI 11 NPO-
LieccoB, Taknum obpasom, 4tobbl
opraHusauma cmorna 3boeKkTrB-
HO BbIMOJHATH CBOIO MUCCUIO U
cnefoBaTb CBOVIM LIESISIM.

nnara (tapud) 3a
YCTaHOBJIEHHYI0 MOLHOCTb

noJjiHasA Harpyska

MakcrmanbHas rpysonogab-
€MHOCTb, yCTaHaB/IMBaeMas B
TPaHCMOPTHbIX LieSIAX MPUMeHM-
MbIMV MONOKEHNAMM.

[C3BOOOH]
rpys

Tosapbl/nponyKTbl/dpaxT,
nepeBo3uMble NPV MOMOLL
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transportation.

98. cargo community

system ]

An information technology
platform linked to the freight
flows (import/export /transit)

of any kind of cargo passing
through an identified port,
airport, or multimodal site(s)

at a local or national level.

A CCSis open to all parties
involved in cargo freight and
logistics including Customs
administrations. It handles a
database in which information is
collected, processed, stored and
exchanged, and aims to enhance
freight optimization, trade safety
and security, cargo tracking and
tracing, and facilitate customs
and administrative procedures.
[UN/CEFACT Technical Note on
Terminology for Single Window
and other electronic platforms]

99. cargo declaration
(a) Generic term: sometimes

referred to as Freight declaration,

applied to the documents
providing the particulars
required by the Customs
concerning the cargo (freight)
carried by commercial means of
transport.

(b) Specific cargo declaration
established in the Convention
on Facilitation of International
Maritime Traffic (London, 1965)
to be the basic document

TPAHCMOPTHbIX CPEACTB.

nH$popmaunoHHasA cuctema
rpy3oBoro coo6ujectsa
SneKkTpoHHas nnatdopma,
CBfA3aHHas C TOProBbiMY
notokamu (nMnopT/aKkcnopt/
TPaH3UT) BCeX BUAOB rpy30B,
NPOXOAALMX Yepe3 KOHKPETHBII
nopT, a3ponopT, MySIbTUMO-
anbHbIN MYHKT Ha JIOKaJIbHOM
WJIN FOCY[apCTBEHHOM YPOBHE.
CCS nnatdpopma oTKpbITa Ans
BCEX CTOPOH, y4acTBYIOLYIX B
rpy3onepeBo3Kax 1 JIOTUCTYKe,
BKJ/1104as Y TAMOXXEHHbIE OpraHbl.
OHa copepxuT 6a3y AaHHbIX, B
KoTopoW cobupaeTcs, o6pabatbl-
BaeTCsA, XpaHnUTCA MHGopmaLums,
a TakXKe NPoBOAUTCA O6MEH
VHpOpMaLMen,  UMeET CBOEN
Lienbio ynyyllieHve onTummnsa-
LK rpy30rnepeBo30K, OXPaHbl

1 6e30MacHOCTV TOProBAx,
OTCNIEXMBAHWA 1 KOHTPONA 3a
LIBVPKEHVEM rPY30B, 1 yrnpolue-
HUe TaMOXKEeHHbIX 1 afMVHUCTPa-
TUBHbBIX NpoLeayp.

[TexHunueckas 3anvcka CEQAKT
OOH no TepmuHonoruu ans
«e[IMHOTO OKHa» 1 APYrunx
3NEeKTPOHHbIX MaThopm]

rpy3oBas AeKnapauus
(a) O6LWMIN TEPMUH: AOKYMEHTDI,
cofepalive Heobxoanmble ans
TaMOXHW AaHHble OTHOCUTENbHO
rpy3a (¢paxta), nepeBo3rimoro
KOMMepUeCcKMmu cpeacTBamu
TpaHcrnopTa. IHorga AOKYMeHT
Ha3blBaeTCA GpaxToBOW feKna-
pauwven.

(b) Ocobasn rpysoBas aeknapa-
uuA, paspaboTaHHas B paMKax
KoHBeHLMK no obneryeHunio
MeXAyHapOAHOrO MOPCKOro Cy-
noxonctea (JlToHaoH, 1965 roa) B
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providing information relating
to the cargo required by
public authorities on arrival (or
departure) of vessels.

[WCO]

100. cargo handling
organization

101. cargo insurance

An inland marine or ocean
marine policy covering cargo in
the care, custody, or control of
the carrier.

102. cargo load
Carrying capacity.

103. cargo manifest

(see also load manifest and cargo
waybill)

A listing of the goods comprising
the cargo (freight) carried on

a means of transport or in

a transport unit. The cargo
manifest which gives the
commercial particulars of

the goods, such as transport
document numbers, consignors,
consignees, marks and numbers,
number and kind of packages,
descriptions and quantities of
the goods, may be used in place
of the cargo declaration.

[WCQ]

104. cargo receipt

A receipt of cargo for shipment
by a consolidator (used in ocean
freight).

KauecTBe OCHOBHOIO JOKYMEHTa,
cofepallero MHdbopmMaLumio

OTHOCUTENBHO rpy3a, Tpebyemyio

rocyAapCTBeHHbIMY OpraHamu
npv NPpUGLITUN NN OTOLITUN
cypHa.

[BTamO]

opraHusauus,
o6pabartbiBalowan rpys

CcTpaxoBaHue rpysa
CTpaxoBaHue rpysa BO BHyTPeH-
HMX MOPSIX U OKeaHax, KoTopoe
BKJTIOYAET NPUCMOTP 3a rpy3om,
€ro XpaHeHue VN KOHTPOsb
nepeBo3uMKa.

rpysonogbeMHOCTb

rpysoBoi1 maHudecr
(cm. Takxe load manifest n cargo

B EMARE

[WCo)

SEEEN AL NG

LIRS
E%EEEKLA,E RE REUEH
LYBIARL Bz SBIE RS,

&RH
AEHIIE,

LseE
(METES AT E)

waybill)

Cn1CoK TOBapOB, COCTABIAOLLMX
rpy3 (ppaxT), nepeBo3nMmbIx
TPaHCMOPTHbIM CPeCTBOM

VNN TPAHCMOPTHOM eAnHNLIEN.
lpy3oBoi maHndecT, B KOTOPOM
NPVBOAATCA KOMMepUecKne
CcBefileHnA 0 ToBapax, Takne

Kak HoMepa TpaHCMopTHOro
[IOKYMEHTa, rpy300ThnpaBuTeni,
rpy3ononyyatenu, MapKkMpoBKa
(3HaKM 1 Homepa), KONNYeCcTBO
1 BUA YNaKOBOK, ONMcaHnA n
KONMYeCTBO TOBAPOB, MOXET
MCNonb30BaTbCA BMECTO
rpy30Boi AeKknapaumu.

[BTamO]

TOoproBas pacnucka B nonyue-
HUW rpy3a; rpy30BasA KBUTaH-
[T L]

JloKyMeHT, KOTOpbIl BblgaeTcA
nepeBO3YMKOM UM €ro areHTomM
1 yaoCcToBepAET NPUHATME
nepeBO3YMKOM yKa3aHHOTO
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105. cargo reports

106. cargo waybill

(see also cargo manifest and load
manifest)

107. carriage
(see also transportation,
conveyance)

108. Carriage and Insurance
Paid to

(see CIP)

109. carriage by air
110. carriage by sea
(see sea shipping)

111. Carriage Paid To
(see CPT)

112. carriage way
(see traffic way)

113. carrier (road transport)

Any natural or legal person,
registered in one or several
countries, and permitted to
carry out the international road
transport of goods or passengers
in accordance with the national
and international legislation in
force.

114. carrier identification

115. carrier name

Name and address of party
providing the transport of goods
between named points.
[UNTDED]

rpy3a K nepeBo3Ke (B OKeaHCKMX
nepeBo3Kax).

OTueTbl 0 rpy30onepeBo3Kax
rpysoBoil maHudecr
(cm. Takxe cargo manifest n load

manifest)

nepeBo3kKa
(cm. transportation, conveyance)

MepeBo3ka u cTpaxoBaHne
onnaveHbl O
(em. CIP)

aBuanepeBoO3Ka

MoOpcCKas nepeBo3Ka
(cm. sea shipping)

MepeBo3Ka onnaveHa Ao
(cm. CPT)

npoesias YacTb goporu
(cm. traffic way)

nepeBo34YuK (AaBTOMOGUIbHbII
TpaHcnopT)

JTio6oe dursnyeckoe unm opuaun-
Yeckoe L0, 3aperncTprpoBaH-
HOe Ha TeppuUTOpPUK OFHON NN
HECKOMbKMX CTPaH 1 AOMyLIeH-
HOe B COOTBETCTBUU C JENCTBY-
IOLMM HaLMOHaNbHbIM N MeXay-
HapOAHbIM 3aKOHOATENbCTBOM
K BbIMOSTHEHNIO MeXAYHAPOAHbIX
aBTOMOOGWIIbHBIX NEPEBO30K
naccaknpoB UIN rPy30B.

naeHTUGMKaLmMa nepeBosynKa

HanMeHOBaHue NepeBo3umnKa
HaumeHoBaHue 1 agpec
CTOPOHbI, MPEAOCTABAAOLEN
TPAHCMOPTUPOBKY TOBapOB
MeX Ay MONMEHOBAHHbIMI
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116. carrier permit
Authorization for transportation.
117. carriers repair
Maintenance of vehicles.

118. cartage order (local
transport) B

Instructions from the consignor
to the carrier regarding local
transport from pick-up point

to carrier’s organization, from
carrier’s organization to delivery
point, or between carriers’
organizations at the same place.
[UNTDED]

119. cash against document
(CAD)

Payment for goods in which title
documents are transferred to the
buyer upon payment in cash.

120. cashinadvance (C.I.A.)
Payment for goods for which
the price is paid in full before
shipment is made.

121. cash on delivery (C.0.D.)

A transaction in which goods

are paid for in full in cash or by
certified check immediately after
they are received by the buyer.

NyHKTamMu.

[CSBOOOH]

paspelueHue Ha ocyLlecTBne-
HUe NepeBo30K

PEMOHT TPaHCMOPTHBIX
cpencTs

opaep Ha nepeBo3KY (MecTHble
nepeBo3Kun)

WHCTpyKUumMm oT rpy3ooTnpasu-
TenA rpy3onepeBo3unKy Ans
MECTHbIX NepeBO30K OT MyHKTa
rnepeaayn Ao MecTa Haxoxzae-
HMA KOMMaHUN-NepeBO3UYUNKa,
OT KOMMaHUN-NepeBo3ynKa Ao
MyHKTa AOCTaBKU, U MeXay
KOMMaHUAMU-NePeBO3UYNKaMU B
OfHOM 1 TOM e MecTe.

[COBOOOH]

TOProBbii NnaTex [HannyHbie]
NpPOTUB JOKYMEHTOB

Crnoco6 onnatbl TOBapoB, Npu
KOTOPOM JOKyMEHTbI O NpaBe
CO6CTBEHHOCTU NepefaloTca
noKynaresto nocse ynnarbl
COOTBETCTBYIOLLE CyMMbl
HaNIMYHBIMK.

npegonnara; onjiata aBaHcom
Cnocob onnaTbl TOBapoB, Npun
KOTOPOM CTOMMOCTb TOBapa
BbIMIAUMBAETCSA MONHOCTBIO JO
OCYLLEeCTBNEHUA MOCTaBKM.

onnarta npu focTaBKe;
HaNoXXeHHbIN NnaTex

Bug TpaH3akuum, npy KOTOpom
onaTta ToBapOB NPOU3BOAUTCA
B MOJIHOM 06beMe HaNNYHbIMY
WM NOCPefCTBOM 3aBEPEHHOIO
yeka HeMeJ1IeHHO nocne nony-
YeHWs TOBapOB NoKynaTenem.
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122. cash on delivery amount

Monetary amount to be paid at
time of delivery in figures.

[UNTDED

123. cash with order (CWO)

A method of payment for goods
where cash is paid at the time
of order and the transaction
becomes binding on both buyer
and seller.

124. C.C.E.F. (Customs
Centralized Examination
Facility) .24

125. certificate of analysis
(COA)

A certificate required by some
countries as proof of the quality
and composition of goods
such as pharmaceuticals. The
required analysis may be made
by a private or government
health agency. The certificate
may need to be legalized by a
foreign consul of the country
concerned, as is the case with
similar certificates such as the
phytosanitary certificate.

126. certificate of
compliance

In a number of CIS countries
this document brings together
several other certificates -
phytosanitary, veterinary,
technical standards, etc.

cymMma onnartbl Npu flOCTaBKe;
CyMMa HanoXKeHHOro nnarexa
JeHexxHaa cymma, noanexalyas
onsiaTe B MOMEHT AOCTaBKM U
oTob6parkaemas B popme undp.
[CSBOOOH]

onnara npu 3aKase
Cnoco6 onnatbl TOBapoOB, Npu
KOTOPOM NPON3BOAUTCA OnnaTta
HaNMYHbBIMY BO BPEMs 3aKasa u
TpaH3aKumMA CTaHOBMUTCA 06A3a-
TeNnbHOW 1 ANA NOKynaTens, v
ANA NnpopasLia.

LleHTpann30BaHHbI MYHKT
TaMOXXeHHOro fJ0OCMOoTpa

cepTndumkar 06 aHanuse; ceu-
AEeTeNbCTBO O NPOBEAEHHOM
aHanuse

CepTuduKart, Tpedyemblii
HEKOTOPbIMU CTPaHamMm A1 NoA-
TBEPXKAEHUA KauecTBa 1 COCTaBa
TOBapOB, TaknXx Kak papmaLies-
TUYeckre npofyKTbl. Tpebyemble
aHanm3bl MOTyT MPOBOANTLCA B
YaCTHOM MM FrOCYAapPCTBEHHOM
YUpeXAeHVn 30PaBOOXPaHEHNS.
MoxeT noTpeboBaTbca nera-
nr3auma JaHHoro cepTuduKat

B MIHOCTPAHHOM KOHCY/NbCTBE
COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHBbI, TaK
KaK 3TO fleNnaeTca C aHaNorMyHbl-
MU cepTUdUKaTamu, TaKUMU Kak
duTocaHnTapHble cepTUdUKaTbI.

cepTuduKart cOoTBETCTBMUA

B page ctpaH CHI 3TOT fOKYMeHT
KOMOVHMpPYET HECKOMbKO APYTrX
cepTndmnKaToB — pUTOCaHMTaP-
Hbl, BETEPUHAPHbIN, MO TEXHU-
YecKunM CTaHaapTam 1 T.4.
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127. certificate of
inspection
(see inspection certificate)

128. certificate of

insurance £

Document issued to the insured
certifying that the insurance is
in effect and that a policy has
been issued. Such a certificate
for a particular cargo is primarily
used when goods are insured
under the terms of a floating or
an open policy; at the request of
the insured it can be exchanged
for a policy.

129. certificate of
manufacture

A statement in which a producer
specifies where his goods were
manufactured, certifies that
manufacturing has been com-
pleted, and confirms that the
goods are at the buyer’s disposal.

130. certificate of origin
(C/0; CO0)

A specific form identifying the
goods, in which the authority

or body empowered to issue

it certifies expressly that the
goods to which the certificate
relates originate in a specific
country. This certificate may
also include a declaration by the
manufacturer, producer, supplier,
exporter or other competent
person. COO is typically issued
by national chambers of
commerce following the model
of the International Chamber of
Commerce.

aKT ,OCMOTPa; CBUAETeNbCTBO
06 ocmoTpe
(cm. inspection certificate)

cTpaxoBoi cepTudmkar

[loKymeHT, BbliaBaeMblll CTPaxo-
BaTesIlo, yAOCTOBEPAIOLMIA, UTO
CTpaxoBaHue 6bis10 Npovi3Bese-
HO 1 uTO 6bIN BbIAAH Nonwuc. Ta-
Kol cepTUdUKaT Ha KOHKPETHbIN
rpy3 NCMosb3yeTca B OCHOBHOM
B TOM C/lyyae, ecsim ToBapbl
3acTpaxoBaHbl B COOTBETCTBU C
YCNIOBUAMM reHepanbHOro nnm
HeBasIloTMPOBaHHOIO MOMNCA; MO
TpeboBaHMIo CTpaxoBaTenA OH
MO>eT 0OMeHMBaTbCA Ha MOJINC.

cepTudpuKar 06 N3rotoBneHNN

3anBneHe, B KOTOPOM NPoOU3-
BOAWTESIb YKa3bIBaET, rae ero
TOBapb! 6bINV NPOU3BEAEHDI, U
MOATBEPXKAAET, UTO NMPOU3BOL-
CTBO 3aBEPLLEHO 11 YTO TOBAPbI
roTOBbI K MOCTaBKe MoKynaTenio.

cepTudpuKaT nponcxoxaeHns

[lokymeHT onpeaeneHHon ¢pop-
Mbl, UAEHTUGULMPYIOLWNIA TOBa-
pbl, B KOTOPOM OpraH BAacTui unm
opraHu3aums, yrnosHOMOYeHHas
ero BblAaBaTb, OHO3HAaYHO Noa-
TBEPXKAAET, UTO TOBaApPbI, K KOTO-
PbIM OTHOCUTCA 3TOT cepTUdUKaT,
NPOUCXOAAT 3 OnNpeAeneHHO
CTpaHbl. ITOT cepTUPMKAT MOXKET
TaKXe BKJ/IIOYaTb AeKnapaumio
N3roToBUTENA, NPON3BOANTENA,
nocTaBLUMKa, SKCNopTepa unm
MNHOrO KOMMETEHTHOrO Nnua.
O6bluHO cepTUdMKaT BblgaeTcs
HaLMOHaNIbHbIMW TOPrOBO-MNPO-
MbILLIEHHBIMM NanaTamu, cnepys
mofenn MexxayHapoaHoM Topro-
BOV ManaTbl.
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

131. certification

A procedure used, directly or
indirectly, to establish whether
there is compliance with
requirements contained in legal
acts, technical regulations and
standards, in order to carry
out foreign trade operations.
Such procedures may

include inspection, testing of
samples and product, product
certification after the test or
inspection, registration and
accreditation.

132. certification authority
(for e-signature)

133. certified declaration of
origin

A“declaration of origin” certified
by an authority or body
empowered to do so (Specific
Annex K, Chapters 2 and 3 of the
Revised Kyoto Convention).
[WCQ]

134. CFR (Cost and Freight)
{insert named port of
destination}

Incoterms rule under which

the seller delivers the goods on
board the vessel or procures the
goods already so delivered. The
risk of loss of or damage to the
goods passes when the goods
are on board the vessel. The
seller must contract for and pay
the costs and freight necessary
to bring the goods to the named

ceptudmKayma

Cnctema onpegeneHna cCooTeeT-
CTBUA TEXHUYECKNM, PUTOCAHU-
TapHbIM, CAHUTaPHBIM U LPYTM
pernameHTam 1 ctaHgapTtam. B
CornaweHum BTO no texHu-
YyecKum bapbepam B TOprosse
OHa onpepensAeTca Kak nobas
npoueaypa, nprMeHsemas
NPAMO UM KOCBEHHO )15 TOTO,
YTOObI YCTAaHOBUTb COBMIOAEHDI
1 TpeboBaHuA, cofepalimecs
B TEXHUYECKIX pernameHTax

1 CTaHpapTax. B uncno takmx
npoueayp BXOAMT UCMbITaHWe
06pasLoB, MHCMEKUNA N UCTbl-
TaHWe NpoAyKTa, cepTudukauma
npoayKTa nocne UcnbiTaHus
WIIN UHCNEKLMK, perncTpauma un
aKKpeauTauus.

cepTudnumnpyowmin opraH
(AnA aneKTPOHHON Nognuncn)

YAOCTOBEpPEHHAA AeKnapauus
0 NPONCXOXKAEHUN
«[leknapaumsa o nponcxoxge-
HUW», YyROCTOBEPEHHAA OpraHoM
BNACTU UM OpraHn3aumnen,
YMONIHOMOYEHHOM Ha 370 ([naBbl
2 1 3 CneuwnanbHoro Mpuno-
»eHua K k NepecmoTtpeHHoM
Knotckoin KoHBeHUUN).

[BTamO]

CFR - Cost and Freight / Ctou-
MocCTb 1 ¢ppaxT {c yKazaHnem
nopra HasHayeHusA}

Mpasuno MHKOTEPMC, B cooT-
BETCTBMM C KOTOPbIM NpoAaBeL
nocTaBfseT ToBap Ha 6opT cyaHa
VNN NPefoCTaBAET yKe NoCTaB-
JIEHHBIN TakUM 06pa3om ToBap.
Puck yTpatbl unu noeBpexaeHus
TOBapa nepexoauT K MoKynarte-
0, KOrfa TOBap HaXxoANTCA Ha
60pTy cyaHa. Mpopasel, 06A3aH
3aK/N0UYNTb 4OrOBOP ¥ OMATUTH
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port of destination and owes

no obligation to the buyer to
purchase insurance cover. When
CPT, CIP, CFR or CIF are used,

the seller fulfils its obligations
to deliver when it hands the
goods over to the carrier in the
manner specified in the chosen
rule and not when the goods
reach the place of destination.
This rule has two critical points,
because risk passes and costs are
transferred at different places.
While the contract will always
specify a destination port, it
might not specify the port of
shipment, which is where risk
passes to the buyer. CFR requires
the seller to clear the goods for
export (if applicable), while the
buyer has to clear the goods for
import or for transit as well as to
pay import duties and carry out
import Customs formalities. This
rule is to be used only for sea

or inland waterway transport.
Where more than one mode

of transport is to be used; the
appropriate rule to use is CPT
(Carriage Paid to).
[ICC/INCOTERMS 2020]

135. chargeable weight
Gross weight (mass) on which a

BCe pacxobl U GppaxT, Heo6xo-
OVMble OnA JOCTaBKy ToBapa

10 MOMMEHOBaHHOTO NnopTa
Ha3HayeHWs, HO NPV 3TOM He
06A3aH NprobpeTaTb CTPaXOBKY.
Mpwn ncnonb3oBaHUK NpaBun
CPT, CIP, CFR nnu CIF npopgasey,
BbINOJIHAET CBOU 06A3aTeNbCTBA
Mo NOCTaBKe, Korga oH nepegaet
TOBap nNepeBo34mnKy Takum 06-
pasom, KoTopbIi NpeaycmaTpu-
BaeTCA BbIOpaHHbIM CTOPOHaMMU
NpaBWJIOM, @ He B MOMEHT, Koraa
TOBap AOCTUI MeCTa Ha3HayeHus.
[laHHOe NpaBuUNIO COfEPXKNT fBa
KPUTUYECKUX MYHKTA, MOCKOMbKY
PUCK 1 pacxopbl nepexoart

B [IBYX Pa3/INUHbIX MeCTax.

Torpa Kak B goroBope Bcerga
onpegenseTca NopT Ha3HauYeHws,
MOPT OTIPY3KM NHOFAA MOXET U
He YNOMVHaTbCA, XOTA UMEHHO

B 3TOM NOPTY PUCKM YTpaThl

WK MOBPEXAEHUA 1 NepexomaT
K nokynatento. MNpasuno CFR
npepycmatpriBaeT obsAsaTenb-
CTBO NpOAABLA NPOBeCTH
OYMCTKY TOBAPOB AJIA SKCMOpTa
(B Tex cnyyvasx, Korga 1o npume-
HVMO), TOrfa KaK Ha noKynaTens
BO3/araloTcA OuNCTKa ToBapa
nA UMNopTa 1 TpaH3uTa, onnaTa
COOTBETCTBYIOLMX UMMOPT-

HbIX MOLLMIVH U BbIMOJSIHEHWE
TaMOXeHHbIX GopManbHocTel
npu nmnopTe ToBapa. [laHHoe
NpPaBWIO NOANEXUT UCMONb30-
BaHWIO TONbKO ANIA MOPCKOTro
WK BHYTPEHHEro BOAHOTO
TpaHcnopTa. Korga ncnonbsy-
etca 6onee ogHoro cnocoba
TPaHCMOPTUPOBKY, bonee noaxo-
pawmm npasunom asnaerca CPT
(MepeBo3ka onnayeHa Jo).
[MTN/UHKOTEPMC 2020]

onnauyvBaembliii Bec
Bec (macca) 6pyTTO, Ha OCHOBa-
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charge is to be based.
[UNTDED]

136. charges

Cost of freight, insurance and/or
any other costs and expenses.
[UNTDED

137. charter party bill of
lading

A Bill of Lading issued under a
charter party. It is not acceptable
by banks under letters of credit
unless expressly authorized in
the credit.

138. checking the goods
declaration 74

The action taken by the
Customs to satisfy themselves
that the Goods declaration is
correctly made out and that the
supporting documents required
fulfil the prescribed conditions
(General Annex, Chapter 2, to the
Revised Kyoto Convention).
[WCQ]

139. CIF (Cost, Insurance and
Freight) {insert named port of
destination}

lIncoterms rule under which
the seller delivers the goods on
board the vessel or procures the
goods already so delivered. The
risk of loss of or damage to the
goods passes when the goods
are on board the vessel. The
seller must contract for and pay

HUW KOTOPOTro pacCcynTbiBaeTCA
onnara.

[CSBAOOH]

pacxopbi

CTOMMOCTb NepeBO3KM, CTPaXoB-
Kv n/mnu niobbix Apyrux satpat un
n3pepekx.

[COBOOOH]

YapTepHbI KOHOCAMEHT;
KOHOCaMEeHT YapTep-napTu
KoHocameHT, BbljaBaemMblii B
COOTBETCTBUM C JOFOBOPOM O
¢dpaxToBaHum (YapTep-napTu).
OH He npyHUMaeTCcs GaHKamu
[NA pacyeToB MO aKKpe[nTUBY
3a UCK/IOYEHNEM TeX CITyYaes,
Korfia BO3MOXHOCTb ero uc-
nosb30BaHusA 6blla OfHO3HAYHO
noaTBepXKAeHa.

npoBepKa AeKnapauuu Ha
TOBapbl

[eiicTBMe, coBepLIaemoe
TaMOXKeHHOW CNy»60M, ANA TOro
4TO6bI y6EANUTbCS B TOM, UTO
[eKnapaumsa Ha ToBapbl npa-
BWJIbHO 3aMnoJiHeHa U Tpebyemble
noaTeepXKAatoLme AOKYMEHTbI
COOTBETCTBYIOT YyCTAaHOBNEHHbIM
ycnosuam (Thaea 2 leHepasnbHO-
ro NpunoxeHua K NMepecMoTper-
HOW KNOTCKOWN KOHBEHLMN).
[BTamO]

CIF - Cost, Insurance and
Freight / CroumocTb, cTpaxo-
BaHue n ppaxrt {c ykasaHnem
nopra HasHa4yeHusA}

Mpasuno MHKOTEPMC, B cooT-
BETCTBMM C KOTOPbIM NpoAaBeL|
nocTaBnseT ToBap Ha 60pT cyAHa
VNN NpefoCcTaBNAeT yxKe NocTas-
NeHHbIV Takm 06pa3om ToBap.
Puck yTpatbl nnu nospexxaeHus
TOBapa nepexoauT K NoKynaTte-
o, Korfa ToBap HaxoAnTCA Ha
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the costs and freight necessary
to bring the goods to the named
port of destination. The seller
also contracts for insurance
cover against the buyer’s risk of
loss of or damage to the goods
from the port of shipment to

at least the port of destination.
When the destination country
regulations require purchasing
local insurance cover, ICC
recommends considering
selling and buying under CFR
(Cost and Freight) rule. The
buyer should note that under
CIF the seller is required to
obtain limited insurance cover
complying with Institute Cargo
Clause (C). However, the parties
can agree on a higher level of
protection. When CPT, CIP, CFR,
or CIF are used, the seller fulfils
its obligation to deliver when

it hands the goods over to the
carrier in the manner specified
in the chosen rule and not when
the goods reach the place of
destination. This rule has two
critical points, because risk
passes and costs are transferred
at different places. CIF requires
the seller to clear the goods for
export (if applicable), while the
buyer has to clear the goods for
import or for transit as well as to
pay import duties and carry out
import Customs formalities. This
rule is to be used only for sea

or inland waterway transport.
Where more than one mode

of transport is to be used; the
appropriate rule to use is CIP
(Carriage and Insurance Paid to).
[ICC/INCOTERMS 2020]

60pTy cynHa. lNpopaseL, 06a3aH
3aKJIIOUNTb JOrOBOP U OMnia-
4nBaTb BCE pacxopbl U GppaxT,
HeobxofMMble AN1A [OCTaBKM
TOBapa A0 NOVMEHOBAHHOIO
rnopTa Ha3zHauyeHuA. MNpopasel
TaKXe 3aK/oYyaeT JOroBop
CTpaxoBaHUA, NOKPbIBAIOLLNIA
PUCK yTpaTbl UV NOBPEXAeHUs
TOBapa no MyTu U3 nopTa oTrpys-
K1 MO MeHblUel mepe Ao nopTa
Ha3HaueHus. B Tex cnyyasx, Kor-
[1a HOPMATUBHbIE aKTbl CTPaHbI
Ha3HaueHus TpebytoT Nprob-
peTeHNA MECTHYIO CTPaXOBKY,
MTTI pekomeHgyeT paccMOTpeTb
BOMPOC O Kynne-npopaxe Ha yc-
nosusax npasuna CFR (CronmocTtb
n ppaxt). Mokynatenio cneny-

eT yyecTb, uto cornacHo CIF
npognaseL, 06sA3aH obecneunTb
orpaHn4eHHoe CTpaxoBoe Mo-
KpbIT/e, KOTOPOE COOTBETCTBYET
OroBopke (C) (6e3 oTBETCTBEH-
HOCTK 33 noBpexzaeHus) NHCTu-
TyTa JIOHOOHCKMX CTPaXOBLYMKOB
(Institute Cargo Clause (C).
OpHaKo, CTOPOHbI MOTYT TaKxe
[IOroBOPUTLCA O 6onee BbICOKOM
YPOBHE CTPaxoBOro NMOKPbITUSA.
Mpwn ncnonb3oBaHMK Npasun
CPT, CIP, CFR nnu CIF npopasel
BbIMOJIHAET CBOW 06A3aTeNbCTBA
Mo NnocTaBKe, Korfa oH nepepaet
TOBap NepeBo34mKy Takum 06-
pa3om, KOTOpbI NpeaycmaTpu-
BaeTCs BbIOpaHHbIM CTOPOHAMMU
NpaBuIOM, @ He B MOMEHT, KOrAa
TOBap AOCTUI MeCTa Ha3HaueHus.
[aHHbIN TEPMUH COQEPXUT ABa
KPUTUYECKW BaXXHbIX MYHKTa,
MOCKOJIbKY PUCKM 1 pacxombl
nepexofAT K NoKynaTento B ABYX
pasnnyHbIX MecTax. Mpasuno
CIF npegycmaTtpuBaeT obs3a-
TeNnbCTBO NpoJaBLa NPoBecT
OUMCTKY TOBAPOB AJIA SKCMOpTa
(B Tex cyyasx, Korga 31o npume-
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140. CIM Consignment
Note 2
(see rail consignment note)

141. CIP (Carriage and
Insurance Paid to) {insert
named place of destination}

Incoterms rule under which the
seller delivers the goods to the
carrier contracted by the seller or
procures the goods so delivered.
The seller may do so by giving
the carrier physical possession
of the goods in the manner and
at the place appropriate to the
means of transport used. The
seller must contract for and pay
the costs of carriage necessary
to bring the goods to the named
place of destination. The seller
also contracts for insurance
cover against the buyer’s risk of
loss of or damage to the goods
from the point of delivery to at
least the point of destination.
When the destination country
regulations require purchasing
local insurance cover, ICC

HVMO), TOrfAa Kak Ha NoKynatens
BO3/1araloTcs 04MCTKa ToBapa
ONA MMnopTa 1 TpaH3uTa, onnaTa
COOTBETCTBYIOLLMX UMMOPT-

HbIX MOLWWAVH N BbINOSIHEHNE
TaMOXeHHbIX popmanbHOCTel
npv nmnopTte ToBapa. laHHoe
nNpaBuIo NOANEXMNT NCNONb30-
BaHUIO TONBbKO A1 MOPCKOro
VI BHYTPEHHErO BOAHOTO
TpaHcnoprTa. Korga ncnonb3sy-
eTcA 6bonee ofHoOro cnocoba
TPaHCMOPTUPOBKM, Gonee noa-
XOAALMM NPABUIOM ABAAETCA
CIP (MepeBo3kKa 1 cTpaxoBaHue
onJlayeHbl Jo).
[MTN/NHKOTEPMC 2020]

HaknagHaa MK

(cm. rail consignment note)

CIP - Carriage and Insurance
Paid to / MepeBo3ka n
CTpaxoBaHMe ona4yeHbl 8o {c
yKa3aHueM NoMMeHOBaHHOro
MecTa HasHavyeHusA}

MNpasuno MHKOTEPMC, B cooT-
BETCTBMM C KOTOPbIM Npoaasel,
nepenaeT ToBap NeEPEBO3YKKY, C
KOTOPbIM OH 3aKJouYmnN JOroBop
nepeBo3KU, UK NpeaocTaBiseT
y>e NOCTaBNEeHHbIN Takum 06-
pa3om ToBap. Npofasew moxeT
3TO OCYLLECTBUTb NOCPEACTBOM
HenocpencTBeHHON nepefaun
TOBApOB BO Bflaf€HNE NePEBO3-
YMKa TakMm CnocoboMm 1 B TaKOM
MecTe, KOTOpble COOTBETCTBYIOT
MNCMONb3yeMOMy TPaHCMOPTHOMY
cpencTsy. [poaaBsel Takxe 3a-
K/touaeT 4OrOBOP CTPAXOBaHMS,
NMOKpPbIBaOLLNIA PUCK yTPaTbI
VNV NOBPeXAeHnsa ToBapa no
nyTn 13 NopTa OTrPy3KK A0 XOTA
6bl 10 NOPTa Ha3HauyeHwus. B Tex
cnyyasx, Korga HopMaTuBHble
aKTbl CTPaHbl Ha3HauYeHns Tpe-
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recommends considering selling
and buying under CPT (Carriage
Paid to) rule. The buyer should
note that under CIP the seller

is required to obtain extensive
insurance cover complying

with Institute Cargo Clause (A).
However, the parties can agree
on a lower level of protection.
When CPT, CIP, CFR or CIF

are used, the seller fulfils its
obligation to deliver when it
hands the goods over to the
carrier and not when the goods
reach the place of destination.
CIP requires the seller to clear the
goods for export (if applicable),
while the buyer has to clear the
goods for import or for transit
as well as to pay import duties
and carry out import Customs
formalities. This rule has two
critical points, because risk
passes and costs are transferred
at different places. It may be
used irrespective of the mode of
transport selected and may also
be used where more than one
mode of transport is employed.
[ICC/INCOTERMS 2020]

6yI0T NprobpeTeHNA MECTHOTO
foroopa cTpaxoaHusa, MTI pe-
KOMeHfyeT pacCMOTPEeTb BOMPOC
0 KynJie-npoaaxe C NCnosb3oBa-
Huem npasuna CPT (MepeBo3ka
onnayeHa go). MNokynatenio
cnefyeT y4yecTb, YTO COrNacHo
npasuny CIP npopasel 06s3aH
obecneynTb BceoxBaTbiBaloLlee
CTpaxoBoOe MOKpbITHEe, KOTOpoe
cootBeTcTByeT Orosopke (A) (Bce
puckun) MIHCTUTYTa NOHZOHCKUX
cTpaxoBLwuKoB (Institute Cargo
Clause (A)). OgHaKo, CTOPOHbI
MOTYT Tak»Ke JOroBOpuTLCA O 60-
Jlee HU3KOM YPOBHE CTPaxoBoro
nokpbITA. Npu ncnonb3oBaHUn
npasun CPT, CIP, CFR nnwn CIF
npopaseL, BbINOfHAET cBOW 065-
3aTefIbCTBa MO NOCTaBKe, Koraa
OH MepepfaeT ToBap nepesos-
UMKy Takum 06pa3om, KOTopbIi
npepycmaTpriBaeTcs Bbl6paH-
HbIM CTOPOHaMWM NPaBUIOM, a He
B MOMEHT, KOrfja ToBap JOCTUN
mecTa HaszHaueHwuA. MNpasuno CIP
npepycmaTtpriBaeT obszaTenb-
CTBO NPOAaBLIa NPOBECTUN OUNCT-
Ky TOBapOB fn15 SKCrnopTa (B Tex
cnyyasx, Korga 3To NpMMeH1Mo),
Torfa Kak Ha noKynarens Bo3-
naraloTca ouncTKa ToBapa ans
MMnopTa 1 TpaH3uTa, onsata co-
OTBETCTBYIOLLMX UMMOPTHBIX MO-
WAVH 1 cObniofeHNe MMMNOPTHbIX
TaMOXeHHbIX GOPMaNnbHOCTEIA.
[laHHOe NpaBWo COAEPXNT ABa
KPUTUYECKMX NYHKTA, MOCKONbKY
PUCK 1 pacxofbl NepexoanT B
[BYX pasfinyHbIX MecTax. [laHHoe
NpPaBWIIO MOXET ObITb MCMONb30-
BaHO HE3aBMNCUMO OT U3bpaH-
HOrO BMAa TPAHCNOPTa, a TakxKe
npv Ncnosib3oBaHUN 6onee yem
OfiHOrO BMAa TpaHcnopTa.
[MTN/UHKOTEPMC 2020]
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142. classification

The placement of an item under
the correct number in the
Customs tariff for duty purposes.
At times this procedure becomes
highly complicated; it is not
uncommon for importers to
resort to litigation over the
correct duty to be assessed by
the Customs on a given item.

143. claused bill of lading
A Bill of Lading that contains

a notation indicating that
either the packaging or the
merchandise is damaged.

144. clean bill of lading

A Bill of Lading which covers
goods received in “apparent
good order and condition”and
without qualification.

145. clean draft
Draft to which no documents
have been attached.

146. clearance certificate

147. clearance document

148. clearance for home use

The Customs procedure which
provides that imported goods
enter into free circulation in
the Customs territory upon the
payment of any import duties

Knaccudpukaums (Tosapos)
OnpepgeneHve gna nsgenusa
NpaBWIbHOIO KOfa B COOTBET-
CTBUW C TAMOXEHHbIM Taprpom
B LieNIAX NCUNCNIEHVA NOLUAVIHDI.
B Tex cnyuvasx, korga AaHHas
npoueaypa CTaHOBUTCA O4eHb
CJIOXKHOW, HepeAKo UMnopTe-
pbl NprberatoT K CyaebHbIM
pa3bupaTenbcTBam No BONpocy
npaBUNbHOCTM onpefeneHns
TaMOXKEHHOW Cy>601 NOLLINH
Ha laHHOe n3genve.

KOHOCaMEHT C OroBopKamun
KoHocaMmeHT, B KOTOPOM cienaHbl
NOMETKM O MOBPEXAEHWM rpy3a
1/Vinn ynakoBKu.

YUCTbI KOHOCAMEHT
KoHocameHT, yaocToBepaioLwmii,
YTO rpy3 NOCTynus Ha 6opT
KOpabns B XOpOLLEM COCTOSHUN,
T. €. He COAEPXKUT HNKAKMX
NOMETOK O NOBPeXAEeHUV ToBapa
WJIN YNAKOBKMU.

YyncTas TpaTTa; YNCTbIN
nepeBoAHOI BeKcenb
MNepeBopHoOW BeKcenb, He
CONPOBOXAAeMbIi KaKUMK-
60 AOMONHUTENbHBIMUN
OKyMEeHTaMu.

cepTudpuKar 06 ouncrke

AOKYMEHT 06 ouncrke;
pa3pelueHne TaMoXXH Ha BBO3
Win BbiBO3 rpysa

OYNCTKa ANA BHYTPEHHEro
norpe6neHus

TamokeHHaa npouenypa,
KoTopas npefycMaTpuBaeT, YTo
MMMOPTNPOBaHHbIE TOBapbI
nocTynaioT B cBobopHoe
obpalleHrie Ha TaMOXXeHHOW Tep-
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TRADE FACILITATION TERMS

and taxes chargeable and the
accomplishment of all the
necessary Customs formalities.
(Annex B.1. to the Kyoto
Convention of 1974 and Specific
Annex B, Chapter 1 of the
Revised Kyoto Convention).
[WCQ]

149. clearance of goods

The accomplishment of the
Customs formalities necessary
to allow goods to enter home
use, to be exported or to be
replaced under another Customs
procedure.

150. CMR consignment

note 2

Legal contractual document
between a consignor, a road
transport operator and a
consignee, which standardizes
the conditions governing the
contract for international road
transport, particularly with
respect to documents to be
used and the carrier’s liability
with the aim of facilitating
international road transport
and international trade. To use
the CMR note, at least one of
the countries involved in the
international transport (of origin
or of destination) should be a
Contracting Party to the CMR
Convention. A new standard for
an electronic CMR consignment
note was adopted in 2018.
[UNECE/CMRI]

puUTOpPUK NOC/e ynnaTbl No6bIX
B3VIMaeMbIX MMMOPTHbIX MOLUNH
1 HanoroB U BbIMOJIHEHNA BCEX
Heo6X0AMMbIX TAMOXXEHHBIX
dopmanbHocTel. (MpunoxeHne
B.1. kK Knotckoin KoHBeHuun 1974
r. n CneunanbHoe NpuoxXeHne
B, rnasa 1, lMepecmoTpeHHoON
KnOTCKOWM KOHBEHLMW).

[BTamO]

TaMOXXeHHas ouYncTKa rpysa/
TOBapoB

CoBepLueHne TaMOXXEHHbIX
¢dopmanbHocTeln, Heobxoau-
MbIX /1A BBEA€HWA TOBapOB BO
BHYTpeHHee noTtpebneHue, ana
UX SKCMOPTa UNu ANs nometle-
HVA MO MHYIO TaMOXEHHYI0

npouenypy.
HaknapgHaa KANr

lOpranyecknin oOroBOpPHbLIN
OKYMEHT, MEX[y rpy300T-
npaBuTeneM, NepeBO34YMKOM 1
rpysononyyartesnieM, KOTOpPbil
CTaHAAPTU3MPYET YCNOBUS,
onpefeneHHble JOrOBOPOM
MeX[yHapOHOW [JOPOXKHOMN
nepeBO3KHY FPy30B, B YUaCTHOCTH,
B OTHOLLEHVM UCMOMNb3YyeMbIX
[IOKYMEHTOB 1 OTBETCTBEH-
HOCTU NepeBO34MKa B Liensax
YNPOLLEHNA MEXYHAPOLAHbIX
ABTOAOPOXHbIX MEePEBO30K 1
MeX[yHapOAHOW TOProBn.
[inAa Toro, 4to6bI MICNONBL30BaTb
HaknagHyto KAMT, no meHbLuei
Mepe, ofjHa U3 CTpaH, ocyLLecT-
BNAIOLWMX MEXAYHAPOAHY!O ne-
peBO3Ky (CTpaHa oTnpaBneHns
WK Ha3HAYeHMs), OMXKHa ObITb
[orosapuBatoLyeinca cTopo-
Hon KoHBeHLMK 0 gorosope
MeX[yHapOHOW [JOPOXKHOMN
nepeso3ku rpysos (KAMT). Ho-
Bbl1 CTaHAAPT 06 3NEeKTPOHHOM

37

B EMARE

<< RESNL)) BAEHBELE)

YRR

7]@ STYPREBE I IR, 5L
A —BRIEFWHEATER
Pﬁ%\*ﬁﬁﬁ’]ﬂ?&?&

CMRitiZE

EENABITHEE ARG
AZ B EE ARSI, B
S EPRABIER & EFLE R
EEF, CHEEERN IR
EKL/\ A E, ANRLRET]
ES|TYNESE LI ES|iGE = ==t 2
ﬁﬁCMRﬁL%;flﬁmii}@qﬂﬁ
BN Bz Bpi) Ex
1, 2/ 0B —PMRCMRAYH
454975, 2018F @Y 7 BB FCMR
i BRI .
[UNECE/CMR]


http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://www.unece.org/trans/conventn/legalinst_25_OLIRT_CMR.html
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://www.unece.org/trans/conventn/legalinst_25_OLIRT_CMR.html

TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

151. CN22/23

The special declaration forms
for postal items as described in
the Acts of the Universal Postal
Union currently in force (Specific
Annex J, Chapter 2 of the revised
Kyoto Convention).

[WCO]

152. code

Data transformation or data
representation in different forms
according to pre-established
rules. In trade facilitation and
electronic business:

(a) a character string used as an
abbreviated means of recording
or identifying information; or

(b) a means to represent or
identify information using a
specific symbolic form that can
be recognized by a computer.

153. codelists

Codified information is an
integral part of data exchange in
international business whether
this is on paper documents or
electronic data exchange. UN/
CEFACT develops, maintains
and publishes for free of
charge a number of code lists
used extensively in business
transactions.
[UN/CEFACT/Code lists]

HaknagHow KAMI (eCMR) 6bin
npvHAT B 2018r.
[ESK OOH/KAIMI]

CN22/23

Qopmbl cneuranbHom feknapa-
LK ANs NOYTOBbIX OTMPABNEHUNNA
B COOTBETCTBUU C ONUCaHNEM

B lefiCTBYIOLLMNX aKTax Bce-
MUWPHOrO NOYTOBOrO COtO3a
(CneymanbHoe npunoxexve J,
rnaBa 2, usmeHeHHoN Knotckom
KOHBEHLINN).

[BTamO]

Knaccudukarop
MpeobpaszosaHue faHHbIX

VNN NpefcTaBneHne JaHHbIX B
pasnuuHbIx opmax no sapaHee
YCTaHOB/EHHbIM Npaswunam. B
ynpoLeHnn npoLeayp TOprosiu
1 3N1eKTPOHHOM BU3Hece:

(a) cTpoka cMMBOIOB, KOTOpas
MCNoNb3yeTcs Kak CoKpalleHHoe
CpefcTBO 3anucy Mn naeHTUdU-
KaTop nHdopmauu; unu

(b) cpepcTBO ANA NpeacTaB-
NeHVA UNK NAEHTUGVKaLMN
MHbOPMaLMK, NCMOoNb3yA
KOHKPETHYI0 CUMBOJINYECKYIO
dopmy, KOTopoe MOXeT ObITb
pacno3HaHO KOMMbIOTEPOM.

KnaccndpukaTopbl; CNNCKN
KofoB (B Knaccnpukaropax)
OTobpaxeHune nHbopmaumm B
BUJE KNaccudUKaTopoB ABNAET-
CAl HEOTbEMIIEMOI YacTbio 0bMme-
Ha AaHHBIMY B MEXYHapOAHON
TOpProBJie Kak C MCMosIb30BaHVeM
6YMaKHbIX [JOKYMEHTOB, TaK

1 NpU 3N1EKTPOHHOM 0bMme-

He gaHHbiMu. CEOAKT OOH
pa3spabatbiBaeT, NoaAepKMBaET
1 ny6nukyet ans 6ecnaaTHoro
MCNONb30BaHNUA CMNCKN KOAOB,
KOTOpble MOBCEMECTHO UCMOSb-
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154. code of conduct
Voluntary guidelines for business
behaviour (or treatment of
workers).

155. collection order
Document whereby a bank

is instructed (or requested)

to handle financial and/or
commercial documents in
order to obtain acceptance
and/or payment, or to deliver
documents on such other
terms and conditions as may be
specified (ICC Uniform Rules for
Collections).

[ICC/URC522]

156. collective paper

All documents (commercial
invoices, bills of lading, etc.)
submitted to a buyer for the
purpose of receiving payment
for a shipment.

157. combined transit duty

Customs duty, combining ad
valorem and specific types of
Customs duties.

158. combined transport
Intermodal transport where
the journey is carried out by

a combination of rail, inland
waterways, sea or road; the
shortest leg being typically by
road.

3yl0TCA B TOProBbIX onepauusx.
[CEQAKT OOH/Cnunckn konos]

KogeKc nosefeHuns
Jo6pososnbHble pykoBogawwme
MPUHUMIbI AENI0BOMO
noeefeHus.

MHKaccoBoe nopyuyeHue
JloKyMeHT, nocpeACTBOM KOTO-
poro 6aHKy AalTcA UHCTPYKUUN
(Mnu nopyueHwne) obpaboTaTtb
dUHaHCOBbIE /K KOMMEpUe-
CKUNe AOKYMEHTbI C Liefiblo Mosy-
YeHuA akuenTa u/unu nnatexa
WU NPeabABUTD JOKYMEHTDI

Ha ApyruX yCnoBuAX, KOTopble
MOTYT 6bITb B HEM YKa3aHbl
(EgnHoo6bpasHble npasuna MTI
Mo MHKACCOBbIM MyiaTexam).

[MTM/URC522

MHKaCcCcoBble JOKYMEHTbI
COBOKYMHOCTb JOKYMEHTOB
(KOMMepUeCKX CHETOB, KOHO-
CaMEHTOB 1 T.4.), NepefaBaembIxX
MOKynaTenio C LieNblo NonyyeHns
nnaTbl 3a AOCTaBKY.

KOMOUHUpOBaHHas
TpaH3UTHas NowWAnHa
TamokeHHas NownnHa,
coueTaloLasn aiBasIoOPHbIi
1 cneunduyecknin Buabl
TaMOXXEHHOTO 06NIOXKEHUS.

CMellaHHasA nepeBo3Ka
WNHTepmopganbHan nepeBos-

Ka, KOTopas OCyLIeCcTBAseTCA
nocpeacTBOM KOMOUHNPOBAHWA
KenesHoJOPOXKHOTO, BHYTPEH-
Hero BOAHOro, MOPCKOro n/nnn
ABTOLOPOXHOIO TPaHCMOPTa;
Havbonee KOPOTKUM 06bIYHO
ABNAETCA YUaCTOK JOpOry,
NPOXOAVMbIi aBTOLOPOXKHbIM
TPaHCMOPTOM.
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159. commercial code
Published code designed to
reduce the total number of
words required in a cablegram.

160. commercial convoy

Traffic of goods by several trucks.

161. commercial fraud

Any offence against statutory

or regulatory provisions which
Customs is responsible for
enforcing, committed in order to:

- evade, or attempt to evade,
payment of duties/levies/taxes
on movements of commercial
goods; and/or

- evade, or attempt to evade,
any prohibition or restrictions
applicable to commercial goods;
and/or

- receive, or attempt to receive,
any repayments, subsidies or
other disbursements to which
there is no proper entitlement;
and/or

- obtain, or attempt to obtain,
illicit commercial advantage
injurious to the principle and
practice of legitimate business
competition.

[WCQ]

162. commercial invoice

Document claiming payment for
goods supplied under conditions

KOMMepuecKuii Kog
Ony6nnKoBaHHbIN Kog, npea-
Ha3HaYeHHbIV 41A COKpaLleHnA
0611ero KonM4YecTsa c/ioB, Heob-
XOAMMbIX AN1A UCMOSIb30BaHUA B
Kabnorpammax v TenerpamMmax.

KOMMepuecKoe ConpoBoXxae-
Hue

MNepeBo3Ka rpy3os/ToBapos
HECKOJIbKMMU Fpy30BUKaMMU.

KOMMepuecKoe MoLIeHHnYe-
cTBO

Jtloboe HapyLueHne 3aKoHoAa-
TENbCTBA WY PETrYNATUBHbIX
HOpPM, OTBETCTBEHHOCTb 3a
cobniofeHre KOTopbix HeceT
TamoXKeHHas cny»6a, coBepLueH-
Hoe [ TOro, YToObI:

- n3bexatb UM NonbITaTbCA
n3bexatb ynnatbl nownuH/
c6opoB/Hanoros npu
nepemeLieHNN KOMMEPUYECKUNX
TOBapoOB; U/unn

- YKJTIOHWUTBCA MU NOMbITaTbCA
YKIOHUTBCA OT NIOObIX
3anpeToB U OFPaHNYEHNIA,
NpYMeHAEMbIX K KOMMePUYECKNM
TOoBapam; n/vnm

- MONYYNTb UK NOMNbITaTbCA
nonyunTb Niobble BO3BPaThI
unm cyécuanm unm gpyrue
BbIMNaThbl, NOMy4YeHne KOTOPbIX
He 6blfIo JOMKHBIM 06pa3oM
CaHKLMOHMPOBAHO; U/1nu

- MONYYNTb AW NOMbITaTbCA
noJslyumnTb HeneranbHoe
KOMMepUecKoe NpenMyLLecTBo,
HapyLuaioLee NPYHUMNbI 1
NpaKTKK 3aKOHHOW TOProBoW
KOHKYpeHLUN.

[BTamO]

KOMMepUecKunii cyeT;
KOMMepuecKuii cueT-pakTypa
JloKyMeHT, cny»KaLymnin OCHOBOWN
[1A onnaTbl TOBapoOB, KOTOpPble
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agreed between seller and buyer.

163. common carrier

A firm or individual that
transports persons or goods for
compensation.

164. common list of goods

165. communication

Any statement, declaration,
demand, notice or request,
including an offer and the
acceptance of an offer, that
the parties are required to
make or choose to make in
connection with the formation
or performance of a contract.
[UNCITRAL Electronic
Communications Convention]

NOCTaBNATCA Ha YCNOBUAX,
COrnacoBaHHbIX MeXxay
npoaaBLoOM M nokKynatenem.

o6LecTBEHHbII NepeBo3YNK;
TPpaHCNOpPTHaA opraHn3auna
obuiero nonb3oBaHusA
KomnaHwua nnn nnuo, kotopoe
ocylecTBAET NepeBo3Kmn
nofen UM Tosapos 3a
BO3HarpaxnaeHve.

06wt CNUCOK rpy3oB

coobeHne

Jlio6oe 3asBneHne, feKknapauus,
TpeboBaHve, yBeJOMIEHNE NN
npocb6a, BKtouas opepTy u
aKkuenT odepTbl, KOTOPbIE CTO-
poHam TpebyeTtca chenatb Unm
KOTOpble OHU peLLaloT caenatb
B CBA3Y C 3aK/IOYEHMEM U
UCMONIHEHNEM JOroBopa.
[KoHBeHuUma OOH 06 3neKTpoH-
HbIXx coobuieHuax, OHCUTPA]

166. company representative

167. compensating products
Products:

(a) obtained within a

country resulting from the
manufacturing, processing or
repair of the goods for which
the use of the inward processing
procedure is authorized; or

(b) obtained abroad

and resulting from the
manufacturing, processing or
repair of goods for which the
use of the outward processing
procedure is authorized
(Annexes E.6. And E.8. to the
Kyoto Convention of 1974 and
Specific Annex B, Chapter 2
and Specific Annex F, Chapters

npeacraBuTenb Gpupmbl

KOMMEeHCUpyoLwme NpoayKTbi
MpopyKTbl:

(a) nonyyeHHble Ha TeppuUTOpPUA
CTpaHbl B pe3ynbTaTe N3roToBse-
HYA, NepepaboTKn NN pemMoHTa
TOBApOB, B OTHOLLEHNW KOTOPbIX
paspeLLeHo Ncnonb3oBaHne
npoueAypbl NepepaboTKn Ha
TaMOXEHHOW TepPUTOPUY; UK

(b) nonyyeHHble 3a rpaHULEel B
pe3ynbraTe U3roToBNeHUA, nepe-
paboTKM Ny PpeMOoHTa TOBapoOB,
B OTHOLUEHUWN KOTOPbIX pa3peLue-
HO MCMoNb30BaHMe NpoLeaypbl
nepepaboTKM Ha TAMOXXEHHON
Tepputopuu (Mpunoxexuns E.6. n
E.8. kK Knotckow koHBeHUUn 1974
r. n CneumanbHoe NpunoxeHne
B, rnaBa 2, n CneunanbHoe npu-
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1 and 2 of the revised Kyoto
Convention).

In some countries the products
obtained from the treatment

of imported, exported or
domestic goods identical

in description, quality and
technical characteristics to

those temporarily admitted for
inward processing or temporarily
exported for outward processing,
as the case may be, are deemed
to be compensating products
(setting-off with equivalent
goods).

[WCQ]

168. compensation
agreement

Agreement on the
reimbursement of international
loans and services at certain
times and on defined terms.

169. competent court X

A court in a Contracting State
that, according to the rules
on the internal allocation of
jurisdiction among the courts
of that State, may exercise
jurisdiction over the dispute.
[Rotterdam Rules]

170. compliance shipping
label

171. compliant traders

Economic agents whose trading

noxenwue F, rnasbl 1 1 2, name-
HeHHoW KNoTckom KoHBEHLUK).
B HekoTOpbIX CTpaHax NPoAyK-
Thbl, NOflyYeHHblE B pe3ynbTaTe
06paboTKM MMNOPTUPOBAHHDIX,
SKCMOPTUPOBAHHBIX TOBapOB
VSN TOBAPOB BHYTPEHHEro Npo-
V3BOACTBA, UAEHTUYHbIX MO ONK-
CaHWI0, KAUeCTBY U TEXHNYECKUM
XapaKTepUCTKaM ToBapam,
HaxofAWmMMcs nog npoueay-
POV BpeMeHHOro Jomnycka Ana
nepepaboTKnN Ha TAMOXEHHOM
TeppuUTOPUM MW NOA NpoLeay-
POV BpeMEHHOT0 3KCnopTa Ans
nepepaboTKn BHE TaMOXEHHON
TeppuTOpPUY, B 3aBUCUMOCTM OT
cryyas, MOryT paccMaTpuBaThbCA
Kak KoMmneHcupyltoLme npo-
IyKTbl (B MPOTBOMNOCTaBIeHNe
SKBMBASIEHTHbIM TOBapam).
[BTamO]

KOMMneHcaynoHHoe
cornaweHune

CornaweHve 0 BO3meLleHnmn
MeXAYHapOOHbIX KpeauToB 1
ycnyr B onpeaeneHHble CPOKN 1
Ha onpepensaemMbiX ycnoBUaAX.

KOMMETEeHTHbIN cyA

Cyn B [loroBapuBatoLiemcsa
rocyfapcTBe, KOTOpbIN, B
COOTBETCTBUM C NPaBuUIamm o
BHYTPEHHEM pacnpeaeneHnm
KOMMeTeHL M MeXay Cyaamm
aHHOTrO roCyAapCTBa, MOXeT
OCYLIeCTBAATb KOMMETEHLMIO MO
cnopy.

[PoTTepaamckme npasunal

6upka/Haknerika o cOoTBeT-
CTBUY TpebGoBaHMAM Npu
nepeBo3ke

3aKOHONoOCNyLUWHbIe YYaCTHUKN

TOProBoi AeATEeNbHOCTN
Y4yacTHVKM TOProBo

42

F—EER, WO HO8E
WA MR IS R E.
ARESE RO T eE
EAEROINTRI & B LM
) EE8Y, MR (T
HOHBM) o

[WCO]

MEWHIY

FERFREBY [ AHZALE SR
B BT AR S (R HI N

FEER

— IR EER, IRIEZEARA
BRETEA ) ECHLN, BT LAY 125
IR TR E RN,

HFEtnERERing

TFENBSE
HAZGTANEEXAZEF
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practices comply with the
existing regulations and rules
regarding trade procedures.

172. comprehensive
guarantees for transit
Guarantees for goods in

transit, which include multiple
transactions for same operators.
[WTO/TFA]

173. compromise settlement

(see Administrative settlement of

AEeATENbHOCTHN, YbW TOProBble
npa KTUKN COOTBETCTBy}OT
CyuwiecTsyowmMm HOpmaTBHbIM
MONOXEeHNAM N npanmaM

B OTHOLWEHWN TOProBbIX
npouenyp

Bceo6bemniowWMe rapaHTUN
ANA TpaH3uTa

lapaHTM ANsA rpys3oB B TPaH3wTe,
BKJTIOUAIOLME MHOXKECTBEHHbIE
COENKUN ANA OAHNX U TEX Xe
onepaTopos.

[BTO/CYMNT]

yperynnpoBaHue Ha OCHOBe
Komnpommucca
(cMm. AOMUHUCTPATBHOE

a Customs offence)

An agreement under which the
Customs, being so empowered,
consent to waive proceedings
in respect of a Customs offence
subject to compliance with
certain conditions by the
person(s) implicated in that
offence (Annex H.2. to the Kyoto
Convention of 1974 and Specific
Annex H, Chapter 1 of the
revised Kyoto Convention).

174. conditions of
warehousing

175. confirmed letter of
credit 5

A letter of credit, issued by

a foreign bank, with validity
confirmed by a (buyer’s) bank.
An exporter who requires a
confirmed letter of credit from
the buyer is assured of payment
by the (buyer’s) bank even if the

yperynmpoBaHue TaMoXXEHHOrO
npaBoHapYLLIEeHUs)
CornaleHue, B COOTBETCTBUN C
KOTOPbIM TaMOXKeHHas cny»6a,
6yayun Ha TO YNOJIHOMOYEHHOW,
OTKa3bIBaeTCA OT NPOBefeHMNA
npoweccyanbHbIX 4eACTBUN

B OTHOLUEHUW TAMOXEHHO-

ro NpaBoHapyLLeHUA Npu
cobnageHnun nMuom (nuamn),
NPVYacTHLIM(K) K JaHHOMY
npaBoOHapyLUeHWIo, onpeaeneH-
HbiX ycnosui (MpunoxeHne H.2.
K Knotckow koHBeHUun 1974r.
n CneunanbHoe npunoxkeHve H,
rnaBa 1, usmeHeHHom Knotckom
KOHBEHUUN).

ycnoBuA CKnagupoBaHna

NoATBepPXKAEHHbIN
aKKpeauTus

AKKpeauT1B, BblAaHHbIN
WHOCTPaHHbIM 6GaHKOM, 11 CPOK
[eCTBUA KOTOPOro NOATBEPX-
fieH 6aHKom nokynatens. Mpu
Hannumm y sKkcnopTepa nog-
TBEPXKAEHHOTO aKKpeanTnBa oT
noKynaTens, eMy rapaHTUpoOBaHa
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foreign buyer or the foreign bank
defaults.

176. conformity assessment
procedures

Any procedure used, directly or
indirectly, to determine that a
technical regulation or standard
has been fulfilled.

177. consignee

The individual or company to
whom a seller or shipper sends
merchandise and who, upon
presentation of necessary
documents, is recognized as

the merchandise owner for the
purpose of declaring and paying
Customs duties.

178. consignee mark

A symbol stamped on packages
for identification purposes;
generally consisting of a triangle,
square, circle, diamond, cross,
with letters and/or numbers
together with port of discharge.

179. consignment

A separately identifiable
collection of consignment items
(available to be) transported

onsata 3a ToBap 6aHKOM MOKy-
naTens faxe B cilyyae oTkasa
VNHOCTPaHHbIM MOKynaTenem unm
VNHOCTPAaHHbIM 6aHKOM NNaTUTb
no o6A3aTenbCTBam.

npoueaypbl OLEHKN
COOTBETCTBUA

Jlio6ble NpoLeaypbl, UCMONb3y-
eMmble HeMoCcPeACTBEHHO N
0nocpeaoBaHHoO AN1A onpeaene-
HVA COOTBETCTBYA CTaHAAPTAM 1
TEXHUYECKNM HOPMaM.

rpysononyuvartenb;
KOHCUrHaTop

JIuo nnmu KomMnaHua, KOTopon
npopaseL, Uin NOCTaBLLMK No-
CbinaeT rpy3bl/ToBap u Kotopas
npv npeabABIeHNN Heobxoam-
MbIX [JOKYMEHTOB Mpu3HaeTcs
COOCTBEHHNKOM Fpy30B/TOBapoOB
B LieNAX JeKlaprvpoBaHna 1
ynnatbl TaMOXKEHHbIX MOLUNH;
CTOPOHa, BbICTyNatoLas B
[lOroBOpe NepeBO3KM B KauecTBe
nosiyyaTens rpysa, ykasaHHo-

ro B KOHOCaMeHTe; L0 Unn
opraHu3auusa, MetoLLee Npaso
noJTyunTb JOCTaBNIEHHbIE PY3bl.

3HaK [meTka] KoHcurHaTopa/
rpysononyuvarens

CumBon, NpocTaBnaemMblii

Ha ynakoBKe OTrpy»Kaemoro
TOBapa AN1A yNpoLLeHNs ero
naeHTudrKaumm; 06bIYHO
COCTOUT 13 Kakon-nmbo
reomeTpuyeckomn ¢purypbl (Yawe
BCEro TPeyrofibHUK, Kpyr, pom6,
KBagparT) ¢ bykBamu n/vnn
undpamu, a TakKe ykasaHuA Ha
NopT pasrpysKu.

napTusi TOBapoB
OTgenbHo ngeHTndULMpyemoe
cobpaHvie NapTuii TOBapoB

(AoCTyNHbIX) ANA NepeBo3Kn oT
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TRADE FACILITATION TERMS

from one consignor to one
consignee via one or more
modes of transport as specified
in one single transport service
contractual document.
[UN/CEFACT/CCL]

180. consignment
agreement

A form of agreement, in which
one party (the “seller”) provides
goods to another party (the
“company”) for sale by that
company. The Seller gets paid
only after the Company has sold
the goods to an end-consumer
purchaser. The form of this
agreement tends to be pro-
seller. Goods release from the
consignment warehouse always
takes place with the permission
and under the control of
Customs.

181. consignment document
dispatch notice 5

182. consignment item

A separately identifiable quantity
of products grouped together by
Custom:s tariff code or packaging
for transport purposes. A
consignment item is the lowest
level of information within a
consignment.

[UN/CEFACT/CCL]

183. consignment note
Document accompanying goods
during carriage.

KOHKPETHOrO rpy300TnpaBuTens
K KOHKpETHOMY rpy3ornosyya-
Teno NoCcpefCTBOM OAHOIO U
HeCKOJNIbKUX BUJOB TPaHCropTa,
B COOTBETCTBUM C YCSIOBUAMM
KOHKPETHOrO AOrOBOPHOIO
[IOKYMeHTa Mo npefocTaBieHNto
TPaHCMOPTHbIX YCNYT.

[CEQAKT OOH/BKK]

[OroBOp KOHCUIHALNM; KOH-
CUrHaLMOHHOeE cornalueHne;
AOroBOp NOCTaBKU TOBapa
CornalueHue, No KOTopomy

OfiHa CTOPOHa («npopaaseL»)
npenocTaBaseT ToBapbl APYron
CTOPOHE («<KOMMaHWW») ANiA Npo-
[aXn yKazaHHOWM KOMNaHmen.
Mpopasel nonyyaet onnaty 3a
TOBap, NOC/e TOro Kak KOMMaHus
npoJacT faHHbIA TOBAp KOHeu-
Homy notpebutento. opma
3TOro cornatwleHuns 6naronpu-
ATCTBYET NpofasLy. Bbinyck
TOBapa C KOHCUTHALVOHHOTO
CKnaja BCeraa ocylyecTsnaeTca
C pa3peLLeHns 1 Nog KOHTponem
TaMOXHMU.

yBegomneHue 06 oTnpaBke
HaKnagHoi

eAANHNLa B TOBapHOI NapTumn
(eANHMLA KOHCUTHaLWMN)
OTfenbHO naeHTGMLMpyemoe
KONM4ecTBO TOBapOB,
CrpynnUPOBaHHBIX MO Kogy
TaMOXKeHHOro Tapuda unm
ynakoBKe AnsA TPaHCMOPTUPOBKM.
EavHuLa B TOBapHOM napTum
COCTaBJIAET HaMEHbLLNIT 06bem

MHdOpMaLMy B TOBapHOIA NapTuu.

[CEQAKT OOH/BKK]
TPaHCMNOPTHaA HaKNnagHas

[loKymeHT, conpoBoxaatoLnia
rpy3 BO BpeMs NepeBO3KMy.
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184. Consignment Security
Declaration (CSD)

The Consignment Security
Declaration (CSD) provides
regulators with an audit trail

of how, when and by whom
cargo has been secured along
the supply chain. Its objective

is to meet ICAO requirements,
ensuring that each consignment
received by an aircraft operator
or a regulated agent comes with
documentation, either on the
e-Air Waybill or on a separate
declaration. To avoid a plethora

of different security declarations,

IATA developed a standard CSD
in cooperation with the industry
and regulators.

185. consignor

Any person who consigns goods
to himself or to another party

in a Bill of Lading or equivalent
document. A consignor may

be the owner of the goods, or a
freight forwarder who consigns
goods on behalf of his principal.

186. consolidated shipment
An arrangement whereby
various shippers pool their
boxed goods on the same
shipment, sharing the total
weight charge for the shipment.

Deknapauus 6e3onacHoCcTN
rpysa (ABrI)

Jeknapauusa o 6esonacHocTn
rpy3a (OBl npepocTtaBnser
perynmpyoLm opraHam KoH-
TPOMbHbBIN XKypHan O TOM, Kak,
Korga 1 Kem rpy3 6bin1 3aKpernneH
BAOJIb LIENOYKM NOCTaBOK. Ero
Liefib COCTOUT B TOM, UTOObI
YOOBNETBOPATb TPE6OBAHUAM
NKAO, rapaHTupys, 4to Kaxaan
napTus, NoJlyYeHHas oneparto-
POM BO3JYLIHOFO CyAHa Unn pe-
ryNMpyemMoro areHTa nocTasis-
eTcA C AOKYMeHTauuei, nnbo no
31eKTPOHHOW aBMaHaKNagHom
WJIN Ha OTAeNbHON AeKnapaumn.
[lnA Toro, 4To6bI N36exaTb
MHOXeCTBa pa3INyHbIX JeKna-
paumn 6esonacHoctn MABT
pa3paboTana ctaHgapT bl B
COTPYAHMYECTBE C NpeacTaBuTe-
NIAMU TPAHCMOPTHOM OTPaCIn 1
perynmpyoLx opraHoB.

rpysoortnpaBuTenb;
KOHCUTHaHT

Jioboe nuuo, caasluee rpys/
TOBap AN1A NePeBO3KM N yKa3aH-
HOe B KauecTBe OTnpaBuTens

B TPAHCMOPTHOM [JOKYMEHTE;
CTOPOHa, OT UMEHU KOTOPO OCy-
LecTBNAeTCA NepeBo3Ka rpy3os/
TOBapOB. KOHCUFHAHTOM MOXeT
6bITb COOCTBEHHUK rpy3a/ToBa-
pa unn aKcneanTop, KOTopbIn
OTNpaBsAeT rpy3/ToBap 3a cuet
CBOEro 3aKa3uviKa.

c6opHasn oTnpaBKa
JloroBopeHHOCTb, COrNacHo
KoTopoii oTnpasuTeny cobupaiot
CBOW yrNaKoBaHHble TOBapbl B
eAVHYyI0 MapTUIO ANA COBMECT-
HOW OTNPaBKW, NPU pasgeneHun
CTOMMOCTV 3a MONHbIN BEC
rpy3oB.
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187. consolidation of goods

The grouping together of several
compatible consignments into a
full container load. Also referred

to as grouping.

188. consolidator

An agent who brings together a

number of shipments bound for

a single destination to qualify for
preferential airline rates.

189. consular declaration
A formal statement, made to
the consul of a foreign country,
describing goods to be shipped.

190. consular invoice
Document to be prepared

by an exporter in his country
and presented to a diplomatic
representation of the importing
country for endorsement and
subsequently to be presented
by the importer in connection
with the import of the goods
described therein.

191. consular transaction

192. container (or freight
container)

An article of transport
equipment (lift-van, movable
tank or other similar structure):

(i) fully or partially enclosed
to constitute a compartment

KOHconupauvs rpysos/
TOBapoB

ObecneyeHune NONHOI 3arpysKu
KOHTeNHepa Npu o6beanHeHUN
HECKONbKUX COBMECTUMbIX
napTui rpy3oB/TOBapoOB.

Takke MOXeT Ha3bIBaTbCA
«0b6beiHeHEM NOCTaBOK».

3KCNeAnTOP, OpraHusyrLWmn
c60pHble OTNpaBKK;
KOHconuparTop

AreHT, KOTOPbIii 06 beguHAET
pPAA NOCTaBOK, MMEKOLMX

OAiHO MEeCTO Ha3HauyeHus, B
Lenax obecneyexna 6onee
npeanoYTUTENIbHON CTOMMOCTMN
aBManepeBO30K.

KOHCYNbCKas ageKnapauus
OduumanbHoe 3anBneHue,
npeacTaBnsieMoe KoHCyy
MHOCTPAHHOTO roCYAapCTBa,
cofepaliee uidopmaumio oo
OTNPABIAEMbIX TOBAPAX.

KOHcynbcKas ¢paKrypa
JlOKyMeHT, NoAroTOBAEHHbIN
3KCMOPTEPOM B CBOEN CTpaHe

1 NpeAcTaBiAemblil B AUNI0-
MaTnyeckoe npefcTaBuTesNb-
CTBO CTPaHbl-MMMopTepa Ana
yTBEPXKAEHUA U 3aTeM NpeacTaB-
NIIEMBIA UIMMOPTEPOM B CBA3N C
BBO30OM YKa3aHHOro B pakType
TOBapa.

KOHCYJ/IbCKaA caesika

KOHTellHep (nnun ppaxToBbiin
KOHTelHep)

Jiobas egnHMLA TPAHCMOPTHOTO
060pynoBaHus (MOABEMHBIIA
KOHTellHep, CbeMHas LucTepHa
Unn Jpyras aHanornyHas KoH-
CTPYKUMA):

(i) NONHOCTbIO UK YACTUYHO 3a-
KpbiTas, obpasytollan oTaeneHmne
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

intended for containing goods;
(i) of a permanent character and
accordingly strong enough to be
suitable for repeated use;

(iii) specially designed to
facilitate the transport of goods,
by one or more modes of
transport, without intermediate
reloading;

(iv) designed for ready handling,
particularly when being
transferred from one mode of
transport to another;

(v) designed to be easy to fill and
to empty, and

(vi) having an internal volume of
one cubic metre or more.

“Container” shall include the
accessories and equipment of
the container, appropriate for
the type concerned, provided
that such accessories and
equipment are carried with the
container. The term “container”
shall not include vehicles,
accessories or spare parts of
vehicles, or packaging or pallets.
“Demountable bodies” shall be
regarded as containers.

[WCQ]

193. Container Convention
The expression commonly
used to refer to the Customs
Convention on Containers,
concluded in Geneva in 1972
(see relevant term below) under
the auspices of the United
Nations and administered by
the Customs Co-operation
Council (now World Customs
Organisation).
[UNECE/WCO/CCC]

LNA XpaHEeHNs TOBapOB,
(i) ctaumoHapHoro xapakTepa,
COOTBETCTBEHHO, JOCTAaTOYHO
NPOYHas A1l YacToro NCMosib-
30BaHus,

(iii) cneumanbHO NpefHa3HayeH-
HaA Ans ynpoLeHnsa nepeBo3Kkm
TOBapOB OAHVM UM HECKOSb-
KUMU BUZamu TpaHcrnopTa 6e3
NPOMEXKYTOYHOW NeperpysKku,
(iv) npegHa3HaueHHas ans 6bi-
CTpoW 06paboTKK, B YaCTHOCTH,
npv nepemeLleHnmn n3 ofHOro
BMAa TpaHCNopTa B APYrow,

(V) paccunTaHHas Ha NerkocTb
3aMoSIHEHNA 1 OMNYCTOLWEHUSA,
(vi) 061mm 06bemMoM B 0AUH
Kybuuecknii meTp unu bonee.

«KoHTeiHep» BKIOYaeT Npu-
HagnexHoCTV 1 06opyaoBaHme,
npefHa3HayeHHble A/1A TaKOro
BUAa KOHTENHEPOB, NpW YCNo-
BUW, YTO TaKue NPUHaaNexHoCTn
1 0bopyaoBaHue NepeBo3ATCcA
BMeCTe C KOHTeHepoM. TepMnH
«KOHTEeNHep» He JOMKeH
BKJ/I0YaTb TPAHCMOPTHbIE
CcpeAcTBa, NPUHAAJIEXHOCTN UK
oTAeNbHbIE YaCTW TPAHCMOPTHBIX
CcpepfcTs, MO0 YNakoBKy Un
noaaoHbl. «<CbeMHble Kopryca»
cnefyeT paccMaTpurBaTh Kak
KOHTelHepbl.

[BTamO]

KoHBeHLUA 0 KOHTellHepax
BblpaXkeHune, yacTo ncnonb3ye-
Moe ana 0603HayeHnA TaMoXKeH-
HOW KOHBEHLINK, Kacatowwencs
KOHTelHepoB. KoHBeHLuA bbina
3akntoyeHa B KeHeBe B 1972
rofly (CM. COOTBETCTBYHOLLNIA

TEPMVH HVXKEe) Nof SrMaon
OpraHu3auny O6befnHEHHbIX

Hauwii n ynpaensaetca CoeTom
TaMOXeHHOTO COTPYAHNYeCTBa
(HbiHe BcemmpHasa TamoxeHHasn
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194. container freight station
(CFS)

At loading port “CFS” means the
location designated by carriers
for the receiving of cargo to be
packed into containers by the
carrier. At discharge ports, “CFS”
means the bonded location
designated by carriers in the port
area for unpacking and delivery
of cargo.

195. container loading list

196. containr manifest (unit
packing list)

Document specifying the
contents of particular freight
containers or other transport
units, prepared by the party
responsible for their loading into
the container or unit.

197. container pool

The use in common of containers
established by an agreement

as per the Container Pool
Convention, UNECE, 1994.
[UNECE/WCO/CCC

198. Container Security
Initiative (CSI)

The Container Security Initiative
(CSI) was launched in 2002 by
the U.S. Bureau of Customs and

OpraHu3auus).
[ESK OOH/BTamO/TKKK]

KOHTellHepHas rpy3soBas
craHuuA (KIC); koHTenHepHan
¢paxToBOUHasA cTaHUUA

B noptax norpy3sku «KIC» 060-
3HayaeT MecTo, Ha3HayYeHHoe ne-
peBo3YMKamu, B KOTOPOM Mosy-
Yaemble rpy3bl ynakoBbIBalOTCA
nepeBO3YMKaMMN B KOHTEHEPbI.
B noptax pa3rpy3ku «KIC» 060o-
3HayaeT CKNafCcKoe NnomeLleHne,
Ha3HayeHHoe nepeBo3UNKaMu
ANA pacnakoBKU 1 fanbHewnwen
OCTaBKM MOJTyYEHHbIX FPY30B.

CMUNCOK 3arpy3Kun KOHTelHepa;
CNNCOK 3arpy>KeHHbIX B
KOHTellHep TOBapoB

KOHTelHepHbI MaHndect
(ynakoBOYHbI INCT rPY30BbIX
eavHuL)

[loKyMeHT, B KOTOPOM copep-
XKUTCA NepeyncneHmne copep-
XKMMOTO KOHKPETHbIX IPy30BbIX
KOHTeNHepOB Unn Apyrnx
TPaHCMOPTHbIX EANHULL 11 KOTO-
Pbll NOArOTOBMIEH CTOPOHOW,
OTBETCTBEHHOW 3a NOrpysKy
3TOro rpy3a B KOHTeHep nnmn
TPaHCMOPTHYIO efUHNLLY.

KOHTellHepHbI nyn

ObLuee NCnonb3oBaHWe KOHTe-
HepoB Ha 6a3e COOTBETCTBY!IO-
LLlero cornalleHms, OCHOBaHHOIo
Ha KOHBEHLMMN O KOHTENHEepPHOM
nyne, ESK OOH, 1994r.

[ESK OOH/BTamO/TKKK]

WHnymaTtnea no o6ecneyeHmio
6e30nNacHOCTN KOHTEIMHEPHbIX
nepeBo30K

Mporpamma npaBuTenbCTBa
CoepuHeHHbIx LUTtaToB AMepuKy,
BCTYNwuna B AeliCTBME B AAHBape
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Border Protection (CBP), an
agency of the Department of
Homeland Security. Its purpose
was to increase security for
container cargo shipped to the
United States.

199. container terminal

An area designated for

the stowage of cargo in
containers, usually accessible

by truck, railroad, and marine
transportation, where containers
are picked up, dropped off,
maintained, and housed.

200. container yard

A materials handling/storage
facility used for completely
unitized loads in containers and/
or empty containers.

201. containerization
Use of containers on a large scale
for the transport of goods.

202. containerized shipment;
container traffic

203. contract

Document evidencing an
agreement between the seller
and the buyer for the supply of
goods; its effects are equivalent
to those of an Order followed by
an Acknowledgement of order.

2002 r. no nHnumatmee bropo
CLUA no TamoxeHHbIM BOoMpocam
1 oxpaHe rpaHuL npu [lenapra-
MeHTe BHYTpeHHel 6e3onacHo-
ctu. Llenbio gaHHOM Nporpammbl
ABNAETCA ynyulleHne 6e3onac-
HOCTW KOHTeHepOoB, NepeBo3n-
Mbix B CLLIA B pamKax rpy30Bbix
nepeBoO30K.

KOHTellHepHbI TepMuHan
TeppuTtopusa, npefHasHaveHHasn
LNA YKNaAK1 rpy30B B KOHTel-
Hepax, JOCTaBAEMbIX 06bIYHO
rpy30BbIM aBTOTPAHCMOPTOM,
Xene3HOAOPOXKHbBIM 11 MOPCKUM
TPaHCMOPTOM, Ha KOTOPOW
OCyLLeCTBNAETCA NOrpy3Ka 1 pas-
rpy3Ka KOHTEHEePOB, a TakXe 1x
pasmelLeHne U XpaHeHue.

KOHTEeHEePHbIN ABOP;
KOHTellHepHanA CTaHLuA

MecTo ans 06paboTku/xpaHeHUs
maTepmanos, Ncnonbyemoe Ans
MOIHOCTbIO YKOMMNEKTOBAHHbIX
KOHTEHepOB PaBHO Kak 1 Anisi
NyCTbIX KOHTENHEPOB.

KOHTeliHepu3auus
Mcnonb3oBaHme KOHTeNHepoB
B KPYNMHOM MacLiTabe ans
TPaHCNOPTMPOBKM TOBAPOB.

KOHTellHepHasA nepeBo3Ka

KOHTpPaKT; ,OroBop

JlOKyMeHT, CBUAETENbCTBY-
IOLLMI O COrNalleHnn Mexay
npoAaBLIOM 1 NMOKynaTenemM Ha
nocTaBKy TOBapOB; ero fencTere
aHanorMyHo AeNCTBUIO 3aKasa,
3a KOTOpPbIM ClieflyeT NnofTBepX-
fleHVe 3aKasa.
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TRADE FACILITATION TERMS

204. contractin foreign

trade

The main commercial document
in a foreign trade operation,
proving that an agreement has
been reached between the
participating parties. The subject
of a foreign trade contract can be
the purchase and sale of goods,
execution of contract works,
leasing, licensing, granting of
the right to sell, consignment,
etc. Payments for the supply

of goods and services under a
foreign trade contract can be
made in foreign, international,
and national currency, and on no
currency basis.

205. contract of carriage

A contract in which a carrier,
against the payment of freight,
undertakes to carry goods from
one place to another. The con-
tract shall provide for carriage by
sea and may provide for carriage
by other modes of transport in
addition to the sea carriage.
[Rotterdam Rules]

206. contract particulars
Any information relating to
the contract of carriage or to
the goods (including terms,
notations, signatures and
endorsements) thatisin a
transport document or an
electronic transport record.
[Rotterdam Rules]

207. contract responsibility
Liability arising from a breach
of contractual obligations. The

BHELHETOProBbiii KOHTPAKT;
BHELLHETOProBbiil OroBOpP
OCHOBHOW KOMMepYeCKnii
IOKYMEHT BHELLHETOProBomn
onepaumu, CBUAETENbCTBYIOLNIA
O AOCTUIHYTOM COrJlalleHnm
mexay ctopoHamu. MpegmeTom
BHELUHeTOProBoro KOHTpaKTa
MOTYT 6bITb Kynnf-npoaaxa
TOBapa, BbINOMHEHWe NoApAA-
HbIX PaboT, apeHaa, MLEH3NPOo-
BaHue, NpefoCcTaBeHe npaBsa
Ha npogaKy, KoHCMrHauma u ap.
PacueTbl 3a nocTaBKy TOBapoB

1 OKasaHue ycJlyr no BHellHe-
TOProBOMY KOHTPAKTy MOTyT
NPOU3BOANTLCA B UHOCTPAHHOIA,
MeXXAyHapOAHOW Nnv Haumo-
HanbHO BantoTe, PaBHO KakK 1 Ha
6e3BanioTHO OCHOBE.

AOroBOp NepeBo3KN
[loroBop, No KoTopomy
nepeBO34KK 3a ynnaty ppaxta
06A3yeTcA NnepeBesTn rpys n3
OAHOro mecTa B gpyroe. Takon
[OroBop npegycmaTpvBaet
MOPCKYI0 NepeBo3Ky U MOXeT
npegycmaTpusaTb NepeBo3Ky
OPYrMU BUZaMK TPaHCMopTa
B OMNOJIHEHME K MOPCKON
nepeBo3Ke.

[PoTTepnamckue npasunal

AOroBOpPHbIe YyC/oBUA
Iio6an nHpopmaums, Kacaroua-
ACA JOroBOpa NEPEBO3KM Un
rpysa (BKJllo4an NnosnoxkeHus,
YKasaHus, NOANMCY N NHAOCCa-
MEHTbI), KOTOPAsA COAEPXKUTCA B
TPAHCMOPTHOM [JOKYMEHTE U
B TPAHCMOPTHOWM SNEKTPOHHON
3anucu.

[PoTTepoamckue npasunal

KOHTpPaKTHasA OTBETCTBEHHOCTb
OTBETCTBEHHOCTb, BO3HMKaloLasA
n3-3a HapylweHna ob6s3aTenbCTB
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causes for such a liability can be
delays in fulfilling or failure to
fulfil obligations, if the debtor
cannot prove that the breach of
obligations was not his fault.

208. controlling party

The person is entitled to exercise
the right of control.

[Rotterdam Rules]

209. Convention concerning
International Transport by Rail
(COTIF)

[CIT/COTIE

210. Convention on Customs
Treatment of Pool Containers
Used in International
Transport, 1994; Container
Pool Convention
[UNECE/WCO/CCC

211. conveyance
(see also transportation,
carriage)

212. conveyance of passen-
gers; carriage of passengers

213. conveyance report

A Conveyance Report permits
the transfer of data from a carrier
to a Customs administration

for the purpose of meeting
Customs reporting requirements
in respect of the means of
transport on which cargo

is carried. The UN/EDIFACT
Customs Conveyance Report
Message (CUSREP) permits this
transfer of data from a carrier to

no KoHTpakTy. OTBETCTBEH-
HOCTb HacTynaeT Npu 3afiepKe
VCMOMHEHUA MW HENCMONHEHNN
06A3aTeNbCTB, €C/IN AOMKHUK He
MOXET JOKa3aTb, YTO HapyLUeHne
0653aTeNbCTB NPOV30LUIO He Mo
€ro BuHe.

KOHTpoONupyloLiasa CTOPpoHa
Jlnuyo, KoTopoe UmeeT NpaBo
KOHTPONS Haf rpy30Mm.
[PoTTepaamckume npasunal

KoHBeHLMA 0 mexxayHapoaHoOM
nepeBo3Ke rpy3oB
KesIe3HOAOPOXKHbIM
TpaHcnoptom (KOTU®; KMKI)
[UAT/KOTUD

KoHBeHLM A 0 TaMO)XKeHHOM
pexume, NpUMeHAeMOM K
KOHTeliHepaMm, nepefaHHbIM
B NyN N NCNONb3yemMbiM AnA
MeXAyHapoAHbIX NepeBo30K,
1994 r.; KoHBeHLUMA O
KOHTellHepHOM nyne

[ESK OOH/BTamO/TKKK]

nepeBo3Ka
(cm. Takxe transportation,
carriage)

nepeBo3Ka naccaxmpos

OTYeT 0 NepeBO3Ke ANA
TaMOXXEeHHbIX uenen

OTYeT 0 TPAHCNOPTUPOBKE
paspeluaeT nepeaavy faHHbIX OT
nepeBo3ymka B TaMOXEHHYIO afi-
MUHUCTPALMIO C Lienbio cobiio-
[eHnA TpeboBaHN TaMOXEHHON
OTYETHOCTU B OTHOLUEHWN TPaHC-
NOPTHBIX CPEACTB, Ha KOTOPbIX
nepeso3utca rpys. CoobeHne
SANOAKT OOH o nepeBoske ana
TamoxxHu (CUSREP) copelicTBy-
eT 3Tol Nepefaye faHHbIX OT
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a Customs administration.

214. coordinated border
management (CBM)

The term refers to a coordinated
approach by border control
agencies, both domestic and
international, in the context of
seeking greater efficiencies over
managing trade and travel flows,
while maintaining a balance

of the interests and functions
of the various stakeholders.
The term “integrated border
management” has been

widely in use, but has been
more-and-more substituted

by “coordinated border
management”. The semantics of
the word “integrated” suggests
the merger of two or more
agencies which might reflect
the situation in some countries
(e.g., in the United States), but
is not the case in many others.
While some experts still refer to
the concept by using the term
“integrated” or “collaborative”
border management, the World
Customs Organization (WCO)
prefers to use “coordinated
border management”. The

term “coordinated border
management” may include
information exchange,
co-located facilities, close
interagency cooperation, the
delegation of administrative
authority, and the cross-
designation of officials.
[UN/CEFACT Technical Note on
Terminology for Single Window
and other electronic platforms]

nepeBo3ynKa B TaMOXKEHHYIO
agMUHNCTPaUuio.

KOMIJIEKCHOe ynpaBneHmne
rpaHuuen

TepMuH 03HauaeT ckoopAnHU-
POBaHHbBIN NOAXOA OPraHoB (Kak
HaLMOHaNbHbIX, Tak 1 MeX[y-
HapOAHbIX), OCYLLECTBAALMNX
KOHTPO/b Ha rocyfapCTBeHHOMN
rpaHuiLe, HanpaB/IEHHDIN Ha
noBbileHne 3¢PeKTUBHOCTH
ynpasfieHNA TOProBbIMy NOTO-
KaMU 11 MOTOKOM NaccaXnpoB u
coxpaHeHue H6anaHca UHTepecoB
1 GYHKLMIA CTOPOH. B aHrnuii-
CKOM fA13blKe paHblle yrnoTpe-
6nancs TepmuH “integrated
border management’, koTopbiit
cefyac BCe Yallie 3ameHAeTcA
TepMmuHom “coordinated border
management”. CemaHTuKa

cnoBa “integrated” npegnonaraet
ob6befuHeHne ABYX unu 6onee
BEJOMCTB, YTO XapaKTepHO AnA
HeKOTOpPbIX CTPaH (Hanpumep,
CLLA), Ho B 60MbLUMHCTBE CTPaH
3TO He TaK. XOTA HeKoTopble
3KCNepTbl NO-NPeXHeMy 1c-
nosb3ytoT TepMuH “integrated”
unn paxe “collaborative border
management’, BcemnpHas Tamo-
»KeHHasA opraHu3aumsa (BTamO)
npeAnoYnTaeT NCNob3oBaTh
TepMuH “coordinated border
management”. TepM1H «KOM-
M/EeKCHOE ynpaB/ieHne rpaHm-
Lel» MOXeT BKJlouaTb B ceba 06-
MeH nHpopmaLmen, COBMeCTHoe
pa3smelleHne 06beKToB, TeCHOe
MeXBEAOMCTBEHHOE COTPYAHW-
4ecTBO, fleNlernpoBaHne apmm-
HNCTPATUBHbIX MOJIHOMOYWIA, @
TaKXXe B3aMMocoriiacoBaHHoe
Ha3HauyeHune JOMKHOCTHbIX JINLY.
KomnnekcHoe ynpaBeneHue rpa-
HU1LIel O3HavaeT ocyLlecTBeHe
paga mep, KoTopble NpuBeayT K
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215. Core Components (CC) .
Syntax-neutral and technology-
independent building blocks

of data that can be used for

data modelling. The Core
Components Technical
Specification (CCTS) and Core
Components Library (CCL),
developed by UN/CEFACT,
provide a basis for business
semantics across sectors. Major
benefits of the CCTS include
improved reuse of existing data
artefacts, improved enterprise
interoperability, and consistency
across vertical industry
standards.

[UN/CEFACT/CCL]

216. Cost and Freight
Terms and conditions of
shipments according to the
Incoterms 2020.

(see CFR)

BbICOKOW CTENEHN KOOPANHALMMN
[eATeNbHOCTY BCEX OPraHoB,
OCYLLEeCTBAALWNX yNpaBneHne
rocyfapCTBeHHON rpaHuLien

1 KOHTPOJ1b MOTOKOB rPy30B
yepes rpaHuubl. KonseHuma ESK
OOH o cornacosaHuu ycnosum
NpoBeAEHNA KOHTPONA FPy30B
Ha rpaHuuax 1982 r. gaet obwume
NPUHLMNbI KOMMAEKCHOTO
ynpaBneHus rpaHuLen, Kotopble
MPVHATbI CTPaHaMK-YieHaMmn
ESK OOH.

[TexHunueckas 3anvcka CEQAKT
OOH no TepmuHonoruv gna
«efIVIHOr0 OKHa» 1 APYrnx
2N1EKTPOHHbIX NnaTdhopm]

KntouyeBble KOMMOHEHTbI
CMHTaKCMYeCKn HeTpanbHble

1 HE3aBMCUMbIE OT KOHKPETHbIX
TEXHONOTUIA GNOKN AaHHBIX,
KOTOpble MOTyT 1CMONIb30BaThCA
ONA MOAENNPOBaHNA JaHHbIX.
TexHnyeckas cneumdurkauyus
KnoyeBbix KomnoHeHToB (TCKK)
1 6ubnmnoTeKa KnyeBbIx
komnoHeHToB (BKK), paspabo-
TaHHble CEQAKT OOH, aBnstotcs
OCHOBOW AnA 6GU3HEC CEMaHTUKIN
MeXay pasHbIMU ceKTopamm.
OCHOBHble NperMyLLecTBa

TCKK BKntoualoT ynyuiieHve
NMOBTOPHOTO 1CMOMb30BaHMs
cylecTByloWMX apTedaKkToB
ZaHHbIX, yNyJLleHne B3arMopen-
CTBUA MEXAY NPeAnpUATUAMMN

1 COrNacoBaHHOCTb MeXAY
BEpPTMKaNIbHbIMW OTPAC/eBbIMM
CTaHpapTamu.

[CEOAKT OOH/BKK]

CToumocTb 1 ppaxt
YcnoBsuA nocTaBkM B COOTBET-
cteumn ¢ IHKOTEPMC 2020.
(em. CFR)
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217. Cost, Insurance and
Freight

Terms and conditions of
shipments according to the
Incoterms 2020.

(see CIF)

218. COTIF
(see Convention concerning
International Transport by Rail)

CTOMMOCTb, CTPaxoBaHMe 1
dpaxr

YcnoBus NOCTaBKM B COOTBET-
ctBum ¢ UHKOTEPMC 2020.
(cm. CIF)

KOTUO®
(cm. Convention concerning
International Transport by Rail)

219. country of destination
Data element present in many
documents referring to goods

or means of transport. Is defined
as the Name of the country to
which a consignment of goods is
to be or has been delivered.
[UNTDED]

220. country of origin of
goods

The country in which the

goods have been produced

or manufactured, according

to criteria laid down for the
application of the Customs tariff
or quantitative restrictions, or
any measure related to trade.
[UNTDED]

221. cover note

Document issued by an insurer
(insurance broker, agent, etc.)
to notify the insured that his
insurance has been carried out.

222. CPD Carnet

An international Customs
document which incorporates an
internationally valid guarantee
and may be used, in lieu of
national Customs documents

CTpaHa Ha3Ha4yeHusA

OnemMeHT AaHHbIX, KOTOPbIi
CyL|ecTByeT B MHOTUX AOKyMeH-
Tax U OTHOCWTCA K TOBapam unu
cpepfcTBam TpaHcnopta. Onpe-
[lenAeTcA Kak Ha3BaHuWe CTpaHbl,
B KOTOpPY!O NMapTuA TOBapoB
[lOMXKHa ObITb loCTaBNeHa.
[C3BOOOH]

CTpaHa NPOUNCXOXKAEHUA
TOBapoB

CTtpaHa, B KOTOpOW ToBapbl 6binn
Npou3BeAeHbl NV N3rOTOB/EHbI
B COOTBETCTBUM C KPUTEPUAMMU,
npeaycMOTPEHHbIMU ANA Lenei
NPVMEHEHUA TaAMOXXEHHOTO
Tapuda, KONMYeCcTBEHHbIX
orpaHnYeHunii v nobbix Apyrnx
Mep, OTHOCALLMXCA K TOProsrie.
[C3BOOOH]

BpemMeHHoe CBUAETENbCTBO O
CTpaxoBaHUN; KOBEPHOT
[loKyMmeHT, BbljaBaemblii
CTPaxoBLLMKOM (CTPaxXoBbIM
MaKJlepoM, areHTOM U T.N.) ANA
U3BELLEHNA CTPaxoBaTesisi 0
TOM, YTO €ro MHCTPYKLUK MO
CTPaXOBaHWIO BbIMOIHEHbI.

KapHeT (KkHmkKa) CPD
MeXayHapOoaHbI TAMOXEHHbIN
[IOKYMEHT, KOTOPbIV BKJlOYaeT
[leCTBYIOLLYIO MO BCEMY MUPY
rapaHTMIio N MOXET 6bITb NCMOMb-
30BaH BMeCTO HaL|MOHaJIbHbIX
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and as security for import

duties and taxes, to cover

the temporary admission of
means of transport and, where
appropriate, the transit of means
of transport. It may be accepted
for controlling the temporary
exportation and re-importation
of means of transport but, in this
case, the international guarantee
does not apply. Note: The CPD
(Carnet de Passage en Douane)
carnet is issued under the terms
of the Istanbul Convention, the
Customs Convention on the
temporary importation of private
road vehicles, the Customs
Convention on the temporary
importation of commercial

road vehicles and the Customs
Convention on the temporary
importation for private use of
aircraft and pleasure boats.
[WCQ]

223. CPT (Carriage Paid
To) {insert named place of
destination}

Incoterms rule under which the
seller delivers the goods to the
carrier contracted by the seller or
procures the goods so delivered.
The seller may do so by giving
the carrier physical possession

of the goods in the manner and
at the place appropriate to the
means of transport used. When
CPT, CIP, CFR or CIF are used,

the seller fulfils its obligation

to deliver when it hands the
goods over to the carrier and

not when the goods reach the
place of destination. This rule has

TaMOeHHbIX OKYMEHTOB, a
TaKXe B KauecTBe obecrneyeHuns
VIMMNOPTHbIX MOLWAWH U Hanoros
[NA BPEMEeHHOro Aonycka
TPaHCMOPTHBIX CPEACTB 1, rae
3TO HeO6XOAMMO, TPaH3NTa
TPaHCNOPTHbIX cpefcTB. OH Mo-
XKeT ObITb NPUHAT MPU KOHTPONe
BPEMEeHHOro 3KCnopTa 1 penm-
nopTa TPaHCMOPTHbIX CPEACTB,
HO B 3TOM CJlyyae MexzayHapon-
Hble rapaHTUKN He NMPUMEHAIOTCA.
MpumeuaHue: KapHet CPD
(KapHeT NPONCXOXKAEHMA TAMOX-
HW) BbIMyCKaeTCA B COOTBETCTBUMN
c ycnosuamm CtambynbCKoi
KOHBEHUMKN, TaMO>KEHHOWN KOH-
BEeHLMM O BPEMEHHOM UmnopTe
YaCTHbIX JOPOXHbIX TPAHC-
NOPTHbIX CPefCTB, TaMOXEHHOW
KOHBEHLMN O BPEMEHHOM
MIMMopTe KOMMEPYECKNX [O-
POXHbIX TPAHCMOPTHBIX CPEACTB
1 TaMOXX€HHOW KOHBEHL N O
BPEeMeHHOM UMMopTe AA YacT-
HOrO MoJIb30BaHMA CaMOJIETOB U
NPOryfnoYHbIX KaTepoB.

[BTamO]

CPT - Carriage Paid To /
MepeBo3Ka onnauyeHa Ao {c
yKa3aHueM NoMeHOBaHHOro
mecTa Ha3HauyeHusA}

Mpasuno MHKOTEPMC, B cooT-
BETCTBMM C KOTOPbIM NpoAaBseL,
nepegaeT ToBap NepeBo3yuKy, C
KOTOPbIM OH 3aKJloums JOroBOp
nepeBo3KK, W NpefocTaBnaeT
y>e MOCTaBNEHHbIN TakUM 06-
pa3om ToBap. Mpofasew moxeT
3TO OCYLLECTBUTb NOCPEACTBOM
HenocpeacTBeHHON Nepefaun
TOBapOB BO BNlafileHne nepeBos-
4rKa TaKMm CNocoboM 1 B TaKOM
MecTe, KOTOpble COOTBETCTBYIOT
MCMONb3yeMOMY TPaHCMOPTHOMY
CpeAcTBy. UTO Npopasel, 06Aa3aH
3aKJIIOUYNTb JOrOBOP NMepeBo3Ku
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two critical points, because risk
passes and costs are transferred
at different places. CPT requires
the seller to clear the goods for
export (if applicable), while the
buyer has to clear the goods for
import or for transit as well as to
pay import duties and carry out
import Customs formalities. It
may be used irrespective of the
mode of transport selected and
may also be used where more
than one mode of transport is
employed.

[ICC/INCOTERMS 2020]

224, credit advice

A document or message sent by
an account-servicing institution
to one of its account owners,

to inform the account owner of
an entry which has been or will
be credited to its account for a
specified amount on the date
indicated.

225. crew member
The master and any person

N HECTN pacxofbl NO NepeBo3Ke,
HeobxofMMmble ANA JOCTaBKU
TOBapa B COrnacoBaHHOE MecTo
HasHauyeHuA. MNpwn ncnonb3o.a-
Huu npasun CPT, CIP, CFR nnn
CIF npopaseLl, BbINONHAET CBOU
06s3aTeNbCTBa MO NOCTaBKE, KOr-
a OH NepepaaeT ToBap nepeBo3-
UMKY TaKUM 06pa3oM, KOTOpPbIN
npepycmaTpriBaeTcs Bbl6paH-
HbIM CTOPOHaMM NPaBUIOM, a He
B MOMEHT, Korga ToBap AOCTUT
MecTa HazHauyeHuA. [laHHbIN
TEPMUH COAEPXKNT ABA KPUTH-
YeCKMX MYHKTa, MOCKOJbKY PUCK
N pacxofbl NepexomnT B ABYX
pasnuuHbIx mecTax. Mpasuno
CIP npepycmaTpmBaeT 06:3a-
TeNbCTBO NPOAaBLIA NPOBECTN
OUNCTKY TOBapOB AJ1A 3KCopTa
(B Tex ciyyasx, Korga 31o npume-
HMMO), TOrAa Kak Ha noKynartens
BO3J1araloTcA OYUCTKa TOBapa
[ONA MNopTa U TPaH3nTa, onnata
COOTBETCTBYIOLMX MMMOPT-

HbIX MOLUSVH N BbINONHEHMe
TaMOXeHHbIX GopMasnibHOCTel
npw nmnopTe ToBapa. [laHHoe
NpPaBUIO MOXET ObITb MCMONb30-
BAHO HE3aBUCKMO OT 13bpaH-
HOrO BMAa TPAHCNOPTA, a TaKxKe
npwv NCNonb3oBaHUK 6onee yem
OfHOro BMfa TpaHcnopTa.
[MTN/NHKOTEPMC 2020]

KpeanToBOE aB130; KpeaunT-
HOTa

[loKyMeHT unu coobuiexme,
nocblnaemoe opraHusaumen,
ob6cnyKmBaloLLen cyeta, OfHOMY
13 BNlagesbLEeB CYeTa C Lenbio
yBeOM/IEHMA O 3anncK B KpeanT
cyeTa nocnepHen onpeaeneHHomn
CYMMbl B ONpefeneHHbli feHb.

yneH 3Knnaxa
KanuTax nnu nob6oe nuuo,
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occupied on board a ship,

with functions connected to

the steering, exploitation and
servicing of the vessel, and who
isincluded in the crew list of this
vessel during the period of the
voyage.

226. cross-border recognition
The legal recognition of, e.g.,
data, processes, methods and
standards across national
borders.

227. cubage
228. currency

A medium of exchange of value
to define by reference to the
geographical location of the
authorities responsible for it. In

a coded format, a currency is
represented by a three-character
ISO and UN/CEFACT code.

229. currency control; foreign
exchange control

Integral part of the foreign
exchange policy of a State
focused on monitoring and
control of compliance with
foreign exchange and foreign
trade legislation: control of
cross border movements of
foreign currency, of currency
transactions; or of the fulfilment
by residents of foreign currency
obligations to the State.

230. currency offences
Violation of rules on currency
transactions.

3aHATOe Ha Bpems pelica Ha
60pTy CyAHa BbINOMHEHMEM
dYHKLUIA, CBA3AHHBIX C
ynpasneHviem, SKcryaTaLmen
1 06CyXMBaHNEM CYfHa, U
BKJIIOYEHHOE B CyAOBYIO POJb
3TOro CyfiHa Ha BpemA pelica.

TpaHCcrpaHU4YHoOe NpU3HaHne
lOpuanyeckoe nprsHaHue,
Hanpvimep, AaHHbIX, NPOLIeCCOoB,
METO0B 1 CTaHAAPTOB CKBO3b
HaLMOHanbHble rpaHuLibl.

Ky6aTtypa

BasOTa; A€HbIN; AeHEXKHOe
o6paljeHne

CpepnctBo 06MeHa, MMetoLee
onpegeneHHy CTOMMOCTb B 3a-
BMCUMOCTM OT reorpaduyeckoro
|PacnonoXeHnsa opraHoB BACTY,
KOTopble HeCyT OTBETCTBEHHOCTb
3a Hero. B kogoBom ¢popmate
BasoTa NpefcTaBneHa Tpexoyk-
BeHHbIM Kogom MCO n kogom
CEDAKT OOH.

Ba/IlOTHbIN KOHTPOJ/b

CocTaBHas 4aCTb BaJIlOTHOM MO-
JIMTUKM rocyAapcTBa B obnactu
opraHn3aumm KOHTPONA 1 Haf30-
|pa 3a cobnoaeHnem 3aKoHo-
naTtenbcTBa B chepe BantoTHbIX
1 BHELUHEDKOHOMUYECKINX
onepaymnin: KOHTPONb Hag nepe-
MeLLeHNIN Yepes TaMOXKEHHYIO
rpaHuiLy BaflOTHbIX LIeHHOCTEN;
Haj BaoTHbIX onepaumax; unm
Haj BbINOTHEHUN pPe3naeHTaMM
06A3aTeNbCTB Nepea rocymap-
CTBOM B MHOCTPaHHO BantoTe.

BaJIlOTHbIE NpecTynyieHns

HapyIJJeHVIﬂ npaswnn O BantoTHbIX
onepauunax.
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TRADE FACILITATION TERMS

231. currency terms and
conditions of a contract
Conditions agreed in foreign
trade contracts: such as currency
of the contract price; currency of
payment; rate of conversion of
the currency of the price to the
currency of payment; reserva-
tions protecting the parties from
foreign exchange risks.

232. Customs'z4

The Government Service which
is responsible for the adminis-
tration of Customs law and the
collection of duties and taxes
and which also has the responsi-
bility for the application of other
laws and regulations relating to
the importation, exportation,
movement or storage of goods.
Note: This term is also used
when referring to any part

of the Customs Service or its
main or subsidiary offices; this
term is also used adjectivally

in connection with officials of
the Customs, import or export
duties, control on goods, or any
other matter within the purview
of the Customs (Customs officer,
Customs duties, Customs office,
Customs declaration) (General
Annex, Chapter 2, to the Revised
Kyoto Convention).

[WCQ]

233. Customs applicant 4
Any person who makes a goods
declaration or in whose name
such a declaration is made.

234, Customs approved route

Any road, railway, waterway,

BaJIlOTHbI€ YCJIOBNA KOHTPaKTa

YcnoBusA, KOTOpble COrNacoBbl-
BalOTCA BO BHELIHETOPrOBbIX
KOHTpaKTax: BaoTa LeHbl
KOHTPAKTa; BaltoTa NyaTexa;
KypC nepecyera BasoTbl LeHbI
B BaJIIOTY N/aTeXa; OrOBOPKY,
3aLMLAloWmMe CTOPOHbI OT
BaJIOTHbIX PUICKOB.

TamoXXeHHas cnyx6a
locynapcTBeHHas ciyx6a,
OTBETCTBEHHAA 3a MPUMEHeHNe
TaMOXEHHOrO 3aKOHOAaTeNbCTBa
1 B3MIMaHMe NOLWINH U HafloroB.,
a TaKkXKe NPUMEHEHNEe NHbIX
3aKOHOB U HOPMATVBHbIX aKTOB,
KacaloLwmxcs NMnopTa, 3KCnopTa,
nepemMeLLeHna v XxpaHeHuA
TOBapoOB.

MpumeyaHme: faHHbIN TEPMUH
ynoTpebnaeTca 1 B OTHOLEHNM
No6OoW YaCTN TAMOXKEHHOW CIyX-
6bl, €e rMaBHOro UM BTopocTe-
neHHbIX 0pKCoB, a NpunaraTenb-
HOe «TaMOKeHHbI1» OTHOCUTCA K
CAyXalnM TaMOXHK, UMNOPT-
HbIM 1 SKCMOPTHbIM MOLLMHAM,
KOHTPOIO HaJ TOBapamm Uau
ApYrvMU Bellamm, nepemettia-
eMbIMV Yepes rpaHuLibl U T.4.
(TamoXeHHble cnyxallue, TaMo-
XKEeHHble MOLUNNHbI, TAMOXEHHbI
MYHKT, TAMOXXEHHaA ieKnapaLms)
(TnaBa 2 leHepanbHoro nNpu-
noxeHus K NepecmoTpeHHON
Knotckon KoHBeHUUN).

[BTamO]

AeKnapaHT
Jlnuo, KoTopoe aeknapupyer To-
Bapbl MO0 OT UMEHU KOTOPOro
LeKnapupyoTca ToBapbl.

MapLpyT, 0806peHHbIN

TamoXKeHHoW cny»6oi
Jiobas gopora, xenesHas
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airway and any other route
(pipeline, etc.) which must

be used for the importation,
Customs transit and exportation
of goods.

[WCO]

235. Customs area

An area designated for storage
of commercial goods that have
not yet cleared Customs. It is

surrounded by a Customs border.

236. Customs barrier

A Customs barrier, or trade
barrier, acts to limit trade
across borders by creating and
enforcing various restrictions.
These restrictions can come in
the form of tariffs, levies, duties
and trade embargoes and are
put in place with the intentions
to discourage trade.

237. Customs bonded
warehouse
(see bonded warehouse)

238. Customs border

Border of the territory on which
Customs legislation applies.
When creating free economic
zones, the Customs border may
not coincide with the State
border.

239. Customs broker; Customs
representative

A person or a company who is
licensed by the local Customs,
after passing an examination, to
act as a professional agent for

[lopora, CyJOXOfjHOe PyCIio, BO3-
IOyLHasA MMHUA 1 Tlo6oI Apyroi
MappyT (Tpyb6onposog v ap.),
KOTOPbI fOMKEH NCMOb30BaTb-
CA AN1A UIMNOPTA, TAMOXXEHHOTO
TpaH3UTa 11 3KCropTa ToBapoB.
[BTamO]

Tamo)KeHHas 30Ha
30Ha, NpefjHa3HayeHHasA Ana
XpaHeHVsi KOMMEePUYECKNX
TOBapOB, KOTOpPbIE eLle He
NPOLLN TaMOXKEHHYIO OUMCTKY.
30Ha orpaHnyeHa TaMOXXeHHOM
rpaHuuen.

TaMoOXeHHbIli 6apbep
TamoxKeHHbI Gapbep, nnm
6apbep B TOProsne, orpaHNyu-
BaeT TPaHCrpaHNYHyo TOProBo
nocpeACcTBOM CO3AaHA 1 npe-
TBOPEHVA B XKU3Hb Pa3/INUYHbIX
3anpeToB. Takvie 3anpeTbl MOryT
nprHuUMaTb Gopmy Tapndos,
Cc60OpPOB, HANOrOB 1 TOProOBbIX
3mM6apro, v ycTaHaBNMBAOTCA C
HaMepeHneM NpenATCTBOBaTb
Toprosne.

TaMOXEeHHbIn 60HAOBDIN
cKknap
(cm. bonded warehouse)

TaMOXKeHHasA rpaHuua

[paHunLUa TeppuTOPUN, HA KOTO-
PO NPUMEHAETCA TaMOXXEHHOe
3aKoHogaTenbcTBo. Mpun co3pa-
HUM CBOBOLHbBIX SKOHOMUYECKNX
30H TaMOXEHHas rpaH1La MOXeT
He coBMafaThb C rOCyAapCTBEH-
HOW rpaHuLen.

TaMOXKeHHblIi 6pokep;
TaMOXXeHHbI NpeAcTaBUTeNb
JInyo nnun KomnaHus, obnapato-
Lan NMLEeH3VeN TaMOXHY, Nocne
NPOXOXAEHMUA K3aMeHa, Ha
BeieHME JEeATeNIbHOCTY B PO
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an importer or exporter, prepare
and submit all documents for
clearing goods through Customs,
and who is paid Customs
brokerage for his/her service.

240. Customs cargo
declaration B

241. Customs cargo report

242, Customs carrier

The Customs carrier is entitled

to transport goods under
Customs control without
Customs escort and payment of
Customs payments. The relations
of a Customs carrier and a
consignor of goods are built on a
contractual basis.

243. Customs check
(see Customs examination,

Customs inspection and
Customs control)

244. Customs clearance

The documented permission

to pass that a national Customs
authority grants to imported
goods so that they can enter
the country or to exported
goods so that they can

leave the country. Customs
clearance is the procedure of
completing formalities required
by the Customs legislation

of a country and necessary

for the importation of goods
into the domestic market for
consumption, for exportation or
for placing them under another

npo$eccnoHanbHOro areHTa
(nocpefHmnKa) MMnopTepa nnu
3KcnopTepa 1 NoAroToBKy 1
nofauy Bcex [JOKyMeHTOB Ais
TaMO>KeHHOW OUNCTKM TOBa-
poB. Takoe N1Lo, Kak Npasuso,
oKa3blBaeT CBOV YCNyru 3a
BO3HarpaxpaeHue.

rpy3oBas TaMOXXeHHasA
Aeknapauua (I'TA)

OT4eT o rpyse ansa
TaMOXXeHHbIX Lenen

TaMOXeHHbII NepeBo34nK
TamOXeHHbIN NepeBo3YnNK
BMpaBe NepeBO3nTb TOBApbI,
HaxoAALWMeCs Mo TaMOXKEHHbIM
KOHTponem, 6e3 TaMoXXeHHOro
CONPOBOXAeHWA 1 obecneyeHns
ynniaTbl TAMOXXEHHbIX NaTexei.
B3aMMOOTHOLLEHUNA TAMOXKEHHO-
ro nepeBo3unKa C OTNpaBuTENEmM
TOBApOB CTPOATCA Ha JOrOBOP-
HOW OCHOBeE.

TamMmo)XKeHHasA NpoBepKa

(cm. Customs examination,
Customs inspection n Customs
control)

TaMOXXeHHasi OuNCTKa
3aperncTprpoBaHHOe pas-
pelueHwe, NpegocTaBnsemoe
HaLMOHaNbHbIM TAMOXXEHHbIM
OpraHoMm, Ha To, UTo6bl UMMOPT-
Hble TOBapbl MOT/V BbeXaTb B
CTpaHy, Um uyTo6bl SKCMOPTHbIE
TOBapbl MO MOKUHYTb CTPaHY.
TamoXeHHas ouncTKa — 3To
npoueaypa coseplueHus dop-
ManbHOCTEN, NPeAYCMOTPEHHbIX
TaMO>eHHbIM 3aKoHofaTe b~
CTBOM CTPaHbl I HEOOXOAVMBIX
[N BBEiEHs TOBAPOB BO BHY-
TpeHHee NoTpebneHue, ans ux
3KCMOpPTa UK NOMeELLeHUA Nnog
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Customs procedure. Customs
clearance of goods includes
Customs operations, payment of
Customs duties, and other types
of administrative actions related
to the legalization of goods
necessary for their importation/
exportation; permission for the
importation (exportation) of
goods. The Customs clearance

is typically given to a shipping
agent to prove that all applicable
Customs duties have been paid
and the shipment has been
approved.

245. Customs clearance
charges

Binding or non-binding,
permanent or temporary
payments (for statistical, vintage,
license, parcel post, sealing,
stamping, warehousing, goods
safety or other services) levied
in a prescribed manner when
moving goods across the
Customs border of a country.

246. Customs clearance
department

247. Customs clearance
formalities

248. Customs control

(see Customs examination,
Customs inspection and
Customs check)

Measures applied by the
Customs to ensure compliance
with Customs law. Note: All
goods, including means of
transport, which enter or leave

VHYI0 TaMOXeHHY0 npoLeaypy.
TaMoXKeHHaa 04McTKa TOBapoB
BKJIIOYaeT B cebA TaMOXKeHHble
ornepawumu, ynnaTty TaMOXXeHHbIX
nnaTtexen n apyrvue BceBos-
MOXHble aIMVMHUCTPATMBHbIE
[leCTBUA, CBA3aHHbIe C Nlera-
nu3auyuei ToBapoB, Heobxoam-
Mble Ana umnoprTa (3KcnopTa)
TOBapOB; pa3peLleHne TaMOXKHN
Ha MMMopPT (3KCNopT) ToBapa.
O6bIYHO TaMOXKeHHaA OunCTKa
npefocTaBAAETCA TPaHCMOPTHO-
My areHTy, 4To6bl JOKa3aTb, YTO
BCe NPVIMEHVIMble TaMOXeHHble
MOLWAVIHbI 6bIAW YraYeHbl, 1
oTrpy3Ka 6bina ofobpeHa.

TaMoXKeHHble c6opbl; c60pbl 3a
TaMOXEHHYI0 OUYUNCTKY
Obn3aTenbHble 1 Heobs3aTeNb-
Hble, MOCTOAIHHbIE U BPEMEH-
Hble B3HOCbI (CTaTUCTNUECKME,
MapOUYHble, IMLEH3NOHHbIE,
6aHaeponbHble, 3a NIOM6U-
pOBaHue, lWTEMMNENVPOBaHNE,
CKNagupoBaHue 1 COXPaHHOCTb
TOBapOB 1 p.), B3Maemble B
YCTaHOBNIEHHOM MOpPsAKE Npun
repemeLLeH TOBapOB Yepes
TaMOXXEHHYIO rpaHuLy AaHHOW
CTpaHbl.

oTAen TaMOXXeHHOI OUNCTKN

dopmanbHOCTH, CBA3AHHbDIE C
TaMOXXeHHOW OUYNCTKON

TaMOXKeHHbIN KOHTPONb

(cm. Customs examination,
Customs inspection n Customs
check)

Mepbl, npUMeHAeMble TaMOXeH-
Hol cnyx601 ana obecneyeHns
COONIOAEHNA TAMOXKEHHOTO 3aKO-
HopaTenbcTea. [lpumevaHme: Bce
TOBapbl, BK/OYaA TPAHCMOPTHbIE
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TRADE FACILITATION TERMS

the Customs territory, regardless
of whether they are liable to
duties and taxes, shall be subject
to Customs control. Customs
control shall be limited to that
necessary to ensure compliance
with the Customs law. In the
application of Customs control,
the Customs shall use risk
management. Customs control
systems shall include audit-
based controls (General Annex,
Chapter 6, to the Revised Kyoto
Convention).

[WCO]

249. Customs Convention on
Containers, 1972

Done in Geneva on 2 December
1972 under the auspices of the
United Nations and the Interna-
tional Maritime Organization.
[IMO]

[UNECE/WCO/CCC

250. Customs Conventions
on Temporary Importation of
Private and Commercial Road
Vehicles, 1954 and 1956
[UNECE/TRANS/107]
[UNECE/TRANS/108]

251. Customs Convention on
the International Transport
of Goods under Cover of TIR
Carnets; “TIR Convention”
[UNECE/TIR]

252. Customs convoy

CpepfcTBa, MoCTynawLyue Ha unm
y6blBaloLLMe C TAMOXEHHOW Tep-
puTopuK, HE3aBNCMMO OT TOTO,
0651araloTca M OHU NOWNHAMM
N Hafloramu, nogyiexkaT TaMOXKeH-
HOMY KOHTPOJI0. TaMOXXEHHbIN
KOHTPO/Nb CBOAUTCA K MUHUMYMY,
HeobxofMMoMy A obecneye-
HUA COBMIAEHNA TAMOXXEHHOIO
3aKoHogaTeNnbCTBa. Mpu npose-
IEeHUV TAMOXEHHOTO KOHTPONs
TaMOXeHHan cny>kba ncnonbsyeT
cuCTeMy ynpaBneHus puckamu.
CncTemMbl TaMOXKEHHOIO KOHTPO-
NIl BKIOYALOT B Ce65 KOHTPOJb
Ha ocHOBe meTofoB ayauTa (Mha-
Ba 6 [eHepanbHOro NPUNoXeHNA
K NMepecmoTpeHHol Knotckon
KOHBEHUUN).

[BTamO]

TamokeHHaA KOHBeHLuS,
Kacalowlanca KOHTellHepoB,
1972r.

MpwuHnaTa B KeHeBe 2 aekabps
1972 r. Opranmsaumein O6beau-
HeHHbIX Hauwmin u MexpayHapoga-
HOW MOPCKOWN OpraHu3aumen.
[(MMO]

[ESK OOH/BTamO/TKKK]

Tamo)XxeHHble KOHBeHL UM O
BPEMEHHOM BBO3€ YaCTHbIX

N KOMMepPYeCKNX AOPOXKHbIX
nepeBO304HbIX CpeacTs, 1954
n 1956 rr.

[UNECE/TRANS/107]
[UNECE/TRANS/108]

Tamo)KeHHaA KOHBEHLMA O
MeXAyHapoAHOIl nepeBo3Ke
rpy30B C NPUMeHEeHNEM KHNX-
ku MAN; Kousenuna MAMN
[ESK OOH/MAIM]

TaMOXXeHHOoe conpoBoXAaeHne
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253. Customs declaration
Any statement or action, in any
form prescribed or accepted by
the Customs, giving information
or particulars required by

the Customs. Note: This term
includes declarations made
through electronic means. This
term also covers action required
on the part of passengers under
the dual-channel (red/green)
system.

[WCQ]

254. Customs declaration
(post parcels)

Document which, according to
Article 106 of the “Agreement
concerning Postal Parcels” under
the Universal Postal Union
Convention, must accompany
post parcels and in which the
contents of such parcels are
specified.

[UPU]

255. Customs delivery note

Document whereby a Customs
authority releases goods under
its control to be placed at the
disposal of the party concerned.

256. Customs duties

The duties laid down in the
Customs tariff to which goods
are liable on entering or leaving
the Customs territory (General
Annex, Chapter 2, to the Revised

TamoXKeHHas AeKnapauus
JTio6oe 3aABneHne Unn aencTeme
(cocTaBneHHOe/coBepLUEHHOE)

B nto6on popme, NnpeanrcaHHom
VAN NPUHUMaAEMON TaMOXXEHHOM
cny»60W1, NpegocTaBnAoLiee
Tpebyemble TaMOXXEHHOE CITyXK-
6011 cBefeHnA unu MHpopma-
yuio. Mpumeyarme: laHHbIN
TEPMUH BK/tOYAET B cebsa
[eKnapawmu, COCTaBNIEHHbIE NPpU
NOMOLLM 31EKTPOHHbIX CPeACTB
CBA3U. DTOT TEPMUH OXBaTblBaeT
TaKXXe [encTBuA, coBeplue-

HVe KOTOpbIX TpebyeTcs oT
NnaccaXkMpoB B paMKax CMCTEMbI
[BOWHOro Kopraopa (KpacHoro/
3e/1eHoro).

[BTamO]

TaMoXXeHHas feKnapauus
(nouToBble NOCbINKN)
[lOKyMeHT, KOTOPbIN B COOTBET-
cTBUM co cTaTbel 106 Cornawe-
HUS, KacaloLwerocs rnoyToBbIxX
NOCbINOK, 3aK/IOYEHHOIO B
cooTBeTcTBUY C KOHBEHL M-

el BcemynpHoro noutosoro
CO103a, JOMKEH COMPOBOXAATb
NoYTOBbIE MOCHUIKN 1 B KOTOPOM
noapo6HO NepeuncnaeTcsa co-
LePXKUMOE TaKNX MOCbINOK.
[BMC]

TaMOXXeHHOe n3BelleHne o
nocraeke

[loKyMeHT, cornacHo KoTopomy
TaMOXeHHble BNacTy BbiMycKaloT
TOBap C TaMOXHU ¥ Npefo-
CTaBJIAIOT €ro B pacrnopskeHne
3a/HTepeCOBaHHON CTOPOHbI.

TaMO>KeHHble NMOLINHbI
MpepycmoTpeHHble Tamo-
KEHHbIM TaprPOM MOLLIUHBDI,
KOTOpbIMM 06naraloTcs ToBapbl
npwv nx NPUoBLITAN UK yobITUN C
TaMoxeHHoW TeppuTopum (MmaBa
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Kyoto Convention).
[WCO]

257. Customs examination

(see Customs inspection,
Customs control and Customs

2 [eHepanbHOro NPUNOXeHNA
K NMepecmoTtpeHHol Knotckon
KOHBEHUUN).

[BTamO]

TamoXKeHHas NpoBepKa

(cm. Customs inspection,
Customs control n Customs

check)

258. Customs examination
and sealing advices

259. Customs examination
zone

The facility and its adjacent
territory, where Customs officials
carry out Customs control, as
well as the territory and premises
of companies and organizations
engaged in the storage of goods
and other items under Customs
control.

260. Customs facilities

a) Customs buildings, equipment
or, an even narrower meaning,
offices, x-ray facilities, etc.

b) Customs preferences or
privileges

261. Customs fee
Fee collected by Customs more
than Customs duties.

262. Customs formalities

All the operations which must
be carried out by the persons
concerned and by the Customs
in order to comply with the

check)

yBegomneHune o Heobxoanmo-
CTV TaMOXK@HHOr0 OCMOTpa 1
nnom6upoBaHus

30Ha TaMOXXeHHOI NPOBEePKN

MyHKT v npuneratowas K Hemy
TeppUTOPKA, Ha KOTOPOW [JOMK-
HOCTHbBIMU NNLLAMU TAMOXKHM
NPOU3BOAMNTCA TAMOMEHHbI
KOHTPOb, a TaKxe Tepputopmn
1 NOMeLLeHUA NPeANPUATUIA 1
opraHu3aumin, ocyLwecTBAAK-
LMX XpaHEeHKe TOBaPOB U NHbIX
NpeAMETOB Nof TaMOXKEHHbIM
KOHTponem.

TaMOXeHHble NIbroTbl; 0puncbl
1 Apyroe TaMoXKeHHoe
o6opynoBaHue

a) TaMOXeHHble 3fjaHus, 06opy-
[loBaHue, nnu, elle 6onee y3koe
3HaueHue - MOMeLLEHUA, peHTre-
HOBCKMe labopatopuu 1 T.4.

6) TamoXKeHHble npedepeHLnn
WY NbroThl - NPerMyLLecTBa

TaMOXKeHHbli1 c6op
C60p, B3MMaeMbIl TaAMOXKHEW
CBEpPX TaMOMEHHbIX MOLUNH.

TaMoXeHHble ¢popmanb-

HOCTK

Bce onepauuu, KoTopble JOMKHbI
CoBepLIaTbCA NMLAMU, KOTOPbIX
3TO KacaeTcA, U TAaMOXKEHHOM
cnyx60¥ B Lienax cobnogeHns
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Customs law. Notes: These
formalities may include those
relating to phytosanitary,
veterinary, immigration, currency
and licensing regulations
(General Annex, Chapter 2, to the
Revised Kyoto Convention).
[WCOI]

263. Customs formalities prior
to the lodgement of the Goods
declaration

All the operations to be carried
out by the person concerned
and by the Customs from the
time goods are introduced into
the Customs territory until goods
are placed under a Customs
procedure (Specific Annex A,
Chapter 1, to the Revised Kyoto
Convention).

[WCQ]

264. Customs harmonization

International efforts to increase
the uniformity of Customs
procedures and nomenclatures
in different countries. The
Harmonized Commodity
Description and Coding
System, generally referred to

as “Harmonized System” or
simply “HS’, is a multipurpose
international product
nomenclature developed by the
World Customs Organization,
WCO and is a base for Customs
tariffs. It was adopted by
Customs services in major
trading countries, and is an
example of such efforts.
[WCO/HS]

TaMOXEHHOro 3aKoHofaTenb-
ctBa. [pumeyaHue: laHHble
$opManbHOCTV MOTYT BK/OUaTb
B ceba PprTOCaHUTapHbIE, BeTe-
PVHapHble, UMMUTPALMOHHbIE,
BaJIlOTHbIE U INLEH3NOHHbIe
npasuna (Maea 2 leHepanbHOro
npunoxeHuna NepecmoTpeHHON
K1OTCKOWM KOHBEHLMW).

[BTamO]

TaMoKeHHble GpOopMaNibHOCTH,
npegLwecTeyoLMe nogaye
AeKnapauuu Ha ToBapbl

Bce onepauwnu, nognexatume
COBEPLUEHUIO INLIOM, KOTOPOro
3TO KacaeTcsA, N TaMOXEeHHOMN
cnyx601 C MOMeHTa npubbITUs
TOBapPOB Ha TAMOXXEHHYI0 Teppu-
TOPUIO A0 NOMELLEHMA TOBapOB
NoA TaMOXXeHHYI0 npoueaypy
(fasa 1 CneumanbHOro npuno-
xeHusa A K NepecmoTpeHHON
Knotckon KoHBeHUMN).

[BTamO]

rapmMoHM3aL A TaMOXKeHHbIX
npasun

[lencTBuA MexxgyHapoaHoOro
coobLecTBa, HanpaBsieHHbIe
Ha YHUPMKALMIO TaMOXKEHHbIX
npoueayp 1 HOMeHKnatyp
pasnnyHbIX FoCy[apcTB.
[apmMoHU3MpoBaHHaA cuctema
OnMcaHnA 1 KOAMPOBaHMUA
TOBapOB, 06bIYHO Ha3blBaemas
«[apMoHM3npoBaHHasn
cucTeMa» Unm NpocTo «Cy»,
ABNAETCA YHBEPCANIbHOW
MeXayHapogHowm

TOBapPHOW HOMEHKNATYpOW,
pa3paboTaHHo BcemmpHom
TaMOXeHHOW opraHun3auuen,
BTamO, a Take aBnaeTtca 6a3on
NA TamoXeHHbIX Tapndos. OHa
6blsla NPYIHATA TAMOXXEHHBIMU
cnyx6amm B KPYMHbIX TOProBbIX
CTpaHax, U ABNAETCA NPUMEPOM
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TRADE FACILITATION TERMS

265. Customs house

Premises in a port or border
checkpoint, where cargo is
inspected, Customs clearance is
carried out and Customs fees are
collected.

266. Customs immediate
release declaration
Document issued by an importer
notifying Customs that goods
have been removed from an
importing means of transport to
the importer’s premises under a
Customs-approved arrangement
for immediate release, or
requesting authorization to do
so.

267. Customs inspection

(see Customs examination,
Customs check and Customs

TaKnX yCUInn.
[BTamO/IC]

3flaHNe TaMOXHN
MomeLyeHme B NOPTY U
MOrPaHNYHOM MyHKTE, rae
NPON3BOAUTCA AOCMOTP FPY308B,
OCYLIECTBNAETCA TaMOXKEHHas
OUNCTKA 1 B3VIMAIOTCA TAMOXEH-
Hble nnaTexm.

AeKnapauus o HemeaIeHHOM
TaMO>X€HHOM BbICBO6GOXXAEHUN
[loKymeHT, BbliaBaeMblil UMMop-
TEepOM, B KOTOPOM TaMOXKEHHble
OpraHbl N3BeLaTCA 0 TOM, UTO
TOBap pasrpy»keH C TpaHCMopT-
HOro CPeACTBa, OCyLLeCcTBAABLIE-
ro UMMNOPT TOBApPa, B MOMELLEHUN
MmMnopTepa CornacHo ofobpeH-
HOMY TaMOMeHHbIMW OpraHamm
NONOXEHNI0 O HeMeASIEHHOM
BbICBOOOXXAEHNM, UIN B KOTOPOM
copepXnTca npocbba paspe-
WNTb MPOM3BECTU YKa3aHHble
[eNcTBUA.

TaMo)keHHas NpoBepKa;
TaMOKeHHbIi1 fOCMOTP

(cm. Customs examination,
Customs check n Customs

control)
268. Customs item

A Customs Item is a
Consignment Item, a Trade

Item or an aggregation of
Consignment or Trade Items with
distinct Custom:s tariff code for
reporting to Customs.

269. Customs invoice
Document required by Customs
in an importing country in
which an exporter states the

control)

eAuHULA ToBapa ansa
TaMOX>KeHHbIX Lienen

EanHnua ToBapa Ans TamoXeH-
HbIX Lenen - 3To oTaeNbHasnA
rpysoBas efvHMLa B NapTnn
rpysa, ToBapHas no3muus nnm
arperauua rpysa, Uam TOBapHbIX
No3uLUniA C KOHKPETHBIM KOLOM
TamoXeHHoro Tapuda gna 3ass-
NIeHUsI TAMOXKHe.

Tamo)KeHHaA pakTypa
[loKyMeHT, Tpebyemblil TaMOXKeH-
HbIMW OpraHamy UMNOPTHPYIo-
LLie CTPaHbl, B KOTOPOM JKCMOp-
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invoice or other price (e.g. selling
price, price of identical goods),
and specifies costs for freight,
insurance and packing, etc,,
terms of delivery and payment,
for the purpose of determining
the Customs value in the
importing country of goods
consigned to that country.

270. Customs law

(see Customs statute)

The statutory and regulatory
provisions relating to the
importation, exportation,
movement or storage of
goods, the administration

and enforcement of which

are specifically charged to the
Customs, and any regulations
made by the Customs under
their statutory powers (General
Annex, Chapter 2, to the Revised
Kyoto Convention).

[WCO]

271. Customs offence;
Customs infringement of a law
Any breach, or attempted
breach, of Customs law (Nairobi
Convention and Specific Annex

H, Chapter 1 of the Revised Kyoto

Convention).
[WCO]

272. Customs office

The Customs administrative unit
competent for the performance
of customs formalities, and

the premises or other areas
approved for that purpose by the

Tep yKa3sbiBaeT GakTypHY unm
VHyI0 LieHy (Hanpumep, LeHy
npofaxu, LeHy Ha NAEHTUYHbIN
TOBap) 1 pacxopbl Ha dpaxT,
CTpaxoBaHue, yNakoBKy U T.4.,
yCNoBMA NOCTaBKW 1 NnaTexa B
uenax onpeneneHna B UMMNop-
TUpPYIOLEN CTPaHe TaMOXEHHOW
CTOVMIMOCTU TOBapOB, OTNpPaBeH-
HbIX B 3Ty CTpaHy.

TaMOXXeHHOe 3aKOHopaTeNb-
cTBO

(cm. Customs statute)
MonoxeHna 3aKkoHOB 1 Nof3a-
KOHHbIX aKTOB, Kacatowmecs
MMMOpPTa, 3KCMOPTa, Nepeme-
LWEHNA NN XPaHeHNA TOBapOB,
nprMeHeHne 1 obecneuyeHne
VCMNOMNHEHVA KOTOPbIX BO3J10-
eHO HenocpeaCcTBEHHO Ha
TaMOXEHHYIO ClyX0y, a Takxe
no6ble HOPMATVBHbIE aKTbl, N3-
[laHHble TAMOXXEHHOW CNyX601
B Npefenax ee yCTaHOBNEHHbIX
3aKoHOM nonHomouni (Masa

2 [eHepanbHOro NPUNOXeHna

K MepecmoTpeHHom Knotckon
KOHBEHLINN).

[BTamQ]

TaMoXXeHHOe NnpaBoHapyLue-
Hune

Jiloboe HapyLueHne nnv nonbiTka
HapyLWeHVA TaMOKEHHOTo
3aKoHOfaTeNbCTBa.

(KoHBeHuua Hanpobu u Maga 1
CneunanbHoro npunoxexua H

K NepecmoTtpeHHol Knotckom
KOHBEHUUN).

[BTamQl

TaMOeHHbII opraH
AOMUHUCTPATUBHOE Nogpas-
fleneHne TaMOXXeHHOM Cy>KObl,
KOMMeTeHTHOe B COBEpLUEHUN
TaMOXeHHbIX GopManbHoOCTeN,
a TakXKe 34aHus, COOPYXKeHus
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TRADE FACILITATION TERMS

competent authorities (General
Annex, Chapter 2, to the Revised
Kyoto Convention).

[WCO]

273. Customs papers
Documents required for
processing the movement
of goods across the Customs
border.

274. Customs payment
Customs duties, taxes, fees,
license fees, and other payments
levied in accordance with

a procedure established by
Customs authorities.

275. Customs procedure
Treatment applied by Customs
to goods subject to Customs
control; a set of legal and
administrative provisions
defining the order of application
of measures of government
regulation of foreign trade with
respect to goods and vehicles; as
well as the status of goods and
vehicles for customs purposes.

276. Customs regulation

Set of Customs rules established
to regulate the movement

of goods across the Customs
border, transportation and/or
storage of goods under Customs
control in the country’s Customs
territory; Customs clearance

of goods; use of goods in
accordance with the declared

UNn gpyrue Tepputopun,
onpepaeneHHble AnA 3TON uenu
KOMMeTeHTHbIMM opraHamu ([na-
Ba 2 l[eHepanbHOro NpUNoOXeHusa
K MepecmoTpeHHom Knotckon
KOHBEHLNN).

[BTamO]

TaMOXeHHble JOKYMEHTbI
JloKyMeHTbI, KoTopble TpebyloTcA
ans opopmneHus nepemeLleHns
TOBapOB Yepe3 TAMOMKEHHYIO
rpaHuLy.

TaMOXKeHHble NaTeXxu
TamoXXeHHas NOLUVHA, Hanoru,
TaMOXeHHble c6opbl, C6opbI

3a BblAayy NIMLEH3MIA, NnaTbl 1
Lpyrue nnaTexm, B3MaemMble

B YCTaHOBJIEHHOM NopsAKe
TaMO>KeHHbIMU OpraHamMu.

Tamo)KeHHas npoueaypa
MprMmeHAeman TaMOXKEHHbIM
opraHom o6paboTKa TOBapoB,
KOTOpble HAXOAATCA Nof TaMo-
YKEHHbIM KOHTPOJIEM; KOMIEKC
NPaBOBbIX N AAMUHNCTPATUBHbIX
NOJSIOXKEHWI, onpeaenaLmX
NopsiAoK NPUMeHeHVs Mep
rocyf,apCTBEHHOrO PerynMpoBa-
HVS BHELUHETOProBOW AenTesib-
HOCTV B OTHOLLIEHNMW TOBAPOB 1
TPAHCMOPTHBIX CPEACTB, a TaKKe
CTaTyC CamMMX TOBApOB W TPaHC-
NMOPTHbIX CPEACTB AJ1A TAMOXEH-
HbIX Lenen.

TaMOXKeHHOe perynnpoBaHue
COBOKYMHOCTb YCTaHOBMEHHbIX
npasu NepemeLleHna ToBapoB
yepes TaMOXKEHHYIO rpaHuLLy,
nepeBO3KM TOBapOB 1 (M) nx
XpaHeHWs Mo TaMOXXEHHbIM
KOHTPONEM Ha TaMOXKEHHOW Tep-
PUTOPUU, TAMOXKEHHOW OUNCTKM
TOBApOB, NCMONb30BaHNA TOBa-
POB B COOTBETCTBUM C 3aABNEH-
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Customs control procedure.

277. Customs release note

278. Customs seals

An assembly consisting of a seal
and a fastening which are joined
together in a secure manner.
Customs seals are affixed

in connection with certain
Customs procedures (Customs
transit, in particular) generally
to prevent or to draw attention
to any unauthorized interface
with the sealed items. Note:
Customs seals are generally
affixed to packages, containers,
load compartments of means of
transport, etc. They may also be
used as means of identification
of goods themselves.

[WCQ]

279. Customs statute
(see Customs law)

280. Customs system
Subsystem of a State’s regulation
of foreign economic activity via
control of imports and exports
of goods moved across the
country’s border.

281. Customs tariff

Tax on the importation (in

some cases on exportation or
transit) of specified goods across

HOW TaMOXeHHON npoLeaypon
1 NPOBeAeHNA TAMOXXEHHOTO
KOHTponA.

yBeAoMeHue o Bbinycke
TOBapOB TaMOXKHell

TamMoKeHHble NIoM6bl

Habop, cocTosAwmin n3 nnomésl 1
KpenneHui, KoTopble coean-
HATCA BMeCTe obecneyrBato-
WM 6e30nacHOCTb CNOCO6OM.
TamoXKeHHble NIoM6bI Npu-
KpennaTCcs B COOTBETCTBUM C
onpegeneHHbIMU TaMOXEHHbIMU
npouegypamu (B 4aCTHOCTH,
TaMOXeHHbIM TPaH3UTOM)

KaK NpaBuno Ans Toro, Ytoobl
npeaoTBPaTUTL UNK CAenaTb
3aMeTHbIM Jll060e HeCaHKLMOHU-
|POBaHHOE AeincTBme B OTHO-
LEeHNW oneYaTaHHbIX U3genuin.
MprmeyaHne: TamoXXeHHble
NNom6bl Kak NpaBuIo KpenaTcs
K ynakoBKaMm, KOHTeHepam,
rpy30BbIM OTAENEHVAM CPefcTB
TpaHcnopTa u T.4. OHK TakxKe Mo-
ryT UCNOMb30BaTbCA B KauyecTBe
cpencTB naeHTUdUKaLMmM cammnx
TOBapOB.

[BTamO]

TamMo)KeHHOe 3aKOHoAaTeslb-
CTBO
(cm. Customs law)

TaMoXeHHanA cncrema
MopcrcTeMa rocyaapCcTBEHHOTO
perynupoBaHus BHELHEIKOHO-
MWYeCcKo AeATeNbHOCTU NyTem
KOHTPONA UMMNopTa-3KcnopTa
TOBapPOB, NepeceKatoLLyX rpaHu-
Ly CTpaHbl.

TaMOXeHHbIli Tapud

Hanor Ha nmnopT (B HEKOTOPbIX
Clyyax SKCMOPT UNU TPAH3NT)
NovIMeHOBaHHbIX TOBapOB, nepe-
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national borders. It is charged
by a national government
and payable to it when the
item/goods cross the national
customs border.

282. Customs terminal

The point at which the entry or
exit of people and the clearance
of goods undergoing Customs
control are carried out.

283. Customs territory

The territory in which the
Customs law of a Contracting
Party applies (General Annex,
Chapter 2, to the Revised Kyoto
Convention).

284. Customs transit

An international Customs
procedure to extend the
transport from a port to an
inland destination and vice
versa whereby the goods are
still under customs supervision
and not yet released for

free distribution. Customs
procedure under which goods
are transported under Customs
control from one Customs office
to another (Specific AnnexE,
Chapter 1, to the Revised Kyoto
Convention).

[WCO]

285. Customs transit
document

286. Customs Union
Entity forming a single Customs

BO3MMbIX Yepe3 HaLMOHasIbHYI0
rpaHuuy. OH B3MaeTcsa Hauu-
OHasbHbIM MPABUTENIbCTBOM U
yMiaumBaeTCs Npy nepeceyeHnmn
TOBapOM/13aeNnAMnN Haumno-
HaJIbHOM TaMOXEHHOW rpaHuLbl.

TaMOXXeHHbIil TepMUHan
[MyHKT, B KOTOPOM NPOU3BOANTCA
nponyck NpubbIBaOLLMX UK
NOKMAQALWMX CTPAHY rpaxaaH v
odopmneHye rpy3os, noasepra-
IOLMXCA NpoLiesypamM TaMOXKEH-
HOro gocMoTpa.

TaMOX<eHHaa TeppuTopusa
TepputopuA, Ha KOTOPOW NpUMe-
HAETCA TaMOXXEHHOe 3aKoHoAa-
TenbcTBO JJoroBapuBatoLlenca
CropoHbl (ThaBa 2 [eHepanbHoro
npunoxeHus K NepecmoTtpeH-
Hol KNoTCcKo KOHBEHLUK).

TaMOKeHHbI TPaH3NT
MexzyHaponHasi TaMOXXeHHas
npouenypa no pacwmpeHunio
nepeBO30K U3 MOpTa B NMYHKT
Ha3HayeHWs BHYTPU CTPaHbl

1 06paTHO, B COOTBETCTBU

C KOTOPbIM TOBapbl BCe eLle
HaXOAATCA NOA TaMOXKEHHbIM
KOHTPOEM 1 eLLe He BbiMyLleHbl
nna 6ecnnaTtHoro pacnpocrtpa-
HeHuA. TamoXeHHas npoueaypa,
B COOTBETCTBMM C KOTOPOW
TOBapbl TPAHCMOPTUPYIOTCA NOA
TaMOMEHHbIM KOHTpOsIEM U3
OiHOTrO TAMOXKEHHOIO OpraHa B
apyron (Thasa 1 CneymanbHoOro
npunoxeHus E Kk NepecmoTpeH-
Hol KMoTcKom KoHBEHLUK).
[BTamO]

TaMOXXeHHbIN TPaH3UTHbIN
AOKYMEHT

TaMOMKeHHDbII 003
O6pasoBaHue, popmupyoLiee
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territory replacing two or more
Customs territories and having
in its ultimate state the following
characteristics:

- a common Customs tariff
and a common or harmonized
Customs legislation for the
application of that tariff;

- the absence of any Customs
duties and charges having
equivalent effect in trade
between the countries forming
the Customs Union in products
originating entirely in those
countries or in products of other
countries in respect of which
import formalities have been
complied with and Customs
duties and charges having
equivalent effect have been
levied or guaranteed and if they
have not benefited from a total
or partial drawback of such
duties and charges.

- the elimination of restrictive
regulations of commerce within
the Customs Union.

[WCO]

287. Customs valuation
Evaluation of prices actually
paid or payable for imported
goods. The transaction price
may include several additional
costs to the buyer (commission
and brokerage costs, license
fees, the cost of packaging and
containers, payment of services,
which the importer resorts to
when importing goods). The
conditions determining the price
of the transaction are clearly
indicated in the WTO Agreement
on the Application of Article VI

e[IVHY0 TAMOXXEHHYIO Teppu-
TOPUIO, 3aMEHAIOLLYIO ABE UM
60nee TaMOXXeHHbIX TEPPUTOPUI
1 VMetoLLee B 3aBepLuatoLLen
CTaguu cnepyoLve xapaktepu-
CTUKN:

- 061N TAMOXKEHHbIV Tapud n
obLee 1y rapMoHN3NPOBaHHOE
TaMOXXEHHOE 3aKOHOATeNIbCTBO
INA NPVYIMEHEHNA AaHHOTO
Tapuda;

- OTCYTCTBUE NIOOBIX TAMOXKEH-
HbIX MOLUIMH W aHANOMMUHBIX
c60pPOB NpV TOProBrie Mexay
CTpaHamu, BXOAALLMMY B COCTaB
TAaMOXEHHOTrO COl03a, TEMMN TOBa-
pamu, KoTopble 6blIN MOMHOCTbLIO
npowu3BefeHbl B yKasaHHbIX CTpa-
Hax WAN B OTHOLLEHUW KOTOPbIX
6binn cobnoaeHbl Bce hopmanb-
HOCTW, Kacatowmecs MMnopTa,

1 6bInN cobpaHbl nnn obecne-
YeHbl rapaHTMe TaMOXeHHble
MOLUMVIHBI U @aHaNOTMYHble COOPbI
1 e/ B OTHOLLEHWM HUX He Obis
NPVMEHEH NOMHbIN UK YacTUy-
HbI BO3BPAT TaKUX MOLIVH 1
cbopos.

- OTCYTCTBME OrpaHUUNTENbHbIX
NOA3aKOHHbIX aKTOB O TOProBfie
BHYTPMW TaMOXXEHHOTO COt3a.
[BTamO]

TaMO>KeHHas OLeHKa
OueHKa LieHbl, peanbHo
yrniayeHHON Unu noanexatuemn
ynnare 3a UMNOPTHbIN

ToBap. B LeHy caenkm moxet
BKJ/I0YATbCA LieNbli pag
[ONONHUTENBHBIX PAacX040B
nokynaresns (KOMUCCUOHHble

1 6poKepcKme pacxoapl,
pacxofbl Ha MNLEH3NOHHOE
BO3HarpaxaeHve, CToUMOCTb
yNakoBKM 1 KOHTEIHepOB,
onnata ycnyr, K KOTopbiM
npuberaet nmnopTep npwu
MMMopTe TOBapoB). Ycnosus,
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of GATT 1994.
[WTO/CUSVAL]

288. Customs value

Amount declared for Customs
purposes of those goods in

a consignment which are
subject to the same Customs
procedure, and have the same
tariff/statistical heading, country
information and duty regime.
[UNTDED]

289. Customs warehouse
Particularly allocated and
equipped premises or other
place where specific Customs
procedures are carried out.
Customs warehousing means
the Customs procedure under
which imported goods are
stored under Customs control in
a designated place (a customs
warehouse) without payment of
import duties and taxes.

KOTOPbIM JOSIXKHO OTBEYaTb
onpegeneHune LeHbl CAeNKY,
YeTKO pernameHTpPOBaHbI

B CornaweHun BTO no
npumeHeHuto ctatbn VI TATT-
1994.

[BTO/CUSVAL]

TamMo)KeHHasA CTOMMOCTb
3apeKknapmpoBaHHan B TaMOXeH-
HbIX LieNIfAX CTOMMOCTb TOBApOB,
ABNAOLMXCA YACTbIO NAPTN U
noanexawymx oOgHoON 1 Tow e
TaMOXEHHOW npoueaype, me-
IOLLNX OfAMHAKOBble TapudHYto/
CTaTUCTUYECKYIO KaTeropuio n
NHbOPMaLMIO O CTPaHe, a TakKe
OAVIHAKOBbBIN PEXNM HANIOrOB 1
cbopos.

[CSBOOOH]

TaMOXXEHHbIN CKnapg,
CneunanbHO BblgeNleHHoe 1
06yCcTpOeHHOE NoMmeLLeHne

UM MHOE MECTO, rae AeNCTBYIOT
crneumanbHble TaMOXXEHHbIE
npasuna. TamoXeHHoe cKnagu-
pOBaHVe 03HAYAET TAMOXKEHHYIO
npoueaypy, B COOTBETCTBUN C KO-
TOPOW UMMOPTMPYEMbIE TOBAPSI
XPaAHATCA NOJ TAMOXEHHbIM KOH-
Tponem B onpeaeneHHOM MecTe
(TaMOXXeHHbIN cknaf) 6e3 ynnatbl
BBO3HbIX MOLLUIVIH 1 HANOrOB.
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290. DAF (Delivered at
Frontier) {+ named place}

This rule used to be in
INCOTERMS 2000, but it was not
included in INCOTERMS 2010

or INCOTERMS 2020. DAF rule
means that the seller delivers
when the goods are placed at
the disposal of the buyer on the
arriving means of transport not
unloaded, cleared for export,
but not cleared for import at the
named point and place at the
frontier, but before the Customs
boarder of the adjoining country
Suitable for rail/road transport.
[ICC/INCOTERMS]

291. dangerous goods (road
transport)

Goods considered as danger-
ous according to the European
Agreement concerning the Inter-
national Carriage of Dangerous
Goods by Road (ADR) of 1957.
[UNECE/ADR]

292. dangerous goods
declaration B

Document issued by a consignor
in accordance with applicable

DAF - Delivered at Frontier

/ MocTaBKa go rpaHnybl {+
Ha3BaHMe mMmecTa NocTaBKu}
[laHHOe npaBunno 6bII0 YacTblo
MHKOTEPMC 2000, ogHako Bro-
CNeacTBUN He 6blI0 BKIIOUYEHO
H1 B UHKOTEPMC 2010, HU B
MNHKOTEPMC 2020. MNpasuno
DAF o3Hauaer, uto npogaseL
CUYMNTAETCA NCMOMHMBLLIMM CBOU
0b6s3aTeNbCTBa MO NOCTABKE,
Korgia OH NpefoCcTaBun Hepas-
rPY>KEHHbI TOBap, MpoLueAwmnin
TaMOXKEeHHYI0 OUNCTKY A
3KCMOPTa, HO eLle He A UMMOopP-
Ta, Ha NPMObIBLIEM TPAHCMOPT-
HOM CpefCTBe B pacropsxeHune
noKynaTesns B Ha3BaHHOM NyHKTe
WJIN MeCTe Ha rpaHuLe Ao nocTy-
NeHNsA ToBapa Ha TAMOXXEHHYO
rpaHuLy comnpefesbHOW CTPaHbl.
MoaxoauTt ana ncnosib3oBaHUs
npu BbIGOpeE KeNE3HOAOPOXKHOW
VW aBTOJOPOXHON TPaHCMNop-
TUPOBKM.

[MTN/UHKOTEPMC]

onacHble rpysbi (aBToMo6unb-
HbII TPaAHCNOPT)

lpy3bl, cunTatowmeca onacHbl-
MU cornacHo EBponeiickomy
COTNALIEHUNIO O MeXAyHapOoaHOM
[OPOXKHOW NepPeBO3Ke OMacHbIX
rpysos (AOMMOr), 1957 r.

[ESK OOH/A0NOr]

AeKknapaumnsa 06 onacHbIx
rpysax

[loKyMeHT, BbiNCbiBaeMblii
rpy3ooTnpaBuTenemM B
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conventions or regulations,
describing hazardous goods or
materials for transport purposes,
and stating that the latter have
been packed and labelled in
accordance with the provisions
of the relevant conventions or
regulations.

293. dangerous goods details

294. Dangerous Goods
Shipper’s Declaration (DGD)
A document managed by IATA.
To ship dangerous goods,
consignors are required to
prepare a form certifying that
the cargo has been packed,
labeled and declared according
with the IATA Dangerous Goods
Regulations (DGR). An electronic
version - the electronic
Dangerous Goods Shipper’s
Declaration (e-DGD) has been
developed.

[IATA/DGR]

295. dangerous

goods transportation
recommendations of UNECE
[UNECE/TRANSPORT]

296. DAP (Delivered at
Place) {insert named place of
destination}

An Incoterms rule, under which
the seller delivers when the
goods are placed at the disposal
of the buyer on the arriving
means of transport ready for
unloading at the named place
of destination or at the agreed

COOTBETCTBUM C NPVIMEHVIMbIMU
KOHBEHUMAMU 1AW NpaBunamm,
B KOTOPOM OMUCbIBalOTCA ANA
Lienn NepeBo3Ky onacHble
TOBapbl UM MaTepranbl 1
cofiepKaTtcs 3asiB/IeHs O TOM,
4TO NnocnefHme ynakoBaHbl

1 CHabXeHbl APNblIKamu B
COOTBETCTBUM C NOSNIOXKEHNAMMN
COOTBETCTBYIOLLMX KOHBEHLMN
nnu npasu.

noapo6HbIe flaHHbIe B OTHO-
LWeHUN onacHbIX rPy30B

[eknapauyus Mpysoornpasute-
na OnacHbix IpysoB

[loKyMeHT, perynipyembiin
MABT. [1nAa oTnpaBKy onacHbIX
rpy30B rpy300TrnpaBuTent
LOJIKHbI MOArOTOBUTL GopMy,
NoATBepPXKAaloLLyto, UTO rpy3
6b111 yNakoBaH, MapKUpoOBaH

1 33aABNEeH B COOTBETCTBUN C
MpaBrnamu NnepeBo3Ky OMacHbIX
rpy3os (4O MABT. bbina
paspaboTaHa 3neKTPOHHasA
BEPCUA - INEKTPOHHasA
[leknapauma rpy3ooTnpasutens
onacHbIx rpysos (3-40r).

[MABT/00Tr]

onacHble rpysbl - peKkomeHpaa-
yum ESK OOH no nx TpaHcnop-
TUpOBKe

[ESK OOH/TPAHCMNOPT]

DAP - Delivered at Place / No-
CTaBKa B MecTe Ha3HaueHus {c
yKa3aHueM NouMeHOBaHHOro
mecTa HasHayeHus}

MNpasuno MHKOTEPMC, B cooT-
BETCTBUU C KOTOPbIM NpojaBel}
CUNTAETCS NCMOMHMBLLUMM CBOU
o0b6s3aTenbCcTBa MO NOCTaBKeE,
Korga rpys npefocTaBJieH B
pacnopseHue noKynaTtena Ha
NprobIBalOLLIEM TPAHCMOPTHOM
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point within that place, if

any such point is agreed. The
seller bears all risks involved

in bringing the goods to the
named place of destination or
to the agreed point within that
place. DAP requires the seller

to clear the goods for export (if
applicable), while the buyer must
clear the goods for import or for
transit as well as to pay import
duties and carry out Customs
formalities for importation.
Therefore, if the buyer fails to
clear the goods for importation,
the goods might be held up

at the point of entry in the
destination country. Therefore,
if the parties wish to avoid such
scenarios, ICC recommends
considering selling and buying
under DDP (Delivered Duty
Paid) rule. This rule may be used
irrespective of the mode of
transport selected and may also
be used where more than one
mode of transport is employed.
[ICC/INCOTERMS 2020]

297. DAT (Delivered at
Terminal) {insert named
terminal at port or place of
destination}

Incoterms rule included for the
first time in INCOTERMS 2010,
but then substituted by DPU in
INCOTERMS 2020. DAT envisaged

CcpeAcTBe 1 rOTOB K pasrpyske B
COrnacoBaHHOM MeCTe Ha3Haue-
HWA U B OFOBOPEHHOM NYHKTE,
HaxoAALWMMCs B 3TOM MecTe Ha-
3HauYeHWs, eCnv TakoW MYHKT 6bin
cornacoBaH. [popaseL HeceT Bce
PUCKM, CBA3aHHbIE C fOCTABKOMN
TOoBapa B NOVIMEHOBaHHOE MeCTO
Ha3HauYeHWs UV B OTOBOPEHHbBIN
NYHKT, HAXOAALMNIACA B 3TOM
MecTe Ha3HauyeHuA. MNpasuno
DAP npepycmaTpuBaeT 06a3a-
TeNbCTBO NpojaBLia NPoBecTu
OUMCTKY TOBAPOB AJiA IKCMOPTa
(B TEX CNyyasx, Korga 3To nprume-
HMMO), TOrAa Kak Ha NoKynaTtens
BO3/1araloTCcA OUMCTKa TOBapa
InA UMMNopTa 1 TpaH3uTa, onnaTa
COOTBETCTBYIOLYMX UMMOPTHbIX
NOLUMUH Y BbINOSIHEHNE TaMO-
»eHHbIX dopManbHocTel Npu
mmnopTe ToBapa. Takum obpa-
30M, e/l TOKyNaTesib He MOXeT
OUNCTUTb TOBApP ANA MMMNOPTa,

TO OH MOXET bbITb 3afiepXaH

Ha NyHKTe Bbe3fja B CTpaHy
Ha3HaueHus. CnegoBaTenbHO,
€C/ CTOPOHbI XKenaloT n3bexatb
Takon cutyaumu, MTI pekomeH-
ZyeT pacCMOTPeTb BOMPOC O
Kynne-npofaxe ¢ Mcnonb3osa-
Huem npasuna DDP (MoctaBka

C onnaTou NownuH). laHHoe
NPaBuIo MOXET ObITb NCMOJb30-
BaHO He3aBUCMMO OT M36paH-
HOrO BUAa TPaHCMOPTa, a Takxe
npun NCNonb3oBaHUN 6onee yem
OfiHOrO BMAa TpaHcnopTa.
[MTN/UHKOTEPMC 2020]

DAT - Delivered at Terminal

/ MocTaBKa Ha TepMmuHane {c
yKasaHuem TepMuHana B nop-
TY WA B MecTe Ha3HauyeHusA}
Mpasuno MHKOTEPMC, koTopoe
6bISI0 U3HAYaNbHO BKIIOYEHO

B MIHKOTEPMC 2010, HO 3aTem
3ameHeHo npasunom DPU B
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that the seller delivered when
the goods, once unloaded from
the arriving means of transport,
were placed at the disposal of
the buyer at a named terminal
at the named port or place

of destination.“Terminal”, in
this term, included any place,
whether covered or not, such
as a quay, warehouse, container
yard or road, rail or air cargo
terminal. The seller bore all risks
involved in bringing the goods
to and unloading them at the
terminal at the named port or
place of destination. This rule
could be used irrespective of the
mode of transport selected and
where more than one mode of
transport was employed.
[ICC/INCOTERMS]

298. data

A representation of facts,
concepts or instructionsin a
formalized manner suitable for
communication, interpretation,
or processing by humans or
automatic means.

299. data authenticity

300. data carrier

A data medium that is designed
for storage and/or transportation
of data.

301. data elements .l
A unit of data that in a certain
context is considered indivisible.

MNHKOTEPMC 2020. MNpasuno
DAT npepycmatpusano, 4to
npopaseL, CYMTaeTca 1Crnosn-
HVBLUUM CBOW 06A3aTeNbCTBA

Mo NocTaBKe, Korga ToBap,
pasrpy>KeHHbI C NPUObIBLLE-

ro TPaHCMOPTHOIO CPEeACTBa,
npepocTaBeH B pacnopsxeHne
MoKyrnaTens B COrfacoBaHHOM
TepMUHane B NOMMEeHOBaHHOM
MOpTY WS B MECTE Ha3HAYEeHNA.
«TepMurHan», B paMmKax 3Toro
npaswuna, BKoYan ntoboe mecto,
He3aBMCVMO 3aKpbITOE OHO 1NN
HeT, Takoe KaK npuyan, cknag,
KOHTEMHEePHbIN ABOP UK aBTO-
MOGUNbHBIN, XKene3HOA0POXHbI
WK BO3AYLUHBIN TEPMUHAT.
MpopaseL, Hec Bce pUCKH,
CBA3aHHble C OCTaBKOW ToBapa
1 ero pasrpy3Koi Ha TepMuHane
B MNOVIMEHOBaHHOM MOPTY UK

B MecTe Ha3HayeHusA. [lJaHHoe
npasuIo MOrno 6bITb NCMOMb30-
BaHO HE3aBMNCUMO OT U36paH-
HOro BMAa TPaHCNOPTa, a Takxe
npwv NCNonb3oBaHUK 6onee yem
OAHOrO BMAA TPaHCMopTa.
[MTN/UHKOTEPMC]

AaHHble
MNpenctaBneHne GpakToB, MOHA-
TUIA UV HCTPYKLUMI popmani-
30BaHHbIM 06pa3oM NoaxoanT
LNA CBA3M, UHTepNpeTaLym nnm
06paboTKM NoAbMU UV aBTOMa-
TUYECKUMU CpeaCTBaMU.

NOANIMHHOCTDb AaHHbIX

HOCUTENb AlaHHbIX
Hocutenb gaHHbIX, NpefHa3Ha-
YEHHbIN AN XpaHeHua u/unn
TPaHCMOPTVPOBKM JaHHbIX.

3J1IEMEHTbI AaHHbIX

EanHMUA AaHHbIX, KOTOpas
B OnpefesieHHOM KOHTEKCTe
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302. data element directory

A listing of identified, named
and described data element
attributes, with specifications
as to how the corresponding
data element values shall be
represented.

(see UNTDED)

303. data integrity

A concept related to the validity
of data and its representational
faithfulness to the true state

of the object that the data
represents.

304. data message .

Any information generated, sent,
received or stored by electronic,
magnetic, optical or similar
means, including, but not limited
to, electronic data interchange,
electronic mail, telegram, telex
or telecopy.

[UNCITRAL Electronic
Communications Convention]

305. data mining

The process of discovering
patterns in large data sets
involving methods at the
intersection of machine
learning, statistics, and database
systems. Data mining is an
interdisciplinary subfield of
computer science, which can
be used in electronic business,
with an overall goal to extract
information (with intelligent
methods) from a data set and

CYMTAEeTCA HeEeIMMON.

CNpaBOYHUK 3/IEMEHTOB
AaHHbIX

Cnncok ngeHTMdunumMpoBaH-
HbIX, Ha3BaHHbIX 1 OMMCAHHBIX
aTpubyTOB 3NEMEHTa JaHHbIX C
yKa3aHueMm TOro, Kak JOMKHbl
6bITb NPefCTaBeHbl COOTBET-
CTBYIOLYME 3HAYEHUA SNIEMEHTOB
LaHHbIX.

(cm. C3BLIOOH)

LeNIOCTHOCTb AaHHbIX
MoHATKe, KacaloLeeca NOANNH-
HOCTU faHHbIX 1 X penpe-
3eHTaTMBHOW AOCTOBEPHOCTN
NO OTHOLWEHWIO K UCTUHHOMY
COCTOAHUIO Cy6'beKTa, KOTOporo
npeacTaBnAloT AaHHbIe.

coobLeHne faHHbIX
NHbopmaums, nogrotosneHHas,
oTnpaBfeHHas, NosyyeHHasn
WJIN XPaHMMas C MOMOLLbIO
3NEKTPOHHBIX, MarHUTHbIX,
ONTNYECKUX WMV aHANOTUYHBIX
CPefcCTB, BKNOYAA SNEKTPOHHbIN
06MeH AaHHbIMU, SNEKTPOHHYO
nouTy, Tenerpammy, Tenekc nnm
Tenedakc, HO He OrpPaHNYNBAACD
MU,

[KoHBeHuUma OOH 06 3neKTpoH-
HbIX coobuieHuax, OHCUTPA]

0T60P AaHHDIX

Mpouecc obHapyxeHus
3aKOHOMEPHOCTEN B 6OMbLINX
Habopax AaHHbIX, CBA3AHHbIN

C NCMONb30BaHNEM METOL0B

Ha nepeceyeHn MaLLNHHOTO
06yueHws, CTaTUCTUKMN U CUCTEM
6a3 faHHbIX. OT60pP JaHHbIX - 3TO
MeXANCUMNINHAPHOE rnogrosne
KOMMbIOTEPHOW HayKK, KOTOpoe
MOXET WCMOJb30BaTbCA B 3NeK-
TPOHHOM O6U3Hece ¢ obulei Le-
Nblo M3BNIeYeHns MHGopMaLUn

78

HiETAR

IR s 2 AE RV SR TUE
\%ﬂ%‘%, DA AN er R AR R 204
TERE,
(MEREEEAZHIETER
UNTDED)

BiESTE

SRR, —3E, B
MEAIAAEIEE XS,
IR

DU T A e e b5 =X
A RIE EWE R EIER
B8, QAN RTBFHIER
i, BB B, FBIR. FRfT Sl
FHEE
[UNCITRALEBFIBEARL]]

BRI
AR SRS T AR A9
12, W ara s BET > 4
TSR RSBV T 7. HUES
RRIUTENRFHN—MEEH
N3, BIRTBFES, HRE
E’fﬁ%kﬂ%ﬁl?ﬁ%ﬁﬁ%ﬂwmu (&
LR E) , HRE BFIRN
BIIERRBILEA LU E — PR,


http://www.uncitral.org/pdf/english/texts/electcom/06-57452_Ebook.pdf
http://www.uncitral.org/pdf/english/texts/electcom/06-57452_Ebook.pdf
https://www.uncitral.org/pdf/russian/texts/electcom/06-57454_Ebook.pdf
https://www.uncitral.org/pdf/russian/texts/electcom/06-57454_Ebook.pdf
https://www.uncitral.org/pdf/chinese/texts/electcom/06-57451_Ebook.pdf

TRADE FACILITATION TERMS

transform the information into
a comprehensible structure for
further use.

306. data pipeline .2

In ICT, a pipeline is a set of data
processing elements connected
in series, where the output

of one element is the input

of the next. In international
trade logistics, the term data
pipeline denotes a means for
capturing, at the source, existing
information from systems used
by the parties in the international
supply chain, and then used
under certain conditions by both
businesses and governments.

A data pipeline is a means to
improve visibility and traceability
of transactions and goods in
international supply chains.

The original commercial data

are captured as far upstream

as possible, preferably at the
Consignment Completion

Point (or even earlier), and
complemented by data on the
movement of the goods.

307. data privacy

Data Privacy (Persons). Any and
all personal and sensitive data
including names, surname,
telephone number, address,
visa information, passport
information should be secure
and safe at all times and should
not be shared without consent
of the person it relates to.

(C nomMOLLbIO UHTENNEKTYaNbHbIX
MeTOA0B) 13 Habopa AaHHbIX 1
npeo6pasoBaHua uHbopMaLmm
B Mpriemnemyio CTPyKTypy Ans
[lanbHeliLIEero Ncnonb3oBaHus.

KOHBelep AaHHbIX

B BblUMCNIUTENBHOWN TEXHUKE,
KOHBeWep AaHHbIX NpefcTaBnaeT
coboit Habop 3neMeHTOB 06pa-
60TKM JaHHbIX, COEANHEHHBIX MO-
CcnepoBaTenbHO, rae BbIXoA Of-
HOFO 3/1eMeHTa ABNAETCA BXOLOM
cnepyoLero. B mexgyHapogHoi
TOProBoW NOrMCTUKE, TEPMUH
KOHBelep AaHHbIX 0603HavaeT
CpeacTBo ANiA c6opa, Kak MOXKHO
6nKe K UCTOUYHUKY, MetoLeinca
nHbopMaLmm OT CUCTEM UCNOSb-
3yeMblX CTOPOHaMU B MeXy-
HapOAHOW LienoYKe NoCTaBoK,
KOTOpas 3aTemM NpeaoCTaBAeTcA
[NA NCNONb30BaHNA KOMNaHUAM
1 perynsTMBHbIM BEAOMCTBaM
npwv onpeaeneHHbIX YCNoBUAX.
KoHBewep gaHHbIX — cpeacTBO
LONA ynyJleHnsa BUANMOCTMI 1
OTCNIEXMBaHWA TPaH3aKUUiA 1
TOBapOB B MEXAYHaPOAHbIX
Lienoykax noctaBok. MepBryHblie
KOMMepYecKmne aaHHble GuK-
CUPYIOTCA Kak MOXHO farblue
BBEPX M0 TeYEeHWIo, Mpeanoy-
TUTENBHO B TOYKE 3aBepLIeHUA
KOHCHTHaumm (Unu Jake paHb-
LUe) 1 AOMONHATCA AAHHBIMMK O
[BUXEeHWM TOBapOB.

HeNPUKOCHOBEHHOCTb AaHHbIX
KoHbraeHumanbHOCTb JaHHbIX
(nnw). Nlobble NYHbIE N KOHPU-
IeHUMarbHble JaHHble, BKIOYas
nMeHa, ammnanio, Homep
Tene¢oHa, agpec, HdopmaLuio
0 BY3€, MACMOPTHbIE AaHHbIe,
LOSIKHbI 6bITb 6€30MaCHBIMU U
6e30mnacHbIMU B Nt060e Bpems 1
He AOMKHbI ObITb NepefaHbl 6e3
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

Data Protection is the process
of safeguarding important
information from corruption,
compromise or loss. The
importance of data protection
increases as the amount of data
created and stored continues.

308. data retention

A concept covering the policies,
legislative instruments and
procedures for recording and
storing data for legal and other
purposes.

309. data usability

310. date of delivery

Date and optionally time when
the shipper expects that the
goods will be at the place of
acceptance.

[UNTDED]

311. date of issue

Date when a document was
issued and when appropriate,
signed or otherwise
authenticated.

[UNTDED]

312. DDP (Delivered Duty
Paid) {insert named place of
destination}

Incoterms rule under which the
seller delivers the goods when
the goods are placed at the
disposal of the buyer, cleared for
import on the arriving means of
transport ready for unloading at
the named place of destination
or at the agreed point within
that place, if any such point

is agreed. The seller bears all

cornacma nuuda.

3awmMTa AaHHbIX - 3TO NpoLecc
3aLMTbI BaXHOW NHbOPMaLmm
OT KOppynumMu, KOMNpoMeTaLumm
nnu notepu. BaxkHoCTb 3awyuTbl
[aHHbIX BO3pacTaeT no mepe
TOro, Kak BO3pacTaeT 06bem AaH-
HbIX, CO3AAHHBIX 1 COXPAHEHHBIX.

COXpaHeHMe fAaHHbIX
MoHATUe, oxBaTbIBalOLLEE
MOJINTKKY, 3aKOHOAATeNbHblE
VNHCTPYMEHTbI 1 NpoLeaypbl Ans
3aMuncK 1 XpaHeHWsA AaHHbIX B
IOPUANYECKUX U APYTNX LensX.

yAo6CTBO Ncnonb3oBaHusA
AaHHbIX

AaTa NocTaBKU

[ata v - bakynbTaTMBHO - Bpems,
Korga rpy3ooTnpaBuTesnb
paccunTbIBaET, YTO TOBAPbI
LOCTUIHYT MYHKTa X npuemMa.

[C3BOOOH]

AaTa Bblgauu; AaTa BbINUCKN
[aTa, Koraa AOKYMEHT BblAaH U, B
Tex Cnyyasx, Korga 3To yMecTHO,
nonucaH nnn NHbIM obpasom
3aBepeH.

[C3BOOOH]

DDP - Delivered Duty Paid /
MocTaBKa c onnaTton NOWNNH
{c ykasaHnem mecrta Ha3Ha-
yeHus}

Mpasuno MHKOTEPMC, B cooT-
BETCTBMM C KOTOPbIM NpoAaBseL,
CUMTAETCS UCMONMHNBLLUM CBOV
ob6s3aTeNbCcTBa MO NoCTaB-

Ke, Korga B pacnopsxeHue
NnoKynaTens NpefocTaBneH
TOBap, OUNLLEHHbIN AN1A BBO3a
Ha NpWObIBLLEM TPAHCMOPTHOM
cpeAcTBe, rOTOBOM AJiA pa3rpys-
K1 B NOUMEHOBAHHOM MecTe
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the costs and risks involved

in bringing the goods to the
named place of destination

or to the agreed point within
that place . DDP represents the
maximum obligation for the
seller. DDP requires the seller

to clear the goods for export (if
applicable) and for import and
to pay any import duties or carry
out any import formalities. Thus
if the seller is unable to obtain
import clearance and would
rather leave that side of things in
the buyer’s hands in the country
of import, ICC recommends
choosing DAP (Delivery at

Place) or DPU (Delivery at Place
Unloaded) rules. This rule may be
used irrespective of the mode of
transport selected and may also
be used where more than one
mode of transport is employed.
[ICC/INCOTERMS 2020]

313. dead freight

Freight charges paid by

the charter of vessel for the
contracted space, which is left
partially unoccupied.

314. Decision of Customs L4
The individual act by which the
Customs decide upon a matter
relating to Customs law (General
Annex, Chapter 2, to the Revised

Ha3HayeHWA NN B OrOBOPEH-
HOM MYHKTE, HAXOAALMMCA B
3TOM MeCTe Ha3HaueHus, ecnn
TaKoW MyHKT 6blN COrNacoBaH.
MpopaBew HeceT Bce pacxoabl 1
PVCKK, CBA3aHHbIE C JOCTaBKOM
TOBapa B MeCTO HazHauyeHMs.
DDP Bosnaraet Ha npofasLa
MaKCUManbHble 0653aHHOCTU.
MNpasuno DPU npepycmatpu-
BaeT 06A3aTeNbCTBO NPoAaBLa
NpPOBECTN OYNCTKY TOBApOB ANA
3KcnopTa (B Tex caiyyasnx, korga
3TO NPUMEHVMO) 1 UMMNOPTAa,
OnNaTUTb COOTBETCTBYIOLLNX M-
NMOPTHbIE NOLAVHbI U BbINONHUTD
TamoXeHHble GopManbHOCTH
npwv umnopTe ToBapa. Takum 06-
pa3oM, ecnm NpPofaBeL, He MOXeT
OCYyLLeCTBUTb OUNCTKY TOBApOB
ONs MnopTa 1 npeanoyen 6ol
OCTaBUTb BbIMOJIHEHWE TaMO-
YKeHHbIX GopmanbHoCTeln Npu
numnopTe ToBapa npogasLy, MTI1
pekomeHayeT BblbpaTb NpaBuio
DAP (MocTaBKa B MecTe Ha3Ha-
yeHus) unm DPU (MocTtaBKa B
MecTe HaszHauyeHus 1 pasrpyska).
[laHHOEe NpaBuIO MOXeET ObITb
NCMONb30BAaHO HE3aBUCKMO OT
n36paHHOro BMAa TPaHCNOPTa,

a TaKXKe Npw MCNonb30Ba-

HUK Bonee Yyem OfHOTO BUJA
TpaHcnopTa.

[MTN/NMHKOTEPMC 2020]

mMepTBblit ppaxT

C6opbl, B3uMaemble ¢ GpaxToB-
LMKa, 32 3adpaxTOBaHHYI0, HO
YaCTUYHO HE UCMOJb30BaHHYO
Ky6aTypy unw rpysonogbem-
HOCTb CyfHa.

pelueHne (TaMoXKHM)

AKT MHAMBUAYaNbHOIO XapakK-
Tepa, KOTOPbIM TaMOXKEHHas
cnyx6a NpMHYMaeT peLleHre no
BOMPOCY, NpefyCMOTPEHHOMY
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Kyoto Convention).
[WCO]

315. declarant

Party which makes a declaration
to an official body or - where
legally permitted - in whose
name, or on whose behalf, a
declaration to an official body

is made.

[UNTDED]

316. declartion of arrival or
departure

Any declaration required to be
made or produced to Customs
upon the arrival or departure

of means of transport for
commercial use, by the person
responsible for the means of
transport for commercial use,
and containing the necessary
particulars relating to the means
of transport for commercial use
and to the journey, cargo, stores,
crew or passengers (Specific
Annex J, Chapter 3, to the
Revised Kyoto Convention).

317. declaration of Customs
value

318. declaration of origin

An appropriate statement

as to the origin of the goods
made, in connection with

their exportation, by the
manufacturer, producer, supplier,

TaMOeHHbIM 3aKoHoAaTesb-
ctBom (MnaBa 2 leHepanbHOro
npunoxeHus K NMepecmoTpeH-
HOW KNOTCKOWN KOHBEHLMW).
[BTamO]

AeKNapaHT; 3aaBuUTeNb
CTopoHa, KoTopas nopaet Aekna-
pauuio B opmumanbHbIi oprax,
nunbo, B Tex cyyasx, Korga sTo
pa3peLLeHo 3aKOHOM, OT MeHM
WJIN MO NOPYYEHMNIO KOTOPOTro
nopaetcs feknapauusa B opuum-
anbHbI OpraH.

[CSBOOOH]

AeKnapauus o npuébiTun unn
oT6bITUN; yBeAOMNEHE O
npu6ébITUA AN OTOBLITUN
Iiobas geknapayms, coctas-
nAemMasn U npepcTaBnsemasn
TaMOXXEHHOW CNyx6e Mo ee
TpeboBaHMIo MO NPUOBLITAN UK
Npw OTOLITVN TPAHCMOPTHBIX
CcpencTB KOMMEPYECKOro Nnosb-
30BaHMA NINLOM, OTBETCTBEHHbBIM
3a 5TO TPaHCMOPTHOE CPEACTBO
KOMMepPUeCKOro Nosb30BaHus,
1 cofiepallas Heobxoaumble
CBefieHNs, KacawoLmecs 3Toro
TPaHCMNOPTHOrO CPEACTBA KOM-
MepueCKoro rnosib30BaHUs, a Tak-
e MapLupyTa, rpy3a, npunacos,
3KMMaxa nnm naccaxnpos (Maea
3 CneuunanbHOro NPUNoXeHUn

J Kk MepecmoTtpeHHo KnoTtckoi
KOHBEHLNN).

AeKnapauuna TamoXKeHHoM
CTOMMOCTHN

AeKnapauyunsa o npouncxoxae-
HUN

COOTBETCTByIOIJ.laFI OTMeTKa O
nponcxoXxaneHnm Toeapos, cae-
JNTaHHaA B CBA3U C X SKCNOPTOM
n3rotosuTenem, nponssognTte-
niemM, NoCTaBLWMKOM, SKCnopTe-
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exporter or other competent
person on the commercial
invoice or any other document
relating to the goods (Specific
Annex K, Chapters 2 and 3, to the
Revised Kyoto Convention).

319. Declaration on Global
Electronic Commerce .1
Adopted at the Second WTO
Ministerial Conference, (Geneva
1998) following the growth

of electronic commerce
globally. This Declaration was
the basis for the establishment
of the WTO Work Programme
on e-commerce (adopted in
September 2019). The periodic
review of this Work Programme is
conducted by the WTO General
Council based on reports from
the WTO bodies responsible for
implementing the programme.
[WTO/ECOM]

320. deductions

Amount that is subtracted from
the payable sum.

[UNTDED]

321. deferred payment credit;
deferred payment letter of
credit £

Type of letter of credit providing
for payment some time after
presentation of shipping
documents by exporter.

322. Delivered at Frontier
An Incoterms rule no more in
use.

(see DAF)

POM MAN UHBIM KOMMETEHTHBIM
JIMLIOM B KOMMEPYECKOM cyeTe
unu nio6om Apyrom OKyMeHTe,
MMEIOLLEM OTHOLIEHME K 3TUM
ToBapam (Masbl 2 1 3 Cneunans-
Horo npunoxeHus K k NMepecmo-
TpeHHOoI KNOTCKOM KOHBEHLMN).

Oeknapauus o rno6anbHoi
3NeKTPOHHOI TOprosne
MpwrHnaTa Ha BTopoi kKoHde-
PEeHLN MUHUCTPOB CTpaH-une-
HoB BTO (MeHeBa, 1998 r.) B
pe3ynbTaTe pocTa rnobanbHoON
3NeKTPOHHOW Toprosnu. [le-
Knapauma nocnyxmna oCHOBOMN
pa3paboTku Mporpammbl paboTbl
BTO no anekTpoHHO TOproene
(NpuHATON B CeHTAGpPe 2019r.).
Meprogunuecknii 063op 3ToM
Mporpammbl paboTbl NPOBOANT-
cA [eHepanbHbIM coBeToM BTO
Ha OCHOBaHWU OTYETOB, NOMyYa-
€MbIX OT OTBETCTBEHHbIX 3@ 3Ty
nporpammy opraHos BTO.
[WTO/ECOM]

yAepXKaHusa
CymMMa, KOTopas BblUMTAeTCA 13
CYMMbl, NOANIEXallen onnate.

[CSBAOOOH]

aKKpeauTms C OTCPO‘IeHHbIM/
OTJ/IOXKE@HHbIM NMJ1aTeXXom

Bup akkpeamTrBa, No ycnosuam
KOTOPOro nniaTex NponcxoamnT
yepes HeKOTOpoe BpemsA nocne
npeAcTaBieHNA SKCNOPTEPOM
OTFPY30UHbIX JOKYMEHTOB.

MocTaBKa A0 rpaHuLbl
Mpasuno MHKOTEPMC, koTopoe
60nee He UCNONb3yeTCA.

(cm. DAF)
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323. Delivered at Place
(see DAP)

324. Delivered at Place
Unloaded
(see DPU)

325. Delivered at Terminal
(see DAT)

326. Delivered Duty Paid
(see DDP)

327. Delivered Ex Quay
An Incoterms rule no more in
use.

(see DEQ)

328. delivery

Shipping arrangements
between buyer and seller about
movement of products and

or services including dispatch
and delivery. A delivery is an
identifiable collection of one or
more Trade Items (available to
be) transported together from
the Seller (Original Consignor/
Shipper), to the Buyer (Final/
Ultimate Consignee).

329. delivery instructions
Document issued by a buyer
giving instructions regarding the
details of the delivery of goods
ordered.

330. delivery notice (goods)
Notification in writing, sent

by the carrier to the sender, to
inform him at his request of the
actual date of delivery of the
goods.

MocTaBKa B MecTe Ha3HaueHUA
(cm. DAP)

MocTaBKa B MeCTe Ha3HauYeHNA
1 pasrpyska
(cm. DPU)

MocTaBKa Ha TepMuHane
(em. DAT)

MocTaBKa c onnaToil NOWANH
(cm. DDP)

MocTaBKa c npucraHn
MNpasuno MHKOTEPMC, kotopoe
6onee He NCMOoNb3yeTCs.

(cm. DEQ)

AOCTaBKa

OpraHu3aumsa NocTaBKku MeXay
noKynartesiem 1 NnpogaBLoM

0 NepemeLleHny TOBapoB 1
YCIyT, BKIOYaoLLas OTNpaBKy
1 gocTaBky. [locTaBka ABnAeTcA
NAEHTNPMLVIPYEMBIM HAGOPOM
OAHOW NN HECKONBKUX (MMe-
IOLMXCA) TOBAPHbIX MO3MLNIA,
nepeBo3AwWmxca BMecTe ot [1po-
aBua (M3HayanbHbIM (NepBbIM
B Li€Nu) rpy300TrnpaBuTenemM

/ noctaBwmkom), Mokynatento
(MocnepgHemy / KoHeuHomy
lpy3ononyuatenio).

WHCTPYKLUM NO NOCTaBKe
J[loKymeHT, BbljaBaemblin
nokynaTenem u cogepxatiui
VNHCTPYKLMMW B OTHOLLEHNN
YCJIOBUIA MOCTAaBKYM 3aKa3aHHbIX
TOBapOB.

usBelleHne o noctaske (rpysa)
MncbmeHHoe yBejomMneHye,
BbICbl/TaEMOE NEPEBO3UNKOM
rpy300TnpaBuUTeNio NoO ero
npocbbe ¢ Lenbio coobLyeHrs
emy dakTuyeckon aatbl
MoCTaBKM.
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TRADE FACILITATION TERMS

331. delivery order
Document issued by a party
entitled to authorize the release
of goods specified therein to a
named consignee, to be retained
by the custodian of the goods.

332. delivery party

The party to which goods should
be delivered, if not identical with
consignee such as the place
where a container is to be, or has
been, positioned.

[UNTDED]

333. delivery release
Document issued by a buyer
releasing the dispatch of goods
after receipt of a ready for
dispatch advice note from the
seller.

334. de minimis

A valuation ceiling for goods,
including documents and trade
samples, below which no duty
or tax is charged and clearance
procedures, including data
requirements, are minimal.

[ICC Customs Guidelines N°11]

335. demurrage

The agreed sum payable
for delay beyond the time
stipulated.

336. DEQ (Delivered Ex Quay)
{+named port of destination}

This rule used to be in

opAep Ha Bbijayy ToBapa
[loKyMeHT, KOTOopbIl BbigaeTca
CTOPOHOW, MeloLLEe NpPaBo
[1aBaTb PACOPsHKEHNA O
Bblaye yKasaHHbIX B HEM
TOBapOB NOMMEHOBaHHOMY
rpy3omnonyyaTtento, 1 KOTopbIi

nepenaeTca XpaHUTENO TOBapOB.

CTOpOHa-nony4arenb
CTOpOHa, KOTOPOW TOBapbI
[LOMXKHbI GbITb OCTaBNEHbI, €CNN
OT/IMYaEeTCA OT rpy3omnosyya-
Tens, To 3aMeHAeTCA MecToMm, B
KOTOPOM AOMKEH 6bITb UK Bbln
pa3meLLieH KOHTenHep.

[CSBAOOH]

paspeLleHne Ha NOCTaBKy
BblgaBaembii noKkynatenem
[OKYMEHT, pa3peLuatoLyunin
OTNpaBKy TOBapoOB nocne
roJsiy4YeHus oT npogasLa
n3BeLLeHNA 0 TOTOBHOCTYU
TOBapa K OTrpysKe.

de minimis

MNpepenbHasa CTOMMOCTb TOBa-
POB, B TOM UMcne JOKYMEHTOB

1 TOProBbIx 06Pa3LIoB, HUXe
KOTOPOW TAMOXKEHHbIE MOLNHbI
1 Hanorn He B3MMAIoTCA, a Npo-
LieAypbl OUNCTKN TaKNX TOBApOB,
BKJIlOYasi TPe6OBAHUA K AaHHbIM,
cBefleHbl K MUHUMYMY.
[PykoBoacTtBo MTI1 no TaMoXkHe,
PexkomeHpauwms N°11]

wTpad/HeycToliKa 3a npocTon
[lloroBopeHHan cymma/wutpad,
yniaumaemas 3a NpocToi,
3a[leP>KKy CBEPX OrOBOPEHHOIO
BpPEMEHMN.

DEQ - Delivered Ex Quay/
MocraBKa ¢ npuctanm {+
Ha3BaHMe NopTa Ha3HaYeHus}
[laHHOe npaBumno, NpucyT-
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INCOTERMS 2000, but it is not
included in INCOTERMS 2010

or INCOTERMS 2020. This rule
means that the seller delivers
when the goods are placed

at the disposal of a buyer not
cleared for import on the quay
(wharf) at the named port of
destination. The seller has to
bear costs and risks involved

in bringing the goods to the
named port of destination and
discharging the goods on the
quay (wharf). The DEQ term
requires the buyer to clear the
goods for importation and to pay
for all formalities, duties, taxes
and other charges upon import.
[ICC/INCOTERMS]

337. description of goods
Description of the nature of a
goods item sufficient to identify
it for Customes, statistical or
transport purposes.

[UNTDED

338. despatch advice (also
dispatch advice)
Document by means of which
the seller or consignor informs
the consignee about the
dispatch of goods.

339. despatch order (also
dispatch order) 3

Document issued by a supplier
initiating the dispatch of goods
to a buyer (consignee).

340. despatch note (post
parcels) (also dispatch note
((post parcels))

Document which, according to

cteosano B VIHKOTEPMC 2000,
OfHAKO BMOC/EACTBUM He Oblno
BKJtoueHo Hu B IHKOTEPMC
2010, Hu B IHKOTEPMC 2020.
[JlaHHOe npaBnNo 03HavaeT, YTo
npogaseLl, CMOHU CBOW 065-
3aTenbCTBa NO NOCTaBKe, KOraa
TOBap, He NPOLUeALLNIA Tamo-
MEHHYI0 OUMCTKY ANIA MMNOPTa,
npefocTaBneH B pacnopsxeHune
nokynaTensa Ha NpucTaHn B
Ha3BaHHOM NOPTY Ha3HayYeHuA.
Mpopasel, 0653aH HeCTH Bce
pacxofbl M PUCKK, CBA3AHHbIE C
TPaHCMOPTUPOBKOW 1 BbIrPY3KOM
TOBapa Ha NpucTaHb. TepMUH
DEQ Bo3naraeT Ha nokynatens
06A3aHHOCTb TAMOXXEHHO
OUNCTKM ANA MMNOpTa ToBapa, a
TaKXe ynnarty Hanoros, NOLWIH
1 Apyrux c6opos npv mnopTe
[MTM/MHKOTEPMC]

onuncaHue ToBapa
OnuncaHune xapakTepa TOBapHOW
nosmumu, JOCTaToUHOE ANA ee
NAEHTUPMKALIMK B TAMOXKEHHBIX,
CTaTUCTUYECKUX UMW TPaHCMOopPT-
HbIX Lienax.

[C3BOOOH]

n3sBeLleHue 06 oTnpaBKe
JlOKyMeHT, NoCcpefcTBOM KOTO-
poro nNpoAaseL, unv rpy3ooTnpa-
BUTENb UHPOPMUPYET rpy30mno-
nyyatens o6 oTnpaBKe TOBapOB.
oppAep Ha oTNpaBKy

JloKyMeHT, BblAaBaeMmbli MocTas-
LUMKOM, OTNPABAAILMM TOBAPbI

nokynarenio (rpy3onosnyyaTento).

CONpOBOANTENbHbIN agpec
(nouTOoBbIE NOCBIKN)

[lOKYMEHT, KOTOPbIV B COOTBET-
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Article 106 of the “Agreement
concerning Postal parcels”
under the UPU Convention, is to
accompany post parcels.

[UPU]

341. destination control
statement (DCS)

A statement made by the
exporter or consignor that must
be entered on the invoice, and
Bill of Lading, air waybill, or other
export control document that
accompanies the shipment to its
ultimate consignee or end-user
abroad.

342. destination station
Seaport, airport, freight terminal,
rail station or other place at
which goods are unloaded from
the means of transport having
been used for their carriage.
[UNTDED]

343. digital certificate .

An electronic document
connecting a party’s identity

to a public key. The certificate
includes various identification
information related to the party.

344. digital Customs 24
Any automated or electronic
activity that contributes to
the effectiveness, efficiency,
and coordination of Customs
activities, such as automated
Customs clearance systems,

cTBUK co cTaTbel 106 «Corna-
LUEHNA, KacaloLerocsa noyToBbIX
MOCbINIOK», 3aK/OUYEHHOTO B
cooTBeTcTBUU C KOHBeHLmel
BINC, gonxeH conpoBoxaaTtb
NOYTOBbIE MOCHINIKM.

[BNC]

3anABJ/ieHNe O KOHTPoOJie MecTa
Ha3HauyeHusA

3asBreHNe, CAeNaHHOE SKCMop-
TEPOM WY FPy300TNPaBUTENEM,
KOTOpOe [OMKHO 6bITb OTMEYEHO
Ha KOMMepPYeCKNx cyeTax-pak-
Typax, KOHOCaMeHTaXx, aBuarpy-
30BbIX HaK/afHbIX UM NHbIX
[IOKYMeHTax 06 3KCNopTHOM
KOHTPOJE, CONPOBOXAAIOLMX
NOCTaBKy rpy3onosnydaTento unm
KOHeUHOMy MoTpebuTento 3a
rpaHuyen.

CTaHLMA Ha3HaYeHuA
Mopckon nopT, asponopr,
rpy30BOI TepmuHarn,
KenesHoAOoPOXKHAA CTaHLWA,
WK Jpyron NyHKT, B KOTOPOM
TOBapbl pasrpy»KailoTca ¢
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa,
KOTOpOe 6blI0 NCMONb30BaHO
LNA NX NepeBO3KM.

[COBOOOH]

undposoii cepTudpukar
ONEeKTPOHHbIN AOKYMEHT, coefjn-
HALWUIA NAEHTNYHOCTb CTOPOHbI
C OTKpPbITbIM KJlouom. CepTut-
dUKaT COAePXKNUT PasnnyHyto
nHbopmaumio 06 ngeHTnduKa-
LM CTOPOHDI.

umdpoBaA TaMOXKHA

Jiobas aBTOMaTV3MpOBaHHas
WK 3NEKTPOHHAs AeATeNbHOCTb,
KoTopas cnocobcTByeT apdek-
TUBHOCTY, NPOAYKTUBHOCTMI U
KOOPAVHALMM TaMOXEHHOW Aen-
TeNbHOCTU, Takas Kak aBToMaTu-
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the Single Window concept,
electronic exchange of
information, websites to
communicate information and
promote transparency, and the
use of smart phones.

345. digital goods

In electronic commerce, digital
goods is a general phrase used
to describe any goods that are
stored, delivered and used in its
electronic format. Digital goods
are shipped electronically to
the consumer through email or
downloaded from the Internet.

346. digital services

347. digital signature
Technological applications using
asymmetric cryptography, also
referred to as public key encryp-
tion systems that ensure the au-
thenticity of electronic messages
and guarantee the integrity of
the contents of these messages.
The digital signature has many
different appearances, such as
fail stop digital signatures, blind
signatures and undeniable digi-
tal signatures.

[UN/CEFACT/Rec. 14]

348. discrimination in trade
Legal regime providing to legal
and private entities from a
certain country more limited

31IPOBaHHblE CUCTEMbI TAMOXEH-
HOro opopmMneHns, KoHuenums
«eAVIHOTO OKHa», SNeKTPOHHbIN
o6meH nHbopmMaueni, Beb-cai-
Tbl ANA Nepefaun MHGopmaLmn
1 obecrneyeHmns NPo3pavyHoOCTH, 1
MCNonb30BaHNe CMapTGOHOB.

uudpoBbie TOBapbl

B anekTpoHHOM KOMMepL MK
uundpoBble TOBapbl ABNAOTCA
obuern ppasoi, ncnonb3yemoi
[NA ONMCcaHA No6bIX TOBapOB,
KOTOpble XPaHATCA, AOCTaBAAOT-
CA U NCMONb3YIOTCA B 3NeK-
TpoHHOM dopmate. Lindposblie
TOBapbl OTNPaBAAIOTCA B MEK-
TPOHHOM BUzEe NOTPebuTento no
3/1eKTPOHHO NoyTe Unn Yepes
NHTepHeT.

undpoBsbie ycnyru

uméppoBasa noanNncb

LinppoBoi nognucbio HasbiBa-
I0TCA TEXHONOMMYECKME peLIEHNA
Ha OCHOBe acCUMETPUYHOM
KpunTorpaduu, umeHyemble
TakXe cuctemamu Wndposa-
HYA C NYGANYHBIM KIIOUYOM,
nossonsioLye obecneymntb
MOANVHHOCTb 3MIEKTPOHHbBIX
COODLLEeHWI N rapaHTPOBaTb
HeMprKOCHOBEHHOCTb Coflepa-
HUA 3TNX coobuieHni. CylecTsy-
€T MHOXeCTBO Pa3/INYHbIX BULOB
LMPPOBbIX NOANUCEN, BKNOYAA
noanucy, owmnbKa B NPOCTaB-
NeHNU KOTOPbIX OCTaHABNMBAET
COBepLUeHWe onepauui, «cne-
nble NOAMNUCU» U HEOCTIOPUMbIE
undposble nognucu.

[CEQAKT OOH/Pek.14]

AVCKPUMWHALWA B TOprosne
[paBoBO pexmm, ycTaHaB-
NVBaOLWMIN IOPUANYECKUM 1
dU3NYECKM NLLaM Kakon-nnbo
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rights than to entities from
another country.

349. despatch party (also
dispatch party)

The party where goods are
collected or taken over by
transport services provider.
[UNTDED]

350. diversification of routes

351. dock receipt

When cargo is delivered to a
steamship company at the pier,
the receiving clerk issues a dock
receipt.

352. document

A data carrier and the data
recorded on it, that can be read
by man or machine; any medium
designed to carry and actually
carrying a record of data entries,
it includes paper and electronic
documents, magnetic tapes and
disks, microfilms, etc.

353. document against
acceptance £

Instructions given by a shipper
to a bank indicating that
documents transferring title
goods should be delivered to
the buyer (or drawee) only upon
the buyer’s acceptance of the
attached draft.

CTPaHbl, OCYLLECTBAAIOWMUM
BHELLHETOProBYI0 AeATENbHOCTD,
MeHblle Mpas, YeM COOTBETCTBY-
IOLLMM NLIaM APYrnX CTPpaH.

CTOpPOHa-oTNpaBuTeNb

CTopoHa, OT KOTOpOWi TOBapbl
6binv NepepaHbl UM LOMKHbI
6bITb NepeAaHbl NOCTaBLUMKY
TPAHCMOPTHbIX YCNYT.

[CSBOOOH]
AvBepcndpuKaLuna maplupyTos

[OKOBasA pacnuncka
JloKymeHT, KOoTOopbIl BblgaeTcA
ynpaBneHnem nopra B yao-
CTOBEpPEHUNE NPUHATUSA TOBapa
[NA OTNPaBKX 1 MOMeLLEeHNA

Ha MOPTOBbIN CKNag,; pacnuncka
COCTaBNAETCA Ha UMA Fpy30BIa-
Zenbua; rpy3oBnageneL unm ero
areHT nepepaloT Pacnucky rpy-
30MepPEeBO3YMKY WIIN ET0 areHTy,
1 Ha ee OCHOBAHUN COCTaBNAET-
CA KOHOCaMeHT.

AOKYMEHT
HocunTenb gaHHbIX 1 3anncaHHble
Ha HeM AaHHble, KOTopble MoryT
6bITb MPOYNTaHbI YEJIOBEKOM
VNN MaLLVHOW; Noboin HocuTenb
nHbopMaLmK, B TOM Yncie Ha
6ymare uUnu B 3NeKTPOHHOM
BUAE, B BUAE NIEHTbI MAarHUTHOM
3anncy 1 AUCKOB, MUKPOdUIb-
MOB 1 Ap.

AOKYMEHT NpOoTUB aKLuenTa

WHCTpyKUmMH, KOTOpbIe Fpy300T-
npasuTenb AaeT 6aHKy, B KOTO-
PbIX YKa3aHO, UTO JOKYMEHTbI O
nepegaue npae CO6CTBEHHOCTU
Ha TOBapbl JOMKHbI BbIAABATLCA
roKynaTento (NN NnaTenbLmKy)
TONBbKO MOC/Ie TOro Kak MoKy-
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354. documentline

A collection of data for a line
on a piece of written, printed or
electronic matter that provides
information or evidence.
[UN/CEFACT/CCL]

355. document management

356. document type definition
(DTD) 2

357. documentary credit
application B

Document whereby a bank
is requested to issue a
documentary credit.

358. documentary evidence of
origin =

A certificate of origin, a certified
declaration of origin or a
declaration of origin (Specific
Annex K, Chapters 2 and 3, to the
Revised Kyoto Convention).

359. documentary letter of
credit B); documentary

credit

Document in which a bank states
that it has issued a documentary
credit under which the
beneficiary is to obtain payment,
acceptance or negotiation on
compliance with certain terms
and conditions and against
presentation of stipulated
documents and such drafts as
may be specified. The credit may

naTenb NPVHAN Npunaraemble
TpaTThI.

CTpOKa JOKYMeHTa
Habop faHHbIX Ans CTPOKK B
BUAE NNCbMEHHOTO, NeYaTHOro
WU 3NIEKTPOHHOTO MaTepuana,
KOTOpbili NpegocTaBnseT nHpop-
MaLUIo UV NOATBEPXKAEHME.
[CEQAKT OOH/BKK]

ynpaBneHne JOKyMeHT0060-
potom

onpepeneHne TMNOB
AoKymeHnTos (OT/)

3aABKa Ha TOBapHbIii
aKKpepuTMB

[lOKyMeHT, nocpeacTBom
KoToporo 6aHKy nopydaercs
OTKPbITb TOBAPHbIN aKKpeANTUB
Ha yC/IOBUAX, YKa3aHHbIX B 3TOM
[IOKyMeHTe.

AOKYMeHTanbHoe NOATBEePX-
AeHNe NPouCXoXAeHNA
CepTudurKat o NPOUNCXoXKAEeHNM,
yAOCTOBepeHHas Aeknapauns o
NPONCXOXAEHUN NN AeKNapa-
Lmns o npoucxoxxaeHunu (Masbl 2
1 3 CneunanbHOro NPUNOXEHUA
K k MepecmoTpeHHOMN KnoTtckon
KOHBEHLINN).

AOKYMeHTapHblIii (TOBapHbIiA)
aKKpeauTMB

[lOKyMEHT, B KOTOPOM 6aHK
NOATBEPXKAAET, UTO OH OTKPbI
TOBApPHbI aKKPeAUTHB, No
KoTopomy 6eHeduLmap JOMKeH
NosTyYmnTb NNaTex, akuenT uim
YUeT TpaTT B COOTBETCTBUM C
onpeAeneHHbIMY YCII0BUAMU

1 NPOTVB NPeACTaBeHNs
06YCNOBNEHHDBIX JOKYMEHTOB, a
TaKXe TpaTT, ecv 3To oroBope-
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or may not be confirmed by
another bank.

360. documentary procedures

“Documentary procedures”
encompass all activities ranging
from the ordering of goods,
physical transfer of goods, and
payment for goods along the
supply chain, which are usually
carried out through handling
paper and electronic documents.
These are the procedures

for submitting documents
required for a trade transaction
to take place, reviewing them,
making decisions on them, and
announcing those decisions to
the owner of the goods or his/
her agent.

361. documentary shipper

A person, other than the shipper,
that accepts to be named as
“shipper”in the transport
document or electronic
transport record.

[Rotterdam Rules]

362. Doha Round of WTO
Negotiations; “Millennium
Round” 2

A round of negotiations within
the WTO process, which was
launched at the WTO Ministerial
Conference in Doha, Qatar, in
November 2001.

363. Doha Work Prog-
ramme 2
The work programme adopted

HO B AOKyMeHTe. KpeauT MoxeT
6bITb MOATBEPXKAEH NN HET
Apyrm 6aHKoM.

npoueaypbl LOKYMeHT0060-
poTta

«Mpouenypbl [OKYyMEHTOO60PO-
Ta» OXBaTbIBAIOT BCIO COBOKYM-
HOCTb AeNCTBMIA, NPON3BOANMbIX
NPV NCNONb30BaHNM BYMaXKHbIX
WSIN 3N1eKTPOHHbIX JOKYMEHTOB,
ANA nepemelLeHnA TOBapoB
BAO/b LIEMOYKM MNOCTaBOK,
HauMHasA OT 3aKas3a, NepeBO3KN 1
BNNIOTb 1O NPOM3BeEHUsA onna-
Tbl. K Takum npouenypam MOKHO
OTHeCTW, Hanpumep, Noaavy
Heo6X0AMMbIX OISl OCYLLeCT-
BNEHWA TOProBov onepaymm
[IOKYMEHTOB, X U3yYeHune 1
NPWHATNE COOTBETCTBYIOLWNX pe-
LIeHWI, PaBHO KakK 1 foBefeHne
TaKMX pelleHnii 1o cBefeHnA
COBCTBEHHVIKA TOBApOB 160 ero
npeacTaBuTens.

AOKYMeHTapHbIl rpy3ooTnpa-
BUTENb

WNHoe, yem rpysootnpasutesnsb,
JIML0, KOTOPOE COraLlaeTca
6bITb MOMMEHOBaHHbIM «rPy30-
oTnpasuTenem» B TPaHCMOPTHOM
IOKYMEHTE MNIN TPaHCMOPTHOW
SNEKTPOHHOW 3anuncu.
[PoTTepaamckume npasunal

[loxnincknin payHp
neperosopos BTO

PayHa neperosopos B popmate
BTO, koTopble 6bin 3anyLueH B
HoAbpe 2001r. MUHMCTEPCKON
KoHpepeHuueit BTO B ropope
Hoxa, Katap.

Doxuiickas pa6ouan

nporpamma (APM)
Pabouas nporpamma,
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at the WTO Ministerial
Conference in Doha in
November 2001. It marked the
beginning of a new round of
multilateral trade negotiations
on a number of issues, including
agriculture, non-agricultural
market access, services, rules
on anti-dumping measures,
subsidies and countervailing
measures, fisheries subsidies,
regional trade agreements,
trade facilitation, protection of
intellectual property rights and
the improvement of the WTO
dispute settlement mechanism.

364. domicile

(a) A place where a company or
other legal person or association
of natural or legal persons has its

(i) statutory seat or place

of incorporation or central
registered office, whichever is
applicable,

(i) central administration or
(iii) principal place of business,

and

(b) the habitual residence of a
natural person.
[Rotterdam Rules]

365. door-to-door delivery

npuvHATasA B HoAbpe 2001T. Ha
MUHUCTEPCKOI KOHdepeHunmn
BTO B ropoge [loxa. OHa
NoJIoXKia Hayano HOBOMY
payHAY MHOFOCTOPOHHUX
TOProBbIX MEPEroBOPOB MO pAgY
BOMPOCOB, B T. Y. N0 CENbCKOMY
XO3AWNCTBY, AOCTYMY Ha PbIHKN
HecelbCKOX03ANCTBEHHbIX
TOBapOB, yCsiyram, npasusiam

MO aHTMAEMMVHTOBbIM Mepam,
cy6CcnamAam 1 KOMNeHCaLMOHHbIM
Mepam, pbIGHbIM Cybcmansam

1 permoHasnbHbIM TOProBbiM
COrNalleHNAM, NO YNPOLLEHMIO
npoueayp TOpProBiv, oxpaHe
NpaB Ha VHTeNNEeKTyaNlbHyo
COBCTBEHHOCTD 1 YNyYLLEHNIO
MeXaHM3Ma pa3peLleHuns CopoB
B BTO.

AoMULMnb
(a) MecTo, B KOTOPOM KaKas-nu-
60 KOMMNaHWA UK JPYroe pu-
AnYecKoe Lo Unm accoumnaumn
dr3NYECKUX NN IOPUANYECKINX
NN UMeeT cBoe

(i) ycTaBHOE MecTO npebbiBaHS,
WJIN MeCTO MHKOopMopawuu, unm
MECTO HaXOXAeHWA LeHTpanb-
HOW 3aperncTpmpoBaHHON
KOHTOpbI, B 3aBUCUMOCTY OT
TOrO, YTO NPUMEHKMO,

(i) mecTo npebbiBaHUA
LEHTPaNbHOM agMUHMCTPALMMN
nwnn

(iii) mecTo Bei€HMA OCHOBHOM
[eATeNbHOCTH, N

(6) 06bIYHOE MECTOXKUTENBCTBO
dusmueckoro nuua.
[PoTTepnamckume npasunal

AOCTaBKa TOBapoOB «OT ABepun
AO ABepu»
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366. DPU (Delivery at Place
Unloaded) {insert named place
of destination}

An Incoterms rule included

in 2010 as DAT (Delivery at
Terminal) and renamed in
INCOTERMS 2020 to DPU
(Delivery at Place Unloaded).
Under DPU the seller delivers
when the goods once unloaded
from the arriving means of
transport are placed at the
disposal of the buyer at a named
place of destination or at the
agreed point within that place,
if any such point is agreed. The
seller bears all risks involved

in bringing the goods to and
unloading them at the named
place of destination or to the
agreed point within that place.
DPU is the only INCOTERM that
requires the seller to unload
goods at destination. If the seller
cannot ensure such unloading
and the parties intend seller

to avoid such costs and risks,
ICC recommends using DAP
instead. DPU requires the seller
to clear the goods for export

(if applicable), while the buyer
has to clear the goods for
importation or for transit, to
pay import duties and carry out
import Customs formalities.
Therefore, if the buyer fails to
clear the goods for import, the
goods might be held up at the
point of entry in the destination
country. Therefore, if the parties
wish to avoid such a scenario,
ICC recommends considering
selling and buying under DDP
(Delivered Duty Paid) rule. This
rule may be used irrespective
of the mode of transport

DPU - Delivered at Place
Unloaded / MocTaBKa B mecTe
Ha3Ha4eHuA n pasrpyska {c
yKa3aHueM NoMMeHOBaHHOro
MecTa Ha3HayeHunA}

MNpasuno NHKOTEPMC, Bknio-
yeHHoe B 2010 r. noa Ha3BaHMEM
DAT (MocTaBKa Ha TepMurHane) n
nepemmeHoBaHHoe B UHKO-
TEPMC 2020 Ha DPU (MocTaBKa B
MecCTe Ha3HauyeHuWsA 1 pasrpyska).
B cooTBeTCcTBUM C NpaBUIom
DPU, npopaseL cuntaeTca
NCMONHMBLLUM CBOU 0653a-
TenbCTBa MO NOCTaBKe, Koraa
TOBapbl, GyAyun pa3rpyKeHbl
Npu6bIBAIOLLErO TPAHCMOPTHOTO
CpefcTBa, NPefoCcTaBnATCA

B pacrnopseHune nokynare-

1A B NOVMEHOBAHHOM MecTe
Ha3HayeHWs UM B OTOBOPEHHOM
MyHKTe, HAXOAALMMCA B 3TOM
MeCTe Ha3HaueHus, eCsiv Takom
MyHKT 6bIn cornacosaH. Mpopa-
BeL, HeceT BCe PUCKU, CBA3aHHble
C AOCTaBKOW rpy3a v ero pas-
rpy3Kun B MOMMeHOBaHHOM MecTe
Ha3HaYeHuA UM COrnacoBaHHOM
MyHKTe, HAXOAALMMCA B 3TOM
mecTe HazHauyeHuA. DPU aBns-
eTCA e4UHCTBEHHbIM NPaBUIOM
NHKOTEPMC, koTopoe Bo3naraet
Ha npojasLa 0653aTeNbCTBO NO
pasrpyske ToBapa B MecTe Ha-
3HaueHus. B Tex ciyyasx, korga
npopaaseL, He MoXeT obecneunTb
TaKyo pa3rpysKy, a CTOPOHbI
HamepeBaloTCA N36exaTb NoJo6-
HbIX pacxoAos 1 puckos, MTT1
peKoMeHayeT NCMonb30BaTb
npasuno DAP. MNpasuno DPU
npepycmaTpriBaeT obs3aTenb-
CTBO NpoAasLa NPoBeCTU
OUMCTKY TOBApPOB AJifl SKCMOpTa
(B Tex cyyasx, Korga 31o npume-
HMMO), TOrAa Kak Ha noKynarens
BO3/1araloTcA OUNCTKa ToBapa
[ONA MNopTa U TpaH3nTa, onnata
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selected and may also be used
where more than one mode of
transport is employed.
[ICC/INCOTERMS 2020]

367. draft of exchange
(see bill of exchange)

368. drawback

The amount of import duties and
taxes repaid under the drawback
procedure (Specific Annex F,
Chapter 3, to the Revised Kyoto
Convention).

369. drawback procedure

The Customs procedure which,
when goods are exported,
provides for a repayment (total
or partial) to be made in respect
of the import duties and taxes
charged on the goods, or on
materials contained in them or
consumed in their production
(Specific Annex F, Chapter 3, to
the Revised Kyoto Convention).

COOTBETCTBYIOLMX UMMOPTHbIX
MOLLUSIMH NBbINOSIHEHNE TaMo-
MeHHbIX GopManbHoCTel Npu
mmnopTe ToBapa. Takum obpa-
30M, €/l OKynaTesib He MOXeT
OUNCTUTb TOBAp ANA MMMNOPTa,
TO OH MOXET ObITb 3afiepKaH

Ha NyHKTe Bbe3fa B CTpaHy
Ha3HauyeHuA. CnegoBaTeNibHO,
ec/In CTOPOHbI XKenatT n3bexatb
Takon cutyaumu, MTI pekomeH-
ZyeT pacCMOTpeTb BOMPOC O
Kynne-npopae C MCrnonb3osa-
Huem npasuna DDP (MoctaBka

c onnatou nownuH). laHHoe
NpPaBuI0 MOXeET ObITb NCMOJb30-
BaHO HE3aBMCUMO OT n3bpaH-
HOro BMa TPaHCMOPTa, a TakxKe
npw ncnonb3oBaHuK 6onee yem
OfiHOrO BMAa TpaHcnopTa.
[MTI/MHKOTEPMC 2020]

BeKcenb
(cm. bill of exchange)

BO3BpaTt
CyMMa UMMOPTHbIX NOLWANH U
Hanoros, Bo3BpaLjaemas npu

npoueaype Bo3Bpara ((nasa 3
CneumanbHoro npunoxeHus F
K MepecmoTpeHHom Knotckom
KOHBEHLNN).

npoueaypa Bo3Bparta (MOwWnnH
n nnar)

TamoxeHHasA npoueaypa, npea-
yCMaTpuMBaloLLas Npu SKCnopTe
TOBapOB BO3BpPaT (MOHbIN

WM YaCTUYHDIN) B OTHOLLIEHUN
VIMMOPTHbIX MOLUAUH U HaJIOTOB,
B3bICKaHHbIX C TOBApPOB W
MaTepranos, cofepKaLlyuxca

B HUX UM NCMOJIb30BaHHBbIX
npuv nx npounssogctae (Masa 3
CneunanbHoro npunoxenus F
K NMepecmoTtpeHHol Knotckon
KOHBEHUUN).
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370. drawee; credit drawee
Party on whom any draft is to be
drawn from the documentary
credit and who owes the stated
amount to the drawer.
[UNTDED]

371. duedate

Date when an amount due
should be made available to
the creditor under the terms of
payment, in figures and words.
[UNTDED]

372. duties and taxes
Payments levied on the import,
export, manufacture, or sale of
goods.

Tpaccar

CTOpOHa, Ha KOTOPY!O BbiCTaBre-
Ha TpaTTa NepeBOAHOro BEKCeNs,
KoTopas Tak»Ke JJO/KHa TpaccaH-
Ty yKa3aHHyto Cymmy.
[CSBAOOOH]

Aara nnarexa

BbipakeHHas B UNCNOBON U
TeKCToBOW Ppopme aata, Korpa
CcymMMa nniatexa AosiKHa 6bITb
nepeyncieHa KpeanTopy B COOT-
BETCTBUU C yCJIOBUAMM OMAaThI.

[COBOOOH]

NOLWINHbBI 1 Hanoru
MnaTexw, B3Maemble

npu ©MMopTe, 3KcropTe,
NpPoV3BOACTBE UMW NPofaxKe
TOBapOB.
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373. ecosystem ]

374. ebXML D

Project of UN/CEFACT for
interoperable e-business
solutions; is a modular suite

of specifications that enables
enterprises of any size and in any
geographical location to conduct
business over the Internet.

Using ebXML, companies

have a standard method to
exchange business messages,
conduct trading relationships,
communicate data in common
terms and define and register
business processes. Even if the
eXtensible Markup Language
(XML) is mentioned in the title,
the project is technology neutral.
[UN/CEFACT and OASIS —1SO
15000-5]

375. EDIFACT; .1 UN/EDIFACT
(Electronic Data Interchange
for Administration, Commerce
and Transport)

The only global standard for
Electronic Data Interchange
(EDI), supported by UN/CEFACT,
the UN body developing
standards for trade facilitation
and electronic business. EDIFACT

IKoCcucrema

ebXML

Mpoekt CEQAKT OOH ans
®YHKLIMOHaNbHO-COBMECTVMbIX
NPOrpamMmMHbIX 6G13HeC-peLLeHni;
ABNAETCA MOAYNAPHBLIM HAGOPOM
cneunduKaLuii, KOTopble NO3BO-
NAT NPeanpUATUAM toboro
pa3mMepa 1 reorpaduyeckoro
PacnonoXeHnsa BECTN KOMMEP-
UecKylo fieATeNlbHOCTb Yepes
nHTepHeT. Micnonb3ys ebXML,
npeanpuATAA UMeIOT Jeno

CO CTaHAAPTU3NPOBAHHBIMI
mMeToaamu obmeHa 6r3Hec-co-
06LLEHUAMY, BeJEHNA TOPTOBbIX
OTHOLLEHWIA, Nepeaaymn AaHHbIX
Ha o6LWMX ANA BCEX YCNOBUAX, @
TaKXKe onpeaeneHns 1 perncrpa-
L1mn 6r3Hec-npoueccos. XoTa n

B HAUMEHOBaHMWU YNOMMHAETCA
NPOrpPamMMHbIN A3bIK Pa3MeTKN
XML, npoeKT He OCHOBaH Ha HU-
KaKoW KOHKPETHOW TeXHONornu,
OH TeXHWNYECKN HEeNTpaneH.
[CEQAKT OOH 1 OASIS - CO
15000-5]

S3AUDAKT; SANOAKT

OOH (CraHpapt OOH gna
3/1eKTPOHHOro o6MeHa
AaHHbIMU B yNpaB/ieHnn,
TOproBJie U Ha TpaHcnopTe)
EANHCTBEHHDIV FNo6anbHbIii
CTaHAAPT 3M1eKTPOHHOro obmeHa
naHHbiMK (30[), nopaepxuBa-
embii CEOAKT OOH, opraHom
OOH no pa3paboTke cTaHaapTOB
InA ynpouieHus npouenyp Top-
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consists of a number of Standard
messages in electronic form.
[UN/EDIFACT]

376. e-government

The use of ICTs to more
effectively and efficiently deliver
government services to citizens
and business.

377. electronic archiving
The electronic retention and
upkeep of data records often in
accordance with data retention
norms.

378. electronic business;
e-business .

The exchange of any commercial
transaction by means of
telecommunication. Electronic
business may involve connecting
the computer systems of

two or more independent
organizations/agencies/ firms,
where the facilitation of business
processes and the opportunities
offered by information and
communication technologies
(ICT) converge. In international
trade e-business helps integrate
the electronic exchange of
information, and is considered
as part of international trade
facilitation.

379. Electronic Business XML
initiative .2
(see ebXML)

FOB/N 1 3N1IEKTPOHHOTO bU3Heca.
SANDAKT npepcrasnseT coboin
Habop CTaHLAPTM3MPOBAHHBIX
COOOLLEHMNII B SNIEKTPOHHOM
Buge.

[DONDAKT OOH

3N1eKTPOHHOE NPaBUTENbCTBO
Wcnonb3oBaHue VKT gns 6onee
3 dEKTUBHOIO 1 AENCTBEHHOTO
npefocTaBieHns rocynap-
CTBEHHbIX YCNYT FpaXkgaHam v
KOMMaHUsM.

3NeKTPOHHOE apXNBMPOBaHNe
DNeKTPOHHOEe COXpaHeHme n
cofiep>kaHue B NopaaKe 3anmcen
[laHHbIX YaCTO B COOTBETCTBIN C
HOPMaMM XpaHeHUsA JaHHbIX.

3NEeKTPOHHbIE feNoBble
onepaunn; 3NeKTPOHHbIN
6usHec

O6meH ntobor KoMMepyecKkomn
CAeNKOoW MOCPeACTBOM TeNleKoM-
MyHUKaLWIA. INEKTPOHHbIN 613-
Hec MOXeT BK/oYaTb NoAKIoYe-
HVe KOMMbIOTEPHbIX CUCTEM ABYX
unu 6onee He3aBUCUMbIX Opra-
HM3aUW / areHTCTB/KOMMAHNN,
roe CnmsHre busHec-NpoLeccoB
1 BO3MOXXHOCTel, NpeAoCcTaBna-
eMblX UHGOPMaLVIOHHO-KOMMY-
HVKaLMOHHBbIMU TEXHONOTMSIMA
(UIKT), cxopaTca. B mexxpyHa-
POLHOW TOProBne 3neKTPOH-
HbI1 BM3HEC MOXET 03HaYaTb
WHTErpupoBaHme 3NEKTPOHHOIO
obmeHa nHdopmauvert Bo
B3aVIMOCBSA3aHHble CUCTEMbBI U
CYMTAETCA YacTblo YNpoLIeHUs
npouenyp TOprosnn.

Unnumnatmea [CEQAKT

OOH] B o6nacTn BegeHus
3NEeKTPOHHbBIX JeNOoBbIX
onepauuii Ha ocHoBe ebXML
(cm. ebXML)
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380. electronic commerce;
electronic trade
Online-initiation; cross-

border transaction/ shipment;
and destined to consumers
(commercial and non-
commercial). Often referred to
simply as e-commerce, the term
is used to describe business that
is conducted over the Internet
using any of the applications
that rely on the Internet, such
as e-mail, instant messaging,
shopping carts, Web services,
UDDI, FTP, and EDI, among
others. Electronic commerce
can be between two businesses
transmitting funds, goods,
services and/or data or between
a business and a customer.

381. electronic
communication =2

Any communication that the
parties make by means of data
messages.

[UNCITRAL Electronic
Communications Convention]

3NIeKTPOHHaA ToproBna

NHTepHeT-uHMumauns; TpaHc-
rpaHVyYHas TpaH3aKuua/oTrpys-
Ka; N npefHa3HayeHHas ans
notpebutenen (Kommepyeckmx
1 HeKoMMepyecKmx). YacTo Ha-
3blBaemas NpoCTO 31eKTPOHHOM
Kommepumen (Mnm 3-KkommepLu-
€eif), 3TOT TEPMMH NCMONb3yeTcA
InA oNucaHua BeaeHus brsHeca,
nposoanmoro yepes MHTepHer,
C MCMoNb30BaHNeM Noboro 13
NpUNoXeHnI, Ha ocHoBe UHTep-
HeTa, TaKnX KaK SNeKTPOHHas
noyta, 06mMeH MrHOBEHHbIMU
COOOLEHNAMK, TENEXKN ANA
MOKYMNOK, Be6-cnyx6bl, UDDI
(Beb-cepBuc ctaHgapt), FTP
(npoTokon nepepaun ¢aiinos)

1 20/, cpean Nnpouux. dnek-
TPOHHAaA TOProBNA MOXET
OCYLeCTBAATLCA MeXAY ABYMSA
npeanpuATAAMU, NepesaLuMmn
cpeacTBa, ToBapbl, ycnyru u/
VSN AaHHble nn MeXay 6usHe-
COM U1 KITMEHTOM.

3JIeKTPOHHOEe C006I.I.|el‘lllle

JTiob6oe cooblyeHmne, KoTopoe
CTOPOHbI NepefatoT C MOMOLLbIO
COOOLLEHNIN AAHHDIX.
[KoHBeHua OOH 06 3neKTpoH-
HbIX coobuienunax, OHCUTPA]

382. electronic Customs

The use of Information
Technology to carry out Customs
compliance using electronic
communications channels
replacing paper format Customs
procedures, thus creating a more
efficient and modern Customs
environment.

3NeKTPOHHaA TaMOXHA
Vicnonb3oBaHvie HGOPMaLIMOH-
HbIX TEXHOMOT WA AnA cobntope-
HVA HOPM TaMOXEHHOTO 3aKOHO-
[laTenbCTBa C UCTONIb30BaHNEM
3NEeKTPOHHbIX KaHaNOB CBA3MW,
3aMEHALLNX TaMOXKEHHbIe
npoueaypbl, OCHOBaHHble Ha by-
MaXXHbIX [JOKyMeHTaXx, co3fjaBas
Tem cambiM 6onee 3G eKTBHYI0
1 COBPEMEHHYIO TAMOXKEHHYO
cpeny.
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383. electronic Customs
declaration

Lodging of a Customs
declaration in the prescribed
form and manner electronically,
according to the specifications
made for such purposes.

384. Electronic Data
Interchange (EDI) .2

Structured computer to
computer transmission of data in
a standard format.

385. Electronic Data Inter-
change for Administration,
Commerce and Transport =
(see EDIFACT)

386. electronic message

387. electronic payment;
e-payment

Payment for goods or services
on the internet. It includes

all financial operations using
electronic devices, such as
computers, smartphones or
tablets. E-payments come with
various methodes, like credit or
debit card payments or bank
transfers.

388. Electronic PostMark
(EPM) &2

UPU standard for electronic
signatures.

[UPU/EPM]

389. electronic signature
Data in electronic form in, affixed
to or logically associated with,

3/IeKTPOHHOE TaMOXKeHHoe
AeKnapupoBaHue

MNopaya TamoXKeHHOW
IeKnapawuun B yCTaHOBJIEHHON
dopMme B 3NEKTPOHHOM BUAE B
COOTBETCTBUY C TEXHNYECKMMUN
YCNOBUAMM, NPefHa3HaYeHHbIMU
ONA Taknx Lenen.

3/1eKTPOHHbI 06MeH
AaHHbIMuK (30[1)
CTpyKTypUupOBaHHasA nepepava
IaHHBIX C KOMMblOTEPa Ha KOM-
rnbloTep B CTaHAAPTHOM BUAE.

CraHpapT ANA SNeKTPOHHOTO
o6meHa flaHHbIMU B ynpasne-
HUK, TOProBJie 1 Ha TPaHc-
nopre

(cm. EDIFACT)

3JIeKTPOHHOEe cooﬁmeuwe

3/IeKTPOHHDIN NnaTex (onnata
B 3/IeKTPOHHOM Buge, 3-nna-
Tex)

Onnata 3a ToBapbl Unx yCiIyru

B IHTepHeTe. OH BKNtoYaeT

BCe GpMHaHCOBbIE onepaumm ¢
MCNONb30BaHVEM 3NTEKTPOHHbBIX
YCTPOWCTB, TaKMX Kak KOMbio-
Tepbl, CMapTdOHbBI UKW NaH-
LUETbl. DNEKTPOHHbIE MATEXM
OCYLLeCTBAAIOTCA Pa3fiyHbIMU
cnocobamu, TaKUMM Kak nnaTexu
no KpeauTHbIM Unu aebeTo-
BbIM KapTaM, Ui 6aHKOBCKMe
nepeBoabl.

3/1eKTPOHHbDI NOYTOBbIN
wTremnennb (ML)

CraHpgapT BINC gna asnekTpoHHbIX
nognucen.

[BNC/3MLL]

JJIeKTPOHHaA noanncb

[laHHble B aNEKTPOHHON PpopMme,
KoTopble cofiepaTca B CO06-
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a data message, which may be
used to identify the signatory
in relation to the data message
and to indicate the signatory’s
approval of the information
contained in the data message.
[UNCITRAL Model Law on
Electronic Signatures 2001]
[UN/CEFACT/ Rec. 14, para 41]

390. electronic transport
record .

Information in one or more
messages issued by electronic
communication under a
contract of carriage by a carrier,
including information logically
associated with the electronic
transport record by attachments
or otherwise linked to the
electronic transport record
contemporaneously with or
subsequent to its issue by the
carrier, so as to become part of
the electronic transport record,
that:

(a) Evidences the carrier’s or
a performing party’s receipt
of goods under a contract of
carriage; and

(b) Evidences or contains a
contract of carriage.
[Rotterdam Rules]

391. end-to-end data
processing =

A system that performs a
business process from beginning

LWEHMN AaHHbIX, TPUNOXKEHDBI K
HeMy WM NIOrMYecKn acco-
LMMPYIOTCA C HAM 1 KOTOpble
MOTYT ObITb CMONIb30BaHbI ANs
naeHTUdMKaLmMm nognucasLero
B CBA3U C COOOLLEHNEM faHHbIX
1 yKa3aHWA Ha To, YTo NoAnuncas-
WK cornaceH ¢ nHoopmaumen,
cofeprKalleiics B CoobLeHnn
[HaHHbIX.

[Tunoeow 3akoH KOHCUTPAJT 06
INEKTPOHHbIX noanucsax 2001 r.]
[CEQAKT OOH/Pek.14, nap. 41]

TpaHCNOpTHaA dNeKTPOHHasA
3anucb

NHdopmauua, cogepxalianca B
ofiHOM 1nn 6ornee coobLLEHUSAX,
KoTopble 6bInn NepeaaHbl nepe-
BO3UYMKOM C MOMOLLbIO 3/1eK-
TPOHHOI CBA3M B COOTBETCTBUN
C [,OrOBOPOM NepeBO3KK, B TOM
yncne nHopMaLms, NOrNYECKN
CBA3aHHaA C TPaHCMOPTHOW
3NEKTPOHHOW 3anuncbio B pe-
3ynbTaTe BKJIIOYEHWA B KauecTse
NPUIOXKEHNI NN YBA3KN MHBIM
06pa3oM C TPAHCMOPTHOM 3neK-
TPOHHOW 3aNnCblo OLHOBPEMEH-
HO C ee Bbldayen unu nocse ee
Bblauyy MEPEBO3UYNKOM, C TEM,
4TOObI CAeNaTh e YacTbio TPaHC-
MNOPTHOW 2NEKTPOHHON 3anucuy,
KoTopas:

(a) cBUpETENBCTBYET O NONY-
YeHUU NepPeBO3UYNKOM U
VCNONHAILLEN CTOPOHON rpy3a
B COOTBETCTBUU C JOFOBOPOM
nepeBo3ku; n

(6) cBMAETENbCTBYET O HaNW-
4nM JOroBopa NepeBo3Ku nu
COEpPXNUT TaKo AOroBOP.
[PoTTepaamckme npasunal

CKBO3Has 06paboTKa faHHbIX

Cucrema, KOTOpas BbINONHAET
6|/|3Hec—r|pouecc OT Hayana Ao
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https://uncitral.un.org/en/texts/ecommerce/modellaw/electronic_signatures
https://uncitral.un.org/en/texts/ecommerce/modellaw/electronic_signatures
https://www.unece.org/uncefact/tfrecs.html
https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://www.uncitral.org/pdf/russian/texts/electcom/06-57454_Ebook.pdf
https://www.uncitral.org/pdf/russian/texts/electcom/06-57454_Ebook.pdf
https://www.unece.org/uncefact/tfrecs.html
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://www.unece.org/uncefact/tfrecs.html
https://www.unece.org/uncefact/tfrecs.html
https://www.rotterdamrules.com/convention
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to end, including all intermediate
steps, such as data capture, data
processing, analysis, and the
generation of outputs.

392. End-User License
Agreements .1

An agreement between the
licensor and the licensee
establishing the licensee’s rights
to use the licensed software.

393. enhanced controls or
inspections

A system of issuing notifications
or guidance to the WTO
Member’s concerned authorities
for enhancing the level of
controls or inspections at the
border in respect of foods,
beverages, or feedstuffs covered
under the notification or
guidance for protecting human,
animal, or plant life or health
within its territory.

[Art. 5.1 TFA]

394. enquiry

Document issued by a party
interested in the purchase of
goods specified therein and
indicating particulars, desirable
conditions regarding delivery
terms, etc., addressed to a
prospective supplier with a view
to obtaining an offer.

395. enquiry points

A body established to answer
reasonable enquiries of
governments, traders, and other
interested parties on issues
related to trade facilitation

[Art. 1.1.3TFA]

KOHLa, BK/TIOYas BCe MPOMEXKY-
TOUHbIE 3Tarbl, TaKne Kak coop
LaHHbIX, 06paboTKy AaHHbIX,
aHanM3 1 reHepaLyio BbIXOLHbIX
aHHbIX.

CornauieHue o NMLEeH3UNn
KOHeYHOro nonb3oBaTens
CornaweHue Mexay niueHsma-
POM 1 NINLIEH3MATOM, YCTaHaBAN-
BaloLLee NpaBa NMLEeH3maTa Ha
CMOSb30BaHNe NIMLEH3VPOBaH-
HOro NporpamMmmHoro obecrne-
yeHus.

YCUNEeHHbI KOHTPOJb NN
NpoBepKn

Cnctema Bblgayumn yBejoMIEHNN
VNN MHCTPYKLUIA ANA 3auHTepe-
COBaHHbIX OpraHoB uneHa BTO
06 ycuneHnn KOHTPOssA UAn Npo-
BEPOK Ha rpaHuLie B OTHOLLIEHWNN
NPOAYKTOB NUTAHUA, HAMUTKOB
W KOPMOB, YKa3aHHbIX B
yBeLOMIEHNN UNN UHCTPYKLIUN,
LNA 3aLWUTbI XKN3HW 1 3[0POBbA
YesioBeKa, XMBOTHbIX UK pacTe-
HUIM Ha CBOEN TeppPUTOPUN.

[Cr. 5.1 CYNT]

3anpoc
[loKymeHT, BbliaBaeMmblii
CTOPOHOW, 3aMHTEPECOBAHHOMN

B MOKYTNKe OrOBOPEHHbIX B

Hem TOBapOB, yTOUHAOLWMIN
HeKoTopble enaTtesibHble
YCII0BUA, Kacatowyecs NoCTaBKm
U T.A., U apgpecyemblii byayLiemy
MOCTaBLUYMKY C LieSIblO MOJTyYeHUs
KOMMEPYECKOTO NPeASIOKEHMS.

nH$OPMaLIMOHHbIE LIeHTPbI
VIHOpMaLMOHHbIE LIEHTPbI CO3-
[aHHble B Lensax npegocraene-
HUWA OTBETOB Ha 06O0CHOBAHHbIE
3anpochl NPaBUTENbCTB, UL,
OCYLLEeCTBAALMX TOProBio,

1 BPYrUX 3aMHTEPECOBAHHBIX
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https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
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396. equipment interchange
report (EIR)

397. e-trading

E-trading or paperless trading is
a method of trading securities
(such as stocks, and bonds),
foreign exchange or financial
derivatives electronically.

398. European Agreement
concerning the International
Carriage of Dangerous Goods
by Road (ADR)

[UNECE/ADR

399. European Agreement
on Main International Railway
Lines (AGC)

[UNECE/AGC]
[UNECE/TRANS/SC.2/165]

400. ExWorks
(see EXW)

401. examination of goods
The physical inspection of
goods by the Customs to satisfy
themselves that the nature,
origin, condition, quantity

and value of the goods are in
accordance with the particulars
furnished in the Goods
declaration (General Annex,
Chapter2, to the Revised Kyoto
Convention).

402. exchange control
declaration (export)
Document completed by an
exporter/seller as a means

CTOPOH.
[Cr. 1.1.3 CYNT]

ob6meHHas KapTa gnsa
npuema-caun KOHTeliHepoB.,
YTOUHAIOLAA NX COCTOAHUE B
MOMEHT nepepaumn

3-TOoprosns
-TOProB/s — 3T0 MeTOR TOProB-
NN LEeHHbIMU ByMaramu (Takumu
Kak akuuu n obnuraumm), Ba-
TIHOTHBIMM NN GMHAHCOBBIMU
[ePVBATUBAMM B 3/IEKTPOHHOM
Buge.

EBponeiickoe cornaweHmne o
MeXAyHapoaHoI AOPOXKHOMN
nepeBo3Ke onacHbIX rpy30B
(aonor)

[ESK OOH/A0NOT]

EBponenckoe cornaweHvne o
MeXlyHapOAHbIX Marucrpanb-
HbIX KeNe3HOAO0POKHbIX INHN-
ax (CMXJ)

[ESK OOH/CMX]
[UNECE/TRANS/SC.2/165]

OpaHKo 3aBopg
(cm. EXW)

npoBepKa ToBapa
Dusnyeckan nposepka TOBapoB
TaMOXKEHHOW CNy»601 B Lienax
yCTaHOB/NEHNA COOTBETCTBUA
XapaKkTepa, NPOVNCXOXAEHMS,
COCTOAHNA, KONMYeCTBa U
CTOVMIMOCTU TOBapa CBefleH1AM,
yKa3aHHbIM B AeKnapaunm Ha
ToBapbl (Masa 2 [eHepanbHoOro
npunoxeHunsa K MepecmoTtper-
Hol KnoTCcKol KOHBEHLMN).

AeKnapauuns BaJloTHOro
KOHTponA (3Kcnopr)
JlOKyMeHT, 3anonHaembin
3KCNopTepom/npoaaBL oM, C
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https://www.unece.org/trans/main/sc2/sc21.html

TRADE FACILITATION TERMS

whereby the competent body
may control that the amount of
foreign exchange accrued from a
trade transaction is repatriated in
accordance with the conditions
of payment and exchange
control regulations in force.

403. exchange control
declaration (import)
Document completed by an
importer/buyer as a means for
the competent body to control
that a trade transaction for which
foreign exchange has been
allocated has been executed

and that money has been
transferred in accordance with
the conditions of payment and
the exchange control regulations
in force.

404. exitregulations

405. expedited procedures for
express shipment

406. expedited shipments

Expedited release of at least
those goods entered through air
cargo facilities to persons who
apply for such treatment, while
maintaining Customs control.
The WTO Trade Facilitation
Agreement requires WTO Mem-
bers to minimize the documen-
tation required for the release of
expedited shipments; provide
for expedited shipments to be
released under normal circum-
stances as rapidly as possible af-
ter arrival; provide to the extent
possible for a de minimis ship-
ment value or dutiable amount
for which Customs duties and

MOMOLLbIO KOTOPOIO KOMMETEHT-
HbI1 OpraH MOXeT MPOKOHTPO-
NMpoBaTb NEPEBOA B CTPaHy
CYMMbI B UHOCTPaHHOW BasioTe,
MoJlyYeHHON B pe3ynbTaTe TOPro-
BOW CA1eNIKW, B COOTBETCTBIM C
YCNOBMAMM NaTexa n feincTay-
IOLMMM NpaBUNamMm BastoTHOTO
KOHTponA.

AeKnapauus BantoTHOro
KOHTponsA (Mmnopr)
3anonHaembln umnoptepom/
noKynaTenem JOKyMeHT, ABNA-
IOLWMIACA ANA KOMMETEeHTHOro
opraHa CpeAcTBOM KOHTpONsA
Haj OCyLLeCTBIEHMEM TOProBoi
CAeNKK, Ha KOTOPYIO BbleneHa
MHOCTpaHHasA BantoTa, 1 nepe-
BOJOM fieHer B COOTBETCTBUN C
YCNOBUAMM NiaTexa 1 AeiCTBy-
IOLMMM NPaBUIaMN BanioTHOrO
KOHTpONSA.

npaswuia BbiBO3a

YCKOpe€eHHbIe npoueaypbl Ans
JKcnpecc-nepeBo3oK

yCKOpEeHHbIe NocTaBKm /
3KCMpecc nepeBo3Ku
YCKOPEHHbI BbINYCK, MO Kpawi-
Heln mepe, Tex TOBapOB, KOTOpble
MOCTynaloT Yepes BO3AyLUHble
rpy30Bble NYHKTbI MLaMm,
KOTOpble 0bpallaloTcs 3a Takom
YCIyrom, Npy coXpaHeHnn Tamo-
»eHHoro KoHTpons. CornaiieHne
BTO no ynpouyeHuto npoueayp
TOProBnu BKItoYaeT TpeboBa-
HUe K CTpaHam uneHam BTO
MUH/MU3POBATb KOMYECTBO
[IOKYMEHTOB, TpebyeMblx AnA
BblMyCKa YCKOPEHHOW NOCTaBKMK,
obecrneymBaTb BblMyCK YCKOPEH-
HOI NOCTaBKU B HOPManbHbIX
YCNIOBUSAX B BO3MOXHO KOPOTKME
CPOKM nocne npubbITHsA, ycTa-
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taxes will not be collected, aside
from certain prescribed goods.
[Art. 7.8.2 TFA

407. export agent

An intermediary who acts on
behalf of a company to open up
or develop a market in a foreign
country.

408. export broker

Individual who brings together
buyer and seller for a fee,
eventually withdrawing from any
transaction.

409. export clearance

410. export control

A system of organizational,
legal and economic measures
of control of exports of various
goods.

411. export declaration

A document describing the
complete particulars of a specific
shipment (also known as the
shipper’s export declaration

or SED). It is required by the
relevant government agencies
(e.g. the Department of
Commerce) in order to control
exports and for statistical
purposes.

HOBWTb MO Mepe BO3MOXXHOCTM
He3HauuMTeNbHY0 CTOMMOCTb Mo-
CTaBKM, unn obnaraemyto 6asy, 3a
KOTOPYIO TAMOXXEHHbIE MOLUSINHDI
1 Hanoru He 6yayT B3MMaTbCs, 3a
VCKINIOUYEHNEM onpegieneHHbIX
OrpaHNYeHHbIX TOBAPOB.
[CT.7.8.2 CYNT]

3KCMNOPTHbII areHT; areHT no
3KCnopTy

MNMocpenHuK, aencTayiowmn ot
ML KOMMaHUM B LUeNsAxX OTKPbI-
TWA AN Pa3BUTUA PbiHKa CObITa
B MHOCTPAHHOM rocyfapcTBe.

3KCNOPTHbIN GpoKep; 6pokep
no 3KCnopTy

Jnyo, BbicTynatoulee B ponu
nocpefHuKa Mexay npoaaBLoM
1 NOKynaTesnem 3a onpefeneH-
HY'O MNaTy, KOTOPOE Aanee He
yuacTByeT B CAeNKe.

SKCMOPTHAA OYMNCTKA;
paspelueHne TAaMOXHI Ha
aKcnopT

3KCMOPTHbIN KOHTPONb
Cnctema opraHv3aunoHHo-Npa-
BOBbIX 1 SKOHOMUYECKNX Mep
MO KOHTPOJIIO SKCNopTa TeX unu
MHbIX TOBaPOB.

3KCMOpTHanA AeKnapauuns;
3KCMopTHasA rpy3oBas
AeKnapauus

[loKyMeHT, B KOTOpOM npeg-
CTaB/neHa nonHas nHoopmaums
06 oTaenbHON NocTaBKe (Takke
MOXET Ha3bIBaTbCA «IKCMOPTHanA
OeKnapauua rpy3ooTnpasuTtens»
vnn 3[0M). Ero npepgocTasneHve
TpebyeTcs COOTBETCTBYIOLUMMN
nNpaBUTENbCTBEHHBIMU OpraHamu
(Hanpumep, MrHnCTEPCTBOM
TOProBsin) B LieNiAX KOHTponA
3KCNopTa 1 BefleHWA CTaTUCTUKN.
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412. exportdelivery advice

413. export duties and taxes

Customs duties and all other
duties, taxes or charges which
are collected in connection

with the exportation of goods,
but not including any charges
which are limited in amount to
the approximate cost of services
rendered or collected by the
Customs on behalf of another
national authority. Export duties
are allowed by the current WTO
standards (Article | of GATT 1994)
(General Annex, Chapter 2, to the
Revised Kyoto Convention).

414. exporter

Party who makes, or on whose
behalf the export declaration is
made, and who is the owner of
the goods or has similar rights
of disposal over them at the
time when the declaration is
accepted.

[UNTDED]

415. export factoring

Lending to exporting customers
by factoring companies against
prospective export earnings,
while providing the customer
with a guarantee against
currency and credit risks.

416. export financing
Financing of exporters to ship
goods to other countries,
including with the condition of

yBeflomNeHne 0 loCcTaBKe
3KCMOPTHOrO rpy3a

3KCMOPTHbIE NOLWVHbBI 1
Hanoru

TaMOXXeHHble MOLVHBI 1 BCe
WHble NOLWANHbI, HANOTY UK
c60pbl, B3IMaemble Npu Unn B
CBA3U C 3KCMOPTOM TOBApPOB, 3a
NCKIIIoYEHNeM Ntobbix c60poB,
BEJIMYMHA KOTOPbIX OrpaHnymBa-
eTca NpubnmnsnTenbHOM CTOMMO-
CTblO OKa3aHHbIX YCNYT UK KO-
TOpble B3UMAIOTCA TAMOXKEHHOM
Cny60¥11 No NOpPYyYeHWio APYroro
rocyfapCTBEHHOIO OpraHa. JKc-
NMOPTHbIE MNOLWNHBI Pa3peLLeHbl
fencTeylowmmy Hopmamm BTO
(Cratba | TATT-1994) (TnaBa 2
leHepanbHOro NPUOXKEHNA K
MNepecmoTpeHHon Knotckon
KOHBEHLINN).

3KcnopTep
CTopoHa, KoTopas nopaer,

WSIN OT YbEFO UMEHU NOJaETCA
3KCNOpTHaA Aeknapauus, u,
KOTOpas ABNAETCA COOCTBEHHU-
KOM TOBapOB WS UMEET CXOXMe
npaga pacnops»KeHuns ToBapammn
Ha MOMEHT NPUHATUA AeKnapa-
unn.

[C3BOOOH]

3KCNOPTHbIN paKTOPUHF
KpepnTtoBaHne KIMEHTOB-3KC-
MopTEePOB CO CTOPOHbI daK-
TOPVHIOBbIX KOMMaHW NoA
6yayLUyio BbIPYUKy OT 9KCropTa
npwv OJHOBPEMEHHOM MpeAo-
CTaBNIeHNM KIIMEHTY rapaHTu
OT BaOTHOIO N KPeJUTHOrO
pUCKOB.

3KCnopTHoe puHaHcMpoBaHue
OrHaHCMPOBaHMe SKCMOPTHDIX
MoCTaBOK, B TOM UKcCsie C yCloBH-
eM npeAoCcTaBieHUs NoKynare-
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granting credits to buyers and
sellers.

417. export financing credit

Bank credit to finance additional
costs in the importing country
related to the exportation of
goods.

418. export guarantee

A guarantee that the importer
will execute payments to the
exporter on terms determined
by the foreign trade contract.

419. exportleasing

420. export license
Document granting permission
to export goods as detailed
within a specific time.

421. exportlicence
application

Application for permission to
export specified goods of a
specified value to a specific
destination.

422. export of goods

Export of goods for sale on the
foreign market.

423, export permit

424, export price calcu-
lation E

An internal document drawn up
by a foreign trade enterprise to
justify the effectiveness of the
planned export operation.

JII0 N NpoaaBLy KpeanTos.

3KCMOPTHDbIN GUHAHCOBDIN
Kpeaut

BaHKoBCKMiA KpeauT AnA GuHaH-
CYPOBaAHUA AOMOMHUTENbHbIX
pacxonoB B CTpaHe-ummnopTe-
pe, CBA3aHHDBIX C SKCMOPTOM
TOBapOB.

3KCMOpTHasA rapaHTuA
[apaHTNA BbINONHEHUA UMMOP-
TEpPOM NnaTexewn sKkcnoprepy
Ha yCNoBUsAX, OnpefeneHHbIX
BHELUHETOPrOBbIM KOHTPAKTOM.

3KCMNOPTHbIN NN3NHT

3KCNOPTHAaA NNLEH3UA
[loKymeHT, copep»aLunia
|paspelLeHune Ha SKCnopT
YKa3aHHbIX TOBApOB B TeUeHue
onpeaeneHHOro BpEMEHMU.

3asBKa Ha Bbljauy 3KCMOPTHOIA
nnueHsun

3asBKa Ha nonyyeHue paspelle-
HVA SKCMOPTMPOBATL onpeae-
NeHHble ToBapbl OnpegeneHHon
CTOVIMOCTY B ONpeAeneHHbIN
MYHKT Ha3HauYeHus.

3KCMOPT TOBApOB; BbIBO3
TOBapoB

IKCNOpPT TOBAPOB A1 peanusa-
LM MIX Ha BHELLHEM PbIHKE.

paspeLueHmne Ha BbIBO3/
3KcnopT

pacueT SKCNOPTHOM LieHbl

BHYTpeHHWI fOKYMEHT, cocTaB-
NAEMbI BHELUHETOProBbIM Npea-
npuvATUeM AnA 060CHOBaHWA

3 PEKTUBHOCTU HAMEYaEMOW
JKCMOPTHO onepauun.
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TRADE FACILITATION TERMS

425. Export Processing Zone
(EPZ)

Zone with duty-free import
of goods for the purpose of
processing and subsequent
re-export.

426. export trading company

427. export transaction

428. export/import tax

Compulsory tax payment levied
by the state from exporters and
importers and credited to the
state or local budgets.

429, exportation

The act of taking out or causing
to be taken out any goods from
the Customs territory.

[WCQ]

430. express carrier

(or express courier)

A company that carries out
express delivery of goods,
usually small packages, based on
a specific business model.

431. express delivery service

432. eXtensible Mark-up
Language (XML) =2

A metalanguage, which was
approved as a World Wide

30Ha 3KCNOPTHOI NepepaboT-
Ku (331); 30Ha nepepaboTku
NpoAYyKLMN Ha 3KCMOPT; 30Ha
odpopmMneHns 3KCNOPTHbIX rpy-
30B; 0c06an 3KCNOpPTHasA 30Ha
30Ha ¢ 6eCrnoLWINHHbBIM
peXnMom BBO3a TOBApOB

LNA uenen nx nepepaboTku n
nocnegyoLero peskcnopra.

3KCMOpTHas ToproBas
KomnaHus; (Toprosas)
KOMMaHuA-3KcnopTep;
BHELUHETOProBasa KOMNaHuA

JKCMNOPTHAaA caefKa

HaNor Ha 3KCNOPT/MMNOPT;
S3KCNOPTHbIN/MMNOPTHbIN
Hanor

O6s3aTeNbHbIN HANTOTOBbIN Nia-
TEX, B3MIMaeMbli1 roCyAapCcTBOM
C 3KCMOPTEPOB 1 UMMOPTEPOB 1
3a4McnAembli B roCyAapcTBeH-
HbI UM MECTHBbIN BIOKETbI.

3KCNOPT; BbIBO3
[encrene, nocpeacTsom
KOTOPOro TOBapbl BbIBO3ATCA C
TaMOXEHHOW TePPUTOPUN NN
KOTOpOe NPUBOAUT K YObITMIO
TOBApOB C TAaMOXEHHOW Teppu-
TopUN.

[BTamO]

3KCnpecc-nepeBo3unK
KomnaHusa, kotopas
oCyLlecTBNAET IKCNpecc
[IOCTaBKy TOBapOB, 0ObIYHO B
MasiblX ynakoBKax, Ha OCHOBaHWM
KOHKpETHOW 613HeC Moaenu.

cnyx6a CPOUYHOI AOCTaBKN
paclwmpAemblii A3bIK
pasmeTkn XML

MeTasn3blK, peKOMeHA0BaHHbIN
NHTepHeT-KoHcopumymom,
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Web Consortium (W3C)
recommendation, and which
represents a set of general
syntax rules. XML is designed
for storing “structured” data

(as opposed to existing

“static” databases) and for the
creation of more specialized
programming languages (e.g.
XHTML), sometimes called
dictionaries. XML allows for
presenting the same sets of data
in different formats, which makes
it suitable for use for electronic
trade documents exchanged
over the Internet.

433. EXW (Ex Works) {insert
named place of delivery}

Incoterms rule under which the
seller delivers when it places

the goods at the disposal of the
buyer at a named place (e.g.a
factory or a warehouse) and that
named place may or may not be
the seller’s premises. The seller
does not need to load the goods
on any collecting vehicle, nor
does it need to clear the goods
for export, where such clearance
is applicable. The buyer bears all
costs and risks involved in taking
the goods from the agreed
point, if any, at the named place
of delivery. EXW represents the
least set of obligation for the
seller. This rule may be used
irrespective of the mode of
transport selected and may also
be used where more than one
mode of transport is employed.
It is suitable for domestic trade,
while FCA is usually more
appropriate for international
trade.

[ICC/INCOTERMS 2020]

npeacTasnaoLWmin cobon ceog
06LMX CYHTaKCMYECKUX NpaBu
XML. OH npepHa3HayeH ans
XpaHeHWA CTPYKTYPUPOBAHHbBIX
IaHHbIX (B3aMeH CyLIeCTBYIOLLMX
cTaTnyecknx 6a3 gaHHbIX) 1 gna
CO34aHUA CNeLnann3npoBaHHbIX
A3bIKOB pa3MeTKM (Hanpumep,
XHTML), nHorga Ha3biBaeMbIX
cnoBapsamu. XML no3sonset
NPeACTaBAATb OAHN U Te XKe
JaHHble B pa3Hbix GopmaTax, uto
[lenaeT ero NoaxoAALmMm ans
MCMONb30BaHNA B 3EKTPOHHbIX
TOProBbIX JOKYMEHTaxX npu
nepepfaye Takux AaHHbIX yepes
NHTepHeT.

EXW - Ex Works / ®paHko
3aBop {c ykazaH/eM NouMeHo-
BaHHOro mecTta NnocraBKu}
MNpasuno MHKOTEPMC, B cooT-
BETCTBMM C KOTOPbIM NpoAaBeL|
CUNTAETCS NCMOMHMBLUMM CBOU
06n3aTeNIbCTBa MO NOCTaBKe,
Korga OH NpepfocTaBnAeT ToBap
B pacnopsKeHue nokynare-

N9 B NOVMEHOBAHHOM MecTe
(Hanpumep 3aBoae Uy cknage),
1 TaKOe NOVIMEHOBAHHOE MeCTo
MOXET KaK NpuHaafexarb, Tak

1 He NprHagnexaTb Npofas-

uy. Mpopasuy HeobA3aTeNbHO
OCYLLEeCTBNATb MOrpy3Ky ToBapa
Ha Kakoe-nnbo TpaHcnopTHoe
CpefcTBo, NprbbIBLLEE YTOOBI
3abpaTb Takol ToBap, Npojasel|
TaKXe He HeceT HMKaKNX 00s3aH-
HOCTell MO OUNCTKE TOBapOB AJ1A
JKCMOPTa, B TeX Cilyyasx, Korga
TaKasi OuUMCTKa MPUMEHUMA.
MoKynaTtenb HeceT BCe pacxofpl
W PUCKK, CBA3aHHbIE C AOCTaBKOW
TOBApOB 13 COrNacoBaHHOTO

MeCTa, eC/iv TaKOBOE MeCTo 6blno

COrnacoBaHo, o MOUMeHOo-
BaHHOro MecTa noctaBku. EXW
BO3N1araeT Ha NpojasLa Hau-
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TRADE FACILITATION TERMS B EFUARIE

MeHbLUNIN 06bemM 006A3aTeNbCTB.
[laHHOe NpaBMNo MoXeT 6biTb
MCMob30BaHO HE3aBUCUMO OT
136paHHOro BMAa TPAHCMOPTa, a
TaK»e Mpun NCNosnb3oBaHnmn 60-
Jlee Yem OfHOTO BrAa TPaHCMNop-
Ta. OHO TaKXXe NoAXOAUT ANA
UCNONb30BaHUA BO BHYTPEHHEN
Topro.ne, Toraa kak FCA (®paH-
KO nepeBo3umnK) obbluHO 6onee
LenecoobpazHo UCMOsb30BaTh B
MeXayHapo[HOW TOproBsre.
[MT/NMHKOTEPMC 2020]
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434, FAS (Free Alongside
Ship) {insert named port of
shipment}

Incoterms rule under which

the seller delivers when the
goods are placed alongside

the vessel (e.g., onaquayora
barge) nominated by the buyer
at the named port of shipment
or when the seller procures
goods already so delivered. The
risk of loss of or damage to the
goods passes when the goods
are alongside the ship, and the
buyer bears all costs from that
moment onwards. FAS requires
the seller to clear the goods for
export (if applicable), while the
buyer has to clear the goods for
import or for transit as well as
to pay import duties and carry
out import Customs formalities.
This rule is to be used only for
sea or inland waterway transport
and where more than one mode
of transport is to be used; the
appropriate rule to use is FCA
(Free Carrier).

[ICC/INCOTERMS 2020]

FAS Free Alongside Ship / CBo-
6onHO BAONb 60opTa cyaHa

MNpasuno MHKOTEPMC, B cooT-
BETCTBMM C KOTOPbIM NpoAaBeLy
CUMTAETCA UCMONHMBLLNM CBOU
06nA3aTeNIbCTBa MO NOCTaBKe,
Korga ToBap pa3mMelleH BLOsb
60pTa yKasaHHOro nokynartenem
cyZHa (T.e. Ha mpuyane nnr Ha
6ap»e) B MTOMMEHOBaHHOM NOPTY
OTrpYy3KN UK NPeaoCcTaBiseT
y>e MOCTaBNEHHbIN TakUM 06-
pa3om ToBap. Puck yTpatbl unu
NoBpeXxAeHNs ToBapa nepexo-
[MT K NOKynaTesnto, Koraa ToBap
pacnonoxeH BAonb 6opTa cyaHa,
1 C 3TOro MOMeHTa NoKynaTtesnb
HeceT Bce pacxogpl. [paBuno
FAS npegycmatpuBaeT 06n3a-
TeNbCTBO NPOAaBLA NPOBeCT
OUMCTKY TOBApPOB AJis SKCMopTa
(B Tex cyyasx, Korga 31o npume-
HMMO), TOrAa Kak Ha NoKynatens
BO3/1araloTcsA 04MCTKa ToBapa
Ins UMMNopTa 1 TpaH3UTa, onnaTa
COOTBETCTBYIOLLMX UMMOPT-

HbIX MOLAVH 1 BbINONIHEHNE
TamMoXKeHHbIX popmanbHOCTel
npwv nmnopTte ToBapa. flaHHoe
NPaBWIo NOANIEXMT NCMOSb30-
BaHWIO TONBKO f/19 MOPCKOrO
WJIN BHYTPEHHEro BOJHOTO
TpaHcnoprTa. Korga ncnonb3sy-
eTcA bonee ofHOro cNocoba
TPaHCMOPTUPOBKM, 6osiee Noaxo-
AAawmm npasunom asnaetca FCA
(DdpaHKO NepeBO3UNK).
[MT/NMHKOTEPMC 2020]
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435. FCA (Free Carrier) {insert
named place of delivery}

Incoterms rule under which the
seller delivers the goods in one
of the two ways:

a) when the named place is the
seller’s premises, the goods are
delivered when they are loaded
on the means of transport
arranged by the buyer.

b) when the named place is
another place, the goods are
delivered when, having been
loaded on the seller’s means of
transport, they reach the named
other place and are ready for
unloading from that seller’s
means of transport and at the
disposal of the carrier or of
another person nominated by
the buyer.

Whichever of the two is chosen
as the place of delivery, that
place identifies where risk
transfers to the buyer and the
time from which costs are for the
buyer’s account. FCA requires
the seller to clear the goods for
export (if applicable), while the
buyer has to clear the goods for
import or for transit as well as
to pay import duties and carry
out import formalities. This rule
may be used irrespective of the
mode of transport selected and
may also be used where more
than one mode of transport is
employed.

[ICC/INCOTERMS 2020]

FCA - Free Carrier / ®paHKo
nepeBo34NK {C yKa3aHnem
NovMeHOBaHHOro MecTa
nocraBKu}

Mpasuno MHKOTEPMC, B cooT-
BETCTBMU C KOTOPbIM NpojaBeL|
CYNTAETCA UCMONHMBLLUM CBOU
06A3aTeNIbCTBa MO NOCTaBKe B
COOTBETCTBUU C OfHUM 13 iBYX
HVKenpriBe4eHHbIX METOAOB:

a) ecnv NONMEHOBAHHbIM
MECTOM MOCTaBKU ABAAETCA Mo-
MelleHWe NPoAaBLA, TO TOBapbI
CUNTaIOTCA NOCTaBIEHHbIMU,
KOrfla OHU MOTPYXKEHbI Ha TPAHC-
NopTHOE CpeACTBO, MPefoCTaB-
JIEHHOE NMOKynaTesiem.

6) ecnu NOMMEHOBaHHbIM
MECTOM MOCTaBKU ABNAETCA NHOe
MecCTO, TO TOBapbl CUUTAIOTCA MO-
CTaBNeHHbIMY, Koraa, 6yayuu no-
rPY>EHHbIMU Ha TPAHCMOPTHOE
CpeAcTBO, NpeaocTaBieHHoe
nponaBLOM, OHW JOCTaBAAIOTCA
B TaKoe NoMMeHOBaHHOE Apyroe
MeCTO, FOTOBbI /1A Pa3rpy3Ku

C TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa
npognasLa U HAXoAATCS B pac-
MOPsXKEHVMN NepeBo3UnKa Nn
Lpyroro nuua, Kotopoe 6b110
Ha3HayeHo NoKynaTtenem.

Kak TonbKo ofjHO 13 BbiLerne-
PEUNCIIEHHBIX MECT NMOCTaBKU
136paHO CTOPOHaMU, OHO TaKXe
onpegenset MecTo nepexopa pu-
CKOB K MOKYyraTenio, paBHO Kak u
KOHKPETHbI/i MOMEHT BpEMEHM,
rocsie KOTOPOro NoKynaTesnb
6epeT Ha cebs pacxopbl, CBA-
3aHHble ¢ nocTtaBKow. MNpasuno
FCA npepycmaTpuBaeT 0643a-
TeNbCTBO NpofaBLa NPoBecTr
OYMCTKY TOBAPOB AJIA IKCMOpTa
(B Tex cyyasx, Korga 1o npume-
HVMO), TOrfa KaK Ha nokynaTens
BO3J1araloTCsl OYMCTKA TOBapa
OnA UMNopTa 1 TpaH3uTa, onnaTa
COOTBETCTBYIOLLMX UMMOPT-
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436. fees and formalities
related to importation and
exportation

Article VIIl of GATT 1994, entitled
“Fees and Formalities Related
to Importation or Exportation’,
contains an important legal
rule requiring simplification of
import and export formalities
and reducing them to a
minimum, as well as simplifying
the requirements for import
and export documentation.
According to the same article,
all fees and charges (other than
duties and taxes) associated
with the import and export

of goods should be limited to
the approximate cost of the
services rendered, and not
serve as an indirect protection
for domestic goods or a means
of taxing imports or exports

for fiscal purposes. The issues
of simplification of export and
import, as well as Customs
formalities, subject to the
measures of the WTO Trade
Facilitation Agreement (notably
art. 10.1).

437. fees and charges for
Customs processing imposed
on or in connection with
importation and exportation
All fees and charges other than
import and export duties and

HbIX MOLWVIH 1 BbINONHEHNE
TaMOXeHHbIX GopManbHoCTeln
npw umnopTe ToBapa. [laHHoe
NpPaBuUIO MOXeT BblTb UCMOSb30-
BaHO He3aBWCKMMO OT U3bpaH-
HOro BMJa TPAHCMOPTA, a TakxKe
npun NCNonb3oBaHUN 6onee yem
OfiHOTO BMA@ TPaHCMopTa.
[MTN/NHKOTEPMC 2020]

c6opbl 1 popmanbHoCTH,
CBA3aHHbIe C UMMOPTOM 1
3KCMOpTOM

Cratba VIII TATT-1994, koTopas
Ha3biBaeTcs «Coopbl U popmanb-
HOCTW, CBSI3aHHble C BBO3OM WU
BbIBO30M», COREPXMT BaXKHYI0
NpaBoOBYI0 HOPMY, TPebyoLLyio
YNPOLLEHNA UMMOPTHBIX U
3KCMOPTHBIX pOpManbHOCTEN U
COKpALLEHNA X O MUHUMYMa, a
TaKXe ynpouyeHus TpeboBaHuii
K MIMMOPTHOW 1 3KCMOPTHON A0-
KymeHTauuu. Mo 3Ton e cTaTbe
BCe cObopbl 1 NnaTexu (Kpome
MOLLIVH W HaNOrOB) CBA3aHHble
C BBO30OM 1 BbIBO30OM TOBapoOB
LOSIKHbI ObITb OrPaHNYEHbI
NpVbIN3UTENbHO CTOMMOCTbIO
OKa3aHHbIX YCIIYT, U He C1y-
>KUTb KOCBEHHOW 3alMTON AnA
OoTeyeCTBeHHbIX TOBAPOB WNn
cpeAcTBOM 06NI0KeHMA MMMopTa
VNN 3KCnopTa B GUCKanbHbIX
uensax. Bonpocbl ynpolyeHus
SKCMOPTHBIX Y UMMOPTHBIX, @
TaK>Ke TaMOXXeHHbIX popmanb-
HOCTeln NpeflycMaTpMUBaloTCA B
pamkax mep CornaweHusa BTO no
YNpOLLEeHMIO NpoLeayp TOpros-
nu (B yacTHoCcTM B cT. 10.1

nnaTeXxm n c6opbl 3a TaMOXKeH-
Hoe opopmneHne, npumeHsie-
Mble NPy UMMOPTE N KCnopTe
nAx B CBA3U C HAMMN

Bce nnatexu n c6opsl, 3a
NCKIOYEHNEM NMIMOPTHBIX 1
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TRADE FACILITATION TERMS

other than taxes within the pur-
view of Article Ill of GATT 1994
imposed by WTO Members on or
in connection with the importa-
tion or exportation of goods.
[Art. 6.1.1 TFA]

Fees and charges shall be limited
in amount to the approximate
cost of the services rendered on
or in connection with the specific
import or export operation in
question; and are not required
to be linked to a specificimport
or export operation provided
they are levied for services that
are closely connected to the
Customs processing of goods.
[Art. 6.2 TFA]

438. ferry-liner shipment

439. final consignee; ultimate
consignee

The party to whom goods or
services are sold as stipulated in
a sales order contract.

440. final delivery party;
ultimate delivery party

The party to whom goods will be
or have been ultimately shipped.

441. financial integrity
442. flat-rate tariff 124

443. flight manifest

A document listing the cargo,

passengers, and crew of an
aircraft for the use of Customs

SKCMOPTHBIX MOLLUIVH, U HaJOroB,
npepycMoTpeHHbIX ctatbel |1l
TATT 1994, B3umaemble YneHamu
B CBA311 C UMMOPTOM WAN 3KCMOpP-
TOM TOBapOB.

[Cr.6.1.1 CYNT]

MnaTexu n cbopbl JOMKHDI
6bITb OrpaHMNyeHbl B 06beme
NPVIMEPHOW CTOUMOCTbIO YCAYT,
OKa3aHHbIX MPY KOHKPETHOM
VMMOPTHOW WA SKCMOPTHON
onepaumu Unm B CBA3N C Heli; 1
He 06A3aTeNIbHO AOXKHbI ObITb
CBA3aHbl C KOHKPETHON NMMOPT-
HOW 1NN SKCMOPTHOW onepa-
Lmen Npu yCnoBuu, YTO OHM
B3VIMAIOTCA 3a YCJIYrU, KOTopble
TECHO CBA3aHbl C TAMOXEHHbIM
opopmMIIEHEM TOBAPOB.
[Cr.6.2 CYNT]

NapoMHO-/INHelHbIe OTFPY3KN
KOHeYHbIIl rpysonosnyyaTenb

CTOpOHa, KOTOPOW TOBapbI

WAW YCNyri MPOAAHBI, KaK 3TO
npeAycMOTPEHO B OrOBOPE MO
3aKasy Ha MpoAaxy.

KOHEeYHas CTOpOHa-rpy3ono-
nyuatenb

CTOpOHa, KOTOpOWi TOBapbl OyayT
WA AOSIKHDBI BbITb B KOHEUHOM
cyeTe NnocTaB/eHbl.

¢urHaHcoBasA 6e3ynpevyHOCTb
(oTcyTCcTBME KOppPYNUUM)

efunHoo6pa3Han/egnHan
CTaBKa; eAnHbIN Tapnd

MaHundecT noneta; aBMaLNoH-
HbIIA NONETHbIN NNCT

[loKymeHT, nepeuncnsiowmnii
rpy3bl, NACCaXXMPOB 1 3KMNax ca-
MofneTa, NpefHa3HauYeHHbIN Ana
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and other officials.

444, FOB (Free On Board)
{insert named port of
shipment}

Incoterms rule under which

the seller delivers the goods to
the buyer on board the vessel
nominated by the buyer at the
named port of shipment or
procures the goods already so
delivered. The risk of loss of or
damage to the goods passes
when the goods are on board
the vessel, and the buyer bears
all costs from that moment
onwards. FOB requires the seller
to clear the goods for export (if
applicable), while the buyer has
to clear the goods for import

or for transit as well as to pay
import duties and carry out
import Customs formalities. This
rule is to be used only for sea
or inland waterway transport.
Where more than one mode

of transport is to be used, the
appropriate rule to use is FCA
(Free Carrier).

[ICC/INCOTERMS 2020]

445. foreign carrier permit

CYXKaLWNX TAMOXHM 1 APYTUX
[OMKHOCTHbIX NN,

FOB - Free On Board /
CBo6opaHo Ha 60pTy {c
yKa3aHueMm nopra oTrpysku}
MNpasuno MHKOTEPMC, B cooT-
BETCTBUM C KOTOPbIM, NpofaBeL|
CUMTAETCA BbINOSHUBLLIMM CBOU
obA3aTenbCcTBa MO NocTaBKe
TOBapOB NPOAABLY, KOrAa OH Nno-
CTaBnAeT ToBapbl Ha 6OPT Ha3Ha-
YEHHOTO MNoKynaTtenem CyAHa, Ha-
XofAwWerocs B TOUMEHOBaHHOM
NopTy OTrPY3KKW, NN NPefoCcTaB-
NIAIET yXKe MOCTaBNEHHBIN TakUM
obpasom ToBap. PUcK yTpatbl
WM MOBPEXAEeHNA TOBapa nepe-
XO[ T, KOrfa ToBap HaxoAUTCA Ha
60pTy CyAHa, 1 C 3TOrO MOMEHTa
NoKynaTesb HeceT BCe pacxofpl.
Mpasuno FOB npepycmatpu-
BaeT 06s3aTeNbCTBO NPoAaBLa
NPOBECTV OUYNCTKY TOBapOB

LN 3KCnopTa (B Tex ciyyvasx,
Korpa 370 NPMMeHUMO), Toraa
KaK Ha MoKynaTess Bo3naralorca
oumnCTKa ToBapa 1A MMrnopTta

1 TPaH3mTa, onnara CooTBeT-
CTBYIOLLMX UMMOPTHBIX MOLUSVH
1 BbIMOMHEHVE TAMOMXEHHDBIX
dopmanbHoCTel NpU NMNopTe
ToBapa. [laHHOe npaBuno Nog-
JI@XUT UCMONb30BaHNIO TONbKO
LNA MOPCKOTO WU/ BHYTPEHHEro
BOAHOro TpaHcnopTa. Koraa
ncnonb3yeTca 6onee 0OfHOro
cnocoba TPaHCMOPTUPOBKY,
6onee noaxoaALLMM NPaBUIOM
anaetca FCA (DpaHKo nepe-
BO34UMK).

[MTN/NHKOTEPMC 2020]

pa3pelueHne Ha ocyuiecTene-
H/e BHEeWWHNX nepeBoO30K
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446. foreign exchange permit/
license =2

Document issued by the
competent body authorizing an
importer/buyer to transfer an
amount of foreign exchange to
an exporter/seller in payment
for goods.

447. foreign sales agent
448. foreign trade

449, foreign trade bank
Special credit institution
(commercial bank), which
provides credits for import and
export operations, export credit
insurance and mutual foreign
trade settlements.

450. foreign trade credit
451. foreign trade restrictions

Trade policy measures that
create impediments to the sale
of foreign goods on the domestic
market of a country. These
measures take the form of tariffs
or quotas on the importation
and sale of foreign goods, as well
as non-tariff barriers.

452. formalities

Regulatory administrative
procedures and related legal
provisions on controls of cross-
border import, export and
transit activities. These include
provisions prescribed by laws,
rules, regulations or instructions
issued by the regulatory
administrative authorities of
States and Customs territories,

BaJIlOTHaA nuuyeHsnAa

BblgaBaembiii KOMMETEHTHBIM
OpraHoMm JOKyMEHT, pa3peLuato-
WA MnopTepy/ NoKynaTenio
nepeBecTy onpeneneHHyio
CYMMy B IHOCTPaHHOW BanioTe
3KcnopTepy/nponasuy B ynnaty
3a TOBapbl.

3apy6eXKHbIli TOProBblii areHT
BHELUHASA TOProsnsa

BHELUHETOProBblil 6aHK
CneumanbHbI KpeanTHbBIN
WHCTUTYT (KOMMepUecKuii 6aHk),
KOTOPbI OCyLLeCTBAAET Kpean-
TOBaHVe UMMOPTa 1 SKCNOpPTa,
CTpaxoBaHe SKCMOPTHbIX Kpe-
OVTOB 1 NPOBefEeHNE B3aVIMHbIX
BHELUHETOProBbIX PacyeToB.

BHELLHETOProBbliil KpeanTt

orpaHVN4YeHuNs BO BHeLLHel
Toproene

PelueHnA rocynapcTBeHHbIX
opraHoB, 3aTpyaHALLmne
TOProBo MHOCTPaHHbIMV
TOBapaMu Ha BHYTPEHHEM PbIHKe
cTpaHbl. O6bIUHO TaKue pelleHna
npuHUMaloT Gpopmy Taprdos nnm
KBOT Ha NMPOoAaxy UHOCTPaHHbIX
TOBaPOB, CYLLECTBYIOT TaKXKe 1
HeTapudHble 6apbepbl.

dopmanbHOCTU
HopMmaTuBHble aMUHUCTPATUB-
Hble NPOoLieAypPbI 1 CBA3aHHbIE
C HUMW NPaABOBbIE NONIOXKEHUA
Mo KOHTPOJIIO AeATENBHOCTM

B cpepe TpaHCrpaHUYHOTO
MMMOPTa, SKCMOpPTa W TPaH3nTa.
OHV BKIOYAIOT NONOXKEHNS,
npeanucaHHble 3aKoHaMy,
npasuiamu, pernameHTamm
UIN VHCTPYKLUMAMY, KOTOpPbIe

115

A ERUARE

=)
A

IMCHFRIE/ AR

A B IEE L BY R, A
OmB/E S REORE/ES L —
EHENINC LI,

EshsHENE
WINES

SMERIRIT
ZIHEEAE @l sRIT) , S
OS5 H S B RRANTSH

RS ERRMEN.

IR BIEE
xt5hE2 R

RS HERE—EENTZ LE
BSYNE B IE & B8 X L4
PR EX AR S SNE B2t i ]
FoEN ANz AR R B EE 2289 220

EXF4

FTEtE OSSR ST
FIR R ETTBUZFAIIEOE R
HTE o X LA E BFEE S = A
MR ETHE BB
B SIS E R T ALERY
ATE, R EEE S EfliERH
HUEER PR FRIE 2
HIBRA ; U ARSI D4
BY737%e



TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

which cover procedures of
official controls and the granting
of clearance, licenses, permits;
prohibitions and restrictions; as
well as methods of verification
and analysis.

453. forwarder

Party undertaking forwarding of
goods.

[UNTDED

454. Forwarder’s Certificate of
Receipt ) (FIATA-FCR)

Non-negotiable document
issued by a freight forwarder
to certify that he has assumed
control of a specified
consignment, with irrevocable
instructions to send it to the
consignee indicated in the
document or to hold it at his
disposal.

[FIATA]

455. Forwarder’s Certificate of
Transport 2 (FIATA-FCT)
Document issued by a freight
forwarder to certify that he

has taken charge of a specified
consignment for dispatch and
delivery in accordance with

the consignor’s instructions, as
indicated in the document, and
that he accepts responsibility
for delivery of the goods to

the holder of the document
through the intermediary of a
delivery agent of his choice. The
document is negotiable if issued
“to order".

[FIATA]

BbINYCKalOTCA AVPEKTUBHbIMM
AAMVIHUCTPATMBHBIMU OpraHamm
CTpaH 1 TaMOXKeHHbIX Teppu-
TOPWI, N OXBaTbIBAIOT NpoLie-
ypbl odULManbHbIX TPOBEPOK
1 Bbljauy pa3peLueHunin Ha
TaMOXKEHHYIO OUMCTKY, INLIEH-
3114, pa3peLueHnin; 3anpeTbl 1
orpaH/NyYeHus; a Takxke MeTofbl
NPOBEPKM 1 aHanm3a.

3KCNeAnTop; NepeBo3UnK
CTopoHa, NpenprvHUMaloLLas
3KCNefupoBaHMe rpy3oB.

[CSBOOOH]

3KCNeANTOPCKNN cepTuPuKaT
o nony4eHun rpysa (FCR-
OUATA)

Heo60opOTHbI AOKYMEHT,
BblJaBaeMblil SKCNeAUTOPOM C
LieNiblo NOATBEPXKAEHNA TOTO,
UTO OH B3/ Ha cebA OTBETCTBEH-
HOCTb 33 KOHKPETHYIO NapTuio
rpy3a npu Hanmuum 6e30T3bIB-
HbIX MHCTPYKLUIA OTNPaBUTb

ee rnosnyyarento, ykazaHHoOMy B
IOKYMEHTE, NN XPaHUTb ee B
€ro pacrnopsieHun.

[OUNATA]

TPaHCMNOPTHDbIN cepTuduUKaT
akcneputopa (FCT-OUATA)
JIOKyMeHT, BblAaBaeMbli1 3KC-
neguTOPOM B yAOCTOBEPEHME
TOro, UTO OH 6epeT Ha cebs
OTBETCTBEHHOCTb 3a OTMPABKY U
[lOCTaBKY KOHKPETHOI NapTun B
COOTBETCTBMU C MHCTPYKLUMAMM
rpy300TNpaBuTens, yKasaHHbIMU
B JAHHOM JOKYMEHTE, 11 UTO OH
NPUHUMAET Ha cebsa oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a JOCTaBKy ToBapa
LepaTesnto AaHHOro AOKy-
MeHTa Yyepe3 NoCpeAHNYECTBO
Ha3HAYEHHOrOo 1M TPAHCMOPT-
HOTO areHTa; AaHHbIN JOKYMEHT
ABNAETC 060POTHLIM B Cllyyae
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456. Forwarder’s Warehouse
Receipt B (FIATA-FWR)
Document issued by a freight
forwarder acting as Warehouse
Keeper acknowledging receipt

of goods placed in a warehouse,

and stating or referring to the
conditions which govern the
warehousing and the release
of goods. The document
contains detailed provisions
regarding the rights of holders-
by-endorsement, transfer of
ownership, etc.

[FIATA]

457. forwarding agent

458. forwarding instruc-
tions [2; FIATA Forwarding
Instructions (FIATA-FFI)
Document issued to a freight
forwarder, giving instructions
regarding the action to be
taken by the forwarder for the
forwarding of goods described
therein.

[FIATA]

459. Foul Bill of Lading

A receipt for goods issued by a
carrier with an indication that
the goods were damaged when
received.

€ro BbIMUCKM «MprKasy».
[OUATA]

CcKnagckas pacnucka
3kcneautopa (FWR-OUATA)
[OKYMEHT, BbINMMCbIBaEMblii
3KCNeLUTOPOM, BbICTYMNAOLWMM B
KauyecTBe ynpaBnsIoLLero ckna-
[IOM, B KOTOPOM MOATBEPXKAAET-
CA NoslyyeHve CKNagupyemoro
TOBapa 1 YKa3blBaKTCA YCIOBUSA
XpaHeHVs ToBapa Ha cKnage

1 €ro BblAauy, N COREPXKUT-
CA CCbINIKA Ha 3T YCoBUA, a
TaKXe coflepXkaTca NnoapobHble
MONIOXKeHWs, Kacatlmecs

npas fiepXKaTenei JOKyMeHTa,
NONYUMBLUYX €70 MO NepeaaTou-
HOW HagnucK, Nnepegaun npasa
COOCTBEHHOCTU U T.A.

[OUATA]

3KCNeANTOP; TPAHCMOPTHDLIN
areHT

TPaHCNOPTHO-3KCNEeANLNOH-
Hble nHcTpyKuum (FFI-OUATA)

[lOKyMeHT, BbljaBaemblii rpy-
300TNpaBUTENEM SKCMEAUTOPY
1 cofepKaLyunin UHCTPYKLMK
OTHOCUTENBHO Mep, KOTOpPbIE OH
LOMKEH MPUHATL ANA SKCne-
LMPOBaHMSA YKa3aHHbIX B HEM
TOBapOB.

[OUNATA]

HaKnapHas c oroBopKammu o
noBpeXaeHUn ToBapa npu
nonyyeHun

KBuTaHLus 0 nonyyeHnm ToBa-
pOB, BbljaBaeMas NepeBo3UNKOM
C yKasaH1eM Ha To, UTo ToBapbl
6bINY NOBPEXAEHDI HA MOMEHT
nosyyYeHms.
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460. frame contract

A trade transaction based on
two contracts, which require
that partners carry out a second
purchase within the agreed
period.

461. Framework of Standards
to Secure and Facilitate Global
Trade

A regime, developed at the
World Customs Organization,
expected to enhance the
security and facilitation of
international trade. This global
supply chain security initiative,
on the part of the international
Customs community, is aimed at
protecting world trade from the
threats posed by international
terrorism, organized crime

and ever-increasing Customs
offences. At the same time it will
provide a structured platform
to facilitate the movement

of legitimate goods being
traded internationally. The
Framework aims at providing a
new approach to partnership
between Customs and the
business community, which
commit together to the
implementation of a series of

17 Standards regulating the
security and facilitation of
international trade. Worldwide
implementation of the
Framework is supported by a
sustainable capacity-building
programme.

[WCO/SAFE]

napannenbHas caenKka;
6a3ncHas caenka
ToBapoobmeHHasA caesnka

Ha 6a3e ABYX KOHTPAKTOB,
CBA3aHHbIX 06A3aTENbCTBAMM
napTHEPOB NPON3BECT B
TeyeHne OroBOPEHHOro CPokKa
BTOPY!O MOKYKY.

PamouHble cTaHAapThbl
6e30nacHOCTM 1 yNpPOLLeHUA
MWUPOBOI1 TOProBAN

Pexxum, paspaboTaHHbIii Bce-
MUWPHOW TaMO>KEHHOW OpraHu3a-
Lme, Uenbto KOTOPOro ABNAETCA
ycuneHvie 6e30nacHoCT 1 ynpo-
WeHne MexayHapoaHON TOPros-
nu. MHumaTrBa 6e30nacHoCTL
rno6anbHOM LIeNOYKM NOCTaBOK,
ABNALLWAACA YaCTbIO MeX/yHa-
POAHOIO TaMOXKEHHOIO CO06-
LLecTBa, NpY3BaHa 3awmiaTb
MUPOBYIO TOPrOBJIO OT Yrpo3
MeXayHapOAHOro Teppopusma,
OpraHnM30BaHHOW NPecTynHo-
CTV M NOCTOAHHO PACTYLYMX
TaMOXEeHHbIX NPaBOHAPYLUEHWA.
B T0 e BpemaA oHa foMKHa
obecneynTb co3aaHme CTpyK-
TYpUpPOBaHHOM nNnatdopMbl C
Lienbio ynpoLLeHns nepepsu-
YKEHUA pa3pelleHHbIX 3aKOHOM
TOBapPOB B paMKax MexzayHaposa-
HoW Toprosnu. Lienbio PaMouHbIx
CTaHAaPTOB ABMAETCA CO3AaHne
HOBOTO NOAXOAA K NAaPTHEPCKIM
OTHOLLEHUAM MEXAY TaMOXHEN
1 NpeAcTaBUTENAMN GU3HECa,
4TO, B CBOIO OYepesb, NOCnocoo-
CTBYeT BHeApeHuto cepun ns 17
CTaHJApPTOB Ans obecneyeHms
6e30MacHOCTM 1 yrnpoLleHns
BCeMUpHol Toprosnu. Mporpam-
Ma YCTONYMBOro HapalvBaHuA
noteHumana BTamO cnoco6-
CTBYET BHefpeHuo PamouHbIx
CTaHAapTOB B MUpPe.
[BTamO/SAFE]
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462. Free Alongside Ship
(see FAS)

463. Free and Open Source
Software (FOSS) I

464. Free Carrier
(see FCA)

465. free Customs zone \Z4

466. free Customs zone
stock L4

467. Freeln and Out (F.1.O.)

The cost of loading and
unloading are for the account of
the shipper, and not the carrier.

468. Free in bankers; free into
barge (F.I.B.)

469. Free of capture and
seizure (F.C&S)

A clause which exempts the
marine insurance company
from paying losses caused by
capture or seizure by enemies of
a country.

470. Free On Board
(see FOB)

471. free-trade agreement
(FTA)

An arrangement which establi-
shes unimpeded exchange
and flow of goods and services
between trading partners
regardless of national borders.

CBo6oaHo BAonb 6opTa cyAHa
(cm. FAS)

nporpaMmmHoe obecneueHue
C OTKPbITLIMU NCXOAHBIMM
Kogammu

(DpaHKo nepeBo34NK
(ecm. FCA)

cBO6OAHaA TaMOXKeHHaA 30Ha

cKnag Ha ceo6ogHom
TaMOXXeHHOW 30He

cB060OAAHO OT pacxopf0B No
norpyske u pasrpyske
YcnoBue, Npy KOTOPOM CTO-
MMOCTb NMOrPYy304HO-pasrpy-
304HbIX paboT onnaunBaetca
rpy300TnpaBuTeneM, a He nepe-
BO3UMKOM/ppaxToBaTenem.

JpaHKo 6apxa

CBO60AHO OT 3aXBaTa U apecTa

lMyHKT cTpaxoBoro nonwca,
orosapwvBaloLL A, 4TO NoTepy,
BbI3BaHHbIE 3aKOHHbIM 1N
He3aKOHHbIM 3aXBaTOM, apecToMm,
KOHdUCKaLmei 1 T.n., a TakKe
BOOPYKEHHbIMUN KOHGNMKTamm

1 NNPaTCTBOM, He nognexat
BO3MELLEHUIO.

CBo6oaHo Ha 6opTy
(cm. FOB)

cornaweHue o ceo6ogHom
Toproene

CornalueHue, ycTaHaBIMBaloLiee
CcBOOOHbIN 06MEH TOBapamm

W yCIlyramvi Mexay TOproBbIMu
napTHepamu, He3aBUCKMO OT
HaLMOHAJIbHbIX FPaHNL.
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

472. Free Trade Area of the
Americas (FTAA)
[ALCA FTAA]

473. freedom of transit

One of the important legal
norms of the WTO, contained
in the Article V of the GATT
1994.The means that goods
and vehicles can travel through
the territory of each WTO
Member country on the routes
which are the most convenient
for transit traffic. At the same
time, goods and vehicles

are exempted from Customs
duties and from all transit or
other charges established with
respect to the transit, with the
exception of shipping fees or
charges commensurate with
administrative costs caused by
transit or with the cost of the
services provided.

474. freight

The remuneration payable to the
carrier for the carriage of goods
under a contract of carriage.
[Rotterdam Rules]

475. freight bill

476. freight charge

Costs incurred by the shipper

in moving goods, by whatever
means, from one place to anoth-
er under the terms of the con-
tract of carriage. In addition to
transport costs, this may include
such elements as packing, doc-
umentation, loading, unloading,
and insurance (to the extent that
they relate to the freight cost).
[UNTDED]

30Ha cBO6OAHOI TOProBnMn
ctpaH Amepuknu (AJIKA)
[ALCA FTAA]

cBo6opja TpaH3NTa

OpHa U3 BaXKHbIX NPaBOBbIX
HopM BTO, copepkaliasca B
ctatbe VIATT-1994. Ceobopa
TPaH3UTa 3aKNioyaeTcs B TOM,
4TO TOBaPbI 1 TPAHCMOPTHbIE
cpefcTBa MOryT nepemellaTbcs
yepes TeppuUTOPMIO Kaxjom
cTpaHbl-uneHa BTO no mapuu-
pyTam Hanbonee yaobHbIM Ans
TPaH3UTHbIX NepeBo3okK. Mpu
3TOM TOBapbl 1 TPAHCMOPTHblE
cpepfcTBa 0CBO6GOXAAloTCA OT
TaMOXEHHbIX MOLLIIVH U OT BCeX
TPaH3UTHbIX UN Jpyrux c6opos,
YCTaHOB/EHHbIX B OTHOLLEHWN
TPaH3u1Ta, 3a UCKIOYEHNEM COo-
POB 3a nepeBo3Ky 1nn c60poB,
copasMepHbIX C afMUHNCTPATUB-
HbIMW PacxoAamu, Bbi3bIBaeMbl-
MV TPaH3VUTOM, UK CO CTOVIMO-
CTblO NPeAOoCTaBNEHHbIX YCAYT.

¢paxrt
BosHarpaxpaeHue, Bbinnaynsae-

MOe NepeBO3UKKY 3a NepeBO3Ky
rpy3sa B COOTBETCTBUM C JOrOBO-
POM NepeBo3KM.
[PoTTepaamckume npasunal

$paxrosan HaknagHas

nnarta 3a ¢ppaxr

Pacxopbl, KOTOpble onnaymsa-
10TCA FPY300TrpaBUTENEM Npu
TPaHCNOPTUPOBKE TOBAPOB U3
O[IHOTO MyHKTa B iPyroii B COOT-
BETCTBUM C YC/IOBUSIMY JOTOBOPA
nepeBO3KM, BHE 3aBUCMMOCTMN
OT BbI6OpA TPAHCMOPTHOTO
cpepncTBa. B gononHeHue K
TPaHCMOPTHBLIM PaCcXoAam, niara
3a GppaxT MOXET BKMOUaTb Takue
3/1eMeHTbI, KaK YNaKoBKa, fOKY-
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http://www.ftaa-alca.org/
https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
http://www.ftaa-alca.org/
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
http://www.ftaa-alca.org/
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http://tfig.unece.org/contents/untded.htm

TRADE FACILITATION TERMS

477. freight charges and costs
payable to berth, dock, shed,
warehouse

478. freight company

479. freight declaration
(see cargo declaration)

480. freighter
481. freight flow

482. freight forwarder
commission

Payment in compensation for
freight forwarding services.

483. Freight Forwarder;
international freight forwarder

Person or company who
arranges for the carriage of
goods and associated formalities
on behalf of a shipper. The duties
of a forwarder include booking
space on a ship, providing all the
necessary documentation and
arranging Customs clearance.

484. Freight Forwarder’s
Advice to exporter 5
Document issued by a freight
forwarder informing an exporter
of the action taken in fulfilment

MeHTaL A, NorpysKa, pasrpyska
1 cTpaxoBaHue (B npefenax, B
KOTOPbIX OHM CBA3aHbl C pacxo-
JaMy Ha TPaHCMOPTUPOBKY).

[COBOOOH]

TPaHCMNOPTHbIE HANIOrN N
c6opbl, ynnaunsaemble 3a
ncnonb3oBaHMe npuyana,
AOKa, Aeno u cknaga

KOMﬂaHVIﬂ-d)anTOBaTeﬂb

rpysoBas fleknapauus;
¢paxToBas geknapauus
(cm. cargo declaration)

rpysoBoe CyfHO
rpy3onoTok
KoMMccuA 3KcneguTopa

Onnarta 3a aKkcneaMTopcKme
ycnyru.

rpy30BO€e TPaHCNOPTHO-
3KCNeAVLMOHHOE areHTCTBO;
3KCMeANTOp; MeXXAYHaPOAHbIN
rpy3oBoi1 3KcneanTop

JInuo nnn KomnaHua, opraHu-
3ylolLiee NepeBoO3Ky rpy3os u
coBepLuallLee cBA3aHHble C
3TOI NepeBo3KoN popmanbHO-
CTV OT M@ rpy300TNpaBuTens
W KOMMAHUW NOrpy3yKKa.

B 06s13aHHOCTU 3KCNeguTOpa
BXOAUT 6POHMPOBaHME MeCT Ha
Kopabre, npegocTaBneHmne Bcen
Heobxo4MMO JOKYMEHTaunmn

1 NpoBeAeHne TaMOXXEHHOMN
OUUCTKN rPy30B.

n3BeLyeHne 3KCNeguTopom
3KcnopTepa

[loKymeHT, BbllaBaemblii
3KCNeaNTOPOM 1 U3BELLAIOLNIA
3KcnopTepa 0 Mepax, MPUHATbIX
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of instructions received.

485. Freight Forwarder’s
Advice to import agent 5
Document issued by a freight
forwarder in an exporting
country advising his counterpart
in an importing country about
the forwarding of goods
described therein.

486. Freight Forwarder’s
Invoice B

Invoice issued by a freight
forwarder specifying services
rendered and costs incurred and
claiming payment therefore.

487. freight forwarding
Arranging for the carriage of

goods and associated formalities.

488. Freight Invoice
Document issued by a transport
operation specifying freight
costs and charges incurred for a
transport operation and stating
conditions of payment.

489. freight manifest
Document containing the same
information as a cargo manifest,
and additional details on freight
amounts, charges, etc.

490. freight payable at
destination

Method of paying the freight
often used for shipment of
bulk cargo whose weight is
established on discharge from
the ship.

BO MCMOJIHEHME NOMyYeHHbIX
VHCTPYKLWIA.

n3BeleHne 3KCNeanuTopom
areHTa umnopTepa

[lOKyMEHT, BbliaBaeMbli SKcre-
OUTOPOM B CTpaHe-3KcnopTepe
1 U3BELLAIOLLMI SKCeamnTopa B
CTpaHe-nmnoprepe 06 3Kcne-
LMPOBaHN YKa3aHHbIX B HEM
rpy3os.

cyeT 3KCneguTopa; cYeT-
¢akTypa sKkcneguTopa

CyeT, BbINUCbIBAaeMbII SKCNeamn-
TOPOM C YKa3aHMeM OKa3aHHbIX
YCNYT 11 UX CTOMMOCTH U C Tpebo-
BaHVEM VX OnnaTbl.

3KcneavpoBaHMe (rpy3oB)
OpraHusauma nepeBo3Ku rpy3os
1 COBeplUeHe CBA3aHHbIX C Hel
dopmanbHocTeln.

JpaxToBbIii cuer

JloKyMeHT, KOTOopbIl BblgaeTcA
TPaHCMOPTHLIM ONEepPaTopPOM

1 B KOTOPOM YKas3blBaloTcA
¢dpaxToBble CTaBKU 1 U3AEPXKKM
Ha TPaHCMOPTMPOBKY, a TaKXe
yCnoBUA nnartexa.

¢paxrToBbiit MaHupecT

[ OKYMEHT, KOTOPbIN COAEPKUT
Ty e nHdopMaLuo, UTo 1
rpy30Boii MaHUECT, a Takxe
LOMOJIHUTENbHbIE JaHHbIE,
KacaloLyecs nnatbl, B3MMaemoi
3a MPOBO3, PaCXOAOB 1 T.A4.

$paxT, onnaunBaembliii B
mecTe HasHa4yeHuA

MeTop onnatbl rpysa, 4acto
MCNonb3yeMbli NpU NepeBo3ke
HaCbINMHOrO WV HaJIMBHOTO rpy-
3a, BeC KOTOPOro onpeaenserca
npu pasrpyske cygHa.
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TRADE FACILITATION TERMS

491. freight rate

Rate or price per unit of quantity,
or percentage, on which freight
charges and other charges are
calculated.

[UNTDED]

492. freight rebate

493. freight services
494. freight traffic
495. freight transport

496. freight transportation of
goods

497. freight turnover
498. freight vessel

499. frontier control

A system of control of the admis-
sion of goods to a country’s na-
tional territory. Frontier control
includes: Customs, health, veter-
inary, phytosanitary, and quality
control, control of compliance
with technical standards, etc.

500. frontier traffic
Importations and exportations
carried out by frontier zone
inhabitants between two
adjacent frontier zones.

[WCO]

501. fulfilment of the contract
Situation where the seller has de-
livered the goods specified in the
contract, and the buyer accepted
them, and paid for them.

cTaBKa ¢ppaxra

CraBKa, LeHa 3a eguHuuy
KONMYeCTBa MY MPOLIEHT,

Ha OCHOBaHUN KOTOPOTO
paccunTbiBaeTCcA nnaTta 3a ¢paxT,
a TaKxe Apyrve pacxogbl.

[C3BOOOH]

cKnaka c ppaxra; ckupaka c
LieHbl NepeBo3Kn

TPaHCMOPTHbIE ycyrn
nepeBoO3KM rpy3oB
rpy3oBoi1 TpaHCNopT

rpy3oBbie NepeBO3KU;
nepeBo3Ka rpysoB

rpysoo6opor
rpy3soBoe CyAHO

NMOrpaHNYHbI KOHTPOJb
Cnctema fonycka rpy3os Ha
HaLVOHabHYI0 TeppUTOPUIO.
MorpaHnyYHbIN KOHTPONb BKIIIO-
YaeT: TaMOXKeHHbIN, MeAnKo-ca-
HUTaPHbI, BETEPUHAPHDIN,
duUTOCaHNTaPHDI KOHTPOSb,
KOHTPO/b COOTBETCTBUA TEXHN-
YeCKrM CTaHAapTam 1 KOHTPOSb
KauyecTsa u T.A.

norpaHnyHble NepeBo3kn
VIMnopT 1 3KcnopT, ocyLecTsns-
eMble HaceneHneM NorpaHn4YHom
30HbI MEX[Y ABYMA Npunerato-
MMM NOrPaHNYHBIMU 30HaMU
[BTamQl

MNCNONTHEHNEe KOHTPaKTa
CuTyauusn, Korga npogasel)
NocTaBuUN 0603HAYEHHBIN B
KOHTpaKTe ToBap, a MoKynaTesib
NPWHAN ero 1 onnaTus.
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http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
http://tfig.unece.org/RUS/contents/untded.htm
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
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502. full container load (FCL)

503. functional equivalence

Identity of legal treatment
provided, under certain
conditions, to paper-based
documents and electronic
communications.

nonHas 3arpyska KoHTellHepa
(N3K)

JyHKUMoHanbHan
3KBUBaJIEHTHOCTb
VipeHTMYHOCTb NpaBoBoOM
OLeHKV 6yMaXkHbIX [JOKYMEHTOB
1 3NEKTPOHHbIX CPEACTB CBA3M
npu cobnofeHnmn onpepeneH-
HbIX YCIOBUIA.
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TRADE FACILITATION TERMS

504. Gate Pass

Document authorizing goods
specified therein to be brought
out of a fenced-in port or
terminal area.

505. gateway

A point at which freight moving
from one territory to another

is interchanged between
transportation lines.

506. General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT)

An international agreement,
signed in 1947, which acted as
the basis for an international
trade rules-based organization
before it was replaced by the
WTO. An updated General
Agreement is now the WTO
agreement governing trade in
goods (GATT 1994). Three GATT
articles are taken as the basis for
trade facilitation negotiations

in the WTO negotiation process:
art.V (freedom of transit); art. VIII
(fees and formalities); and art. X
(publication of all trade rules).
[WTO/GATT]

507. general cargo; break bulk
cargo

Goods that must be loaded
individually, and not in

nponycK Ha ToBap
JloKymeHT, fatowmii npaBo Ha
BbIBO3 YKa3aHHbIX B HEM TOBapOB
C OXpaHsAeMon TepputTopmmn
rnopTa U KOHEYHOro MyHKTa.

nepeBanoYHbIil NyHKT

IMyHKT, B KOTOPOM OCYLLECTBNA-
eTcA nepeBaska rpysa, Hanpas-
NIAeMOro 13 OHOro palioHa B
APYron, C OfAHON TPaHCMOPTHON
NIVMHWUW Ha BpYyryto.

leHepanbHoe cornawieHue no
Tapudam u Toprosne (FATT)
MexgyHapogHoe cornalueHue,
nofnvcaHHoe B 1947 r.,, koTopoe
MCNonb30BasioCh B KauecTse
OCHOBbI MEXXAYHapOAHOW
opraHu3aumen, yctaHaBmBato-
LLiel TOproBble NpaBua, Ao ero
3ameHbl BTO. MepecmoTpeHHoe
leHepanbHoe cornalleHvie B
HacTosLLee Bpems NpeacTaBnseT
coboii cornatweHue o BTO, pery-
nmpytoLee TOProBio ToBapamm
(TATT-1994). 3 ctatbu IATT B3ATbI
3a OCHOBY /1 MEPEroBopoB No
YNPOLLEHNIO TOPrOBIIN B Nepe-
roBopHom npouecce BTO: cT.

V (cBo6OAHBI TpaH3mT); cT. VIII
(onnata 1 popmanbHOCTW); U CT.
X (ny6nvKaumusa Bcex TOproBbix
npaswun).

[BTO/TATT]

reHepasnbHblIil [cMellaHHbINA,
c6opHbIii] rpys

OO6LWKMIN TEPMUH ANA TaPHbIX 1
LUTYYHbIX FPY30B, NepPeBO3MMbIX
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https://www.wto.org/english/docs_e/gattdocs_e.htm
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intermodal containers nor in
bulk as with oil or grain. Ships
that carry this sort of cargo are
called general cargo ships.
[FIATA]

508. general cargo rates (GCR)
[FIATA]

509. general cargo terminal

510. general consignment
note

511. Generalized System of
Preferences (GSP)

[of EU]

A system of preferential Customs
treatment, in which goods
imported into developed
countries from developing
countries are subject to Customs
duties at reduced rates or enjoy
duty-free treatment; the general
principle of such a system was
recommended by the United
Nations Conference on Trade
and Development in 1968 and
embodied in particular in the
national preferential schemes

in the EU countries, Australia,
Belarus, Canada, Japan, New
Zealand, Norway, Russia,
Switzerland, Turkey and the USA.
Such preferences contradict the
principle of most-favored-nation
treatment, but exist due to the
permanent withdrawal from the
most-favored-nation treatment
on the basis of the Enabling
Clause, which is the WTO legal
basis for the GSP.

512. Geographic Information
System (GIS)

CcOOPHLIMU NapTUAMK (Ha Cyaax
perynapHbIX AMHUN).
[OUATA]

cTaBKMN ¢ppaxTa Ha NepeBo3Ky
reHepasnbHbIX rpy30B
[ONATA]

rpysoBoi1 npuuan o6uiero
Ha3HavyeHus

o6Lwan TpaHCcNopTHasn
HaKnagHas

o6wasn cncrema npedepeHunii

[B EC]

Cnctema TaMOXeHHbIX NbroT,

B COOTBETCTBUU C KOTOPOMN
TOBapbl, BBO3MMblE B Pa3BUTble
CTpaHbl U3 Pa3BMBAIOLLUXCS
CTpaH, 061araloTCA TaMOXXEHHbI-
MU MOLWANHAMM MO NMOHMXKEHHbIM
CTaBKaM 6o nonb3yloTca
6eCrnoLWNNHHBIM PEXMMOM;
O6LWNIA NPUHLMM TaKOW CUCTEMDI
6bIn pekomeHpoBaH KoHe-
peHumen OOH no Toprosne n
pa3suTuio B 1968 . 1 BOMNOLLEH,
B YaCTHOCTK, B HALMOHANbHbIX
npedepeHUmanbHbIX Cxemax B
ctpaHax EC, Asctpanun, benapy-
cun, bonrapun, KaHage, AnoHun,
Hosow 3enangun, Hopseruu,
Poccuu, Wsenuapun, Typummn

n CLLUA; Takne npedepeHunn
npoTMBOpeYaT NPUHUKMNY pe-
Xnma Hambonbluero 6naronpu-
ATCTBOBAHMA, HO CYLLECTBYIOT

B CUJTy MOCTOAHHOTO U3bATWA

13 pexnma Hambonbluero 6na-
ronpuATCTBOBAHMSA Ha OCHOBE
paspeLunTenbHON OroBOPKY.

lFeorpadunueckas nuipopmauyu-
OHHasa cuctema (FMC)
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513. good governance
Correct relationship between
managers and managed on
the basis of lack of corruption,
respect and transparency.

514. goods
The products, wares, merchan-
dise, articles and services which

can command a price when sold.

515. goods control
certificate (2

Document issued by a
competent body evidencing
the quality of the goods
described therein, in accordance
with national or international
standards, or conforming to
legislation in the importing
country, or as specified in the
contract.

516. Goods declaration
Document, in which the persons
concerned furnish, in a manner
prescribed by Customs, the
particulars which the Customs
require for initiating a procedure
of clearance of the goods

517. Goods declaration for
Customs transit 2

Document by which the sender
declares goods for Customs
transit.

518. Goods declaration for
exportation

Document by which goods are
declared for export Customs
clearance.

Hagnexaiyee ynpasneHue
KoppeKTHOoe OTHOLeHrEe Mexay
ynpaBnAoLWMMM 1 ynpasse-
MbIMV Ha OCHOBE OTCYTCTBUA
Koppynuuu, yBaxxeHua 1 npo-
3payHoOCTU.

rpys
MpopayKuma, nmyLLecTso,
TOBapbl, NPeAMeTb 1 YCNyri, 3a
KOTopble MOXeET bbITb Ha3HauYeHa
LieHa npoaaxu.

CBUAETENbCTBO O KOHTpONne
TOBapoB

[loKymeHT, BbllaBaeMmblii Komne-
TEHTHbIM OPraHOM U NMOATBEPX-
[aloLWNiA KaueCTBO ONMVCaHHbIX B
HeM TOBapOB B COOTBETCTBMM C
HaLUMOHaNbHbIMU U MEXIY-
HapOAHbIMY CTaHAAPTaMU UK C
3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbI-UM-
nopTepa, Uam C ycrioBUAMA
KOHTpaKTa.

AeKnapauus Ha ToBapbl
JJOKyMEHT, B KOTOPOM COOTBET-
CTBYIOLLVIE ML NPEACTABAAIOT B
npeAnncaHHON TaMOXXEHHbIM Op-
raHom dopme MHPpopMaLnto, Ko-
TOpyto TpebyeTcA TaMOXEHHbIM
opraHam [ Hauana npoueaypbl
TaMOXEHHOW OUNCTKN TOBAPOB.

AeKnapauua Ha ToBapbl AnA
TaMO>KeHHOro TpaH3uTa
JIOKyMeHT, KOTOPbIM Fpy300T-
npasuTenb COOOLLaeT cBeeHUA
0 TOBapax AJ1f TaMOXKeHHOro
TpaH3uTa.

AeKnapauua Ha ToBapbl gns
3KcnopTa

[loKymeHT, copep»KaLlnin 3anBs-
JIeHVe O ToBapax A/1A BbIMOHe-
HVA TAMOXEHHOW OYNCTKM NpU
3Kcnopre.
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

519. Good declaration for
home use

520. Goods declaration for
importation 5

Document by which goods are
declared for import Customs
clearance.

521. goods details
522. goods receipt

Document issued by a port,
warehouse/shed, or terminal
operator acknowledging receipt
of goods specified therein on
conditions stated or referred to
in the document.

523. goods receipt

(carriage) 2

Document issued by a carrier or
a carrier's agent, acknowledging
receipt for carriage of goods
specified therein on conditions
stated or referred to in the
document, enabling the carrier
to issue a transport document.

524. “Greener and safer”
goods road vehicles

525. gross weight

Weight (mass) of all goods
including packing but excluding
carrier's equipment as declared
in a document.

[UNTDED

[UN/CEFACT/CCL]

AeKnapauua Ha ToBapbl AnA
BHYTPEHHero norpe6neHuns

AeKnapauus Ha ToBapbl anst
umMnopra

[loKyMeHT, cofiepKaLluin 3anB-
NeHne o ToBapax Ans BbIMNOHe-
HUA TaMOXKEHHOW OUNCTKU NpK
mmMnopre.

noapo6HbIe faHHbIe O rpy3e

pacnucka B nonyvyeHun
TOBapoB

JloKymeHT, BbljaBaeMblii MOPTOM,
CKnagom/geno nam onepatopom
TepMUHana, NoATBePXKAAoLWMN
nosiyyYeHvie ykasaHHbIX B Hem
TOBapOB Ha YC/I0BUAX, YKa3aH-
HbIX B JaHHOM [JOKyMeHTe, nin
Ha YC/I0BUAX, Ha KOTOPble B HEM
flenaeTca ccbinka.

pacnuncka B nosyvyeHun rpysa
(mocTaBKa)

J[loKymeHT, BbljaBaemblin
nepeBo34YMKOM UM areHTOM
nepeBo34Ka U NOATBEPXKAato-
WM nonyYeHne ana nepesoskn
rpy30B, NOVMEHOBAHHbIX B HEM,
Ha YCNI0BUAX, YKa3aHHbIX B JOKY-
MEHTE WK Ha KOTopble AaeTca
CCblIKa B AOKYMEHTe, 1 NO3BONA-
IoWWiA NepeBO34YKKY BbiNMcaTb
TPaHCMOPTHbIN AOKYMEHT.

3Konornyecku 6esonacHbiii
rpy30BOi1 aBTOMOGUAbHbII
TpaHcnopT

Bec 6pyTTO

[lleknapupyembliii B SOKyMeHTe
Bec (Macca) Bcex TOBapoB,
BKJ/1l0Yas YNaKkoBKy, HO 6e3 yueTta
060opynoBaHWA NepeBo3ymKa.
[C3BOOOH]

[CEQAKT OOH/BKK]

128

RSHEYIERR

HOGEYRERE
/X IR H O YRV EBIE.

gy LEE
Rk

HB L. OF/ERE. sipuhss
EAELNRIE, fAFRRE
IEPFRRSAEMRROIR U Z PR

5,

IHME (RIZ )

&Iz A giAas UE AR BY
B, HIA ARSI T BRETE
MRBPAR U Z P FEERRY 524 LA
Bk, Az AEBE AT
ik,

‘HRER"RBEE

EE
BEEETERNNMEEYNE
2 (R2), BrefEsErER
Iz IR E,

[UNTDED]

[UN/CEFACT/CCL]


http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://www.unece.org/cefact/codesfortrade/unccl/ccl_index.html
http://tfig.unece.org/RUS/contents/untded.htm
https://www.unece.org/cefact/codesfortrade/unccl/ccl_index.html
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://www.unece.org/cefact/codesfortrade/unccl/ccl_index.html

TRADE FACILITATION TERMS

526. groupage

Transporting a shipment with
other goods in the container (see
also Less than Container Load,
LCL). That means that multiple
LCL shipments with different
Bills of Lading and different
owners can be loaded in a single
container.

KOMMJIeKTaLuA MenKux oTnpa-
BOK B COOpHbIe oTnpaBKu
MepeBo3Ka OTNpaBKM BMecTe C
OPYrIMU TOBapaMu B KOHTENHe-
pe (cMm. TakXKe Mefikas oTnpaBKa,
HefoCTaToOUYHaA Ans NOJIHON
3arpysku KoHTtenHepa (LCL)). 31o
03HAYAET, UTO HECKOJIbKO TaKUX
LCL oTnpaBoK C pa3nnyHbIMA
TOBapPOCONPOBOANTENbHbI-

MW HaKNagHbIMU MOTYT GbITb
3arpy»<eHbl B OAVH 11 TOT Xe
KOHTenHep.
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

527. handling
[FIATA]

528. handling facilities
529. handling information

530. handling instructions

Free form description of a

set of handling instructions.

For example, how specified
goods, packages or transport
equipment (container) should be
handled.

[UNTDED]

531. handling order
Document issued by a cargo
handling organization (port
administration, terminal
operator, etc.) for the removal or
other handling of goods under
their care.

532. harbour dues

Fees levied from ships on entry
into port, port processing, and
departure from port.

[FIATA]

533. harmonization
(1) Changing government
regulations and practices, as

H

o6paboTKa rpy3oB; nepeBanka
[ODUNATA]

norpy3o4yHo-pasrpy3sou4Hbie
cpeacTBa

nHpopmaums 06 o6paboTke
rpysa

WHCTPYKLUN no o6paboTke
rpysa

Habop nHcTpyKumii no obpaboT-
Ke rpy3a, cGopMynMpoBaHHbIX B
cBobogHon popme. Hanpumep,
OTHOCUTESIbHO TOrO, KaKUM 06-
pa3om Heobxoanmo obpaboTaTb
YNOMSAHYTbIE TOBapbl, yNakoBKM
VNN TpaHcnopTHoe obopyaoBa-
HUe (KOHTeNHep).

[COBOOOH]

opaep Ha 06paboTKy rpysos
[loKymeHT, BbljaBaembli op-
raHu3saumen, 3aHumMatoLencsa
06paboTKON rpy30B (aAMUHU-
CTpauueii NopTa, onepaTopom
TepMuHana v T.4.), AnA nepe-
BO3KM WS Apyroi 06paboTku
rpy30B, 32 KOTOPbIE OHU HeCyT
OTBETCTBEHHOCTb.

noproBbie c60pbi

C6opbl, B3MaeMmble € Cyf0B

npwv 3axopfe B NnopT, 06paboTke B
NopTy U BbIXOAE 13 NopTa.
[OUNATA]

rapmMmoHunsalyus; cornacoBaHue

(1) BHeceHne nameHeHun
B HOPMaTMBHbIE aKTbl NN
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https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
http://tfig.unece.org/RUS/contents/untded.htm
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html

TRADE FACILITATION TERMS

a result of an international
agreement, in order to make
those of different countries the
same or more compatible.

(2) “Data harmonization” means
collecting, analysing and making
similar data requirements in
trade and transport documents/
forms, as well as mapping and
aligning them to international
standards, code lists and the
Core Component Library, in
order to build Single Window
systems or electronic document
exchange.

(3) Harmonization of national
standards is the prevention or
elimination of differences in the
technical content of standards
having the same scope,
particularly those differences
that may cause hindrances to
trade.

(4) In the case of tariffs, this
means making tariff rates more
similar across industries and/or
across countries.

534. harmonized code /4

An internationally accepted and
uniform description system for
classifying goods for Customs,
statistical and other purposes.

535. harmonized system (HS)

An international nomenclature
developed by the World
Customs Organization (WCO),
which is arranged in six-digit
codes allowing all participating
countries to classify traded

rocyfapCTBEHHYIO NPaKTUKY
Ha OCHOBE MeXAyHapPOAHbIX
COrNaLIeHWi C Lenblo caenatb
NX O MHaKOBbIMU UnK 6onee
COBMECTVMbIMYU C aHANOFUYHBIMMN
LOKYMEHTaMu ApYrux CTpaH.

(2) B cnyyae c «rapmoHusauuent
IaHHBIX» AN1A CO3[aHUA CUCTEMBI
«@AVIHOrO OKHa» WM 3f1eK-
TPOHHOIO AOKYMEHTOO60POTa,
rapmMoHm3auus TpedyeT coop 1
aHanms JaHHbIX, NCMOMb3yemblX
B TOProBbIX U TPAHCMOPTHbIX A0-
KymeHTax/ opmMynapax, a Takxe
UX CpaBHeHVEe 1 NprBefeHNe B
COOTBETCTBME C MEXAYHAPOAHbI-
MW CTaHAapTamMu, Kogamu/Knac-
cndukatopamm 1 ¢ bubnmotekon
KnoyeBbix KoMnoHeHToB (BKK).
(3) FTapmoHu3auma HauoHanb-
HbIX CTaHAAPTOB O3HauyaeT
npefoTBpaLLeHNe pasinunia

B TEXHMYECKOM COAEPKaHMMN
pa3sHbIX CTAaHLAPTOB, Y KOTOPbIX
OfiHa 1 Ta e 06nacTb NpUMeHe-
HVA, B YaCTHOCTM TEX pa3nunuui,
KOTOpble MOTryT CO34aTb NMOMexu
NS TOprosnu.

(4) B cnyyae c Tapudamu,

3TO O3HavaeT npuBefeHne
TaprOB B COOTBETCTBUE MEXIY
CeKTopaMm 1 Mexay CTpaHaMu.

rapmMOHN3NPOBaHHDbIN KopA
BcemupHo npuHATan egu-

HasA cucTema onmcaHuin gna
KnaccuéukaLumm Tosapos Ana
TaMOMEHHbIX, CTaTUCTUYECKNX 1
Apyrux uenemn.

rapMoHN3pPOBaHHaA cucTeMa
(rc)

MexgayHapogHasi HOMeHKnaTy-
pa, pa3paboTtaHHaa BcemmpHoi
TaMOXXEHHOW opraHu3auuei
(BTamO), KoTopas opopmneHa

B BUE 6-3HAUHbIX KOJOBbIX
no3unuuii, NO3BOJIAIOLNX BCEM
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

goods on a common basis.
Beyond the six-digit level,
countries are free to introduce
national distinctions for tariffs
and many other purposes.

536. haul

537. haulage
Transportation; delivery.

538. haulier

Party providing the transport of
goods between named points.
[UNTDED]

539. holder of a negotiable
transport document

(a) A person that is in possession
of a negotiable transport
document; and

(i) if the document is an order
document, is identified in it as
the shipper or the consignee,

or is the person to which the
document is duly endorsed; or

(ii) if the document is a blank
endorsed order document or
bearer document, is the bearer
thereof; or

(b) The person to which a
negotiable electronic transport
record has been issued or
transferred in accordance with
the procedures.

[Rotterdam Rules]

540. homologation
The certification of a product or

CTpaHam-y4acTHMKaM Knaccnow-
LMpOoBaTb TOBapbI, ABAALMECH
06bEKTOM TOProsny, Ha obLein
ocHoge. CTpaHbl MEeIOT NpaBo
BBOAWUTb HALMOHANbHbIE OT/N-
uns Ha YpOoBHe 7 3HaKa kofa 1
fanblue ana TapueHbIX U MHOTUX
Apyrux uenemn.

AOCTaBKa rpysa; peric

TPaHCNOPTUPOBKA; AOCTaBKa

nepeBo3UNK
CTopoHa, ocyulecTBaaoLasn
nepeBO3KY rpy30B MeXay
NOVIMEHOBaHHbIMU MyHKTaMU.

[C3BOOOH]

AepxaTtenb 060poTHOro
TPaHCMOPTHOro AOKYMeHTa

(a) Jlnuo, KoTopoe Bnageet
060POTHBIM TPAHCMOPTHBIM
IOKYMEHTOM; 1

(i) ecnn fokymeHT npepcTaBnaeT
o601 opAEPHbIN OKYMEHT,
onpeaenseTcs B HEM B KauecTse
rpy300TNpaBuTENsA UK FPy30mno-
nyyaTens unu ABNSETCA IMLOM,

B MONb3Yy KOTOPOrO AOKYMEHT
Haznexalimm o6pasomM MHJoCCH-
pOBaH; K

(i) ecnn poKymeHT NpefcTaBnsaeT
o601 OpAepHbI JOKYMEHT C
61aHKOBbIM MHAOCCAMEHTOM U
IOKYMEHT Ha NpegbsaBUTeNs, AB-
NAeTCA NpeabABMTENEM TaKOrO
OKYMEHTa; Unn

(6) nnyo, KoTopoMy 6bina Bbl-
[laHa unu nepefaHa o60poTHas
TPaHCNOPTHAA NEKTPOHHaA
3anuncb B COOTBETCTBUM C NpoLe-
aypamu.

[PoTTepaamckme npasunal

omonorauus
CeptudnKaums ToBapa, 1mbo co-

132

A LU HE 5B .

EIEEM R Z B B iE
E/\j_ﬁo
[UNTDED]

HEE

(a) BRI LT PIERY
A

() MERZBIERIE 2T, 1T
SIEPPHIAHTE N BT,
SZPIUEEAE BBIA

(i) MERZBIEET BB
FERSRILS M BIL NEiZ
BIFRIRIEA

(b) #IRMEIR R, Ko Hit
BB Fisimid sz, SRAERIL
BHI N,

INIE
BRI & B E


http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
http://tfig.unece.org/RUS/contents/untded.htm
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://www.rotterdamrules.com/convention

TRADE FACILITATION TERMS

specification to indicate that it
meets regulatory standards.

541. House Air Waybill
(HAWB)

(see Air Waybill)

A transport document, which is
used in air shipments, issued and
signed by a freight forwarder,
generally on a natural air waybill
format, evidences the terms and
conditions of the carriage of
goods as specified by the freight
forwarder.

542. house manifest

OTBeTCTBYIOLWas crneymdrKaumsa,
npepfHasHauyeHHas AnA yKasaHua
TOro, YTO TOBAp COOTBETCTBYET
HOPMaTVBHbIM CTaHfapTaM.

3KCneAnTOpPCKaA aBuaHaKnag-
Has; AOMalLHAA aBUaHaKnag-
HasA

(cm. Air Waybill)

TpaHCNOPTHBIN AOKYMEHT, KOTO-
PbI UCNONb3yeTcA B aBMarpy-
30BbIX NEPEBO3Kax, BblAAeTcA n
NoANMCbIBAETCA SKCNeANTOPOM,
KaK NpaBuno, C UCNoNb30BaHNEM
6naHKa aBraHaKlagHOW, Takxe
COLEPXKUT YCNOBWSA NepeBo3-

K1 TOBapOB B COOTBETCTBUM C
YKa3aHHbIMM 3KCNeanTopom
YCNOBUAMMN.

AOMalLHMii MaHndecT
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

543. ICC rules for the use of
domestic and international
trade terms (Incoterms)

(see also INCOTERMS 2020)
[ICC/INCOTERMS]

544, identification

545. identification of means
of transport

Name of a specific means of
transport such as the vessel
name.

[UNTDED
546. impartiality
547. import cost

Cost indicated in prices in
invoices issued by foreign
supplier, plus the cost of
delivering goods to the border
and other overhead costs.

548. import/export
Declaration

Documents by which
consignments of goods are
declared for either export or
import Customs clearance,
conforming to the layout key set
out at Appendix | to Annex C.1
concerning outright exportation
to the Kyoto convention.

[WCO]

MpaBuna MexxgyHapopaHoi
ToproBoi nanatbl (MTM) gna
MCNoNb30BaHNA TOProBbIX
TEePMWHOB B HaLNOHAJIbHOMN
1 MeXXAYHapoAHOI Toprosne
(UHKoTepmc)

(cm. Takke MHKOTEPMC 2020)
[MTM/MHKOTEPMC]

ngeHTUGMKauusa

npeHTUGUKaLua Buaa
TpaHcnopTta

Ha3BaHwue KoHKpeTHOro B1Aa
TpaHCnopTa, HanpumMep, Kak nms
cyaHa.

[C3BOOOH]

6ecnpuncTpacTHOCTb

CTOMMOCTb UMNOPTa; BBO3HasA
CTOMMOCTb TOBapa

CTOMMOCTb B LieHaXx, yKa3aHHbIX
B cyeTe-paKkType MHOCTPaHHOTO
NoCTaBLYMKa, NAOC 3aTpaThbl Mo
[loCTaBKe TOBapa fjo rpaHuLibl 1
Ipyrvie HaknagHble pacxopbl.

MMnopTHasn/3KcnopTHas
AeKnapaums

JloKyMeHTbl, B KOTOPbIX rPy3bl
TOBapoOB AeKnapupyoTca

Kak [na sKcnopTa, Tak 1

Ana nmnopTta. TaMoxxeHHoe

O¢OpMﬂeHVIe, COOTBETCTBYOLEE

MakKeTy, yKazaHHOMY B
Mpunoxenun | K MprnoxxeHunto
C.1, KacatoLemyca NpAmMoro

3KcnopTa KNMOTCKYI0 KOHBEHLMIO.

[BTamO]
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https://iccwbo.org/resources-for-business/incoterms-rules/incoterms-rules-history/
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://iccwbo.org/resources-for-business/incoterms-rules/incoterms-rules-history/
http://tfig.unece.org/RUS/contents/untded.htm
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://iccwbo.org/resources-for-business/incoterms-rules/incoterms-rules-history/
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
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549. import deposit
Interest-free deposit that the
importer is required to deposit
in convertible currency before
purchasing goods abroad. The
import deposit is established
depending on the rates of

the import duty and other
parameters of the goods. Import
deposit stands for restriction of
imports.

550. import duties and taxes

Customs duties and all other
duties, taxes or charges which
are collected on or in connection
with the importation of goods,
but not including any charges
which are limited in amount to
the approximate cost of services
rendered or collected by the
Customs on behalf of another
national authority (General
Annex, Chapter 2, to the Revised
Kyoto Convention).

551. import license
Document issued by the
competent body in accordance
with import regulations in
force, by which authorization

is granted to a named party

to import either a limited
quantity of designated articles
or an unlimited quantity of such
articles during a limited period,
under conditions specified in the
document.

552. import penetration
Increase in the share of imports

MMMNOPTHbIN Aenosnt
BecnpoueHTHBbIN 3an0r, KOTopbIi
MMnopTepy Haf/1eXmnT BHECTU Ha
[eno3unT B KOHBEPTUPYEMOl1 Ba-
NoTe nepep 3aKynkon ToBapa 3a
py6exxom. IMNopTHbIN Aeno3nTt
yCTaHaBNMBaeTCA B 3aBUCUMOCTY
OT CTaBKM MMMOPTHOW MOLUVHBI
1 Opyryx napameTpoB ToBapa.
MIMNopTHBbI feno3nT BbicTynaeT
WHCTPYMEHTOM OrpaHnyeHns
nuMnoprTa.

MMMNOPTHbIE NOLUUINHBI N
Hanoru

TamMOXeHHble NOLWINHBI U BCe
WHbIE NMOLLMWHBI, HANorY U
c6bopbl, B3MMaemble Npu U B
CBS31 C IMMOPTOM TOBapOB, 3a
UCKoueHneM nobbix c60pos,
BE/IMYMHA KOTOPbIX OrPaHm-
UMBaEeTCA NPUGNU3UTENIbHOM
CTOMMOCTbIO OKa3aHHbIX yCnyr
WK KOTOpble B3MMAIOTCA TaMO-
MeHHOoI cny>k6011 No nopyyeHunto
Lpyroro rocyfapcTBeHHOro
opraHa (naea 2 leHepanbHOro
npunoxeHus K NMepecmoTper-
Hol KMoTCKoM KOHBEHLUK).

MMMOPTHAA NNLEH3NA
[loKymeHT, BbliaBaemblii
KOMMETEHTHbIM OpraHoM B
COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLU-

MW NPaBuiIaMm B OTHOLLEHUN
MMMOPTA, COrNIacHO KOTOPOMY
Ha3BaHHOW CTOPOHE Npefo-
CTaBnAeTCA pa3peLleHune BBe3Tn
NIM60 OrpaHNYEHHOE KONMYECTBO
yKa3aHHbIX TOBapOB, IM60 Heo-
rPaHNYEHHOE KOSIMYECTBO TaKmX
TOBapPOB B TeUEHMWE OrpaHu-
YeHHOro Nneprosa BPeMeH! Ha
YCIOBUAX, OFOBOPEHHbIX B 3TOM
[OKyMeHTe.

NPOHUKHOBEHNE nMmnopTa
YBennyeHune A0nn nmnopTa BO
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in domestic consumption.

553. import regulation

A set of tariff and non-tariff
measures aimed at streamlining
the importation of goods and
services in the interests of the
national economy.

554. import transaction
555. importation

The act of bringing or causing
any goods to be brought into a
Customs territory.

556. importer

The party who makes, or on
whose behalf a Customs clearing
agent or other authorized person
makes, an import declaration.
This may include a person who
has possession of the goods or to
whom the goods are consigned.
[UNTDED]

557. importer agent

558. in-bond cargo

Cargo moving under Customs
control where duty has not yet
been paid.

559. INCOTERMS 2020;
International Commercial
Terms 2020 (ICC rules for
the use of domestic and
international trade terms)

A set of 11 international

BHYTPEHHEM NOTPebneHnu.

NMMNOPTHOE perynupoBaHne
Komnnekc mep TapudHoro un
HeTapundHOro xapakTepa, Ha-
NpaBneHHbIX Ha ynopagoyeHve
BBO3a B CTPaHy TOBApOB 1 ycnyr
B MHTepecax HaLMoHaNbHOM
3KOHOMUKU.

VUMNOPTHaA caeNkKa

MMNopT; BBO3
[encTere, nocpecTBOM KOTOPO-
ro ToBapbl BBO3ATCA Ha TAMOXeH-
HYI0 TEPPUTOPUIO USIN KOTOpOEe
NPYBOAMNT K NPUGLITUIO TOBapPOB
Ha TaMOXEHHYI0 TePPUTOPUIIO.

nmnoprep
CTopoHa, KoTopas nogaet
VIMMOPTHYIO AeKnapauuio uim
OT VIMEHV KOTOPOW BbICTyMaeT
areHT No TaMOXEHHOW OYNCTKe
WJIN UHOE YNONIHOMOYEHHOE
NINLO. 3TO MOXET 6bITb L0,
Bnajeiolee TOBapOM Wu
KOTOPOMY TOBap OTNpaBsieH.

[CSBOOOH]

areHT (npepcraBuTenb) No
uMnopty

HaxoAALWMNINCA Ha TAMOXKEHHOM
cKnapfe, HepacTaMOoXKeHHblII
rpys

lpy3bl, npoxoaALme Tamo-
MKEHHbIV KOHTPOJb, NpUYeMm
MOLU/VIHBI 33 HUX YMayeHbl eLye
He Gbinu.

MUHKOTEPMC 2020 (MpaBuna
MexpayHapoaHoi1 ToproBoii
nanarbl (ICC) gna nucnonbso-
BaHUsA TOProBbiX TEPMUHOB B
HaLMOHaNbHOI N MeXAYHa-
poaHom Toprosne)

Ceog 13 11 mexxgyHapoga-
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standard trade terms (also
known as delivery terms) used
in sales contracts, created and
maintained by the International
Chamber of Commerce. The
Incoterms® rules explain a set
of three-letter trade terms
reflecting business-to-business
practice in contracts for the sale
of goods. The Incoterms rules
describe mainly the tasks, costs
and risks involved in the delivery
of goods from sellers to buyers.
[ICC/INCOTERMS 2020]

560. indirect export

A situation in which a company
sells its products to customers
in another country using an
intermediary.

561. indirectimport

A situation in which a company
buys products from someone
in another country using an
intermediary.

562. information and commu-
nication technology (ICT)

563. Information system
A system for generating, send-
ing, receiving, storing or other-
wise processing data messages.
[UNCITRAL Electronic
Communications Convention]

HbIX CTaHAaPTHbIX TOProBbIX
TEPMUHOB (TaKXe Ha3bIBaeMbIX
YCNIOBUAMM NOCTABKM), NCMONb-
3yeMbiX B TOProBbiX JOroBOpax,
CO3/aHHbIX 1 NOAAEPKMBAEMbIX
MexgyHapogHow Toprosor
nanaton. Mpasuna Incoterms®
MOACHAIOT 3HauYeHne TpexoyK-
BEHHbIX TOProBbIX TEPMUHOB,
OTpakaloLLMX YaCTHYIO AeSOBYIO
NPaKTVKy B 4OrOBOPaXx Kyr-
nn-npopaxu Tosapos. Mpasuna
MHKOTepMc onmncbiBaloT B OCHOB-
HOM 0683aHHOCTM, CTOUMOCTb

N PUCKK, BO3HMKALOLLME Npr
[OCTaBKe TOBapa OT MPOJaBLOB
K NMoKynaTenam.
[MTN/UHKOTEPMC 2020]

HenpAMOo1 3KCnopTt

CuTtyauus, Koraa KomnaHua npo-
[laeT CBOI0 NPOAYKLMIO KNEeHTaM
B APYroii CTpaHe C UCMOoJb30Ba-
HVeM nocpefHuKa.

HenpAMoW uMnopT

CuTyaumsa, B KOTOPOI KOMMaHUA
MOKyraeT TOBapbl OT KOrO-TO

B APYrov CTpaHe, C MOMOLLbIO
nocpeaHuKa.

MHPOPMALIMOHHO-KOMMYHMKA-
UnoHHaA TexHonorua (UKT)

UHPopmaumnoHHana cuctema
Cuctema ans NoAroToBKY,
OTNpaBneHus, NosTyYeHus,
XpaHeHVA nnn nHom obpaboTku
COOBLLEHNI AaHHbIX.
[KoHBeHLma OOH 06 3neKTpOH-

564. inland carrier
A transportation company that
hauls export or import traffic

between ports and inland points.

HbIX coobuieHuax, OHCUTPA]

BHYTPEHHUI NepeBO34YNK
TpaHcnopTHaa KomnaHus,
nepeBo3ALIasA IKCNOPTHbIE
WM MMMOPTHbBIE rPy3bl MeXAY
NyHKTamu Bxofa/Bbixofa C
TaMOXeHHO TeppuUTOopUn 1
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565. inland clearance depot
(ICD)

A common user facility, other
than a port or an airport,
approved by a competent

body, equipped with fixed
installations and offering
services for handling and
temporary storage of any kind
of goods (including containers)
carried under Customs transit
by any applicable mode of
transport, placed under Customs
control and with Customs and
other agencies competent

to clear goods for home use,
warehousing, temporary
admission, re-export, temporary
storage for onward transit and
outright export (definition
applies also to synonym:s like Dry
Port, Inland Clearance Terminal,
etc.).

566. inland freight terminal

Any facility, other than a port
or an airport, operated on a
common-user basis, at which
cargo in trade is received or
dispatched.

567. inland navigation
Movement of goods using inland
waterway transport vessels
which is undertaken wholly

of partly on navigable inland
waterways.

[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

BHYTPEHHUMW NYHKTaMW.

BHYTPEHHUI1 TAMOXKEHHbII
cknap (BTC)

O6beKT ans obLero Nonb3o-
BaHUsA, MOMUMO NOPTOB UK
a3pOnNopPTOB, YTBEPXKAEHHbIN
KOMMETEeHTHbIM OpraHoMm,
OCHALLEHHbIN CTaLUMOHAPHbBIMU
yCTaHOBKaMu V1 npeanaratowmmn
ycnyru ans obpaboTku 1 Bpe-
MEHHOTO XpaHeHMA No6bIX rpy-
308 (BKJIIOYasA KOHTEMHepbI), KO-
TOpble TPAHCMOPTUPYIOTCA NPU
peXume TaMOXXeHHOro TpaH3uTa
Ha NloboM crnocobe TpaHCNopTa,
Mo TaMOXXEHHbIM KOHTPOMEM U
npv COReNCTBUN TAMOXEHHbIX 1
LPYrX OPraHoB, Y KOTOPbIX eCTb
NOSIHOMOUMS OUUCTUTL TOBApPbI
NS [OMALIHErO NCMNOMNb30BaHMWA,
CKNagupOBaHUs, BPEMEHHOTO
BBO3a, PE3KCMOPTa, BPEMEHHOIO
XpaHeHVs ANs fanbHenwero
TpaH3uTa 1 4N1si NPAMOro 3KCMNop-
Ta (onpepeneHne NnpuMeHseTcA
TaK>Ke K TaKUM CUHOHVMaM Kak
CYXOW NOpPT, BHYTPEHHUI TepMu-
Hall OUNCTKN 1 T.A.).

BHYTPEHHUI1 rpy30BO
TepMuHan

JTio60oin 06beKT, OTANYHBIN OT
nopTa UM asponopTa, jen-
CTBYIOLUMIA Ha OCHOBE 06LLEero
Nosb30BaHNsA, Ha KOTOPOM
NPOUCXOLAUT NONyYeHne unm
oTnpaBieHVie TOPryemoro rpysa.

BHYTpPeHHee CYyJ0XOACTBO
MepemelyeHmne rpy30B C MCNosb-
30BaHWEM CYAOB, CNOCOBHbIX
XOAWTb MO BHYTPEHHUM BOLHbIM
nyTAM, KOTOPOe OCyLlecTBAseT-
CA MONHOCTbIO NGO YaCTUYHO
Nno JOCTYMHbIM A HaBUraLUn
BHYTPEHHMWX BOAHbIX NYTAX.

[ESK OOH/Imoccapwui ana
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568. inland transport;
domestic operations

569. input data

570. in-quota tariff

An in-quota tariff is the tariff
applied on imports within a
tariff-rate quota.

571. inspection certificate;
inspection report

(see certificate of inspection)
Document issued by a
competent body evidencing
that the goods described
therein have been inspected

in accordance with national

or international standards, in
conformity with legislation in the
country in which the inspection
is required, or as specified in the
contract.

572. instructions as for
payment for charges

573. instructions for banking
transfer

Document containing
instructions from a customer
to his bank to pay an amount
in a specified currency to a
nominated party in another
country by a method either
specified (e.g. teletransmission,
air mail) or left to the discretion
of the bank.

574. insurance policy
Document issued by the insurer
evidencing an agreement to

TPAHCMNOPTHOW CTAaTUCTUKM]

BHYTPEHHUeE NepeBO3KN;
BHYTPEHHUI TpaHCNOpPT

BBOJHbIE€ fJaHHbI€

nownuHa B npefenax KBoTbl
MownvHa B npefenax KBoTbl

- 370 Tapud, KOTOPbIN pac-
MPOCTPAHAETCA HAa UMMOPT B
npegenax CooTBETCTBYIOLINX
VIMMOPTHbIX KBOT.

aKT ,OCMOTPa; CBUAETeNbCTBO
06 ocmoTpe

(cm. certificate of inspection)
[lOKYMEHT, BbINMMCbIBaeMblii
KOMMETEHTHbIM OpraHOM U nog-
TBEPXKAIOLLMIA, YTO ONUCAHHbIe
B HeM TOBapbl 6binv NOABEPTHY-
Tbl OCMOTPY B COOTBETCTBMU C
HaLMOHANbHbIMY MU MEXAYHa-
POAHBIMU CTaHAAPTAaMMU, cornac-
HO 3aKOHOAATENbCTBY CTPaHbI,
rae TpebyeTca NnpoBefeHne
0CMOTPa, UNIN B COOTBETCTBIU C
MOSIOKEHVAMUN KOHTPaKTa.

WHCTPYKLMU, Kacaloluecs
onnarbl NnepeBo3Kn

WHCTPYKLUN NO 6aHKOBCKOMY
nepesogy

[IOKYMEHT, B KOTOPOM KJIMEHT
nopyuaet cBoemy 6aHKy Npous-
BECTM BbINaTy onpeaeneHHon
CYMMbl B yKa3aHHOW BanioTe Ha-
3BaHHOW CTOPOHE, HaxoAaALlenca
B APYrow cTpaHe, nm60 oroso-
peHHbIM cnocobom (Hanpumep,
no Tenerpady, aBnanoyton),
6o Ccnocobom, OCTaBNEHHbIM
Ha ycmoTpeHue 6aHKa.

CcTpaxoBoi1 nonnc

BblaaBaembiil CTPaxoBLUMKOM
[LOKYMEHT, NOATBEpXKAatoLLniA
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insure and containing the
conditions of the agreement
concluded whereby the insurer
undertakes for a specific fee to
indemnify the insured for the
losses arising out of the perils
and accidents specified in the
contract.

575. insured; (the) insurant;
policyholder

(see also named insured)
Someone who takes out an
insurance policy and pays pre-
miums, but not necessarily the
person covered by the policy.

576. insurer

577. insurer’s invoice
Document issued by an

insurer specifying the cost of
an insurance which has been
effected and claiming payment
therefore.

578. integrated border
management (IBM)

(see coordinated border
management)

579. integrated carrier

580. integrity

581. intellectual property
rights (IPR)

Ownership of ideas, including
literary and artistic works
(protected by copyright),
inventions (protected by
patents), signs for distinguishing
goods of an enterprise
(protected by trademarks) and
other elements of industrial

[IOroBOP CTPaxoBaHUA 1 coaep-
XKaLLyi ycnoBmA 3aKnoYeHHOro
[l0roBopa, B KOTOPOM CTPaxoB-
LMK 06A3yeTcA 3a KOHKPETHYI0
nnarty BO3MeCTUTb CTPaxoBaTesio
yObITKI, CBA3aHHbIE C PICKaMU 1
HecyacTHbIMU ClyYasaMK, yKasaH-
HbIMM B JOTOBOpeE.

CTpaxoBaTeslb

(cm. Takke named insured)
Dusnueckoe 1N pranyeckoe
JINLO, UbA >KN3Hb U
MMYLLECTBO 3aCTpaxoBaHbl
COrflacHO AOroBOpPY, BblAAaHHOMY
CTPAxXOBLYMKOM.

CTpaxoBLWNK

cyeT CTpaxoBLMKa
JlOKyMeHT, BbliaBaembli CTpa-
XOBLUMKOM C yKa3aHem CyMMbl
npomn3BeseHHOro CTPaxoBaHmus
1 ¢ TpeboBaHMEM OMNIaTbI 3TON
CYMMbI.

KOMMJIeKCHOeE ynpaBJieHne
rpaHuuein

(cm. coordinated border
management)

VNHTErpnpoBaHHbIi
nepeBo3umnK

6e3ynpeyHoCTb (OTCyTCTBME
Koppynuun)

npaBa NHTeNNIeKTYaNbHO
Cco6CTBEHHOCTN
WHTennekTyanbHasa cobCTBEH-
HOCTb OXBaTbIBaeT NpaBa,
OTHOCALLMECS K ITEPATYPHbBIM,
XY[OXKECTBEHHbIM, Hay4YHbIM
npowusBefeHNAM, UCNONHN-
TENbCKOW aKTePCKOW AeATesb-
HOCTW, 3ByKO3anucu, paamo u
TeneBVAeHWIo, N306peTeHnsaM,
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property.
[WTO/TRIPS]

582. intermediary

Within the international
purchase and supply chain,

an Intermediary can be any
party who provides services

to support either the Sales
Order Contract or the Transport
Service Contract. The possible
roles of an Intermediary include
the Transport Service Provider
(e.g. Carrier, Freight Forwarder),
Financial Institution or Customs
Agent etc.

583. intermodal container

Container for intermodal traffic.

584. Intermodal Container
Transfer Facility (I.C.T.F.)

An on-dock facility for moving
containers from ship to rail or
truck.
585. intermodal equipment
Equipment ensuring the
seamless transfer of a container

from one mode of transport to
another.

586. intermodal transport
The movement of goods in

one and the same loading unit
or road vehicle, which uses
successively two or more modes
of transport without handling
the goods themselves when

OTKPbITUAM, TOBAPHbIM 3HaKaM,
OUPMEHHBIM HAVMEHOBAHUAM,
HOBbIM NMPOMBILUNEHHBIM 06pa3-
Luam nsgenun.

[BTO/TPUNC]

TOProBbIli NOCPEAHNK

B pamkax mexxayHapoaHom Le-
MOYKM NOCTAaBOK NMOCPELHNKOM
MOXeT 6bITb Ntob6as CTOPOHa,
npepocTaBasAioLLan ycnyri ans
noaaep»KKn NMbo KOHTpaKTa Ha
nponaxy, Mmbo KOHTpaKTa Ha
TPaHCMOPTHOE 06CyKMBaHNE.
Bo3moxHble ponu nocpep-
HMKa BK/OYaOT NOCTaBLMKA
TPaHCMOPTHbIX YCNyr (Hanpumep,
nepeBo34mKa, SKCNeanTopa),
dUHAHCOBOrO yupexaeHnsa nnm
TaMOXEHHOro areHTa u T. .

KOHTeliHep ANnA KOMGuHMpo-
BaHHOI NepeBO3KN

y3en neperpysku KOHTellHe-
POB C OfHOrO BUAa TPaHCNop-
Ta Ha apyron

Hanpwumep, c cygHa Ha
ene3HoA0POXKHbIN NN
aBTOTPAHCMOPT.

NHTepmoganbHoe o6opyao-
BaHue

O6opyaoBaHue, KOTOPOE [OMXK-
Ho obecneuunTb 6ecnepeboiHoe
nepemelleHne KOHTeNHepa ¢
O[HOrO BMja TPAHCMOPTa Ha

Apyron.

UHTepmofanbHas nepeBo3Ka
MocneposaTenbHan nepesoska
rpy3oB/TOBapoOB ABYMA U
6onee Bugamm TpaHcnopTa

B OAiHOW 1 TOW Xe rpy30BOMN
eAVHMLEe NNy aBTOTPaHCNopT-
HOM cpeficTBe 6e3 neperpysKu
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changing modes.

587. intermodality

A system of transport whereby
two or more modes of transport
are used to transport the same
loading unit or truck in an
integrated manner, without
loading or unloading, in a door-
to-door transport chain.

588. internal transport
order E

Document giving instructions
about the transport of goods
within an enterprise.

589. International Convention
on Harmonized Commodity
Description and Coding
System; HS Convention

An international legal instrument
containing the obligations of
the Contracting Parties to the
Convention on the use of a single
Commodity Nomenclature,
which is an integral part of

the Harmonized Commodity
Description and Coding System
(HS) as a basis for their national
tariffs and commodity and
statistical nomenclatures. The HS
has been operating since 1988.
The responsibility for developing
and modifying the HS is

vested in the World Customs
Organization.

[WCO/HS]

camoro rpy3sa/ToBapa npu cmeHe
BUAA TpaHcnopTa.

MHTEPMOJaNbHOCTb
CncTema TPaHCMOPTUPOBKH,
npepnonaratoLasn NCrnosb3o-
BaHWe ABYX Unu 6onee B1aoB
TpaHcnopTa AnA NepeBo3ku
OfHOW 1 TOW Xe rpy30BOI efu-
HULbl NN FPY30BOrO aBTOTPaH-
CMOPTHOIO CPefCcTBa B paMKax
KOMMJIEKCHOW TPAHCMOPTHOM
Lenu 6e3 norpysoyHo-pasrpy-
30Y4HbIX Onepaunii.

HapAj Ha BHYTPEHHIO
TPaHCNOPTUPOBKY
[JoKymeHT, copepawyuin
VNHCTPYKLUMW B OTHOLLEHUN
TPaHCMOPTUPOBKM TOBAPOB Ha
npeanpuaTUN.

MexayHapoaHaa KOHBEHLA O
rapMOHU31POBaHHOI cucTeme
OnucaHUA N KOANPOBaHNA
ToBapoB; KoHBeHuus o I'C
MexayHapoaHbIi NpPaBOBOW aKT,
cofepalmin obsasatenbcTea
[Lorosapwusatowmxca CTOpoH
KoHBeHLMM No ncnonb3oBaHuio
efiHon ToBapHOW HOMEHKNaTy-
pbl, ABNAIOLENCA HEOTbeMSIEMON
YyacTbio [APMOHM3MPOBaHHOW CK-
CTeMmbl OMUCaHNA U KOAMPOBaHUA
ToBapoB (IC) B KauecTBe OCHOBbI
[NA CBOMX HaLMOHasbHbIX Tapu-
$OB 1 TOBapPHbIX U CTaTUCTUYE-
CKux HomeHknatyp. I'C gencreyer
€ 1988 r. OTBETCTBEHHOCTb 3a
pa3paboTKy n nsmeHexue I'C
BO3JI0XKeHa Ha BcemupHyto Tamo-
MeHHY'0 opraHusauuio.
[BTamO/IC]
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http://www.wcoomd.org/en/topics/nomenclature/instrument-and-tools/hs_convention.aspx
http://www.wcoomd.org/en/topics/nomenclature/instrument-and-tools/hs_convention.aspx
http://www.wcoomd.org/en/topics/nomenclature/instrument-and-tools/hs_convention.aspx
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590. International Convention
on the Harmonization of
Frontier Control of Goods;
Harmonization Convention
Convention aims at reducing the
requirements for completing
formalities as well as the number
and duration of controls, in
particular by national and
international co-ordination of
control procedures and of their
methods of application.
[UNECE/TRANS/HFCG]

591. International Convention
on the Simplification and
Harmonization of Customs
Procedures

(Kyoto Convention, 1974)
[WCO/RKC]

592. international Customs
declaration form TIF
International document used for
goods and baggage in Customs
transit by rail, introduced by the
two international Conventions
done at Geneva on 10 January
1952 to facilitate the crossing

of frontiers: for goods and for
passengers and baggage carried
by rail.

[WCO/TIF]

593. international information
exchange

594. International Maritime
Dangerous Goods Code (IMDG
Code)

[IMO/IMDG]

MexpyHapoaHaa KonBeHuua
0 corniacoBaHuN ycnoBuin
NpoBeAeHNA KOHTPONA rpy3oB
Ha rpaHuuax

KoHBeHUMA nmeeT Lenbio cokpa-
LeHne GopMarnbHOCTeN, a TakxKe
BWAOB N NPOAOIKUTENbHOCTA
KOHTPONSA, B YaCTHOCTU NyTeM
HaLUMOHanbHOM N MeXayHapon-
HoW KoopAvHauun npoueayp
KOHTPONA 1 METOAOB UX NprMe-
HeHuA. KoHBeHUMA noagnncaHa

B *KeHeBe 21 oKTAOpA 1982,
nenosuTtapuin ESK OOH.

[ESK OOH/TRANS/HFCG]

MexayHapoaHas KOHBEeHLA
06 ynpolyeHun n cornacoBa-
HUW TaMOXKEeHHbIX Npoueayp
(odpurumanbHOe Ha3BaHUe
nepsow pegakuunn Knotckas
KOHBeHUus oT 1974 .)
[BTamO/MKK]

MeX<AlyHapoAHaA TaMOXXeHHas
Aeknapauua MXKAN
MexayHapoaHbIl LOKYMEHT
TaMOXKeHHOro TpaH3wuTa, Npu no-
MOLLI KOTOPOTO FPY300TNpaBy-
Tenb coobLuaeT cBejeHnA O To-
Bapax, Naccaxupax v 6araxe ans
nepeBO3KN MO Xese3Hom fopore
B COOTBETCTBUM C MONOXKEHNAMM
MexayHapoaHO KOHBEHLN
1952 1. 06 obneryeHunn ycnosuia
KENe3HOAOPOXKHON NepeBO3KM
rpy30B Yepes rpaHuLibl.

[BTamO/MXAM]

MeXAyHapoaHbiil uHpopMma-
LMOHHDI 06MeH

MexpayHapoaHblii KopgeKc
MOPCKOI1 NepeBO3KN OnacHbIX
rpysos (MKMMOr)
[MMO/MKMMOr
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http://tfig.unece.org/contents/Harmonized-frontier-controls-convention.htm
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_revised_kyoto_conv.aspx
https://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-C-1&chapter=11&clang=_en
http://www.imo.org/en/publications/imdgcode/pages/default.aspx
http://tfig.unece.org/contents/Harmonized-frontier-controls-convention.htm
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_revised_kyoto_conv.aspx
https://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-C-1&chapter=11&clang=_en
http://www.imo.org/en/publications/imdgcode/pages/default.aspx
http://tfig.unece.org/contents/Harmonized-frontier-controls-convention.htm
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_revised_kyoto_conv.aspx
https://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-C-1&chapter=11&clang=_en
http://www.imo.org/en/publications/imdgcode/pages/default.aspx
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595. International Preliminary
Examination Authority (IPEA)

596. International Preliminary
Examination Report (IPER)

597. International Ship and
Port Facility Security Code
(ISPFS)

[IMO/ISPES]

598. International standards
for trade facilitation

Art.10.3 of the TFA provides

for the use of international
standards for trade facilitation,
which include standards for the
information exchange and reg-
ulatory procedures, such as doc-
ument forms, box completion
guidelines, standard messages
(like UNEDIFACT messages),
codes, standard procedures,
etc. Standards are maintained
by international, sectoral and
regional organizations, such as
UNECE (with its subsidiary body
UN/CEFACT), WCO and ISO on
the global level and FAO, IMO,
ICC, FIATA, EU and others on the
sectorial or regional level.

599. international trade
certificate

Import license, which is in free
circulation. The international
trade certificate grants the
buyer the right to sell goods

opraH MeXxayHapopaHoli npea-
BapuTeNnbHOI 3KCNepTU3bl

3aK/l04YeHne MeXxayHapoaHo
npeaBapuTenbHoO
3KCNepTUsbl

MexpayHapoAHblii KoAeKc no
OoXpaHe Cyf0B 1 NOPTOBbIX
coopyxeHui (OCMNC)
[MMO/OCTC]

MexpayHapoaHble cTaHAApTbI
ANA ynpolyeHns npoueayp
TOproBan

Cratba 10.3 CYINT npepyc-
MaTprBaeT UCNosb3oBaHne
MeXAyHapOoAHbIX CTaHAAPTOB
LNA ynpoLieHna npolenyp Top-
roBAK, B TOM YMC/le CTaHAAPTOB
ans obmeHa nHdopmaumen n
npoueayp perynvpoBaHus,
TaKux Kak bopmynsp-obpaser|
[IOKYMEHTOB, pyKoBOAALLMe
VHCTPYKLMM NO 3aMoJIHEHNIO MO-
nein AOKYMEHTOB, CTaHAaPTHbIE
coobuieHuns (Hanpumep, coo6-
weHmsa DANOAKT OOH), kogbl 1
KnaccnouKaTopsbl, CTaHAAPTHbIE
npoueaypbl U T. 4. CraHgapThl
NOAAEPKUBAOTCA MEXAYHa-
POAHBIMU, CEKTOPASbHBIMU 1
pPermoHasnbHbIMM OpraHu3a-
umAamun, Taknumm kak ESK OOH

(co cBOMM BComMoraTesibHbIM
opraHom CEQAKT OOH), BTO n
MCO Ha rno6anbHOM ypoBHe 1niu
OAO, MO, MTI, ®UATA, Espo-
COI03 11 Apyrve opraHm3aunm Ha
OTpac/IeBOM UM PErMOHANIbHOM
ypOBHe.

MeXAyHapOoAHbIll TOProBbii
ceptudumkar

JIueH3mA Ha UMNOPT AnA CBO-
60aHOro obpatleHus. Mexpay-
HapOoZAHbIN TOProBbli cepTudu-
KaT, KOTOpbI NpefoCcTaBNseT
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http://www.imo.org/en/ourwork/security/guide_to_maritime_security/pages/solas-xi-2%20isps%20code.aspx
http://www.imo.org/en/ourwork/security/guide_to_maritime_security/pages/solas-xi-2%20isps%20code.aspx
http://www.imo.org/en/ourwork/security/guide_to_maritime_security/pages/solas-xi-2%20isps%20code.aspx
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for a specified amount in hard
currency in a country with non-
convertible currency.

600. internet of things =2
Network of sensors or smart
devices that are connected to
the Internet and generate a
stream of data.

[UN/CEFACT White Paper on

noKynaTento npaBo Npofaxu
TOBApPOB Ha OFOBOPEHHYIO CYyMMY
B KOHBEpPTMPYEMOI BantoTe B
CTpaHe C BaNioTHbIMY OrpaHu-
YeHUAMU (HeKOHBEPTUPYEMOI
BasoTON).

MHTEpHeT Bewjei

CeTb CEHCOPOB UN <YMHbIX»
YCTPOWCTB, KOTOPble NOACoeaN-
HeHbl K VIHTepHeTy 1 reHepupy-
10T NMOTOK AaHHbIX.

[benasa kHura CEQAKT OOH no

Technical Applications of
Blockchain to UN/CEFACT

TexHn4eCKomy npumMeHeHuno
TEXHONOrUN 6II0KYENH K

deliverables]

601. interoperability .J

602. inventory control

603. inventory of items

604. invisible trade

The exchange between countries
of physically intangible items,
such as services, income from
foreign investments, etc.

605. invoice
(see also: commercial invoice;
consular invoice; Customs

MHOOPMaLMOHHbBIM NPOAYKTaM

CEDQAKT OOH

NHTeponepabenbHOCTb; GyHK-
LMOHaNbHaA COBMECTMMOCTb/
B3aMMOCBA3aHHOCTb (KOMMbIo-
TepHbIX cucTem)

VIHBeHTaprII‘/’I KOHTpPONb;
KOHTpPOJIb 3a 3anacamm

VHBEHTapHOe KO/INn4ecTBo
TOBapoB

HeBUAUMasn TOprosns

O6MmeH MeXay cTpaHamu
du3mnueckn HemaTepranbHbIMU
06beKTaMu, TaKUMU KaK yCryri,
[OXOAbl OT MHOCTPaHHbIX
WHBECTULMA U T.N.

cueT-PpaKTypa; MHBOIC
(cm. Takke: commercial invoice;
consular invoice; Customs

invoice; Freight Forwarder’s

invoice; Freight Forwarder’s

Invoice; freight invoice; insurer’s

Invoice; freight invoice; insurer’s

invoice; Proforma invoice)

606. invoicee

The party to whom an invoice is
issued.

[UNTDED]

invoice; Proforma invoice)

nonyyarenb cyeTa
CTopOHa, KOTOPOW BbICTaBNAETCA
cyeT-dakTypa.

[C2BOOH]
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https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
http://tfig.unece.org/RUS/contents/untded.htm
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
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607. invoice price
The price indicated in the invoice
for the delivered goods.

608. invoicing data sheet
Document issued within an
enterprise containing data about
the goods sold, to be used as
the basis for the preparation of a
commercial invoice.

609. inward processing 7.

The customs procedure under
which certain goods can be
brought into a Member’s
customs territory conditionally
relieved, totally or partially,
from payment of import duties
and taxes, or eligible for duty
drawback, on the basis that
such goods are intended for
manufacturing, processing,

or repair and subsequent
exportation.

[Art. 10.9.2(b) TFA

610. irevocable letter of
credit

A letter of credit with a fixed
expiration date that carries the
irrevocable obligation of the
issuing bank to pay the exporter
when all of the terms and
conditions of the letter of credit
have been met.

611. 1SO Country Code
ISO 3166-1-alpha-2 code
elements representing two-letter
codes for countries (independent

¢akTypHasa cTouMocTb/LieHa
LleHa, yka3biBaemas B cuete-
daKType Ha NoCTaBNEHHbII
TOBap.

Tabnuua pakrypupoBaHmna
[loKymeHT, BbliaBaeMblln Ha
npeanpuATAK, COAePKaLLmnii
CBefieHVA 0 NPOAAHHbIX TOBapax
1 UCnonb3yemblli B KauecTse
OCHOBbI A1 COCTaBNEHUSA
KOMMEpPYECKOro cyeTa.

06pab6oTKa Ha TaMOXKeHHOMN
TeppuTopum

TamokeHHaa npouenypa, B COOT-
BETCTBMM C KOTOPOW OnpeaesneH-
Hble TOBapbl MOTYT ObITb BblBefe-
Hbl Ha TAMOXEHHYIO TEPPUTOPUIO
YneHa ¢ ycnoBHbIM 0CBOGOXe-
HUeM, MONTHOCTbIO WY YaCTUYHO,
OT ynnaTbl BBO3HbIX MOLLNH

1 HaNoroB, Nn B OTHOLLEHWUN
KOTOPbIX MOLWSVIHA NOANEXNUT
BO3BpaTy Ha OCHOBaHWM TOTO,
YTO TaKme TOBapbl NpeAHasHa-
YeHbl AN NPOV3BOACTBA, Nepe-
PabOTKMN UM BOCCTAHOBIEHMSA U
nocnefyioLiero BbiBO3a.

[CT. 10.9.2(b) CYMT]

6e30T3bIBHbINl aKKpeAUTHB;
NoATBEpPXKAEHHbIN
aKKpeguTuB

AKKpeauTuB, He fJoNycKatoLwnia
VN3MEeHeHWI U aHHYNIMPOBaHNA
06A3aTeNbCTB MO Hemy; 6e30T-
3bIBHbIV aKKPeanTUB - TBephoe
06nA3aTeNIbcTBO 6aHKa nepen
3KCNOPTEPOM - HE MOXET 6bITb
VN3MEHEeH Vv aHHYNMpOoBaH 6e3
cornacus 3KcnopTepa, B NMosib3y
KOTOPOro OH OTKPbIT.

Kop cTpaH NCO

Kog ISO 3166-1-alpha-2, npea-
CTaBnALWMIA ABYX-6YKBEHHbII
KOA ANA CTPaH (He3aBMCMMbIX
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https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm

https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm

https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
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states and several territories)
around the world.
[ISO 3166]

612. Issuance of a negotiable
electronic transport record .1
The issuance of the record in
accordance with procedures that
ensure that the record is subject
to exclusive control from its
creation until it ceases to have
any effect or validity.

[Rotterdam Rules]

613. Istanbul Convention
The expression commonly used
to refer to the Convention on
temporary admission, adopted
by Customs Co-operation
Council in Istanbul in 1990.
[WCO/IC]

rocyAapcTB 1 HECKOMbKIX Tep-
pUTOPUIA BOKPYT MMPA).
[UCO 3166]

Bblgaua 060pOTHOI TpaHC-
MOPTHOW 3/IEKTPOHHO 3anncu
Bblgava Takon 3anuncu B cootBeT-
CTBUW C NpoLeaypamu, Kotopble
obecneymBaloT pacnpocTpaHe-
HVe Ha 3TY 3anmncb NCKNIOUYNTENb-
HOro KOHTPOJIA C MOMEHTa ee
CO3AaHNA 4O MOMEHTa yTpaTbl
elo0 PULNYECKON CUMbI K
[EeNCTBUTENIbHOCTH.
[PoTTepnamckue npasunal

CrambynbcKkan KOHBEHUMA
YacTo ncnonb3yemoe Bbipaxe-
HWe, oTHOCALLeecA K KoHBeHLMK
0 BpeMEHHOM BBO3€ TOBapOB,
npuHaTon Ha CoBeTe TaMOXeH-
Horo CoTpyaHuyecTsa B CTamby-
nes1990r.

[BTamO/CK]
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https://www.iso.org/iso-3166-country-codes.html
https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_ata_system_conven.aspx
https://www.iso.org/ru/iso-3166-country-codes.html
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_ata_system_conven.aspx
https://www.iso.org/iso-3166-country-codes.html
https://www.rotterdamrules.com/convention
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_ata_system_conven.aspx

TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

614. joint border crossing
A concept which involves
two neighbouring Customs
administrations entering into
an agreement to operate
customs control jointly (i.e.
to coordinate export and
import controls, opening hours
and competencies). Ideally,
joint controls are conducted
in a single Customs office
where physical and technical
infrastructures are shared.
Even further, officers from
each country are authorized
to exercise law enforcement
measures (e.g. penalties,
seizures, arrests) in the other
country’s territory, within the

limits of the joint Customs office.

[UN/CEFACT Technical Note on
Terminology for Single Window
and other electronic platforms]

615. justintime (JIT)

The principle of production
and inventory control in which
goods arrive when needed for
production or use.

COBMECTHDII NYHKT Npomnycka
KoHuenuwus, B pamkax KOTopow
[1Ba TaMOXeHHble BeAOMCTBa
cocefiHMX CTPaH 3akKtoyatoT
cornawieHme o COBMECTHOM
OCyLUeCTBNEHNM TaMOXXEHHO
NPOBEpPKM (T.e. KOOPANHUPYIOT
npoBefeHNe SKCMOPTHbIX 1
VIMMOPTHbIX MPOBEPOK, Yachl
paboTbl 1 NnonHomouus). B
npeanbHoln Gpopme, COBMeCT-
HbIl KOHTPOMb NPOBOAMNTCA B
eVIHOM TaMOXXeHHOM 3JaHunN,
rae MaTepuanbHo-TEXHUYe-

cKasl IHQPaCTPyKTypa TakxKe
MNCMONb3yeTCA COBMECTHO. TakxKe,
VHOrAa, AO/MKHOCTHbIE NN
OfHOrO rocyAapcTBa MOryT ObIThb
YNOJIHOMOYEHbI MPVIMEHATL Npa-
BOOXPaHUTESIbHbIE Mepbl (Hanp.
wrpadbl, N3bATKA, APECTbI) HA
TeppuTOpUM APYroro rocyaap-
CTBa, HO B Npefenax COBMeCTHO-
r0 TaMOXKEHHOT0 3faHuA.

[benasa kHura CEQAKT OOH no
TEXHUYECKOMY MPUMEHEHIO
TexHonoruv 610KYeinH K
MHbOPMaLMIOHHbBIM MPOJYKTaM

CEQAKT OOH

TOYHO B CPOK (BOBpems);
TOYHO no rpadpuky
KoHuenuwna ynpasneHus, npeg-
nonaratowiasn NocTaBKy pecypca
KaK pa3 B TOT MOMEHT, Korga ero
HYHO UCNOMNb30BaTh.
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https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/outputs/guidance-material.html
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616. Kyoto Convention
(official name - International
Convention on Simplification
and Harmonization of Customs
Procedures)

(see also Revised Kyoto
Convention)

The expression Kyoto
Convention is commonly used
to refer to the international
Convention on the simplification
and harmonization of Customs
procedures adopted by the
Customs Cooperation Council
in Kyoto in 1973. It came into
force in 1974. The WCO Council
adopted the Revised Kyoto
Convention in June 1999 as

the blueprint for modern and
efficient Customs procedures in
the 21st century.

[WCO/RKC]

Kunorckas KoHBeHUus (opuuu-
anbHoe HaMeHoBaHue: Mex-
AyHapoaHas KOHBeHUuA 06
ynpoLyeHnn 1 cornacoBaHun
TaMOXKeHHbIX npoueayp)

(cm. Takxe [NepecmoTpeHHasn
Kunotckaa koHBeHUUs)
BbipakeHue, KOTOpoe, Kak
npaBWo, NCNONb3yeTCA AnA
o0603HauyeHna MexayHapopaHoM
KOHBEHLMM 06 ynpoLyeHnm 1
CornacoBaHVn TaMOXXeHHbIX
npoueayp, npuHaton CoseTom
TaMOXEHHOro COTPYAHNYECTBa B
KnoTo B 1973 r.n BCTynuBLIEN B
cuny B 1974 r. Coset BTO npuHan
nepecmoTpeHHyto Knotckyio
KOHBEHLMIO B UtoHe 1999 T. B
KauecTBe OCHOBbI 1111 COBPEMEH-
HbIX 1 3P OEKTUBHBIX TAMOXKEH-
HbIX Npoueayp B 21 Beke.
[BTamO/MKK]
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http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_revised_kyoto_conv.aspx
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_revised_kyoto_conv.aspx
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_revised_kyoto_conv.aspx
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617. land carriage
[FIATA]

618. land haulage

619. less than container load
(LCL)

The transportation of small
freight shipments not requiring
the full capacity of an ocean
container (usually less than
20m?). A freight forwarder may
create a “consolidation” by
putting together multiple LCL
shipments up to the full capacity
of the container.

620. letter of credit (L/C)
A document issued by a bank
per instructions by a buyer of
goods, authorizing the seller to
draw a specified sum of money
under specified terms.

621. letter of intent

Document by means of which
a buyer informs a seller that the
buyer has accepted an offer in
principle and intends to enter
into contractual negotiations.

HaseMHas/cyxonyTHas nepe-
BO3Ka
[OUATA]

rpysonepeBo3kKa

MenKas oTnpaBKa, HefocTa-
TOYHasA ANA NONHON 3arpysKu
KOHTellHepa

MepeBo3Ka HebONbLUKX rPy30-
BbIX MAPTWIA, He obecneynBato-
LMX MONIHOTO MOTeHLMaNa oKe-
AHCKOro KoHTelHepa (06blyHO
MeHblue Yyem 20m3). SKkcneanTop
MOXET CO34aTb <KKOHCONU-
nauuio», cobpas BMecTe gns
nepeBo3KN HECKONbKO COOPHBIX
rpy30B [0 MOJIHOW 3arpy3Ku
KOHTelnHepa.

aKKpeauTMB

[lOKyMeHT - nopyyeHue nokyna-
Tensa ofHOMY WM HECKONbKNM
6aHKam NPOV3BOANTb MO pac-
NMOPSKEHNIO 1 3a CYET KNNEHTA
nnaTexu Gpusnyeckomy unm
I0pVANYECKOMY NNLY B Mpeaenax
0603HauYeHHON CYMMbI Ha yCJ1o-
BUAX, yKa3aHHbIX B aKKpeauTyBe.

NUCbMO O HaMepPeHUAX;
NUCbMo-0643aTeNnbCcTBO
[JJOKyMEHT, Np1 NOMOLUM KOTO-
poro rnokynarenb nHdbopmmpyet
npoAaBLa o NPYHUMNNANbHOM
cornacum C NpeanoXeHnem n
HamMepeHUN HayaTb NePEroBopbl
N0 3aKJII0UYEHNI0 KOHTPAKTa.
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https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html

TRADE FACILITATION TERMS

622. license

A document issued by an
authorized state body permitting
the import or export (and
sometimes transit) of goods, for
which foreign trade operations
are not allowed without

this permission. The rules of
application of import licenses
are regulated by the WTO
Agreement on Import Licensing
Procedures.

[WTO Import Licensing]

623. licencing (in foreign
trade)

Regulation by competent state
bodies of the importation and
exportation of goods across the
borders of a country by issuing
special permits (licenses) upon
request (filing applications) by
interested persons. Licensing

in foreign trade is a form of
state control over foreign trade
activities, the rational use of
export resources, and balancing
of imports.

624. lift-on-lift-off (Lo-Lo)

Loading and unloading of
intermodal transport units using
lifting equipment.

625. liner shipping

The service of transporting
goods by means of high-
capacity, ocean-going ships that
transit regular routes on fixed
schedules.

NULEH3MA; pa3spelleHne
[loKymeHT, BbliaBaemblii ynon-
HOMOYEHHbIM FOCYAaPCTBEHHbBIM
OpraHom, paspeLuaoLmin BBO3
WM BbIBO3 (@ MHOTAA U TPAH3UT)
KOHKPETHbIX TOBapOB, BHeLUHe-
TOProBble onepawummn ¢ KOTopbl-
MU 6€3 3TOro paspeLleHuns He
ponyckatotca. Mpasuna npume-
HEeHWs UMMOPTHbIX JINLIEH3NI pe-
rnameHTupytotca CornalleHvem
BTO no npoueaypam MmMnopTHo-
ro NMNLEH3MPOBaHUA.

[BTO umnopTHOE NnLeH3npo-
BaHuel

NuueH3MpoBaHue (Bo BHell-
Hel Toproene)

PerynnpoBaHue KoMneTeHTHbIMU
rocyfapcTBEHHbIMU OpraHamm
BBO3a 1 BblBO3a TOBApOB U3
CTpaHbl NyTeM Bblaaum cneuu-
aNbHbIX paspeLlleHnn (MMUeH3nin)
no xofaTtancTBam (3aABNeHNAM)
3aUHTEPECOBaHHbIX NnL. JlnLeH-
3MpOBaHNe BO BHELIHEN TOProB-
ne - dopma rocyaapcTBeHHOro
KOHTPONS Haf BHELWHETOProBOM
[eATENbHOCTbIO, PaLMOHabHbIM
NCMNONb30BaHNEM SKCMOPTHbBIX
pecypcoB 1 cbanaHCMpoBaHHO-
CTblo UMMNOpTA.

BepTMKa/ibHbI MeToq
NOrpysKu 1 BbIrpysKu;
(Jlo-J1o0); BepTuKanbHasa
rpysoo6pa6otka

MorpysKa 1 BbIrpy3ka MHTEpMO-
ZlaNibHbIX TPAHCMOPTHBIX eUHUL|
C ucnonb3oBaHMeM NOAbEMHOIO
ob6opynoBaHus.

pelicoBble NnepeBo3Ku

Ycnyrun nepeBo3Ku rpy3os C
NMOMOLLbI0 OKEAHCKMX Kopabnen
BbICOKOI @MKOCTU, KOTOpble
TPaHCMOPTUPYIOT FPy3bl MO
perynspHbIM MapLipyTam no
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626. liner transportation

A transportation service that is
offered to the public through
publication or similar means
and includes transportation by
ships operating on a regular
schedule between specified
ports in accordance with publicly
available timetables of sailing
dates.

[Rotterdam Rules]

627. liquidation of a Customs
entry L4

The final calculation of money
owed to Customs based on the
current duty rates and the value
of the imported goods.

628. load manifest

A detailed inventory of cargo
on a commercial vessel; it also
includes weights of each item.
(see also cargo manifest and
cargo wayhbill)

629. loading charges

630. loading contract

631. loading expenses

632. loading instructions
Instructions on where or how
specified packages or containers
are to be loaded on a means of
transport.

[UNTDED]

UKCMPOBaHHBIM pacnucaHUAM.
WHorpa ncnonb3yetca TepMyH
«NHelHble MOPCKIe NepeBo3-
Kii».

NNHelHaA nepeBo3Ka
TpaHcnopTHbIe ycnyrn, KoTopble
npegnaralTcs Ans Bceobuyero
MCNONb30BaHWA NOCPEACTBOM
ny6nmKaumum nam aHanormyHbIM
Cnoco6om 1 BKoYaloT nepe-
BO3KY Ha Cyfax, NnaBawowux no
perynapHomy rpaduky mexay
yKa3aHHbIMV MOpTaMu B COOT-
BETCTBUM C 06LLeJOCTYNMHBIMU
pacnMcaHnAMN PencoB.
[PoTTepnamckume npasunal

NuKBnaauma

OKoHYaTenbHbIN pacyeT CyMMbl,
TpebyeMoW K ynnaTe TaMOXeH-
HOW cy»k6e Ha OCHOBaHWW Aei-
CTBYIOLMX TAMOXKEHHbIX CTaBOK
1 CTOMMOCTU MMOPTUPYEMbIX
TOBapoB.

rpysoBoiit maHudecr
[leTanbHbI UIHBEHTapb rpysa
KOMMEepPUeCKOro CyfiHa; Takxe
BKJIIOYAET BEC KaXAOoN no3mumu.
(cm. Takxe cargo manifest n
cargo waybill)

pacxoabl No norpyske

AOroBOp Ha NpoBeAeHue
norpy3ouHbix pa6boT

norpyso4Hbie pacxoabl

VNHCTPYKUUA N0 3arpyske
VHCTPYKLMM OTHOCMTENBHO TOTO
rae v Kakum o6pa3om 0603Ha-
YeHHble OTNPABKM UKW KOHTeiA-
Hepbl AOSTKHDBI ObITb 3arpy>KeHbl
Ha TPaHCMopPTHOE CPeACTBO.
[C3BOOOH]
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https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
http://tfig.unece.org/RUS/contents/untded.htm
https://www.rotterdamrules.com/convention
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
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633. loading report
634. LOCODE

(see UN/LOCODE)
[UN/LOCODE

635. logistics

The optimization of transport,
storage, handling and packaging
of goods and services from
the point of origin to the point
of consumption. Essentially,
logistics is about getting the
right thing, in the right place,
for the right price. Logistics

is the part of supply chain
management encompassing
transport and inventory, while
only barely dealing with the
production process.

636. logistics package

A self-contained wrapping or
container within which goods
can be contained for logistics
purposes, such as a box or

a barrel which can be filled,
partially filled or empty.
[UN/CEFACT/CCL]

637. long-term contract
Contract providing for the supply
of goods by batches over a long
period, for example, more than
two years.

638. loose goods; bulk goods

639. lumpsum rate
[FIATA]

rpy3oBoi1 oT4eT (qoknapa)

JiIoKo4
(CM UN/LOCODE)
[NOKO OOH]

norncTuka
OnTMMK3aLmMa TpaHCNopPTy-
POBKM, XpaHeH s, 06paboTKy,
ynakoBKM TOBapOB ¥ yCNyr oT
MyHKTa NPOUCXOXAEHNA O
nyHKTa notpebnenus. Mo cyue-
CTBY, TOMMCTUKA — 3TO JOCTaBKa
onpeaeneHHON Beww B onpege-
JIeHHOe MeCTO 1 Mo onpeneneH-
Ho ueHe. Jlornctrka aBnaeTcs
YacTblo YNpaB/IeHWsA LienoYKoi
NOCTaBOK, OXBaTbIBalOLLEN
TPaHCMOPTUPOBKY U yrpaBs-
NleHVe TOBapHbIMM 3anacamu,
npwv 3TOM NOYTK He 3aHMMaeTCs
BOMPOCaMUN NPOM3BOACTBEHHOIO
npouecca.

NorncTuyeckas ynakoBka
YnakoBKa unun KoHTeHep, B
KOTOPOM TOBapbl MOTYT cofiep-
KaTbCsA B IOTMCTUYECKMX LIENAX,
Hanpumep, AWKUK nnm 6ouka,
KOTOpble MOryT GbITb 3aMosiHe-
Hbl, YaCTUYHO 3aMOJIHEHbI UK
nycTbl.

[CEQAKT OOH/BKK]

AONTOCPOUHbI KOHTPAKT
KoHTpaKT, npegycmaTprBaoLyui
MocTaBKy TOBapOB NapTAMM B
TeueHue ANTENbHOrO Nepuopa,
Hanpumep, CBblLLe [iBYX JIET.

HeynaKoOBaHHbI, HaCbIMHOM
rpy3; HaBaJo4Hblii rpy3

TBepAas aKKOpAHasA CTaBKa;
cTaBKa «iymncym»; ¢ppaxt 3a
npefBapunTeNIbHO COrNacoBaH-
HYI0 CyMMY

[OUNATA]
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https://www.unece.org/cefact/locode/service/location.html
https://www.unece.org/cefact/codesfortrade/unccl/ccl_index.html
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
https://www.unece.org/cefact/locode/service/location.html
https://www.unece.org/cefact/codesfortrade/unccl/ccl_index.html
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
https://www.unece.org/cefact/locode/service/location.html
https://www.unece.org/cefact/codesfortrade/unccl/ccl_index.html
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
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640. machine-to-machine
(M2M) communication

M2M communication is used for
automated data transmission
and measurement between
mechanical or electronic devices,
without human interaction.

641. manifest

A list of all goods loaded for
transportation onto a means
of transport in one location
and which have a single
certain destination (or a list of
passengers). It combines all
bills of lading for goods on a
vessel. The number of manifests
onboard a vessel should equal
the number of different travel
routes.

642. manufacturing
instructions

Document issued within

an enterprise to initiate the
manufacture of goods to be
offered for sale or otherwise
supplied to customers.

643. marking

Letters, numbers, and
other symbols placed on
cargo packages to facilitate

CBA3b MeXAY MallHamu
(M2M)

CBA3b Mexay MawwmHamm (M2M)
NCMonb3yeTcA ANA aBToMaTnye-
CKOW nepefaym n nsmepeHuns
OaHHBIX MeXAy MeXaHN4ecKnmm
VI SNEKTPOHHbIMMW YCTPOI-
cTBaMu, 6e3 B3aMOAEeNCTBUA C
YeNIoBEKOM.

MaHudecT; aeknapauus rpysa;
rpysoBoii MaHu$pecT; cnucok
TOBapoOB Ha cyAHe

Cnuncok Bcex TOBapoOB, KOTOpble
6bInV NOrpy>KeHbl B OJHOM MyH-
KTe Ha TPaHCMOPTHOE CPefCcTBO
C Lienbto X nocnegyoLen nepe-
BO3KW 1 KOTOPbIE MMEIOT OAUH 1
TOT e MYHKT Ha3HaueHus (unn
CMMCOK NaccaxunpoB). OH BKIto-
YaeT B cebs Bce KOHOCaMeHTbI
Ha ToBapbl, HaxoAALMecs Ha
cyaHe. Konnyectso maHudecTos
Ha 60pTy cyaHa JOMKHO ObITbh
paBHO KONIMYecTBY TpaHCMOpPT-
HbIX MapLUPyTOB.

WHCTPYKLUMW NO N3roToBsieHno

JloKymeHT, BbljaBaeMbln Ha
npeanpuATAN ANs U3roTOBEHUs
TOBapOB, KOTOpble 6yayT
npeanoXeHbl AN NPOAaXKU Un
VIHbIM 06Pa30M MOCTaB/EHDI
KnneHTam.

MapKUpoBKa

COBOKYMHOCTb 3HAKOB (OYKB,
HOMEPOB U [PYrX CUMBOJIOB),
HaHOCKMBbIX Ha YNaKoBKy TOBapa,
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TRADE FACILITATION TERMS

identification. Also known as
marks.

644. maritime performing
party

A performing party to the extent
that it performs or undertakes
to perform any of the carrier’s
obligations during the period
between the arrival of the
goods at the port of loading
of a ship and their departure
from the port of discharge of

a ship. Aninland carrier is a
maritime performing party only
if it performs or undertakes to
perform its services exclusively
within a port area.

[Rotterdam Rules]

645. Master Air Waybill
(MAWB)

A transport document, which

is used in air shipments, issued
and signed by the air cargo
carrier or its agent, generally on
a pre-printed carrier’s air waybill
format, evidences the terms
and conditions of the carriage
of goods over routes of the
carrier(s).

646. Master Bill of

Lading (MBL)

A transport document issued

by main carrier of goods or his
agent on receipt of goods from

a freight forwarder to deliver

at destination as per agreed
terms, generally on a pre-printed
carrier’s bill of lading format.

It evidences the terms and

XapaKTepusyLmnx AaHHoe
usgenue.

MOpCKas NCNOoNHAKLWan
CTOpPOHa

McnonHaowas ctopoHa B Ton
Mepe, B Kakol OHa BbINoSIHAET
UK 06a3yeTca BbINONHUTD
no6ble 0b6s3aTeNbCTBA NepeBo3-
UrKa B Mepurog mexay npubbl-
TieM rpy3a B MOPT NOrpy3Ku
cyAHa 1 ero ybbITnem 13 nopta
pasrpy3sku cygHa. CyxonyTHbI
nepeBO34YMNK ABNAETCA MOPCKON
WCMOSHAIOLLEN CTOPOHON TONbKO
B TOM C/lyyae, ecsiv OH UCMo-
HAET NN 06A3yeTCA MCNONHUTb
CBOW YCIYT1 UCKIIOYMTENIBHO B
palioHe nopra.

[PoTTepnamckue npasunal

Macrep-aBnaHaknagHas;
OCHOBHasA (macTep) aBnaHa-
KnagHasa (MAWB)
ToBapoconpoBOANTENbHbIN
TPaHCMOPTHBIN AOKYMEHT,
MCNOMb3yeMblii B BO3AYLUHbIX
repeBo3Kax, BbIMyLLEeHHbIN 1
NnoAnvCaHHbIV aBnanepeBos-
UYMKOM NGO ero areHToMm, Kak
NpaBuIo C UCNOfb30BaHNEM
COOTBETCTBYIOLLErO 3apaHee
pa3paboTaHHoro dopmynsapa
aBranepeBo3uYmKa, 1, KOTOPLI
copepXnT nHdopmaumio o6 yc-
JIOBUAX NEPEBO3KM TOBAPOB MO
MapLIpyTam aBranepeBo3ymKa.

MacTtep-koHocameHT (MBL)

ToBapoconpoBoAnTeNbHbIN AO-
KYMEHT, BbIMyLLEHHbI OCHOBHbIM
nepeBO34YMKOM TOBApOB WM ero
areHToM B OOMEH Ha NpuHATUE
rpy30B OT 3KCneanTopa ANA NX
rocnepytouleil LOCTaBKM B MyHKT
Ha3HayeHWA B COOTBETCTBUN C
OrOBOPEHHBIMU YCIIOBUSIMY, KaK
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https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
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conditions of the carriage of
goods between port of loading
to port of discharge.

647. Master data exchange
structure .4

A collection of information
structured in such a way that
it covers the data exchange
structures required by users
within the Reference Data Model
domain, such as the Supply
Chain. From the Master Data
Exchange Structure different
Business Data Exchange
Structures can be derived.

648. mate’s receipt
Document issued by a ship’s
officer to acknowledge that a
specified consignment has been
received on board a vessel, and
the apparent condition of the
goods; enabling the carrier to
issue a Bill of Lading.

649. means of transport

Particular vehicle, vessel or other
device used for transport of
goods or persons.

650. methods of Customs
valuation 4 2

The methods of Customs
valuation of imported goods

are defined in detail under the
frame of the WTO. Article VIl of
GATT-1994 and the Agreement
on the implementation of article
VIl of GATT-1994 provide for

NpaBUIo, 3aMoOJHAETCA Ha 3apa-
Hee HamevyaTaHHOM dopmynape
KOHOCaMeHTa NepeBo3ymKa.

OH copepXunT nHpopmavuio 06
YCNOBUWAX NEPEBO3KM rPy30B
MeXay NoPTOM MOrpy3Ku u
NMopTOM pasrpysKu.

CTPYKTypa o6meHa
OCHOBHbIMU AaHHbIMU

Habop nHpopmauum, CTpyKTy-
PUPOBaHHbBIN TaKMM 06pasom,
YTO OH OXBaTbIBAET CTPYKTYPbl
obmMeHa fiaHHbIMU, Tpebyemble
nosnb3oBaTeNiAMU B Npegenax 06-
nacTy paspaboTkn CnpaBoYHoM
Mogenun [JaHHbIX, Takne KakK Lenb
nocTaBoK. U3 cTpyKTypbl 0bMeHa
OCHOBHbIMU AaHHBIMU MOTYT
6bITb NOYYeHbl Pa3NNYHbIE
CTPYKTYpbl 613HEC-AaHHBIX.

WITYpMaHCKasA pacnmncka
JlOKyMeHT, BbINn1CbIBaeMblin
MOMOLUHUKOM KanuTaHa B
nopTBepKAeHVe NoslyyeHna
KOHKpETHOW napTuu Ha 6opT
CyAHa 1 onucbIBaloLWMIn BUANMOE
COCTOfIHME TOBApOB, a TaKkxe
NO3BONAIOLMIN NEPEBO3UNKY
BblaTb KOHOCaMEHT.

BUAbI TPAHCNOPTA;
TPaHCNOPTHOE CPeACTBO
Creunduryeckoe TpaHCNopTHoe
CPeACTBO, CyAHO UK Apyroe
YCTPOWNCTBO, NCMOSb3yeMoe A
nepeBo3Ku rpy30B UNu nopen.

MeToAbl TAMOXXE€HHOIN OLleHKN

B pamkax BTO nogpo6Ho perna-
MEHTMPOBaHbl METOAbI TAMOXEH-
HOW OLIeHKM BBO3MMbIX TOBApOB.
MpaBoBble HOPMbI MO STOMY
HanpaB/ieHWIo COAepXaTcs B
ctatbe VIITATT-1994 n Cornatue-
HuK BTO no npvmeHeHuto ctatbu
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TRADE FACILITATION TERMS

legal rules in this area.
[WTO/CUSVAL]

651. minimum Bill of Lading
(min. B/L)

A clause in a Bill of Lading which
specifies the least charge that
the carrier will make for issuing
alading. The charge may be

a definite sum or the current
charge per ton for any specified
quantity.

652. mixed cargo
Two or more products carried on
board of one ship.

653. mixed consignment
[FIATA]

654. mixed credit
Financing package in which
concessional rate and market
rate loans are combined.

655. modality

A way to proceed. In WTO
negotiations, modalities
set broad outlines - such as
formulas or approaches for
tariff reductions - for final
commitments.

656. modalities for
negotiations (in WTO)
657. mode of delivery
658. mode of transport

Method of transport used
for the carriage of goods and

VIITATT-1994.
[BTO/CUSVAL]

MWHUManbHbIN ¢ppaxT (no
KOHOCaMEeHTY); MMHUMYM
KOHOCaMeHTa

MuHUManbHo BO3MOXHaA cymma
Mo KOHOCaMeHTY, 3a KOTOpYio
TpaHCnopTHaA opraHm3auma
coriacHa oCyLecTBUTb nepe-
BO3KY; GpaxT-BO3HarpaxaeHue,
BbiMlauMBaeMoe nepeBo3ymnKy
3a 6e30MacHy10 1 COXPaHHYI0
nepeBO3Ky 1 AOCTaBKY rpy30B.

CMeLUaHHbIN rpys3

[Ba 1 6onee BMAOB NpoayKLWK,
nepeBO3MMbIX Ha 6OPTY OAHOTO
cyaHa.

CMeLUaHHas OTNPaBKa;
CMellaHHasA NapTuA TOBapoB;
c6opHas oTnpaBKa rpy3os
[ODUNATA]

CMeLlaHHbI KpeauT

MakeT PprHaHCMpPOBaHNSA, B
KOTOPOM COYETAOTCA KPeaUTbI
CO NIbFOTHLIMM CTaBKamu 1
PbIHOUYHBIMU CTaBKaMMm.

MOZaNbHOCTb; NPUHLWMN; MeToA
O6LWKMin NPUHLMN, KOHLeNUms,
NoAXoA K peLleHunto To unm
WHOW 334241 MeXroCyaapCTBeH-
HOro perynnpoBaHva TOProen

B PaMKax MHOTOCTOPOHHUX
TOProBbIX MEPErOBOPOB MNOA
srupon BTO.

MO a/IbHOCTU NePeroBopos;
¢$opmar neperosopos (B BTO)

cnoco6 nocraBKu (ToBapoB.)
BUA TpaHcnopTa

MeTog TpaHCMopPTMPOBKY,
MCMOSb3YyeMblii 415 NePEBO3KU
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passengers.

659. model law on electronic
commerce

This model law has been
prepared in the framework of
UNCITRAL in 1996. It establishes
the legal norms and rules for
the recognition of contracts
developed using electronic
means. It defines: the rules for
resolving disputes on such
contracts, the characteristics of
the original document, rules for
recognizing electronic signatures
and their acceptability for

any legal and administrative
procedures. It establishes the
admissibility of documents in
electronic form for judicial and
arbitration proceedings.
[UNCITRAL Model Law on
Electronic Signatures 2001]
[UNCITRAL/EDI]

660. monitoring

661. most convenient route
[GATT article V: Transit]

662. most-favoured-nation
(MFN)

663. most-favoured-nation
principle

The most important legal
principle on which WTO activities
are based. In an expanded form,
the MFN principle is contained

in Article | of the GATT 1994 and
in Article Il of the GATS: “any
advantage, favour, privilege

or immunity granted by any
contracting party to any product
originating in or destined for any
other country shall be accorded
immediately and unconditionally

rpPy30B 1 NMaccaxxmnpos.

TUNOBOW 3aKOH 06
3/1eKTPOHHOII TOprossne
TINOBOW 3aKOH NOArOTOBJIEH

B pamkax tOHCUTPAJT1 OOH B
1996r. YcTaHaBNMBaeT NpaBoBble
HOPMbI 1 NpaBuna NPU3HaHnA
KOHTPaKTOB, pa3paboTaHHbIX

C MOMOLLbIO 3N1IEKTPOHHBIX
cpencTs. OnpepenseT: Nnpasuna
|pa3peLLeHns Cnopos no

TaKMM KOHTpaKTaM, MPU3HaKm
opurvHana AoKyMeHTa, npaBuna
NPU3HaHUA SNEKTPOHHON
NOANUCY 1 ee MPUEMIEMOCTU
4nA MoObIX NPaBOBbIX 1
AAMVHUCTPATMBHBIX Npoueayp.
YcTaHaBnvBaeT NpuemnemocTb
[LOKYMEHTOB B 3/IEKTPOHHON
dopme ana cyaebHbIx 1
ApOUTPAXKHBIX PACCMOTPEHUN.
[TunoBow 3akoH KOHCUTPAJT 06
3N1IeKTPOHHbIX noanucax 2001 r.]

[IOHCUTPAJI/30[

MOHUTOPWHI

Haubonee noagxoAALMIi NYyTb
[B ctatbe V IATT: TpaH3uT]

HauGonee 6naronpusTcTBye-
mas Hauus (HBH)

NPpUHLMN HanGonbluero
6naronpuATCTBOBaHMNA
BakHenLWwmnin NnpaBoOBON NPUH-
LM, Ha KOTOPOM OCHOBaHa
neatenbHocTb BTO. B pa3sep-
HyToW dopme npuHumn PHB
copepxutca B cTatbe | TATT-1994
n B cTatbe |l TATC: «Jlloboe npeu-
MyLLEeCTBO, SIbroTa, NpyBMIerua
WS UMMYHUTET, NpeaoCcTaBse-
Mble No6oW fJorosapusatoLLenca
CTOpPOHOIA Ntobomy ToBapy,
npoucxogaLemy 13 unn npeaHa-
3HauYeHHOMy AJis NIIo6Oo Apyron
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to the like product originating in
or destined for the territories of
all other contracting parties.”
[WTO/MEN]

664. most-favoured-nation
treatment

The principle of not
discriminating between one’s
trading partners.

[GATT Article 1]

[GATS Article 1]

[TRIPS Article 4]

665. movement control chief
officer; MovCon chief officer;
chief of movement control;
chief movement control officer

666. multilateral trade
negotiations (MTN)

667. multimodal transport

Carriage of goods by at least two
different modes of transport.
Kind of movement of cargo using
various modes of transport, as
well as handling services within
a single system (more general
notion in comparison with
intermodal traffic).

668. Multimodal Transport Bill
of Loading /Lading
Negotiable document evidenc-
ing a contract for the perfor-
mance and/or procurement

of performance of multimodal
transport and delivery of goods,

CTpaHbl, OMKHbI HEMEANEHHO 1
6e3yCcI0BHO NPefoCTaBAATLCA
aHanormyHoMy ToBapy, NPOVCXo-
ZAlemMy unm npegHasHaueHHOMY
LNA TEPPUTOPUI BCEX APYTUX
[IOrOBaPMBAIOLLMXCA CTOPOHY.
[WTO/MEN]

pexum Hanbonblero 6na-
ronpuatcreoBaHus (PHB);
NpUHLMN HanGonbluero 6naro-
NPUATCTBOBAHUA

MpYHUMN HEAUCKPUMUHALUN
MeX Ay TOProBbIMU NapTHepamm.
[cTatba | TATT

[cTaTtbsa Il TATC]

[cTatba 4 TPUMC]

rnaBHbIN COTPYAHUK NO
ynpasneHuio nepeBosKamm

MHOroCTOpOHHMNE TOProBble
neperosopbi (MTN)

MynbTUMOAanbHbIE NepeBos-
KW; CMellaHHble NepeBo3KMN
MepeBo3Ka rpy30B No KpaiHei
Mepe ABYMA PasnnyHbIMU BUAA-
MV TpaHcrnopTa. Bua nepeBo3ok,
KOTOPBbI NPVYMEHAETCA BO
MHOIMX CTpaHax 1 npegronaraet
NCMosNb30BaHNe HECKOSTbKMX BU-
[lOB TPAHCMOPTa, a TaKkXe ycnyr
no obpaboTke rpy30B B ef1MHON
cucteme (6onee WNPOKOE NOHA-
TVe MO CPaBHEHUIO C HTEPMO-
[laNbHbIMV NepeBo3KamMm).

KOHOCaMeHT CMeLUaHHOIi
nepeBo3Kn

OG6OPOTHBI AOKYMEHT,
NOATBEPXAALLNIA Hannume
[loroBopa Ha ocyllecTBieHune n/
“nn obecneyeHue ocyLiecTse-
HWA CMeLIaHHOW NepeBO3KN 1
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the taking in charge of the goods
by the multimodal transport
operator and an undertaking

by him to deliver the goods in
accordance with the terms of the
contract. The document is issued
by the Baltic and International
Maritime Council, subject to the
UNCTAD/ICC Rules for Multi-
modal Transport Documents,
subject to the UNCTAD/ ICC
Rules for Multimodal Transport
Documents.

[UNCTAD/ICC]

669. multimodal transport
document (MTD)

Document which evidences a
multimodal transport contract,
the taking in charge of the goods
by the multimodal transport
operator, and an undertaking
by him to deliver the goods in
accordance with the terms of
the contract (in compliance with
the International Convention on
Multimodal Transport of Goods,
not yet in force).

[UN/A 33 45]

670. multimodal/combined
transport document

Generic term: a transport
document used when more than
one mode of transportation is
involved in the movement of
cargo. It is a contract of carriage
and receipt of the cargo for

a multimodal transport. It
indicates the place where the
responsible transport company
in the move takes responsibility
for the cargo, the place where
the responsibility of this
transport company in the move
ends and the conveyances
involved.

[IOCTaBKW rpy3a, NpuHATKE rpy3a
onepaTopom CMeLLaHHON nepe-
BO3KW, a TaK»Ke ero obasaresib-
CTBO JOCTaBUTb IPy3 B COOTBET-
CTBWM C YCNOBMAMU JOFOBOpPA.
JTOT JOKYMEHT pa3paboTaH
BanTuncknum n mexayHapoaHbIM
MOPCK/M COBETOM C YyYeTOM
Mpasun, KacaoLmMxca AOKyY-
MEHTOB CMeLLaHHbIX NePeBO30K
IOHKTAL/MTI.

[FOHKTAL/MTM]

AOKYMEHT CMeLlaHHON
nepeBo3KU

JloKyMeHT, KOTOpbI Noa-
TBEpPXKAAET Hannune Oroso-
pa cMellaHHON NepeBO3KMY,
NPVHATUE rpy3a onepaTopom
CMeLLaHHON NePeBO3KY, a Takxke
ero 06s3aTefibCTBO 4OCTaBUTb
rpy3 B COOTBETCTBUM C YCNIOBU-
AMK goroeopa (no KoHseHuun
0 MeXAYHapOAHbIX CMeLLaHHbIX
nepeBo3Kax rpy30B, KOTopas
noka He BCTynuna B cuny).
[UN/A 33 45]

AOKYMEHT CMeLlaHHO/Kom6u-
HUPOBAHHON NepeBO3KN
O6LWMIN TEPMUH: TPAHCNOPTHbII
[IOKYMEHT, MPUMEHAEMbIV B
cryyae UCnonb3oBaHnA Ans
nepeBo3KU rpy3sa bonee ogHoro
BWAa TPAHCMOPTa; NpeacTaBnseT
060 KOHTPAKT Ha NepeBo3Ky

1 PacnucKy B MONyYeHNM rpysa
LNA CMeLLaHHON NepeBo3KY; B
HeM yKasblBaeTcA MecTo, B KOTO-
POM TPaHCMOPTHAA KOMMaHWUA,
oTBevaloLLas 3a NepeBo3Ky,
NPUHMMAET Ha cebna oTBET-
CTBEHHOCTb 3a rpys3, 1 MecTo,

B KOTOPOM OTBETCTBEHHOCTb
TPaHCMOPTHOM KOMNaHWK Mo
nepeBo3Ke 3aKaHYMBAETCS, 1
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671. mutual administrative
assistance

Actions of a Customs
administration on behalf of or
in collaboration with another
Customs administration for

the proper application of

the Customs law and for the
prevention, investigation and
repression of Customs offences
(General Annex, Chapter 2, to the
Revised Kyoto Convention).

BUZbl TPAHCMOPTA, yYacTByloLWMe
B nepeBo3Ke.

B3aMMHas afMNHNCTPaTUBHaA
nomoiyb

[eicTBNA, COBEpLLaeMble OAHOMN
TaMOXEHHOW afMUHMCTpauunen
Nno Nopy4eHuto Apyromn Tamo-
YKEHHO agMUHUCTPALUN UK
COBMECTHO C Hel B LiensxX JOXK-
HOro NPUMEHEHNA TaMOXeH-
HOrO 3aKOHOAATeNbCTBA U ANA
npenynpexaeHns, paccieoBa-
HUA N NpeceyeHna TaMOXEHHbIX
npaBoHapyLueHu (Maea 2
leHepanbHOro NPUNOXKEHNA K
MepecmoTpeHHo Knotckon
KOHBEHLNN).
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672. named insured
Party which benefits from
insurance coverage.
[UNTDED]

673. naming and design rules
(in XML) (NDR) &=

Technical Specification that
describes and specifies the
rules and guidelines that will

be applied by UN/CEFACT
when developing XML. This
technical specification provides
a way to identify, capture and
maximize the re-use of business
information expressed as XML
schema components to support
and enhance information
interoperability across multiple
business situations.
[UN/CEFACT/NDR]

674. National Trade and
Transport Facilitation
Committee (NTTFC)

National Trade Facilitation Body;
PRO organization; National
Trade Facilitation Committee. An
NTFB is a formally constituted
body where all public and
private sector parties who are
interested in the country’s
international trade, multimodal
transport, transit, logistics,
finance, agriculture, sanitary and
phyto-sanitary requirements,

N

3acTpaxoBaHHoOe nuuo
CTOpOHa, B MOJ1Ib3y KOTOPOro
,El,eVICTByeT CTpaxoBOe NOKpbITHE.

[C3BOOOH]

npasuna NpUCBOEHUA UMEH 1
KoH$urypauyum (8 XML)
TexHnyeckas cneymdrkaums,
KOTOpasn OMMCbIBAaeT N yTOUHSA-
eT npaBwa 1 pykoBoasaLive
NPVHUKMNbI, MPUMeHsAeMble
CEDAKT OOH npw pa3paboTke
XML. 31a TexHnyeckas cneumou-
Kauua npefocTaBnaeT MeTOANKY
ana ugeHtndukaumm, cbopa n
MaKCMManbHOro yBennyeHus
NMOBTOPHOTO 1CMONb30BaHMs
6u3Hec-nHbopmaLmu, Bbipa-
)KeHHol B GOpMe KOMMOHEHTOB
cxembl XML, ¢ uenbto otnaguTb n
YNy4LnTb GYHKLMOHANbHYO CO-
BMECTUMOCTb UHbOPMaLK Npur
ee UCNoNb30BaHNMN B Pa3NYHBIX
KOMMepUeCKnX CUTYaLusX.
[CEQAKT OOH/NDRI

HaumnoHanbHbI KoMuUTeT
MO YNPOLEHI0 TOProBbIX 1
TPaHCMOPTHbIX Npoueayp
HavumoHanbHbI opraH no
ynpoLeHuto npoueayp
Toproenu, komuteT MNPO;
HaunoHanbHbI KoMuTeT

No YNpoLLeHnto npoueayp
Toprosnun. HKYTT - ato
oduLManbHO co3aaHHbIN
OpraH, rae Bce CTOPOHbI B
PamKax KOHKPETHOW CTpaHbl
(rocynapCTBEHHbBIN N YaCTHbI
CEKTOp), 3aNHTepeCcoBaHHbIe
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health, electronic business and
related topics can present their
respective views and problems,
and seek, through consultation
and consensus, mutually
agreeable solutions.
[UN/CEFACT/Rec. 4]

[Art. 23.2 TFA]

Under the TFA, each WTO
Member shall establish

and/or maintain a national
committee on trade facilitation
or designate an existing
mechanism to facilitate

both domestic coordination
and implementation of the
provisions of the Agreement.
[WTO/TFA]

675. national treatment

A regime of interstate economic
relations in which, on the rights
of reciprocity, one State grants
in its territory to another State
the same rights, preferences and
privileges as are accorded to its
own natural and legal persons
and merchant vessels.

[art. lll, para. 1 GATT 1994]
[WTO/NT]

676. Negotiable Bill of
Lading
A document evidencing a

B MeXAyHapofHol Toprosre,
MyNbTVMOAANIbHOM TPaHCMopTe,
TPaH3uTe, NOFNCTUKE,
duHaHcoBoN chepe, cenbckom
XO3ANCTBE, CAHUTAPHBIX 1
duTOCaHNTapHBIX TPe6OBaHMAX,
3paBOOXpPaHeHnN,
3NIEKTPOHHOM BU3HECe 1 ApYTUX
COOTBETCTBYIOLMX TEMAX, MOTYT
BbIHOCUTb A1 06CYXKAEeHUA CBOU
B3rnAgbl U Npobembl, a Takxe
NMoCcpefCTBOM KOHCYNbTaLWi

1 KOHCeHCyca pa3pabaTbiBaTb
yCTpauBaioLLyie BCex pelleHns
(CEQAKT OOH PekomeHpauus 4).
[CEQAKT OOH/Pek. 4]

[Cr. 23.2 CYNT]

Mo CYNT kaxkgbin YneH BTO
yupexgaeT u/vnv coxpaHaet
HaUMOHanbHbIi KOMUTET NO
ynpoLyeHuio npoLiefyp Topros-
JIN UK onpeJenseT CyLecTByo-
LM MEXAHU3M NS COAENCTBMA
KOOpAMHALMN 1 MTPUMEHEHNIO
nonoxeHui HactoAwero Corna-
LweHun.

[BTO/CYNT]

HaLMOHANDbHbIN peXxum

Pexxum mexxrocyiapcTBeHHbIX
3KOHOMUYECKUNX OTHOLLEHWIA,
npu KOTOPOM Ha NpaBax B3anum-
HOCTV OQ}HO rOCYAapCTBO Npeao-
CTaBNAET Ha CBOEW TeppuTopUn
dur3nYecKUM 1 lpPUaNYECKNM
NIMLaM 1 TOProBbIM Cyfiam Lpyro-
ro rocyfaapcTBa Takume xe npasa,
NbroTbl Y NPUBWMErNN, KaKune
NpefoCcTaBNATCA €ro COOCTBEH-
HbIM GU3NYECKIM 1 lopranYe-
CKUM NLLAM 1 TOPTOBbIM CyAaM.
[nyHKT 1 cTatbum [l TATT-1994]
[WTO/NT]

0O60OpOTHbI KOHOCAMEHT

JIOKyMeHT, CBUAETENbCTBYOWMIA
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https://www.unece.org/uncefact/tfrecs.html
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfa_e.htm
https://www.wto.org/english/res_e/publications_e/ai17_e/gatt1994_e.htm
https://www.wto.org/english/thewto_e/whatis_e/tif_e/fact2_e.htm
https://www.unece.org/uncefact/tfrecs.html
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfa_e.htm
https://www.wto.org/english/res_e/publications_e/ai17_e/gatt1994_e.htm
https://www.wto.org/english/thewto_e/whatis_e/tif_e/fact2_e.htm
https://www.unece.org/uncefact/tfrecs.html
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfa_e.htm
https://www.wto.org/english/res_e/publications_e/ai17_e/gatt1994_e.htm
https://www.wto.org/english/docs_e/legal_e/legal_e.htm
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transport contract between

a buyer of transport services
and the provider of transport
services, who undertakes to
deliver the goods in accordance
with the terms of the contract.
This document permits delivery
of the goods to any person

in possession of the original
endorsed negotiable bill,
which itself represents title to
and control of the goods. In
this case the final receiver of
the goods may have changed
from the originally specified
consignee due to a sale of the
goods during the transport
process. As the ownership of
the goods is controlled by the
carrier and is not transferred

to the final consignee until
actual delivery, the negotiable
bill of lading can also provide
protective financial controls

for the seller of the goods. An
example is the Negotiable
FIATA Multimodal Transport Bill
of Lading (FIATA-FBL), which

is subject to the UNCTAD/ICC
Rules for Multimodal Transport
Documents, see ICC Publication
No 481. (See also Non-negotiable
Bill of Lading)

677. Negotiable electronic
transport record .
An electronic transport record:

(a) That indicates, by wording
such as “to order’, or “negotiable’,
or other appropriate wording
recognized as having the same
effect by the law applicable to

0O CyLLeCcTBOBaHUM JOrOBOPa
nepeBo3KN MeXy 3aKa3zunmkom
TPaHCMOPTHBbIX YCAYT 1 UX MO-
CTaBLLMKOM, KOTOPbI 6epeT Ha
cebn 0653aTeNbCTBO AOCTABUTD
rpy3 B COOTBETCTBUM C YCNIOBU-
AMY foroeopa. Takon AOKYMEHT
npepycMaTprBaeT JOCTaBKY rpy-
3a lloboMy flepKaTento opuru-
HaslbHOW NOATBEPKAEHHON 060-
POTHOW 3anuncy, KoTopasa cama
no cebe ABNAETCA [JOKYMEHTOM,
NOATBEPXKAAIOLLMM MPaBO CO6-
CTBEHHOCTW Ha rpys. B pesynbta-
Te, KOHeUHbIi1 rpy3onosnyyatenb
MOXET N3MEHUTLCA BCNIeACTBYE
BO3MOXHOIO OTUY>KAEHWA NpaBa
COBCTBEHHOCTU Ha Fpy3, HaXxoas-
wmnca B nytu. NMockonbKy Npaso
COBCTBEHHOCTN KOHTPONUPYeTCs
nepeBO34YMKOM U MEPEXOUT K
rpy3onosyyaTesnto ToNbKo nocne
daKTMuecKomn AoCTaBKU rpy3a,
060POTHBIN KOHOCAMEHT MOXKEH
TaKXXe NpefoCcTaBnATb NPOAaB-
Lly TOBapOB AONONHUTENbHbIE
3aLWTHbIE Mepbl GUHAHCOBOTO
xapakTepa. [prmepom Takoro
060POTHOrO KOHOCaMeHTa Mo-
XKET CNYXNTb 060POTHBIN KOHO-
CaMeHT CMELLIaHHOW NepeBO3Kx
OUATA (FBL OUATA), koTopbii
perynupyeTtca NpaBunamu,
KacaoLwWwmmncs 4OKYMEHTOB
CMeLlaHHbIX nepeBo3ok tOH-
KTAL/MTI, ny6nukaums N2 481
MTT1. (cm. TakKe HeoBOPOTHbI
KOHOCaMEHT)

0O60poTHas TpaHCcNopTHaA
3NeKTPOHHasA 3anucb
TpaHcnopTHanA aneKTpoHHasA
3anmcb:

(a) B KOTOPOI C MOMOLLbIO TaKNX
GOPMYNIMPOBOK, KaK «MpuKasy»,
VNN «060POTHDINY, NN APYTUX
Hagnexalmx ¢opmynMpoBOK,
NPUW3HaHHbIX B NpaBe, Npu-
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TRADE FACILITATION TERMS

the record, that the goods have
been consigned to the order of
the shipper or to the order of the
consignee, and is not explicitly
stated as being “non-negotiable”
or“not negotiable”; and

(b) The use of which meets the
requirements of Rotterdam
Rules.

[Rotterdam Rules]

678. Negotiable FIATA
Multimodal Transport Bill of
Lading B (FIATA-FBL)
Document which evidences a
multimodal transport contract,
the taking in charge of the goods
by the multimodal transport
operator and an undertaking
by him to deliver the goods in
accordance with the terms of
the contract. The document can
also be issued for unimodal sea
transport from port to port. The
document is issued by FIATA,
subject to the UNCTAD/ICC
Rules for Multimodal Transport
Documents, ICC Publication No
481

[UNCTAD/ICC]

[FIATA]

679. Negotiable transport
document 2

A transport document that
indicates, by wording such as
“to order” or “negotiable” or
other appropriate wording
recognized as having the same
effect by the law applicable to
the document, that the goods
have been consigned to the
order of the shipper, to the order
of the consignee, or to bearer,

MEHMMOM K TaKUM 3anuncam, B
KayecTBe MEILNX aHaNnorny-
Hble MOCNeACTBUSA, yKa3aHo,

YTO rpy3 OTNpaBeH NpuKasy
rpy3ooTnpaBuTena Unn npukasy
rpysononyuatens, 1 B KOTOpOW
NPAMO He yKa3aHo, YTO OHa AB-
NAETCA «HEOOOPOTHOM» UMK «He
noanexatlien nepegayer; n

(6) KoTOpas ncnonb3yerca B
COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUAMM
PoTTepaamckux npasun.
[PoTTepnamckue npasunal

060pPOTHDLIN KOHOCAMEHT
CMeLlaHHON NepeBo3KN
OUATA

[lOKyMeHT, KOTOpbI NOA-
TBEPXKAAET HaNlMume [Oroso-

pa cMellaHHON NepeBOo3KMY,
NMPVHATIE rpy3a OnepaTopom
CMeLLaHHON NePeBO3KK, a Takxke
ero 06sa3aTenbCTBO AOCTaBUTD
rpy3 B COOTBETCTBUM C YCIIOBUA-
MU goroBopa. [laHHbI JOKYMEHT
MOXET TaK>Ke BbINMCbIBATbCA
[N NepeBO3KY TOJIbKO MOPCKIM
ryTem 13 NopTa B NMOPT. ITOT
LIOKYMeHT pa3pabotaH OUATA

c yyeTom lNpasun, KacatoLmxca
[IOKYMEHTOB CMeLLaHHbIX nepe-
Bo30K IOHKTAZ/ MTI, ny6nuka-
uma N2 481 MTT1

[FOHKTAL/MTN]

[OUNATA]

O60pPOTHbDIIN TPAHCMOPTHDbIN
AOKYMEHT

TpaHCNOPTHbIV JOKYMEHT, B
KOTOPOM C MOMOLLbIO TaKNX
HOPMYNIMPOBOK, Kak «NpuKasy»,
NN «<06OPOTHBIN», NN JPYTUX
Haanexalynx GopmynpoBoK,
MPW3HaHHbIX B NpaBse, NpYMeHN-
MOM K TaKUM JOKyMeHTaM, B Ka-
YyecTBe MMEILMX aHaNorMyHble
NOCNeACTBUA, yKasaHo, YTo rpy3
OTNpaBeH NpuKasy rpy3ooTnpa-
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https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://unctad.org/en/pages/PublicationWebflyer.aspx?publicationid=339
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://unctad.org/en/pages/PublicationWebflyer.aspx?publicationid=339
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
https://www.rotterdamrules.com/convention
https://unctad.org/en/pages/PublicationWebflyer.aspx?publicationid=339
https://fiata.com/about-fiata/fiata-documents.html
https://www.rotterdamrules.com/convention
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and is not explicitly stated as
being “non-negotiable” or “not
negotiable”.

[Rotterdam Rules]

680. net weight

Weight (mass) of goods without
any packaging.

[UNTDED]

[UN/CEFACT/CCL]

681. non-agricultural market
access (NAMA) 2

Topic of negotiations in the WTO.

[WTO/NAMA]
682. non-automatic licensing

Usually, a one-time permit to
import or export goods. Such a
license is issued by a regulatory
body authorized to do so, at the
request of the firm importing
or exporting the goods. Such

a license stipulates the main
parties in the trade transaction,
the quantity and value of the
goods for which importation

or exportation is permitted, the
country of origin or destination
of the goods.

683. non-commercial
payment

International settlements on
non-commercial transactions
executed at international prices
and tariffs or at domestic retail
prices and tariffs.

BUTENA, NPUKa3sy rpysonosnyyare-
Il UV NPebABUTENIO, U B KOTO-
POM MPAMO He yKa3aHo, 4TO OH
ABNAETCA <HEOOOPOTHBIMY UK
«He nognexalyum nepegave»
[PoTTepnamckue npasunal

BeC HeTTO
Bec (macca) ToBapoB, ncknouas
N06YI0 YNaKoBKY.

[COBOOOH]
[CEQAKT OOH/BKK]

AOCTYN Ha PbIHKN HeCenbcKo-
X03AIICTBEHHOIN NPOoAYKUNN;
neperosopbi no HAMA

Tema neperosopos B BTO.
[BTO/NAMA

HeaBTOMaTN4ecKoe NINLEeH3N-
poBaHue

Kak npasuno, pasosoe
paspeLueHvie Ha UMMOPT UK
3KCnopT ToBapa. Takaa nuueH3una
BblJJaeTCA OpPraHoOM BNacTu,
YNOJIHOMOYEHHbIM Ha 3T0, N0
3aABNeHNIo PrPMbI-MMIopTEpa
unun Gupmbl-aKcropTepa Toapa.
B sTOM cnyuae B nuueH3nm
pernameHTUPYIOTCA OCHOBHble
CTOPOHbI BHELWHETOProBOW cAen-
KW. B Hel yKka3aHO KonnuyecTso u
CTOVMMOCTb TOBapa, paspelleH-
HOrO K MMMOPTY Wi SKCMOPTY,
CTpaHa NPOVNCXOXAEHNA UK
Ha3HaueHuA ToBapa.

HeKoOMMepuyecKne nnartex

MexgyHapopaHble pacyeTbl No
HEKOMMEePUECKM onepaumam,
ocyLlecTBnsiemMble Mo MeXxAayHa-
POAHBbIM LieHam 1 Taprdam unm
N0 BHYTPEHHVIM PO3HNYHbBIM
LeHam 1 Taprdam.
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https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://www.unece.org/cefact/codesfortrade/unccl/ccl_index.html
https://www.wto.org/english/tratop_e/markacc_e/markacc_negoti_e.htm
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
http://tfig.unece.org/RUS/contents/untded.htm
https://www.unece.org/cefact/codesfortrade/unccl/ccl_index.html
https://www.wto.org/english/tratop_e/markacc_e/markacc_negoti_e.htm
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://www.unece.org/cefact/codesfortrade/unccl/ccl_index.html
https://www.wto.org/english/tratop_e/markacc_e/markacc_negoti_e.htm
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684. non-discrimination

Application of uniform terms of
trade to all counterparties, goods
and services.

685. Non-liner transportation
Any transportation that is not
liner transportation.

[Rotterdam Rules]

686. Non-negotiable Bill of
Lading or Way Bill

Document which evidences a
multimodal transport contract,
the taking in charge of the goods
by the multimodal transport
operator, and an undertaking
by him to deliver the goods in
accordance with the terms of
the contract. A non-negotiable
bill of lading sets out a specific
consignee to whom the goods
are to be shipped, and does not
itself represent ownership of the
goods. An example is the Non-
negotiable FIATA Multimodal
Transport Way Bill (FIATA-FWB),
which is subject to the UNCTAD/
ICC Rules for Multimodal
Transport Documents, see ICC
Publication No 481. (see also
Negotiable Bill of Lading)

687. Non-negotiable
electronic transport record .
An electronic transport

record that is not a negotiable
electronic transport record.
[Rotterdam Rules]

HeANKCPUMUWHALMA; NPUHLMN
HeANCKpUMUHALMMN
MNprMeHeHne efnHbIX YCNOBUIN
TOProB/N KO BCEM KOHTpareH-
Tam, TOBapam v ycsyram.

HenuHeliHas nepeBo3Ka
Jlio6an nepeBo3Ka, KoTopas
He ABNAETCA IMHEHON
nepeBO3KON.
[PoTTepnamckue npasunal

Heo60pOoTHbIi KOHOCAMEHT
unu rpy3oBas HaknagHas
[IOKyMEHT, CBUANTENbCTBYOLWNIA
0 CyLLecTBOBaHUM JOrOBOPA
CMeLUaHHON NepeBo3KK, a
VMEHHO, MPUHATME TPpy3a
onepaTopom CMeLaHHON
nepeBO3KY, a TakXKe ero
06A3aTeNbCTBO AOCTAaBUTD

rpy3 B COOTBETCTBUM C
YCIOBUAMY AOTOBOPA.
Heo60pOoTHbIN KOHOCaMEHT
0603HaYaeT KOHKPEHTHOTO
rpysononyJatens, KOTOpomy
OTrpy»KatoTcsA TOBapbl, MPU 3TOM,
He ABNAETCA CBMAETENbCTBOM
npaBa cOBCTBEHHOCTU Ha rpy3.
Mprmepom MoXKeT CnyXnTb
HeobOopPOTHanA HaknagHan
CMeLLaHHON NepeBo3KM

OUATA (FWB OUATA), koTopasn
perynupyetcsa Mpasunamu,
KacaloLwWwmmnca AOKYMeHTOB
CMeLLaHHbIX NepeBo30K
IOHKTAL/MT, ny6nnkauma Ne
481 MTT. (cm. Takke 060POTHbIN
KOHOCAMEHT)

Heo6GopoTHas TpaHCNoOpTHasA
3NeKTPOHHaA 3anucb
TpaHcnopTHaA 3NeKTPOHHasA
3anuncb, KOTopas He ABNAETCA
060POTHOI TPAHCMOPTHOM
3NEeKTPOHHOW 3anmncbio.
[PoTTepoamckue npasunal
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https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://www.rotterdamrules.com/convention
https://www.rotterdamrules.com/convention
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688. Non-negotiable FIATA
Multimodal Transport Way
Bill B (FIATA-FWB)

Document which evidences a
multimodal transport contract,
the taking in charge of the goods
by the multimodal transport
operator, and an undertaking
by him to deliver the goods in
accordance with the terms of
the contract. The document can
also be issued for unimodal sea
transport from port to port. The
document is issued by FIATA,
subject to the UNCTAD/ICC
Rules for Multimodal Transport
Documents, ICC Publication No
481.

[UNCTAD/ICC]

[FIATA]

689. non-negotiable sea way
bill
(see sea waybill)

690. non-repudiation

A service that provides proof of
the integrity and origin of a data
message or an authentication
measure that can be asserted to
be genuine with high assurance.

691. non-tariff barriers (NTB)
Non-tariff barriers, such as
quotas, import licensing
systems, sanitary regulations,
prohibitions, etc. “Non-tariff
measures” (NTMs) become
trade barriers, if they: involve
red tape/ complex procedures
(example, trader is requested to
present a lot of documentary
requirements, instances of
repetitive submissions); create
confusion among traders on
the meaning of the measure;

Heo60poOTHaA HaknagHas
CMeLaHHON NepeBo3KN
OUATA

JloKyMeHT, KOTOpbI Noa-
TBEPXKAAET Hanmnune oroso-

pa cMellaHHON NepeBO3KMY,
NPVHATME rpy3a onepaTopom
CMeLLaHHON NePeBO3KY, a Takxke
ero 06s3aTefibCTBO 4OCTaBUTb
rpy3 B COOTBETCTBUM C YCNOBUA-
MU goroBopa. [laHHbI JOKYMEHT
MOXeT ObITb TaKKe NMOArOTOBEH
[NA NepeBO3KM TONIbKO MOPCKMM
nyTem 13 nopta B NOPT. ITOT
[IOKYMeHT pa3pabotaH OUATA

c yyeTom lNpasun, KacatoLmxca
[IOKYMEHTOB CMeLLaHHbIX nepe-
Bo3okK IOHKTAJ/MTI, ny6nuka-
uma N2 481 MTT.
[IOHKTAL/MTN]

[ONATA]

Heo60poOTHAA HaKnagHas
MOPCKOI1 nepeBo3Ku
(cM. MopcKas HaknagHas)

HEOCNOPMMOCTb;
HeoTBepraemocTb

Cepsuc, obecneunBaoLni
noATBepPXKAEHVE LIeNOCTHOCTY 1
NPONCXOXAEHUA AaHHbIX (Hepas-
PbIBHO YT OT Apyra), a Takxke
HEeBO3MOXXHOCTb MOAAENKU.

HeTapudHbie 6apbepbl (HTB)
HeTapudHbie 6apbepbl, Takne
KaK KBOTbI, CUCTEMbI IMMOPTHO-
ro NINLEH3MPOBaHWA, CUCTEMDI
CaHWNTAPHOrO perynnpoBaHus,
3anpeTbl Y OrPaHNYEHNA U T.A.
«HeTapurdHbie mepbi» (HTM) cTa-
HOBATCA TOProBbIMM Hapbepamu,
€CJ/I: OHU CBsi3aHbl C 61OpOKpa-
Tnemn / CNoXHbIMW NpoLeaypamu
(Hanpumep, K Tpengepy nprme-
HAETCA MHOXeCTBO TpeboBaHWN
npefoCTaBAATb JOKYMEHTbI,
3K3eMMNIApPbl U MaTepurarnbl, Ko-
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TRADE FACILITATION TERMS

are constantly changed by the
Government; inflate transaction
cost due to long waiting times,
financial expenses or other
reasons.

692. non-tariff measures
Trade policy measures other
than ordinary customs tariffs that
can potentially have an econom-
ic effect on international trade

in goods, changing quantities
traded, or prices or both. These
may comprise any decisions by
central and local authorities,
including methods for imple-
menting laws, regulations and
other normative acts (other than
customs and tariff measures)
that affect the import and
export of goods, the volume, the
commodity structure of foreign
trade, prices and the competi-
tiveness of goods, creating more
restrictive conditions for the
trade in goods of foreign origin
in comparison with national
products, or creating different
regimes for goods originating
from different countries. NTMs,
understood as defined by the
UN-MAST classification, are

an important tool for ensuring
proper addressing of incidents of
market failure. In general, NTMs
are needed to fulfil the regulato-
ry and procedural requirements
for protecting the life or health

TOpble 3a4acTyio NOBTOPAIOTCS);
Ccpefn TOproBLEeB OTCYTCTBYET
ACHOCTb B OTHOLLUEHMU 3HAYEHNA
3TOW Mepbl; NPaBUTENbCTBO
MOCTOSIHHO N3MEHSIET 3TU Mepb;
YTO KacaeTca BpemMeHu, OHU
YBENNUYMNBAIOT TPaH3aKLUVOHHbIe
3aTpaThbl U3-3a AINTENIBHOTO
BpPEMeHW OXnaaHus (Hanpumep,
LONVTENbHOE BPEMS OXIAAHNSA
LNA nonyyeHns ceptndmrkata
aHanM3a oT UCMbITAaTeNbHbIX
nabopatopuii); 1 OHX NOBbILLAIOT
TPaH3aKLUUOHHbIE N3LEPXKKN (4TO
KacaeTca GpUMHaAHCOB).

HeTapu¢Hble mepbl

Mepbl TOProson NOANTUKN
NMOMMMO OBbIYHBIX TAMOMXEHHbIX
TapudoB., KoTopble NoTeHLMasb-
HO MOTYT UMEeTb SKOHOMUYECKII
3bPeKT Ha MexayHapogHon
TOproB/e ToBapamu, U3MeHAs
KONMYeCTBO TOPryemblX TOBapoOB
UK LeHbl, nnmn oba. OHn moryT
OXBaTbIBaTb Jll0Oble pacrops-
MKeHWA LeHTpanbHbIX 1 MECTHBIX
BlacTeln, BKJIloUas Cnocobbl
NCMONTHEHWNS 3aKOHOB, NOCTa-
HOBJIEHMI N APYINX HOPMATUB-
HbIX aKTOB (KpOME TaMOXeH-
HO-TapUPHbIX MEPONPUATIN),
KOTOpble BO3AeNCTBYIOT Ha
MUMMOPT 1 SKCNOPT TOBAPOB,
06bem, TOBapHYIO CTPYKTYpY
BHELUHEN TOProBu, LeHbl 1 KOH-
KyPEeHTOCMOCOBHOCTb TOBApOB,
co3paaBas bonee xecTkume ycno-
BWSA 419 TOBAPOB MHOCTPaHHOro
NMPOUCXOXKAEHNA MO CPABHEHNIO
C TOBapamu HaLMOHaNbHOro
NPOU3BOACTBA UMW Pa3fINYHbIN
peX1Mm Ansa ToBapoB, NPOUNCX0-
AALWMX N3 pa3HbIX cTpaH. HTM,
NOHMMaeMble B COOTBETCTBMN C
knaccnoumkaumen OOH-MACT,
ABNAIOTCA BaXKHbIM MHCTPYMEH-
TOM A obecneyeHna Hagnexa-
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of humans, animals or plants
(sanitary and phytosanitary “SPS
regulation); preserving the envi-
ronment and wildlife; ensuring
national security; and preventing
deceptive and unfair practices. In
cases where these measures are
needed and justified, countries
need to follow specific provisions
to ensure compatibility with

the World Trade Organization
administered multilateral trading
agreements.

[UN-MAST]

[WTO/UR

693. non-vessel operating
common carrier (NVOCC)

694. Notice of circumstances
preventing delivery (goods)

Request made by the carrier

to the sender, or, as the case
may be, the consignee, for
instructions as to the disposal
of the consignment when
circumstances prevent delivery
and the return of the goods
has not been requested by

the consignor in the transport
document.

LLiero ycTpaHeHna MHLUAEHTOB
NPOBasnoB PbiHKa, B TOM Yncie
BbITEKaOLLEro 13 aCUMMEeTpUY-
Hol nHopmaLun. B obyem,
HTM Heobxoanmbl ANnA BbINONHe-
HUA HOPMATVBHBIX U MpoLeayp-
HbIX TpeboBaHWIN ANA 3aLuUTbl
XKV3HU UK 300POBbA YeNoBeKa,
MMBOTHbIX UNN pacTeHniA (ca-
HUTAPHOIO U GUTOCAHUTAPHOTO
perynupoBaHua CIC); coxpa-
HeHvie OKpy»atoLLeii cpefbl
VKol npupofbl; obecneueHve
HauMoHanbHomn 6e3onacHoCTY;
M NpeaoTBpaLleHne Hecnpasea-
NMBO 1 BBOAALLEN B 3abnyxae-
HVe NPaKTUKK. B Tex cnyyasx,
Korga 3Tv Mepbl HEO6XOAUMbI 1
060CHOBaHbI, CTPaHaM HeOOX0-
MO CO6MIoAaTh KOHKPETHble
NoNoXeHus, YTobbl 0becneunTb
COBMECTVIMOCTb C MHOTOCTO-
POHHVMM TOProBbIMU COrnatue-
HuAMN BcemnpHow Toproson
opraHv3auyun.

[OOH-MACT]

[WTO/UR]

HeCcyAoXoAHasA TPaHCMOPTHaA
opraHusauums o6uero
HasHaveHunsa

n3BelleHne 0 BOSHUKHOBEHUN
NPenATCTBUI ANA NOCTaBKU
(rpysa)

3anpoc nepeBo3yrKa rpy3ooT-
npasuTenNto UK, B ciyyae Heob-
XOAMMOCTH, Fpy30MnoyyaTesnio
LNA NONYyYEeHUA UHCTPYKLUMIA
OTHOCUTENIbHO TOrO, YTO Hafne-
XKWT fenaTb C napTuel rpysa B
Tex Cnyyasx, KOrAa BO3HUKaloT
NpenATCTBYSA, CBA3aHHbIE C
[0CTaBKOW, @ B TPAHC-MOPTHOM
LIOKYMEHTE He COpepKUTCA
VHCTPYKUWI rpy300TnpasuTens
OTHOCUTENIbHO BO3BpaLLEHUNSA
TOBapa.
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695. Notice of circumstances
preventing transport

(goods)

Request made by the carrier to
the sender, or, the consignee as
the case may be, for instructions
as to the disposal of the goods
when circumstances prevent
transport before departure or
en route, after acceptance of the
consignment concerned.

696. notification

697. notification clauses
(WTO)

698. number of packages
Number of individual items
packaged in such a way that they
cannot be divided without first
undoing the packing.

[UNTDED]

n3BelyeHne 0 BOSHUKHOBEHNN
NpenAaTCTBUIA ANA NepeBO3KN
(rpysa)

3anpoc nepeBo3urKa rpy3ooT-
npasuTeNIO UK, B CllyYae Heob-
XOMMOCTH, FPpy30MnonyyaTesio
[NA NONYYEHNA MHCTPYKLWIA
OTHOCMTENIbHO TOrO, YTO Hajsle-
XKUT flenatb ¢ napTuen rpysa B
Tex cnyyasx, Korfa Bo3HMKaloT
NpenATcTBUA 418 NePeBO3KU A0
OTNpaBKK UK B MYTW Noc/e npu-
HATNA JaHHOW NapTum rpysa.

odunumnanbHoe nsBelyeHne;
yBefiloMneHmne; HoTupunkaumsa

nonoxeHune o HoTudpMKaymn
(BTO)

KOJIN4eCTBO rpy30BbIX MeCT
KonnuecTBo otaenbHbIX
TOBApPHbIX €ANHUL, YNAKOBAaHHbIX
Taknm 06pa3om, 4To UX Hemb3A
paspenuTb, He y6pas cHavana
YNaKoBKy.

[C3BOOOH]
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699. offer

Written proposal of the seller or
buyer to enter into a contract.
The offer contains all the main
conditions of the forthcoming
transaction: name of the goods,
quantity, quality, price, terms of
delivery, delivery time, terms of
payment, nature of packaging
and packaging. There are two
types of offer: firm and free.

700. offer/quotation

(see also offer; quotation)
Document which, with a view to
concluding a contract, sets out
the conditions under which the
goods are offered.

701. omission

The failure to act or give

a decision required of the
Customs by Customs law within
a reasonable time on a matter
duly submitted to them (General
Annex, Chapter 2, to the Revised
Kyoto Convention).

702. one stop border post

A border post operated by two
neighbouring countries and
requiring close cooperation

in its daily management,

the harmonization of

odepra

MncbMeHHOe NpeanoXxeHne
npogasua 1nu nokynaTens o
3aKnoyeHnn gorosopa. Odeprta
COLePXUT BCE OCHOBHbIE
YCNIOBUA NPeacTosLlen CAenKu:
HalMMeHOBaHVe ToBapa, Konnye-
CTBO, KauecTBO, LIEHY, YCJI0BUSA
NOCTaBKM, CPOK NOCTaBKM, YCIO-
BUA NnaTexa, XxapakTep Tapbl 1
ynakoBku. Paznuuatot aBa Braa
odepTbl: TBEpAAA 1 CBOGOAHAS.

npepnoxeHue; opepta

(cm. Takxke offer; quotation)
JOKYMEHT, B KOTOPOM C Liefbto
3aKJII0UYEeHNsA KOHTPAKTa 13na-
raloTcs yCnoBus, Ha KOTOPbIX
npennaralTcs ToBapsbl.

6e3pelicTBue

HecoBepLueHue gencrama

WSIN HEMPUHATHE peLLeHns,
npeanncaHHoro A TaMo-
YKEHHOW CNy>KObl TAMOXEHHbIM
3aKOHOAATENbCTBOM, B TEUEHME
|Pa3yMHOro cpoKa fno BOnpocy,
nocTaBneHHOMY nepep Hel
Hagnexawmm obpasom (masa
2 [eHepanbHOro NPUIOXeHNA
K NMepecmoTpeHHol Knotckon
KOHBEHUUN).

NOrPaHNYHbIN NYHKT OAHON
OCTaHOBKMN

MorpaHnyYHbIN NYHKT, ynpasns-
eMblii ABYMA conpeaenbHbIMU
CTpaHamu 1 TpebyoLmin Ux
TECHOro COTpyAHMYeCcTBa No
BOMpPOCaM ero ynpasJfieHns, a
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TRADE FACILITATION TERMS

requested documentation,

the development of an

enabling legal framework
covering mutual recognition

of controls and the exchange

of data, joint maintenance of
the infrastructure, joint use

of expensive non-intrusive
inspection equipment, and the
operation by border agency
officials on an extra-territorial
basis when needed. Agreements
on opening hours, informal
information exchange and
recognition of results of controls
may be the first steps towards
more integrated cooperation.
One stop border post is the
optimal form of cross-border
cooperation at the local level,
namely, a“joint border crossing”].
[UN/CEFACT Technical Note on
Terminology for Single Window
and other electronic platforms]

703. one-stop-shop

A One-Stop-Shop is a physical
location where multiple agencies
have representative offices. An
economic operator can perform
all of their procedures (paper

or electronic) within the same
physical location. A One-Stop-
Shop, in this context, does not
refer to the technical solution
which allows one to process

all information concerning

a transaction; it refers to the

TaKXe cornacoBaHuA Tpebye-
MOV AOKYMEHTaLuu, CO34aHuns
6naronpuATHbIX NPaBOBbIX
YCIIOBUIA, OXBATbIBAKOLLNX
B3aVIMHOE NpY3HaHNe KOHTPoNA
1 06MeH AaHHbIMY, COBMECTHOE
06CnyKMBaHNe NHPPACTPYKTY-
pbl, COBMECTHOE MCMOJIb30BaHNe
[OPOroCTOALLEro MHCNEKLMOH-
Horo obopyfoBaHVA ANA Npo-
BEPKU TOBApOB 6e3 BCKPbITUS, a
TaKxe, B CJlyyae HeobXoAnMoCTH,
OCyLLeCTBIIEHNE COTPYAHMKaMM
norpaHNYyHoOro opraHa onepa-
LM Ha SKCTEPPUTOPUATBHON OC-
HoBe. Kpome Toro, cornatieHus

0 yacax paboTbl, HepopMmanbHbIii
o6meH nHbopmMaueit n npu-
3HaHWe pe3ynbTaToB KOHTPONA
MOTYT CTaTb MEPBbIM LLAroM K
6onee TecHol nHTerpaymu. Mo-
rPaHNYHbIN MYHKT OAHOW OCTa-
HOBKMW — onTumanbHasa ¢opma
NPUrpaHNYHOro COTPYAHNYECTBA
Ha NOKanbHOM YPOBHE, a UMEHHO
— COBMECTHOrO MyHKTa nponycka
Ha obwel rpaHuye (“joint border
crossing”).

[TexHnuyeckas 3anucka CEQAKT
OOH no TepmuHonoruu ana
«E[VHOro OKHa» 1 APYrmx
2N1EeKTPOHHbIX Miathopm]

«OfiHa OCTaHOBKa»; MYHKT
«OAHOWN OCTAaHOBKN»; «@ANHDbIN
oduc»

lyHKT «OAHOI OCTaHOBKMW» - 3TO
dusmnyeckoe MecTo, rae HecKkosb-
KO areHTCTB UMeloT NpeacTa-
BUTENbCTBA. DKOHOMUYECKNI
orepaTop MOXeT BbIMOJIHATb BCE
cBOU npoueaypbl (bymarkHble
W 3NEKTPOHHbIE) B OBHOM 1
TOM Xe Ppu3nyeckom mecte. B
3TOM KOHTEKCTe MyHKT «OfjHOW
OCTaHOBKMW» HE OTHOCUTCS K Tex-
HNUECKOMY PELLEHMIO, KOTOPOe
nossosnseT o6pabaTbiBaTh BCIO
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physical location where multiple
procedures can be fulfilled,
allowing traders to avoid time-
consuming travel from one office
to another.

[UN/CEFACT Technical Note on
Terminology for Single Window
and other electronic platforms]

704. Online dispute resolution
(ODR) &

A branch of dispute resolution
which uses Internet and other
technology to facilitate the
resolution of disputes between
parties. It primarily involves
negotiation, mediation or
arbitration.

705. open development
process (ODP) .

Used in the development of UN
/ CEFACT standards and Best
Practices recommendations.
[UN/CEFACT]

706. optimization of costs of
production

707. optimization of
inventory costs

708. order

Document by means of which a
buyer initiates a transaction with
a seller involving the supply of
goods as specified, according to
conditions set out in an offer, or
otherwise known to the buyer.

MHpOpMaLMIo O TPaH3aKuuu,

a oTHOCUTCA K Pr3nyeckomy
MECTOMONOXEHNIO peann3aLmnn
KOHTPONS, rie MoryT BbiNos-
HATbCA HECKOJNIbKO npoLenyp,
no3sonss Tpengepam nsberatb
LNUTENbHbIX MOE3[0K 13 OJHOMO
odwuca B fpyrow.

[TexHunueckas 3anvcka CEQAKT
OOH no TepmuHonoruv gna
«EANHOTO OKHa» 1 APYrnx
3NEKTPOHHbIX NnaThopm]

PaspelueHue cnopos B
WnTtepHete (ODR)

OTpacnb paspelleHs Cnopos,
ncnonb3ytowas VIHTepHeT 1 apy-
rvme TeXHONornn 4Jfif ConencTaus
paspeLLeHnto CNopPoB MeXAY
CTOpOHamu. 3TO B NepByio
ouepefpb BKoyaeT B cebs nepe-
roBOpbl, NOCPeAHNYECTBO U
apbuTpax.

OTKPbITbI NpoLecc
pa3paboTku

YnoTpebnsaetca npu paspaboTtke
ctaHgapTos CEQAKT OOH n
PekomeHpauuin o nepefoBbIx
npakTUKax.

[CEQAKT OOH]

onTuMmunsayna nspepiKek
npon3BoACTBa

oNTMMMN3aLUA U3AepKeK
XpaHeHus

3aKa3
JOKYMEHT, NoCpeacTBOM KOTO-
poro rnokynaresb BCTYMaeT ¢
NPOAABLOM B CAENKY, Npeano-
naratoLLyto NoCTaBKy OrOBOPEeH-
HbIX TOBapPOB B COOTBETCTBUM

C YCNOBUAMY, N3NOXKEHHBIMU B
NPeLNOXEHNN UN CTABLUIMMU
M3BECTHBIMU NOKYNaTesio Ka-
KUM-NIM60 MHbIM 0Bpa3om.
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709. original consignor/
original shipper

The party selling goods or
services as stipulated in a sales
order contract.

710. original dispatch party

The party from whom goods
will be or have been originally
shipped.

711. originator of an
electronic communication
A party by whom, or on

whose behalf, the electronic
communication has been sent
or generated prior to storage,
if any, but it does not include a
party acting as an intermediary
with respect to that electronic
communication.

[UNCITRAL Electronic
Communications Convention]

nepBOHaYanbHbIN
rpysoornpasurenb

CTOopoHa, ToprytoLias ToBapamu
WK ycryramu, Kak 31To
npeaycMOTPEHO B AOroBope
KyNnnv-npogax;u.

nepBoOHa4a/ibHasA CTOPOHa
oTnpaBuTenb

CTopoHa, OT KOTOPOW TOBapbI
6yayT Unu 6biIn OTNPaBeHbl
repBOHayasbHoO.

COCTaBUTENb 3/IEKTPOHHOIO
coobeHns

Kakas-nubo ctopoHa, oT Ko-
TOPOW VNN OT UMEHUN KOTOPOW
3/1eKTPOHHOE CoobLIeHmne Obino
OTMNPABNEHO USIN NOATOTOBNIEHO
[10 XpaHEHUA, eCniv TakoBoe NmMe-
J10 MECTO, 3a UCKMIYEHNEM CTO-
POHbI, AeNCTBYIOLLEN B KauecTBe
rnocpefHMKa B OTHOLIEHUN 3TOrO
31eKTPOHHOIO COO6LIEeHMS.
[KoHBeHuUa OOH 06 3neKTpoH-

712. other charges, amount
Amount of specified individual
charge or fee, other than weight
and valuation charge for a
consignment.

[UNTDED]

713. outturnreport

Written statement by a
stevedoring company in

which the condition of cargo
discharged from a vessel is noted
along with any discrepancies in
the quantity compared with the
vessel’s manifest.

HbIX coobLeHunax, KHCUTPAT]

Apyrue pacxogbl, B cymme
CymMMa KOHKPETHbIX PacXofoB
nnmn c6opoB, KOTopble He ABNSA-
I0TCA pacxofamu, CBA3aHHbIMMN
C BECOM 1 OLiEHKOW NapTum
TOBapoB/rpysa.

[COBOOOH]

Aoknapg (coobweHne) o
BbIrpy3ke

McbmeHHoe 3asBneHre CTUBK-
[LOPCKOM KOMMaHUK, B KOTOPOM
[enaloTcA OTMETKM OTHOCK-
TEeNbHO COCTOSIHUA Pa3rpyKeH-
HbIX C CyAHa rpy30B 1 filobble
pacxoXaeHus B KoNMJecTse no
CPaABHEHMIO C MMEIOLWMCA Ha
CyfHe rpy30BbIM MaHU(ECTOM.
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714. outward processing 4

The Customs procedure under
which goods which are in free
circulation in a country’s (WTO
Member’s) customs territory
may be temporarily exported
for manufacturing, processing,
or repair abroad and then re-
imported.

[Art. 10.9.2(c)) TFA]

715. overland transport
Transport or movement of goods
on land, usually using road, rail
or pipelines.

[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

06paboTKa BHe TaMOXKeHHOI
TeppuTtopuu

TamoxeHHas npoueaypa, B Co-
OTBETCTBUM C KOTOPOW TOBApbI,
HaxopAwmecs B cBO60AHOM
06paLLeHN Ha TAMOXXEHHO
Tepputopun YneHa BTO, moryT
6bITb BPEMEHHO BblBE[IEHDI
LNA NPOU3BOACTBA, Nepepa-
6OTKM UM BOCCTAHOB/IEHNA 3a
pybexom, a 3aTem NoBTOPHO
MMMNOPTUPOBAHbI.

[Cr. 10.9.2(c) CYNT]

CYXOMYTHDI TPAHCMOPT
CyxonyTHas TpaHCNopTUPOBKa
WIIN NepemMelLeHre TOBApOB,
06bIYHO C UCMOJIb30BAHNEM
LOPOT, Xene3HbiX JOpor niv
TpybonpoBOAOB.

[ESK OOH/Mmoccapwui ansa
TPaHCMOPTHON CTAaTUCTUKM]
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716. package

Boxes, containers or similar
objects into which goods or
groups of goods are put in order
to be stored, transported, and/
orsold.

717. packaging

Any material with which supply
chain goods are packaged, such
as a box or bubble wrap.

718. packing instructions
Document issued within an
enterprise giving instructions on
how goods are to be packed.

719. packing list
Document specifying the
distribution of goods in
individual packages.

720. paperless trade

The conduct of trade using
electronic data and documents
rather than paper documents.

721. parallel import

A parallel import, also known
as a grey product, refersto a
genuine (i.e. non-counterfeit)
product placed on the market
in one country, which is

ynakoBKa; rpy3oBoe MecTo
Kopo6Ku, KOHTenHepbl nimn
CXOXMe 06BEKTBI, B KOTOPble
TOBapbl MU rPYNIbl TOBAaPOB
NOMeLLAKTCA C Lenbio NX
rocneayoLero CKnaanpoBaHms,

TPAHCMOPTUPOBKU UV NPOAAXKN.

ynakoBKa

Jio6o1 maTtepuan, B KOTOPbIi
YNaKoBbIBAIOTCA TOBapbl Lienu
NMoCTaBOK, HaNpuUMep KopobKa
1Ny BO3AyLIHO-Ny3blpyaTtan
nieHkKa.

VNHCTPYKLUA MO yNaKoBKe
[lOKyMEHT, BbliaBaeMbli Ha
NPeanpuATAN 1 COgepKaLymi
WHCTPYKLUMU OTHOCMTENIbHO
TOrO, KaK C/ieflyeT ynakoBblBaTb
TOBapbI.

ynaKoBOYHbIIA NINCT;
oTrpysouHas cneuyudunkauyus
JloKyMeHT, B KOTOPOM YKa3blBa-
eTcA pacnpefeneHne ToBapos B
Pa3NNYHbIX FPY30BbIX MeCTax.

6e36yMmarkHas Toprosns
MpoBefeHne TOProBbIX
onepauui C UCNob30BaHNEM
3NEKTPOHHbIX, @ He BYyMaMHbIX
ZlaHHbIX 1 [JOKYMEHTOB.

napannenbHbIii UMNOPT
MapannenbHbI UMNOPT,
N3BECTHBIN TaKXe KakK «TeHeBas
npoayKuus», NpeacTaBaser
o601 UMNOPT NOAJSINHHBIX (T.e.
He ABNALWMXCS NOAAENKON) TO-
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subsequently imported into

a second country without the
permission of the owner of
the intellectual property rights
which attach to the product in
the second country.

722, partload
A load that is carried as part of a
larger load.

723. partload consignment

724. partial scope agreement
(PSA)

725. particular average

Loss due to unintentional
damage to the ship or cargo.
Usually, the costs of a private
accident are borne by the injured
party or liable for causing losses.
[FIATA]

726. payment agreement
727. paymentinstructions

Text specifying the instructions
for a payment.
[UNTDED]

728. payment order
Document containing
information needed to initiate
the payment. It may cover the
financial settlement for one

or more commercial trade
transactions. A payment order

is an instruction to the ordered
bank to arrange for the payment
of one specified amount to the

BapOB, BbiNMyCKaeMbIX Ha PbIHOK
OfHOW CTPaHbl C NOCNEeAYOLMM
VX MIMNOPTOM BO BTOPYIO CTPaHy
6e3 cornacus BnagenbLa npas
VNHTENNEeKTyanbHON CO6CTBEH-
HOCTW Ha AaHHbIN NPOAYKT BO
BTOPOW CTpaHe.

YacTUYHaA 3arpyskKa
3arpy3ska, KoTopas nepeBo3uTCcA
B Bufe 4acTu 6osee KpynHom
3arpysKu.

YacTuYHasA / HenonHaa napTusa
ToBapa/rpysa

cornaweHune Cc YacTU4YHbIM
OoXBaToOM; corjiawieHme o
YacTUYHOM pexunume

YacTHas aBapus
Y6bITKW, CBA3aHHblE C
HernpefHaMepeHHbIM yLliep6om,
NPVYNHEHHbBIM CYAHY UK FPy3y.
O6bIUHO pacxopbl MO YacTHOM
aBapuun HeceT NoTepneBLINA UK
OTBETCTBEHHbI 3a NPUYMHEHNE
yObITKOB.

[OUATA]

nnaTtexxHoe corjawieHve

nnaTeXxHaa UHCTPYKUMA;
pacnopsxeHue o naarexe

TekcToBOE OnuncaHne NHCTPYK-
L1 4nAa NnpoBefeHna onnarbl.

[COBOOOH]

nnarexHoe nopyvyeHuve
[loKymeHT, copepaLunia
MHbOpPMaLIo, HEOOXOAUMYIO
1A NPOU3BEAEHA MATEXa;
MOET OXBaTbIBaTb GpUHAHCOBbIE
pacyueTbl Mo O4HOW MSIN HECKOSb-
KM KOMMEPUECKM TOPrOBbIM
caenkam. lNnaTtexHoe nopyueHve
npepcTaBnaeT cobon ykasaHue
YNONHOMOYEHHOMY 6aHKy 06e-
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beneficiary.

729. penalties

Those imposed by a

WTO Member’s Customs
administration for a breach of
the WTO Member’s Customs
laws, regulations, or procedural
requirements.

[Art. 6.3.1 TFA]

730. performing party

A person other than the carrier
that performs or undertakes

to perform any of the carrier’s
obligations under a contract

of carriage with respect to

the receipt, loading, handling,
stowage, carriage, care,
unloading or delivery of the
goods, to the extent that such
person acts, either directly or
indirectly, at the carrier’s request
or under the carrier’s supervision
or control. Performing party does
not include any person that is
retained, directly or indirectly,
by a shipper, by a documentary
shipper, by the controlling party
or by the consignee instead of by
the carrier.

[Rotterdam Rules]

731. perishable foodstuffs
Goods considered as perishable
according to the Agreement on
the International Carriage of
Perishable Foodstuffs and on the
Special Equipment to be used for
such Carriage (ATP), 1970.
[UNECE/TRANS/ATP]

CMeyYnTb BbIMIaTy OrOBOPEHHOM
cymmbl 6eHedurumapy.

wrpadHble CAaHKLN

CaHKuMK, Hanaraemble Tamo-
XeHHbIM opraHom YneHa BTO 3a
HapyLLeHNe TaMOXEHHbIX 3aKO-
HOB, VHbIX HOPMaTMBHbIX aKTOB
Unn npoueaypHbIx TpeboBaHM
3Toro Ynena BTO.

[Cr. 6.3.1 CYMT]

MNCMONHAKLAA CTOPOHA
JTro60oe N1Lo NOMUMO NepPEBO3-
YmKa, KOTOpOe NCMONHAET UMK
06A3yeTcA NUCNONHUTDL Ntoboe 13
06A3aTeNIbCTB NePeBO3YMKa B CO-
OTBETCTBUM C JOFOBOPOM Nepe-
BO3KM B OTHOLLEHWU MOSTyYeHus,
norpysku, 06paboTKu, yKnaaku,
nepeBO3KYM Fpy3a, yxofa 3a HUM,
BbIFPY3KW UM CAauV rpysa B
TOW Mepe, B KakoW Takoe Lo
LleNCTBYET, NPAMO WSIN KOCBEHHO,
no npocbbe nepeBo3urka nnbo
noA HaA30POM U KOHTPONEM
nepeBo3unKa. icnonHaiowas
CTOPOHa He BKJoYaeT noboe
NNLO, KOTOPOE HaHATO, MPAMO
WK KOCBEHHO, rPy300TNpaBuTe-
neMm, BOKYMEHTapPHbIM FPy300T-
npaBuTeNeM, KOHTPONMPYIoLLeit
CTOPOHOW UK rpy3ornosyyaTe-
1iem, a He NepeBO3UMKOM.
[PoTTepoamckume npasunal

cKoponopTAlmecs nuweBble
NPOAYKTbI

lpy3bl, cunTaoLwmecs cko-
POMNOPTALMMUCA COrNacHO
CornaliueHuio 0 MexayHapOoAHbIX
nepeBO3Kax CKOPOMOPTALYUX-

CA NULLEBbIX NPOAYKTOB 11 O
creuuanbHbIX TPaHCMOPTHbIX
cpepcTBax, peAHa3HauYeHHbIX
ana 3Tnx nepeso3ok (CMC), 1970.
[UNECE/TRANS/ATP]
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732. perishable goods
Goods that rapidly decay due
to their natural characteristics,
in particular in the absence of
appropriate storage conditions.
[Art. 9 TFA]

733. permitted (permissible)
subsidies 2

Subsidies not prohibited by the
WTO Agreement on Subsidies
and Countervailing Measures.
[WTO/SCM

734. Phytosanitary certi-
ficate

Document issued by the
competent body in the
exporting country evidencing
that plants, fruit, or vegetables
are free from disease and fit
for consumption and giving
details on fumigation or other
treatment to which they may
have been subjected.

735. picklist

A list, typically generated by a
computer, of what items need to
be picked to fulfil an order.

736. pick up and delivery
[FIATA]

737. piggy-back traffic
Combined road-rail
transportation with the loading
of motor vehicles on special
railway platforms.

[FIATA]

CKoponopTALMecs ToBapbl
ToBapbl, KOTOpble MOABEPXKEHDI
6bICTPON MopYe B CUAY NX
NPUPOAHBIX OCOBEHHOCTEN,

B YaCTHOCTM NP OTCYTCTBUM
COOTBETCTBYIOLLVX YCJIOBUIA
XpaHeHws.

[Cr.9 CYNT]

pa3pelieHHble CyGCI/IAI/IIII

Cy6cnamun, He 3anpetueHHble Co-
rnaweHviem BTO no cy6cugnam un
KOMMEeHCaLMOHHbIM Mepam.
[BTO/CKM]

¢uTocaHuTapHoe
cBMAeTenbCTBO (cepTuduKar)
JloKyMeHT, BbllaBaeMmblil Komne-
TEHTHbIM OPraHOM CTPaHbI-IKC-
nopTepa 1 yoocToBepALWwmn
He3apa)KeHHOCTb pacTeHUN,
NAoJOB UMM OBOLLEN 1 Npurog-
HOCTb 1X ANA noTpebneHuns ¢
YKa3aHnem CBefileHU OTHOCU-
TenbHO Gymuraumm unm gpyromn
06paboTKY, KOTOPOI OHU,
BO3MOXHO, NOABEPranunch.

nepeueHb

Cnncok, o6bIYHO Co3aaBaeMblin
KOMMbIOTEPOM, FAe NepeUnc-
NIAOTCA KaKne ToBapbl LOJIKHbI
6bITb OTOGPAHDI ANs BbINOJIHE-
HUA 3aKa3a.

c60p rpy30B y KNNEHTOB N NX
AOCTaBKa NepeBo34nNKy
[OUNATA]

KOHTpeiifiepHble NepeBo3KMN
KoMb6uH1poBaHHas aBTOMOOWNb-
HO-KeNle3HOA0POXKHas NepeBo3-
Ka C norpy3Koii aBToTpaHCrnopT-
HbIX CPEACTB Ha cneuunanbHble
XKENe3HOAOPOXKHbIE NNaTGOPMbl.
[OUNATA]
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738. place of business

Any place where a party
maintains a non-transitory
establishment to pursue an
economic activity other than the
temporary provision of goods or
services out of a specific location.
[UNCITRAL Electronic
Communications Convention]

739. place of delivery

The place at which the cargo
leaves the custody of the carrier
under the terms and conditions
of the transport contract.
[UNTDED]

740. place of delivery by on-
carrier

741. place of issue

The location where a document
was issued and when
appropriate, signed or otherwise
authenticated.

[UNTDED]

742. place of loading

Seaport, airport, freight terminal,
rail station or other place at
which goods are loaded onto the
means of transport being used
for their carriage.

[UNTDED]

743. place of receipt by pre-
carrier

744. place of transhipment
Name of a place where goods are
to be or have been transferred
from one means of transport to
another during the course of one

KOMMepuecKoe npeanpuaTne
Jlio6oe mecTo, B KOTOPOM
CTOPOHa COXPaHAET He HocALlee
BPEMEHHOro XapaKkTepa npeg-
npuvATMe ANA OCYLLeCTBEHNA
VNHOW 3KOHOMUYECKOW AesATesb-
HOCTW, YeM BPeMeHHOe npefo-
CTaB/ieHVie TOBapOB UM yCIyr 13
KOHKPETHOro mecTa.

[KoHBeHLa OOH 06 3neKTpoH-
HbIX coobuienuax, OHCUTPA]

MecCTO JO0CTaBKMN
MecTo, B KOTOPOM rpy3 BbIXOAUT
13 pacrnopsKeHns nepeBo3ymKa
B COOTBETCTBUM C YCIIOBUAMU
[IOroBOpa nepeBo3Ku.
[CSBOOOH]

MecCTO AOCTAaBKMN YKa3aHHbIM
nepeBo34MkKom

MecTO BbinycKa
MecTo, rae BOKYMEHT 6bisl BblgaH
1, B TeX Cilyyasx, Koraa 3to
YMECTHO, MOAMNCAH AW UHBIM
0o6pa3om 3aBepeH.

[CSBOOOH]

MecCTOo Norpysku
Mopckor nopt, asponoprt, rpy3o-
BOW TePMUHa, >KeJIe3HOLOPOX-
HaA CTaHUMA, NN PYron NyHKT,
B KOTOPOM TOBapbl NOrpy»atoTca
Ha TpPaHCMOpPTHOE CPeACTBO,
KoTopoe 6yAeT Ucnosb3oBaHO
INA UX NepeBo3KM.

[CSBAOOH]

MeCTO NoJslyYeHus, yKasaHHoe
AnA nocnegyouero
nepeBosumKa

NYHKT neperpysku
Ha3BaHue mecTa, rae ToBapbl
6bIV UV OMKHDBI ByAyT
neperpy»eHbl C OAHOTO
TPaHCMOPTHOTO CpefCTBa Ha
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transport operation.
[UNTDED]

745. place/port of discharge
Seaport, airport, freight terminal,
rail station or other place at
which goods are unloaded from
the means of transport having
been used for their carriage.
[UNTDED]

746. place/port of loading/
lading

The place in which the goods
are loaded on a vehicle to be
transported by it.
[UNECE/Glossary for Transport

Apyroe B pamkax OfHOW 1 TON e
TPaHCMOPTHON onepauuu.

[COBOOOH]

mecTo/nopT pasrpyskn
Mopckon nopT, asponoprt, rpyso-
BOW TEPMUHAJI, >KENE3HOZOPOX-
HaA CTaHLMA, N APYron NYHKT,
B KOTOPOM TOBapbl pa3rpy»KaioT-
CA C TPAHCMOPTHOTO CPefCTBa,
KOTOopoe 6blI0 MCNOoNb30BaHO
LNA NX NepeBo3KM.

[C3BOOOH]
MecTo/nopT NOrpysKkn

MecTo, B KOTOPOM TOBap Morpy-
)KEH Ha TpaHCMopTHOEe CPeACTBO
[NA OCYLLeCTBIEHUA NePEBO3KN.
[ESK OOH/Mmoccapui ans

Statistics]

747. place/port of unloading/
unlading

The place in which the goods are
unloaded from a vehicle after
being transported by it.
[UNECE/Glossary for Transport

TPaHCNOPTHOW CTAaTUCTUKM]

MecTo/nopT OTrPy3KN

MecrTo, rae ToBap pasrpy»kaeTca
C TPAHCMNOPTHOrO CPEACTBA, Ha
KOTOPOM €ro fOCTaBuIN.

[ESK OOH/Mmoccapuin ansa

Statistics]
748. pool containers

(see Convention on Customs
Treatment of Pool Containers

TPAHCMNOPTHOW CTAaTUCTUKM]

KOHTeliHepbl, NepefaHHble
B nyn

(cm. Convention on Customs
Treatment of Pool Containers

LIt/ EN TR
BONI. SHB i, K FueE
Ht#s TR T RS,
[UNTDED]

RO/ R

TR TR E MBS,
[UNECE/izbagitiall K]

ENETIHh/EN T

Y RENER EE T
iﬁsﬁo
[UNECE/i=taigaitiall &)

BREERENE

Used in International Transport)

Used in International Transport)

749. port

Any location with permanent
facilities at which vessels can
load or discharge cargo moving
in maritime traffic.

750. port administration

nopr

Jio6oe mecTononoxeHve ¢
MOCTOAHHBIMU MOMELLEHUAMMN
1 obopyaoBaHneMm, B KOTOPOM
cyfa MOTyT 3arpy3uTb Unu
pasrpysuTb rpys A8 MOPCKUX
NepeBO30K.

aAMUHNCTpauna nopTta
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751. port charges docu-
ments [

Documents specifying services
rendered, storage and handling
costs, demurrage and other
charges due to the owner of
goods described therein.

752. Port Community System
(PCS)

A Port Community System

(PCS) usually defines itself as

a neutral and open electronic
platform enabling intelligent and
secure exchange of information
between public and private
stakeholders in order to improve
the competitive position of the
sea and air ports’ communities
(sometimes referred to as Port
User Groups). A PCS is usually
associated with a single port
(sea, air, inland or rail) or a
multiple port environment
within an economy. It optimises,
manages and automates port
and logistics processes through
a single submission of data

and connecting transport and
logistics chains.

[UN/CEFACT Technical Note on
Terminology for Single Window
and other electronic platforms]

753. Port Community System
Operator

An organisation that is either
public, private or public/private
that operates and maintains a
Port Community System and
where the Port Community

AOKYMEHTbI Ha MOPTOBbIe
c6opbli

JloKyMeHTbI, B KOTOPbIX YKa3bl-
BAlOTCA CTOMMOCTb OKa3aHHbIX
YCNyT, XpaHeHns 1 06paboTkm
rpy3oB, nnaTa 3a NPOCTOi CyAHa
1 apyrue cbopbl ¢ BnagenbLa
YKa3aHHbIX B HUX TOBapOB.

cucTeMa NopToBOro
coobuwecrea

Cnctema nopToBoOro coobLiecTsa
(CNC) obbluHO OnNpepensieT cebs
KaK HeTparnbHYIo N OTKPbITYIO
3M1eKTPOHHYI0 nnatGopmy,
ob6ecneymBaioLLyio «<yMHbIN» 1
6e30nacHbIn 06MeH MHbopMaL-
el Mexay rocyfapCTBEHHbIMU 1
YaCTHbIMM 3aVHTEPECOBaHHbIMU
CTOPOHaMM B LieNIAX MOBbILLEHUA
KOHKYPEeHTOCMOCOH6HOCTH CO06-
LLLeCTB MOPCKMX U BO3AYLUHbIX
MopToOB (MHOTAA ee Ha3blBaloT
lpynnoi nonb3osateneii noprta).
CNC 06bI4HO pacnpocTpaHsaeTcs
Ha KOHKPETHbIN NopT (MOpCKON,
BO3AYLUHbIN, BHYTPEHHWI BO-
LHbBIV U XKeNe3HOJ0POXHbIN)
U1 Ha MHOTOMOPTOBYIO Cpealy B
PamKax KOHKPETHOW SKOHOMUKM.
OHa onTmMmn3npyer, ynpasnsaert

1 aBTOMaTU3MPYeT NpoLiecchl
MOPTOB M NOFUCTUKM NOCPea-
CTBOM eAVHOr0 NpefCTaB/eHUs
[aHHbIX N COeANHEHUA ceTel
TPaHCMOPTUPOBKN U IOTUCTUKN.
[Texnnueckas 3anucka CEQAKT
OOH no TepmuHonorun ana
«eIMHOrO OKHa» N APYIUX deK-

TPOHHbIX Nnatdopm]

Onepatop cucTembl NOPTOBOrO
coobwecTea

OpraHu3auus, rocyaapcTBeHHas
UK YacTHasd, NMbo e rocy-
[lAPCTBEHHO-YaCTHas, KoTopas
3KCNyaTMpyeT 1 NoaAepK1BaeT
PaboTocnocobHOCTb CUCTEMbI
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System represents the core of
that organisation’s business. It
usually has a board, or some
form of steering committee,
consisting of representatives
from different internal and
external groups within the

Port and Logistics community.

It typically has “service level
agreements” with PCS users to
manage the electronic exchange
of information between different
parties on their behalf.

[IPCSA]

[UN/CEFACT Technical Note on
Terminology for Single Window
and other electronic platforms]

754. port marks

An identifying set of letters
numbers and/or geometric
symbols followed by the name
of the port of destination, which
are placed on export shipments.

755. port of discharge (POD)
Port where vessel is off-loaded
and cargo is discharged.

756. port of entry

Port at which foreign goods
are admitted into the receiving
country.

757. port of loading (POL)
Port where cargo is loaded
aboard the vessel lashed and
stowed.

NOPTOBOro COObLEeCTBa, ANlA
KoTopol 3Ta Cnctema NopToBOro
coobLiecTBa ABNAETCA OCHOBHOWN
3KOHOMUYECKOW AeATeNIbHOCTbIO.
OHa, KaK NpaBuno, MeeT COBET
IMPEKTOPOB MW KaKoW-nin-

60 MHOW BUA PYKOBOZSALLErO
opraHa, KoTopbli COCTOUT U3
npencTaBuTenein pasnnyHbIX
rpynmn, Kak BXOAALLMX, Tak U
HEeBXOAALVX B MOPTOBOE U
NIOrMcTnYeckoe coobuyecTso. Kak
NpaBwsIo, Takas opraHn3aums
MIMeeT «CorfnalleHnsa o6 ypoBHe
06CNyKMBaHUsA» C NONib30BaTe-
namu CINC, koTopble N03BONAIOT
oneparopy ynpasniATb 1eKTPOH-
HbIM 06MeHOM nHbopMaumein
MeXAY PasnnUYHbIMU CTOPOHaMK
OT UX UMEHMW.

[MACNC]

[TexHunueckas 3anvcka CEQAKT
OOH no TepMmuHonoruv ans
«eJHOro OKHa» 1 APYrUX 3NekK-

TPOHHbIX I'IJ'IaTgbOQM]

NnopToBasA MapKNpPOBKa
HaHocumblin Ha rpy3bl, npefHa-
3HaYEeHHble /1A SKCMOPTa, 3HaK,
cocToAwWwmiA 13 6yks, Lundp u /unn
reomeTpuyeckux Guryp, nocne
KOTOPOro yKa3blBAaeTCA Ha3BaHue
nopTa Ha3HauyeHwus.

nopT pasrpysku
MopT, B KOTOPOM rpy3 6bin
CrpY»KeH € cyaHa.

nopT BBO3a; NYHKT BBO3a
MopT, B KOTOPOM MHOCTPAHHbIE
TOBapPb! AOMNYCKalOTCA B
MPUHAMAIOLLYIO CTPaHY.

nopT Norpysku
MopT, B KOTOPOM rpy3 6bin
Nnorpy»<eH Ha 60T, yNOXeH 1
3aKpenneH.
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758. post-clearance audit 2

The structured examination of
a business’ relevant commercial
systems, sales contracts,
financial and non-financial
records, physical stock and other
assets, which takes place after
the clearance of goods, as a
means to measure and improve
compliance with existing
regulations.

[WCO]

759. pre-alert shipment
declaration

760. pre-arrival clearance 124
Customs clearance before the
arrival of the goods.

761. pre-arrival processing
Procedures allowing for

the submission of import
documentation and other
required information, including
manifests, in order to begin
processing prior to the arrival of
goods with a view to expediting
the release of goods upon arrival
[Art. 7.1.1 TFA]

762. pre-carriage by

Transportation of goods from the
place where they are received to
the place where they are loaded
onto the main means of their
transportation by the carrier.

763. predictability

ayAnT nocne TaMmoXKeHHOM
OUMNCTKMN

CTpyKTypupoBaHHasA NpoBepKa
COOTBETCTBYIOLLIMX KOMMEP-
YeCKMX CUCTeM KOHKpeT-

HbIX KOMMaHWI, 4OrOBOPOB
Kynin-npopaaxu, GUHaHCOBbIX
1 HedUHAHCOBbBIX 3anucen, Ma-
TepuanbHbIX 3aMacoBs 1 APYyrux
aKTVBOB, KOTOPas OCyLLeCT-
B/IAETCA MOC/1e TaMOXXEHHOMN
OUMCTKMN TOBAPOB, U CIYXUT
CNocoboM OLEHKM U yyyLLeHUA
COOTBETCTBMA CYLLECTBYIOLLE
HopMaTVBHOM 6ase.

[BTamO]

npegsapuTenbHas
AeKnapauus Ha nepeBo3Ky

npeABapuTenbHaA OuYNCTKa
TamoeHHas ouncTKa o
NpWObITUA TOBapOB.

npeaBapuTenbHasa o6paboTka
Mpoueaypbl, No3sonaoLwme
nofatb UMMNOPTHYH JOKYMEH-
TaLmio v APYryio HEOOXOANMYIO
nHpopMaLmio, BKNlouas AeKna-
paumu, ans Havana o6paboTku
10 NPUGBITVA TOBAPOB C LieNbto
YCKOpeHMA BblMycka TOBapoB Mo
NX NPUGLITUN

[Cr.7.1.1 CyOT]

nepeBo3Ka /10 NOrpysKu Ha oc-
HOBHbIe CpeAiCTBa TPaHCNoOpTa
MepeBo3Ka TOBapoOB OT MecTa

X MOJyYeHNA A0 MeCTa nx
MOrpy3K1 Ha OCHOBHble CPeAcTBa
WX TPAHCMOPTNPOBKI NepeBo3-
YMKOM.

npeackasyemMocTb; BO3MOX-
HOCTb MPOrHo3MpoBaHuA

185

A ERARTE

=)
A

EXREEHET

WEMBRERLE, Wk SiEx
RSN = SN EER IR
WS512 R SR M BB~
BITEUNE, FABEMN
B IAEEMBNET B B —
ThFER,

a

g

iz

HEIXATER
TR ENRRTE R,

ElikpihiE

VRO O XA E PR
B8 (B1ERS) BViER, LUEE
LI EIAZ B e AN E, LUETE
T EABS IR T
[TFAZST7.1.15%]

AIEERAEA

T MIEWIIZ 2R 525
FE T ENMSNEE Ao

AT


http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
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764. preferential tariffs

A tariff schedule under which
one or more nations are given
lower rates or other advantages
over others.

765. preferential tax regime

766. preferential trade
agreement (PTA)

767. prepaid freight

Note in the transport document
indicating that freight is prepaid
in the port of loading.

768. preshipment inspection
(PSI)

The practice of employing
specialized private companies

to check shipment details of
goods ordered overseas —i.e.
price, quantity, quality, etc. The
WTO Agreement on Preshipment
Inspection, the WTO TFA and UN/
CEFACT Recommendation N°27
recommend limiting the use of
preshipment inspections.
[WTO/Preshipment Inspection]
[Art. 10.5.1 TFA]

[UN/CEFACT/Rec. 271

769. prima facie

Latin, “on first appearance”. A
term frequently encountered in
foreign trade. When a steamship
company issues a Clean Bill

of Lading, it acknowledges

that the goods were received

npedepeHymnanbHbie Tapudbl/
NOLWVHbI

TaprdHbI NnepeyeHb, No KOTo-
POMY OLLHOW NI HECKOJIbKUM
CTpaHam NpefoCTaBnATCA
6onee HU3KUe TapudHble CTaBKK
VNN Apyrue npemmyLLecTsa
nepeg apyrumu.

NbrOTHBIN HAJIOrOBbIN PEXNM

cornauweHue o npedpepeHL-
anbHou Toprosne (CMT)

npeABapuTenbHas onnata
dpaxrta

OTMeTKa B TPaHCMOPTHOM
[IOKYMeHTe, KOTopas yKa3blBaeT,
4TO CTOMMOCTb $paxTa AOHKHA
6bITb MpefBapUTENIbHO
onnavyeHa rpy3ooTnpasuTenem B
nopTy NOrpy3Ku.

npeaoTrpy3oYyHan nHcnekuma

MpaKTuka, Npu KOTOPOI HaHK-
MaloTCA cneymanu3npoBaHHble
YacTHble KOMMNAHWK AnA NpoBep-
KW CBEAEHUIA O NOCTaBKe TOBa-
OB, 3aKa3aHHbIX 3a rpaHuLen,

- CBEAEHUI O LIEHE, KONTNYEeCTBE,
KauecTBe 1 T.4. CornaweHne BTO
No NPeAoTrPY30UYHON UHCMEK-
yumu, Cornawenne BTO no YMNT

n PekomeHgauua N°27 CEQAKT
OOH pekomeHpyoT orpaHuye-
HUWEe ee NCMOoNb30BaHUS.
[BTO/MpenoTrpys. nicnekumsal
[Cr.10.5.1 CYMT]

[CEQAKT OOH/Pek. 27]

prima facie

OT nat. «c NepBoro B3rNAga», «<Ha
nepBblii B3rAA», MO NepBoMy
BneyatneHuio». LLinpoko ncnonb-
3yemblll B MEXAYHapOLHOW Top-
rosJie TepMuH. Boigaven unctoro
KOHOCaMeHTa CyoBas Komra-
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https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
http://www.unece.org/fileadmin/DAM/cefact/recommendations/rec_index(with%20HTML%20files).htm#rec27
https://www.wto.org/english/docs_e/legal_e/21-psi_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
http://www.unece.org/fileadmin/DAM/cefact/recommendations/rec_index(with%20HTML%20files).htm#rec27
https://www.wto.org/english/docs_e/legal_e/21-psi_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/tradfatheagreement_e.htm
http://www.unece.org/fileadmin/DAM/cefact/recommendations/rec_index(with%20HTML%20files).htm#rec27

TRADE FACILITATION TERMS

“in apparent good order and
condition” and this is said by the
courts to constitute prima facie
evidence of the conditions of
the containers; that is, if nothing
to the contrary appears, it must
be inferred that the cargo was in
good condition when received
by the carrier.

770. principal

Person, in relation to whom
another person is acting as an
agent.

771. private key .

In public-key cryptography, the
private key is a key (string of
characters) used for decryption
and signing which is private to
the users.

772. product

Any tangible output or service
produced by human or
mechanical effort or by a natural
process for trade purposes.

773. product instance

An individual trade product or
batch of similar trade products
produced by human or
mechanical effort or by a natural
process.

774. production of goods to
the Customs
The act of presenting goods

HWA NOATBEPXAET, YTO TOBap
Npu NONYyYeHUN HAXOAWICA «B
OYeBUHO XOPOLIEM COCTOAHUNY,
4TO, B CBOIO OYepefb, ABNAETCA,
prima facie, cBugetenbcTBOM Co-
CTOAHMA KOHTelHepoB. B Takom
ciyyae cneflyeT NOHUMATb, YTO,
npu OTCYTCTBUM HaKTOB, NPOTH-
BOpeyaLlmx 3ToMy obcToATeNb-
CTBY, FPy3 HaxXo4WJICA B XOpOLLEeM
COCTOAHWUM NPW €ro NPUHATUN
nepeBO3UNKOM.

NPUHUWNAN; foOBepuUTeNb;
3aKasumK

Jnuo, No OTHOLEHWMIO K KOTO-
pOMy Apyroe nvuo BbiCTynaeT B
KayecTBe areHTa.

JNINYHBIA KNoY

B wndpoBaHumM oTKpbITOro
KoY, JIMYHbIA KoY — 3TO KoY
(pAA 3HAKOB), NCMONb3yeMblin
INA NeKoAMPOBaHUSA 1 nognuca-
HUA, KOTOPbIN ABNAETCA NEepPCo-
HanbHbIM ANA Nonb3oBaTenen.

npoAyKT
Jio60o1 oWy TrMBbIiA pesynbTaT
nnn ycnyra, npovissoanmas
YenoseyeckMmN U Mexa-
HNYECKUMUN YCUANAMM, UNN
ecTeCTBeHHbIM MPOLIeCcCoMm,
npeAHa3Ha4yeHHble AnA Topro-
BbIX Liefen.

3K3emMnaAap nNpoaykKTa
MHHMBMﬂyaﬂbHaﬂeﬂMHMua
npoayKunm nnn napTna aHano-
F’MYHbIX KOMMEpPYECKNX TOBapPOB,
npovseefeHHble YenoBeye-
CKUMU NN MeXaHn4vYeCKknummn
yamnnamu, NGO ecTeCTBEHHbIM
npoueccom.

npeabAB/ieHNe TOBapoB

TaMOXKeHHOI cnyx6e
[leiicTBMe NO NpefCcTaBneHIo
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to the competent Customs
authorities, at the place
designated or accepted by them,
for completion of the Customs
formalities. Note: the production
of goods to the Customs is itself
one of the Customs formalities.

775. Proforma invoice
Document serving as a
preliminary invoice, containing
- on the whole - the same
information as the final invoice,
but not actually claiming
payment.

776. proof of delivery

Delivery document - receipt
signed by the consignee upon
delivery.

777. publication and
availability of information
Information to be published in
a non-discriminatory and easily
accessible manner in order to
enable governments, traders,
and other interested parties to
become acquainted with them
as defined in the TFA.

[Art.1.1 TFA]

778. publickey .2

In public-key cryptography, the
public key (string of characters)
is used for encryption and
verifying the authenticity of
electronic signatures and it is
known to the public.

TOBapOB COOTBETCTBYIOLIVM
TaMOXEHHbIM OpraHam BlacTu

B MeCTax, Ha3HauyeHHbIX 1n
npuemnembix 41 yKasaHHbIX
TaMOMEHHbIX OPraHoB, ANif
COBEpLUEHUA TAMOXXEHHbIX
dopmanbHocTel. MprmeyaHe:
camo no cebe npefpbABIeHVE
TOBapPOB TAMOXXEHHOW Cly»K6e
ABNAETCA OAHOW 13 TAMOXKEHHbIX
dopmanbHocTel.

cueT-npodopma

JloKyMeHT, cny»Kaluin B KayecTse
npeaBapuTENbHOro cyeTa n
copiepaLlnii, B LeNoMm, Ty xe
MHPOPMaLMIO, YTO N OKOHYa-
TeNbHbI CYET, HO He ABNALWNIA-
CA OCHOBOW AnA onnatbl.

nopaTBepXKAeHNe fOCTaBKN
rpysa

[loKymeHT 0 nocTaBKe — pacnu-
CKa, nofnmcaHHas nonyyarenem
rpy3a no $aKkTy NOCTaBKy.

ony6nukoBaHue U fOCTYN K
nHpopmaumnn

My6nunkauusa nHdopmaLmm Ha
HeAVCKPYMUHALMOHHO OCHOBE
1 B NIerko JOCTynHoi popme

C TeMm, 4To6bl NPaBUTENbCTBA,
nnLa, yyacTsytolve B TOprosne
1 Apyrvie 3anHTepecoBaHHbIe
CTOPOHbI UMeNV BO3MOXHOCTb
03HAaKOMMTbBCA C Hell COrNacHo
CynT.

[Cr. 1.1 CYNT]

OTKPbITbINl KNIoY

B wndposaHnm oTKpbITOro
KntoYa OTKPbITbIA Ko (pag
3HaKOB) UCMONb3yeTca Ana
WNPPOBAHMA 1 NOATBEPKAEHMSA
NOANANHHOCTU 3NIEKTPOHHbIX
NOANWCENA, 1 OH U3BECTEH ANA
o6Lero nosib3oBaHus.
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779. Public key infrastructure
(PKI) &2

A specific system of digital
certificates, certificate

servers and Certification
Authorities based on public key
cryptography technologies.

780. Public-Private
Partnerships

A public service or private
business venture which is
managed and funded through a
partnership of the government
and at least one private sector
company.

781. purchase

In foreign trade: the acquisition
of goods and services abroad for
the purpose of import into the
country and sale on its domestic
market.

782. purchase order
Document issued within

an enterprise to initiate the
purchase of articles or materials
required for the production or
manufacture of goods to be
offered for sale or otherwise
supplied to customers.

783. purchase order
confirmation

784. purchasing agent
(see buying agent)

WHdpacTpyKTypa OTKpbITOro
Kniouva (MOK)

OnpepfeneHHas cnctema
LunbpoBbIX CepTUDUKATOB,
cepTUdMKaLMOHHBIX CepBEPOB

1 OpraHoB Mo cepTudrKaLmy,
OCHOBaHHasA Ha TEXHONOTUAX
WwndpoBaHNA C UCTIONIb30BaHNEM
OTKPbITOrO K/toya.

locypnapcTrBeHHO-4acTHblE
napTHepcTBa

locynapcTBeHHas cny»<6a

UV NpeanpuaTe YacTHOro
6v13Heca, KoTopble YNpaBnATCcA
1 GMHAHCUPYIOTCA NOCPEeACTBOM
napTHepCTBa NPaBUTENbCTBA

1, NO KpamnHen mepe, oOfHoM
KOMMaHMUM YaCcTHOro CceKTopa.

3aKynkKa
Bo BHelwHen Toprosne:
npuobpeTeHre TOBapOB 1 yCiyr
3a rpaHuLei C Lenblo BBO3a

B CTPaHy 1 NPOAaxu Ha ee
BHYTPEHHEM PbIHKE.

nopyueHue Ha 3aKynKy
[loKyMmeHT, BbljaBaeMblil Ha
npeanpuaTAN AnA NOKYMKn
n3genuii Nnv MmaTepuanos, He-
06X0AMMbIX AN MPOU3BOACTBA
WSIN N3rOTOBJIEHNA TOBAPOB, KO-
Topble 6yayT NpensioKeHbl Ans
NpPOAaXKN UIN NHbIM 06Pa3om
NocTaBfeHbl KNMEHTaM.

noATBepKAeHNe NnopyyeHns
Ha 3aKynKy

areHT No 3aKynke
(cm. buying agent)
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785. quantitative restrictions/
quotas

Explicit limits, or quotas, on the
physical amounts of particular
commodities that can be import-
ed or exported during a specified
time period, usually measured
by volume but sometimes by
value. This is a measure of the
operational regulation of foreign
economic relations by the

state, which acts as a non-tariff
measure of external economic
regulation (article XI of GATT
1994: general quantification of
quantitative restrictions).
[WTO/GATT]

786. quotation

(see offer)

An offer to sell goods at a stated
price and under specified
conditions, with a view to
concluding a contract.

KOJINYeCTBEHHble
OrpaHNYeHnA/KBOTbI
OnpepeneHHble orpaHNYeHns
06bEMOB MMMOPTA UK KCMOPTa
KOHKPETHbIX TOBAapOB B TeYeHue
onpegeneHHOro neproga
BpeMeHU, 06bIYHO n3MepAeMble
no o6bemy UK B ONpeaesieHHbIX
cnyyasnx — no CToumMocTu. 3To
Mepa onepaTvBHOro Perynnpo-
BaHVA BHELUHEIKOHOMUYECKNX
cBA3el rocyfapcTBoMm, Kotopas
BbICTYMNaeT B KayecTBe HeTapud-
HOW Mepbl BHELLHESKOHOMUYE-
CKOTO perynmpoBaHus (CTaTbs
XITATT-1994: 06wian oTMeHa
KONTIMYECTBEHHbIX OFPaHNYeHNI).
[BTO/TATT]

odepra

(cm. offer)

JIOKYMEHT, B KOTOPOM C LieNblo
3aK/NoYeHNA KOHTPaKTa
13/araloTca LeHa 1 ycloBuA, Ha
KOTOpbIX NpepJiaraloTca ToBapbl.
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787. radio frequency
identification (RFID) =2

RFID refers to systems that use
transponders that transmit
data to an RFID receiver. RFID
systems can be used to track
items as large as ocean-going
containers onboard a ship to
being incorporated into a label
on a product. RFID can carry

more information than barcodes,

allowing for such information
as batch number, and date of
manufacture.

788. rail consignment note

(see CIM Consignment Note)
Generic term: transport
document constituting a
contract for the carriage of
goods between the sender and
the carrier (the railway). Remark:
for international rail traffic,

this document must conform

to the model prescribed by

the international conventions
concerning carriage of goods by
rail, e.g. CIM Convention, SMGS
Convention.

paamnoyacToTHan
unaeHTupukaumna

[laHHOe onpefeneHue ynotpe-
6nAETCA OTHOCUTENBHO CUCTEMbI
PeTpaHCNATOPOB, NPV NMOMOLYM
KOTOPbIX OCYLIECTBAAETCA Nepe-
Cbi/IKa JaHHbIX Ha cneLnanbHoe
PaanoyCTPONCTBO. DTa cucTeMa
MOXET ObITb NCMONb30BaHa

[NA OTCNIeXMBAHUA N3N
60NbLUNX Pa3MepPOB, KaK, Hanpu-
Mep, nepenpasnsaemMble CyAHOM
KOHTEHepbl, @ Takxe OHa MOXeT
6bITb BHEPEeHa B STUKETKY Npo-
nyKTa. PagnovactotHas naeH-
TUPUKaLMA MOXKET COfepKaTb
6osee NonHyo NH$opmaLuio,
YeMm WTPUX-Kog, NpeacTaBnAn
TaKune CBeleHUA, Kak Homep
napTuv 1 AaTta U3roToBNEHNS.

Kesie3HOAOpOXKHasn
HaKnagHasa

(cm. HaknagHas MIK)

O6LWMIN TEPMUWH: TPAHCNOPTHbIIA
[IOKYMEHT, KOTopbIM opopmna-
eTcA JOroBOP NepeBO3Ku rpy3a
MeXAy rpy300TrnpaBuTenem,
OfiHOW CTOPOHbI, N NepPeBO3Ym-
KOM (ene3How fJoporom) — ¢

L pyroi cTopoHbl. MpumedaHme:
LNA MeXAYHapOAHbIX Xenes-
HOJOPOXHbIX NEPEBO30K 3TOT
LOKYMEHT AOMKEH COOTBETCTBO-
BaTb 06pasLyy, NPefyCcMOTPEHHO-
My MeXIyHapOLHbIMN KOHBEH-
LMAMU O NepeBO3Ke Fpy30B Mo
XKenesHblM Joporam, Hanprmep,
KoHBeHumeln MI'K n KoHeHuuMen
CMIC.
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789. railway gauge

Broad, narrow, standard gauge.
[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

790. random supply
791. rate of exchange

792. ready for dispatch
advice

Document issued by a supplier
informing a buyer that goods
ordered are ready for dispatch.

793. reasonable charges
Charges required by Customs
and other regulatory agencies
from traders and their agents
that are commensurate with
administrative expenses entailed
by transit or other procedures

or with the cost of services
rendered.

[GATT article V: Transit]

794. receiving date

795. red clause letter of
credit 2

A letter of credit that allows the
exporter to receive a percentage
of the face value of the letter of
credit in advance of shipment.
This enables the exporter to
purchase inventory and pay
other costs associated with
producing and preparing the
export order.

WNPVHA Xene3HOA0POXKHOoI
Konemn

Linpokas, y3kas, cTaHgapTHas
Kones.

[ESK OOH/Inoccapun ana
TPaHCMOPTHOW CTaTUCTUKM]

BbI6GOPOUHbIE MOCTAaBKN
BanloTHbIN Kypc

n3BelleHNe 0 FOTOBHOCTM K
oTnpaBKe

[loKymeHT, BbllaBaeMblii NocTaB-
LMKOM ¥ yBe[OMANAIOLLMIA NOKY-
naTens o TOM, YTO 3aKa3aHHble
TOBapbl FOTOBbI K OTMPaBKe.

yMepeHHble c6opbi

C6opbl, Tpebyemble OT Tpeliae-
POB U1 VX areHTOB TAMOXXEHHOM
Cy>K601 UK BPYrYMmN KOHTPO-
NINPYIOLMMY OpraHamu, KOTopble
copa3smepHbl C AAMUHNCTPATNB-
HbIMM pacxofamu, MOHeCEHHbI-
MW B CBA3M C TPAH3UTOM U
OpyrmMun npouegypamu, n6o
e OCHOBaHHbIE Ha CTOMMOCTMN
OKa3aHHbIX YCHyT.

[B ctatbe V IATT: TpaH3uT]

AaTa nonyvyeHus

aKKpeauTUB C KpacHom
oroBopKom

AKKpeauT1B, KOTOPbI NO3BO-
NAET NONYYUTb ONpPeaeNieHHbIN
NPOLEHT OT HOMWHAJIbHOW LieHbI
AKKpPEeanTrBa JO NOCTaBKM, YTo
NO3BONAET IKCMOPTEPY 3aKa3bl-
BaTb NPOAYKLMIO 1 ONlaunBaTtb
Lpyrve pacxofpl, CBA3aHHbIE

C 06pabOTKOW 1 NOATOTOBKOW
3aKasa Ha 3KCnopT. AKKpe-
ANTUB C KPAaCHOWN OroBOPKOW
MNCMONb3yeTCcs Ans TOro, YToobI
npopaseL, MOr MoslyuYnTb AeHbI
eLe A0 OTrpy3Ky ToBapa, YTobbI
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796. re-exportation
Exportation from a Customs
territory of goods previously
imported into that territory.

797. regional appellation
certificate

A certificate drawn up in
accordance with the rules
laid down by an authority or
approved body, certifying that
the goods described therein
qualify for a designation
specific to the given region
(e.g. Champagne, Port wine,
Parmesan cheese) (Specific
Annex K, Chapter 2, to the
Revised Kyoto Convention).

798. re-importation
Importation into a Customs
territory of goods previously
exported from that territory.

799. rejected goods

Where goods presented for
import and rejected by the
competent authority of a country
on account of their failure to
meet prescribed sanitary or
phytosanitary regulations or
technical regulations.

800. release (of goods or
cargo)

The action by Customs to permit
goods undergoing clearance

to be placed at the disposal of
the persons concerned (General

npodrHaHCMPOBaTb NPOU3BOA-
CTBO TOBapa 1 ero NOAroToBKY K
3KCMOpTY.

pesKcnopr
DKCMOPT C TaMOXKEHHON
TeppuTOPUM TOBAPOB, paHee NM-
NMOPTUPOBAHHBIX Ha YKa3aHHYI0
TeppuTopuIio.

cepTuduKar permoHanbHoro
HanMeHOBaHuA

CepTudukat, obopmneHHbIi

B COOTBETCTBUM C NpaBunamu,
YCTaHOBNEHHbIMW OPraHOM Bfa-
CTW NN YNONHOMOYEHHOW Op-
raHu3sauuen, NogTBepPKAaloLLnii,
YTO OMMCaHHble B HEM TOBapbl
COOTBETCTBYIOT HAVIMEHOBAHWUIO,
OTHOCALLEeMYCA K onpeaeneHHo-
My parioHy (Hanpumep, WwWamnaH-
CKoe, MopTBelH, cbip MapmesaH)
(fmaea 2 CneunanbHOro npu-
noxeHus K k MNepecmoTpeHHo
Knotckown KoHBeHUuN).

peumnopt

VIMROPT Ha TAMOXEHHY!0
TEpPPMTOPMIO TOBAPOB, paHee
3KCMOPTUPOBAHHBIX C YKa3aHHOM
TeppuTopUN.

3a6paKkoBaHHble TOBapbl
ToBapbl, NpeAcTaBieHHble AN
BBO3a, OTK/IOHEHHbIE KOMre-
TEHTHbIM OpPraHOM CTpPaHbl Mo
NPVYNHE NX HECOOTBETCTBUA
YCTaHOB/IEHHbIM CAaHUTAPHbIM
nnm GpUToCaHMTapHbIM TpeboBa-
HVAM UM MepaM TeXHUYECKOTro
perynupoBaHus.

BbINYCK (TOBApOB Nnu rpysos)
[lecTBUE TaMOXKEHHO CyXObl,
paspeLuatoLLee nmuam, KOTopbix

3TO Kacaetcs, NosyumnTb
06paTHO B CBOE PaCropsiKeHe
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Annex, Chapter 2, to the Revised
Kyoto Convention) or released
for shipment.

801. release for shipment

802. repayment

The refund, in whole or in part, of
duties and taxes paid on goods
and the remission, in whole or in
part, of duties and taxes where
payment has not been made
(General Annex, Chapter 2, to the
Revised Kyoto Convention).

803. request for delivery
instructions 2

Document issued by a supplier
requesting instructions from the
buyer regarding the details of
the delivery of goods ordered.

804. request for quotation
A document that an organization
submits to one or more potential
suppliers eliciting quotations for
a product or service. It reflects

a standard business process

of inviting suppliers to bid on
specific products or services in a
bidding process.

805. resident agent

A trading company located in
the country of the principal and
carrying out import operations

TOBapbl, B OTHOLLIEHUW KOTOPbIX
ocylecTBnaeTca ouncrka (Maea
2 [eHepanbHOro NPUNOXeHNA

K NepecmoTtpeHHol Knotckomn
KOHBEHLIN) NN pa3peLleHmne Ha
OTrPy3Ky TaKvx TOBapOB.

paspelleHne Ha OTFPy3Ky

BO3BparT nyaTexa, noraweHune
MonHbIA NN YaCcTUYHBIV BO3BPaT
MOLUMVIH W HaNoroB, ynnayeHHbIX
B OTHOLLEHVN TOBapOB, a TakKe
NoJIHOE UMK YacTUYHOe 0CcBo6O-
XJeHue OT NOLNH 1N HaNoros,
ec/in OHW elle He ynnaveHbl (Ma-
Ba 2 [eHepanbHOro NpUIoXKeHna
K NepecmoTtpeHHol Knotckomn
KOHBEHUUN).

3anpoc MHCTPYKLUMI No
nocraBKe

[loKymeHT, BbliaBaeMblii NocTaB-
LMKOM C MPOCbOOoV K NOKyna-
TesNo COO6LWNTb NHCTPYKLUN B
OTHOLLEHWUW YCNTOBUIA MOCTaBKM
3aKa3aHHbIX TOBapOB.

3anpoc odepTbi

[loKymeHT, KOTopbIin oTNpasna-
eTcA opraHu3auvein ogHoMy Unu
HECKOJIbKMM MOTEHLMANIbHbIM
NOCTaBLYMKaM C Liesiblo nosyye-
HUA KOMMEpPYeCKOoro npeanoxe-
HWUA OTHOCUTENIbHO TOBAPOB WSIN
ycnyr. OH oTpakaeT 0OblYHbIiA
6U3Hec-NpoLecc, CyTb KOTOPOro
B NpUWrnaLeHnm nocTasLyy-

KOB y4acTBOBaTb B TOprax Ha
npepocTaBneHne KOHKPETHbIX
TOBAPOB VNN YCNYT B ayKLMOH-
HOM npovecce.

MMMOPTHas areHTcKasa pupma;
areHT-pesunfeHT

ToproBas ¢pvpma, HaxoaALWanAcs
B CTpaHe NpuHuMnana n
OCYLLEeCTBAAOLWAA UMMOPTHbIE
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at its expense.

806. restricted articles

Special goods, the carriage
of which requires special
authorization.

807. restriction

Means of state protection of the
interests of national producers
and consumers, as well as
ensuring national interests

and fulfilment of international
obligations.

808. Revised Kyoto Con-
vention (RKC) (International
Convention on Simplification
and Harmonization of Customs
Procedures (as amended))
Adopted by the World Customs
Organization. The first version of
the Kyoto Convention came into
force in 1974.

The revised Kyoto Convention
(which was thoroughly
changed) came into force in
2006 and had a substantive
impact on the development of
modern Customs legislation

and administrative practice in
many countries. The Convention
is designed to help remove
obstacles in international trade
that may arise from the existence
of diverse and complex Customs
procedures in different countries
and the lack of harmonization
between Customs requirements,
formalities and documents.
[WCO/RKC]

onepaumnn 3a ero cyeT.

uspenus, nognagamwme noa
AelicTBue 3anpeTta/orpaHu-
YyeHUn

CneunanbHble rpy3bl, NepeBo3Ka
KOTOPbIX TpebyeT crnewmanbHoro
paspeLueHus.

orpaHu4yeHue
CpeacTBO rocyaapcTBeHHOWN
3aLWTbl MHTEPECOB HaLMOHasb-
HbIX TOBapONpon3BOANTENEN 1
notpebuTenein, a Takxe obecne-
YeHus obLerocyapcTBEHHbIX
WNHTEPECOB W BbIMOJIHEHNA MEX-
IlyHapopHbIX 0653aTeNbCTB.

MepecmotpeHHana Knorckan
KoHBeHUuMA (MexayHapoaHas
KOHBEHLUA 06 ynpoueHnn n
rapmMmoHun3aL N TaMoXKeHHbIX
npoueayp)

MpuHATa BcemrpHOM TaMoXeH-
HoW opraHu3auuen. MNepsas
penakuma KNOTCKON KOHBEHLNN
BCTynuna B cuny B 1974r.
MepecmoTpeHHan Knotckas
KOHBeHUWA (KoTopas, No cyTn
Ziena, CUnbHo nepepaboTaHa)
BCTynuna B cuny B 2006 1. n
oKasana 6onbluoe BAMAHME Ha
pa3BuTUe U GopMUpPOBaHME
COBPEMEHHOW 3aKoHOAaTeNbHON
Y aAMUHUCTPATUBHOM 0bnacTu
TaMOXEHHOTO fiena 1 NpakTuKy
paboTbl TAMOXKEHHbIX CIY>K6
MHOruX cTpaH. KoHseHuuA
npv3BaHa COAeNCTBOBaTb
YCTPaHEeHWI0 NPenATCTBUN B
MeXAyHapOofHOW TOProene,
KOTOPble MOTYT BO3HVKHYTb

B pe3ynbTaTe CyLecTBOBaHNA

B Pa3/INYHbIX CTPaHaX
Pa3HOOBPA3HbIX N CITIOXKHbIX
TaMOMEHHbIX NpoLeayp 1
HecoBnageHus TpeboBaHNN K
TaMOXeHHbIM GOPMaNILHOCTAM 1
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http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_revised_kyoto_conv.aspx
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_revised_kyoto_conv.aspx
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809. RFID L

(see radio frequency
identification)

810. right of appeal &£

The right to ask a court or
other official body to consider
changing a decision with which
an economic operator or their
agent disagrees.

811. Right of control of the
goods

The right under the contract
of carriage to give the carrier
instructions in respect of the
goods.

[Rotterdam Rules]

812. risk assessment
Overall process of risk identi-
fication, risk analysis and risk
evaluation.

[1ISO 31000]

813. risk assessment and
management system

814. risk management
Coordinated activities to direct
and control an organization with
regard to risk. Risk management
involves the process of
measuring or assessing risk

and developing strategies to
manage it. Strategies include
transferring the risk to another
party, avoiding the risk, reducing
the negative effect of the risk,
and accepting some or all of the

consequences of a particular risk.

[ISO 31000]

[IOKyMeHTaM.
[BTamO/MKK]

PuMg

(cm. pagmMoyactoTHas
vgeHtudunkaums)

npaBo nogayuv anennAunn
(anennAyNOHHOI XKanobbl)
MpaBo 3anpocuTtb y cyfa unm
apyroro obuumanbHOro opraHa
paccmoTpeHna Bonpoca 06
VN3MEHeHNU peLleHus, C KOTo-
PbIM He COrNaLLAIOTCA YYaCTHUK
3KOHOMUNYECKOW AeATENbHOCTN
VNIV €0 areHT.

lMpaBo KOHTPONA Hap rpy3som

MpaBo, cornacHo gorosopy
nepeBo3Ky, iaBaTb NEPEBO3UNKY
VHCTPYKLMM B OTHOLLEHWM rpy3a.
[PoTTepnamckue npasunal

oLeHKa PUCKOB
Becb npouecc naeHTudrKaumm,
aHaNn3a 1 OLEHKM PUCKOB.
[MCO 31000]

cucTemMa aHanmsa un
ynpasieHna puckamm

ynpaBsneHune puckammn
KoopanHnpoBaHHble fencTensa
Mo yNpaBfeHnio U NpoBepKe
opraHv3aLum € TOYKM 3peHus
pucKa. YnpasrieHve puckamu
BKJ/I0YAET MPOLIECChI OLIeHKM
PUCKOB 1 pa3paboTKu cTpaTerunii
OnA ynpasneHus umun. laHHble
cTpaTerum nogpasymesaioT
nepeHeceHne purcka Ha Apyroro
YYaCTHUKa; yCTPaHEHNe PUCKa;
CHVXEHWe HeraTVBHOro BAVAHNA
PUCKa 1 NPUHATWA BCEX UK
HeKOTOPbIX MOCNeACTBUN pUCKa.
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https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://www.iso.org/iso-31000-risk-management.html
https://www.iso.org/iso-31000-risk-management.html
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/conventions/pf_revised_kyoto_conv.aspx
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://www.iso.org/iso-31000-risk-management.html
https://www.rotterdamrules.com/convention
https://www.iso.org/iso-31000-risk-management.html
https://www.iso.org/iso-31000-risk-management.html
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815. River Waybill
Transport document issued

by the carrier to the shipper of
goods carried by river which
evidences receipt of the goods
for carriage and binds the
carrier to surrender the goods
to the consignee at the port of
destination.

816. road & rail ferry ramp

817. Road Consignment
Note

(see CMR consignment note)
Generic term: transport
document which evidences

a contract between a carrier
and a sender for the carriage

of goods by road. Remark: for
international road traffic, this
document must contain at least
the particulars prescribed by
the Convention on the Contract
for the International Carriage of
Goods by Road.

[UNECE/CMR]

818. road haulage; trailer
truck

Transport of goods by road
vehicles, for example using road
tractors hauling semi-trailers or
trailers.

[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

819. road haulage agent

[MCO 310001

peyHaA HaknagHas
TpaHCMOPTHBIN [JOKYMEHT,
BbljaBaeMblii NepeBO34YNKOM OT-
npaBuTeNIo rpy3a, nepeBo3nmMo-
ro no peke, NogTBepxKaaoLwmnii
NPUHATUE Tpy3a K NepeBo3Ke 1
06A3bIBalOLNIA MEPEBO3YKKa Ne-
pepnatb rpys rpysonosyyartesnio B
MOpTYy Ha3HaYeHUA.

KOMOVHMPOBaHHbIi aBTOMO-
OUNbHDIN 1N )KeNne3HOA0POX-
HbIll MOCT

aBTOAOPOXHaA HaKnagHaA

(cm. HaknagHas KOMI)

O6LMiA TEPMIH: TPAHCMOPTHbIN
[OKYMEHT, MoATBepXAatoLni
Hanunuve JoroBopa Mexay
nepeBO34YNKOM 1 OTNPaBUTeNnem
06 aBTOAOPOXHOI NepeBo3ke
rpy3os. lNpumeyaHne: KoHeeH-
LIl 0 AOroBOpe MexayHapos-
HOW [JOPOXHOW NepeBO3KU
rpy3os (KAMNTM) npeanucbiBaeT
MWHUMabHbIN Habop cBefeHNI,
KOTOpble 3TOT JOKYMEHT JOSIKeH
cofepxatb.

[ESK OOH/KAMT]

rpysoBbie aBTOMOGWIbHbIE
nepeBO3KU; AOPOXKHbIN TAray
MepeBo3Ka rpy30B C UCnosnb-
30BaHNEM aBTOMOOMNIbHOTO
TpaHCMNopTa, HaNnpPUMep AOPOX-
HbIM TAra4yoMm, C NPUCOeaNHeH-
HbIMW K HeMy nosynpuuenamm
WU npuuenamu.

[ESK OOH/Mmoccapui ansa
TPAHCMOPTHOW CTAaTUCTUKM]

areHT No nepeBo3Ke rpysos
aBTOMOGUNbHbIM TPaHCNoOp-
TOM; NOCPEeAHNK NO rpy30Boii
aBTONepeBoO3Ke
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https://www.unece.org/trans/conventn/legalinst_25_OLIRT_CMR.html
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.iso.org/iso-31000-risk-management.html
https://www.unece.org/trans/conventn/legalinst_25_OLIRT_CMR.html
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/trans/conventn/legalinst_25_OLIRT_CMR.html
https://www.unece.org/index.php?id=52120
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820. rolling road

Transport of complete road
vehicles, using roll-on roll-off
techniques, on trains comprising
low floor wagons throughout.
[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

821. roll-on roll-off (Ro-Ro)

Loading and unloading of a road
vehicle, a wagon or an ITU on

or off a ship on its own wheels
or wheels attached to it for that
purpose. In the case of rolling
road, only road vehicles are
driven on and off a train.
[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

822. route
823. royalties

Regular payments to the licensor,
which reflect the use of the
technology by the licensee. As
they link use with a monetary
amount they can be a good
reflection of the value of the
technology to the licensee and,
accordingly, royalties are the
most usual type of payment in
license agreements.

«KaTAleecs Woccey; «beryujee
wocce»

MepeBo3Ka rpy»eHbix aBTOTPaH-
CMOPTHbIX CPefCTB C UCMOSb-
30BaHNEM rOpU30HTANbHOIO
mMeTofa NOrpys3Ku 1 BbIrpy3KmM Ha
KeNe3HOJOPOXKHbIX MnaTtdopmax
C NOHMXKEHHbIM MOMIOM.

[ESK OOH/Mmoccapui ans
TPaHCNOPTHOWM CTaTUCTUKM]

rOpN3OoHTaNbHbI MeToA
norpysku u Bbirpysku (Po-Po)
Morpy3ka nnu Bbirpyska
ABTOTPaHCMOPTHbIX CPEACTB,
BaroHOB UM NHTePMOZalbHbIX
TPaHCMOPTHbIX €fUHWL, Ha CYAHO
WM C CyAHa Ha UX COBCTBEHHBIX
Konecax unu Konecax, KoTopbimm
OHW OCHALLAIOTCA ANA STOW Lienu.
B cnyuae «kaTAwerocs wocce»
TONbKO aBTOTPAHCMOPTHbIE
CpefcTBa Bbe3XaloT Ha »Kenes-
HOAOPOXKHYIO MNaTdopmy nnm
Cbe3xaloT C Hee.

[ESK OOH/Mnoccapuin ana
TPaHCMOPTHOW CTaTUCTUKM]

MapLpyT; NyTb CleAoBaHNA

BO3HarpakaeHue; nMLeH3NOoH-
HbIll NNaTeX; apeHAHaA nnara
PerynapHble BbinnaTtbl MLEH3N-
apy B 06MeH Ha 1Crnonb3oBaHne
TEXHONOTUW NNLIEH3MATOM.
MockonbKy OHM yBA3bIBalOT
TaKoe MCMNonb30BaHue JIMLEH-
31aTOM C KOHKPETHOM AeHeX-
HOW CYyMMOW, TO OHW TaKxe
npepcTaBnAT coboi yaobHbIn
Cnoco6 oTpaeHus peasbHow
CTOVMOCTU TEXHONOTUN U, TAKUM
06pasom, ABNATCA Hanbonee
pacnpocTpaHeHHon dopmon
BbINaT B paMKax IMLEH3NOHHbIX
[IOrOBOPOB.
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https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
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824. Rules for International
Carriage of Dangerous Goods
by Rail (RID)

Regulation which applies

to the transportation of
dangerous goods by rail and
forms appendix C to the COTIF
Convention.

[OTIF/RID]

825. Rules for International
Carriage of Freight (CIM)
Apply to direct international
rail contracts irrespective of the
system of lines entered, so that
goods cross the COTIF Member
States’ border under the aegis
of a single contract and uniform
liability regime. CIM Rules form
appendix B to COTIF and are
used as basis for the CIM model
contract established by the
International Rail Transport
Committee.

[OTIF/CIM]

826. rules of origin

Specific provisions, developed
from principles established

by national legislation or
international agreements (“origin
criteria”), applied by a country to
determine the origin of goods
(Specific Annex K, Chapter 1, to
the Revised Kyoto Convention).

MpaBuna mexxayHapopHon ne-
PeBO3KM onacHbIX rpy30B Mo
»KenesHbim goporam (MMOT)
Hopmbl, npumeHsieMble K TpaHC-
NMOPTUPOBKE OMacHble rpy30B
KeNe3HOAOPOXKHbIM TpaHcrnop-
TOM, KOTOpPble COAepKaTca B
npunoxexun C K KoHBeHLMM
KOTUO.

[OTUD/MMOTT]

MpaBuna mexxayHapoaHbIX
rpy3oBbix nepesosok (MMIM)
MpumeHsaeTcA K goroBopam

O NPAMbIX MEXAYHapPOAHbIX
Kene3HOAOPOXKHbIX NepeBo3Kax
BHE 3aBMCUMOCTMN OT KOHKpPET-
HOW XeNne3HOJOPOXKHON cucTe-
MbI CTPaHbl-yyacTHULbI KOTUO,
yepes KOTOPYIO rpy3bl OKazanucb
B 30He penctausa KOTU®. Takum
06pa3om, rpy3bl BXOAAT B TeppU-
TOpUio cTpaH-yyacTHuL KOTUD
npw y4acTum eJUHOro JOroBopa
N YHUOMLMPOBAHHOTO PeXnma
oteeTcTBeHHOCTW. [IMIT] ABnAtoT-
cA npunoxeHuem B kK KoHBeH-
umn KOTU® n ncnonbsyiotca B
KayecTBe OCHOBbI AJ1A TUMOBbIX
porosopos LINM, koTopble
pa3spabaTtbiBatoTca MexpayHapoa-
HbIM KOMUTETOM >K€J1Ie€3HOA0POX-
HOro TpaHcnopTa.

[OTU®/NIMII]

npaBuna NPoucxoXXaeHna
KoHKpeTHble nonoxeHus,
pa3paboTaHHble Ha OCHOBe
NMPVHLMMNOB, YCTaHOBMEHHbIX
HauMOHanbHbIM 3aKOHOAATESb-
CTBOM WU MEXAYHAPOLHbIMMN
COrNaLEHNAMM («KpUTepUn
NPOVCXOXKAEHMWAY), NPUMEHAEe-
Mble CTpaHoOW AnA onpegeneHns
nponcxoxaeHna Tosapos ([nasa
1 CneumanbHOro NpuIoXeHns

K k MNepecmoTpeHHON KnoTtckon
KOHBEHLNN).
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https://otif.org/en/?page_id=1105
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827. SAFE

Framework of Standards for
security in international trade,
adopted by the World Customs
Organization.

[WCO/SAFE]

828. SAFETIR; SafeTIR .4
System of Electronic Control for
TIR Carnets.

829. safety

830. Sales order
Contractual document by
means of which a buyer initiates
a transaction with a seller
involving the supply of goods or
services as specified, according
to conditions which are either
set out in a formal quotation or
otherwise known to the buyer.

831. sample of no commercial
value

832. sanitary and phytosani-
tary measures (SPS)
Any measure applied within the
territory of a State to:

a) protect animal or plant life or
health from risks arising from the
entry, establishment or spread of
pests, diseases, disease-carrying
organisms or disease-causing
organisms;

PamouHble cTaHgapTbl
6e3onacHocTn BTamO
Cnctema cTaHZapToB A
obecneyeHna 6e30MacHOCTN 1
COAENCTBMA MUPOBON TOProBJle,
npuHaTtasa BTamO.

[BTamO/SAFE]

«6e3onacHbili TIR»
Cnctema s3neKTPOHHOTO
KOHTpONsA Ana kKHvxxek M.

6e3onacHOCTb (TexHnuecKan)

3aKas K/lMeHTa

[loroBopHbI AOKYMEHT, C NOMO-
LLibl0 KOTOPOrO MOKynaTeslb UHU-
LumpyeT cfienKy ¢ NpoAaBLoMm
Mo NOCTaBKe yKa3aHHbIX TOBapOB
VAN YCNYT, B COOTBETCTBUN C
YCNoBMAMM, KOTopble 1mbo n3no-
XeHbl B opuumanbHom odepTe,
Nn60 N3BECTHbI MOKynaTenio B
nHoW dpopme.

o6paseL, He UMeLWNR
KOMMep4ecKoil CTOMMOCTI

CcaHUTapHble u puTocaHUTap-
Hble Mepbl

INio6an mepa, NpumeHsiemas B
npegenax TeppuTopun rocygap-
cTBa:

a) ANA 3aLWMTbl XKU3HU UK 340-
POBbA XXMBOTHbIX U PACTEHWIA
OT PUCKOB, BO3HMKAIOLLMX B
CBA3U C NPOHUKHOBEHMEM,
YKOPEHEHUEM U pacnpocTpa-
HeHnem BpeguTenein, sabone-
BaHUN, BPeAHbIX OPraHN3MoB
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http://wcoomdpublications.org/procedures-facilitation/free-publications/procedures-facilitation/safe-package-2012.html
http://wcoomdpublications.org/procedures-facilitation/free-publications/procedures-facilitation/safe-package-2012.html
http://wcoomdpublications.org/procedures-facilitation/free-publications/procedures-facilitation/safe-package-2012.html
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b) protect human or animal life
or health from risks arising from
additives, contaminants, toxins
or disease-causing organisms in
foods, beverages or feedstuffs;

¢) protect human life or health
from risks arising from diseases
carried by animals, plants or
products thereof, or from the
entry, establishment or spread of
pests; or

d) prevent or limit other damage
from the entry, establishment or
spread of pests.

[WTO/SPS]

833. sanitary certificate
Document issued by the
competent authority in the
exporting country evidencing
that alimentary and animal
products, including dead
animals, are fit for human
consumption, and giving details,
when relevant, of controls
undertaken.

834. sea shipping

Any movement of cargo using
merchant ships undertaken
wholly or partly at sea.
[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

835. Sea Waybill
Non-negotiable document

- NepeHOCUMKOB HGonesHew, unu
601e3HEeTBOPHbIX OPraHN3MOB;
b) ans 3aWmTbl XN3HW 1NN
30POBbs JIOAEN UK KUBOTHBIX
OT PUCKOB, BO3HMKAIOLWKX OT JO-
6aBOK, 3arpA3HAIOLYUNX BELlecTs,
TOKCMHOB W11 6ONE3HETBOPHbIX
OpraH13MOB B MULLEBbIX MPOAYK-
Tax, HaNuUTKax uim KopMma;

C) ANA 3aWUTbl XKU3HU UK
3[0POBbA NIofEl OT PUCKOB, BO3-
HUKaloLWMX B CBA3M C 6oNe3HAMY,
nepeHOCIMbIMU XKNBOTHbIMU,
pacTeHUAMUN Unm NpogyKumen
13 HUX, U B CBA3U C MPOHUK-
HOBEHMeM, yKopeHeHrem unm
pacnpocTpaHeHviem BpeauTe-
new; unun

d) ona npepgoTepaLleHns nnu
orpaHnyeHus apyroro yulep6a,
NPUYNHAEMOrO NPOHNKHOBEHU-
eM, YyKOPeHEHVEM 1N pacrnpo-
CTpaHeHvem BpeguTenen.
[BTO/COC]

CaHUTapHoe CBUAETENbCTBO
[loKyMeHT, BbllaBaeMmblii Komne-
TEHTHbIM OPraHOM CTPaHbl-3KC-
nopTepa 1 yaoCToBePALLNIA,
YTO NULLEBbIE MPOAYKTLI U MPO-
LYKTbl )KMBOTHOBOZACTBA, BKJIHO-
Yas MACOMPOAYKTbI, NPUrOAHbI
AnA noTpebneHna niofbMu,
yKaszaHuem, npu Heobxoanmo-
CTW, CBEAEHNIN OTHOCUTENBHO
NnpoBeAeHHOro KOHTPONSA.

MOPCKNe nepeBo3KN
Jio6oe nepemeLieHne rpy3oB C
1cnonb3oBaHWeM CyA0B TOPro-
BOrO MOpPEMiaBaHus, KoTopoe
OCYLLeCTBNAETCA NOMHOCTHIO
6O YacTUYHO B MOpe.

[ESK OOH/Mmoccapui ansa
TPAHCMNOPTHOW CTAaTUCTUKM]

MopcKaa HaKnagHasa
Heob0opoTHbIN AOKYMEHT, KO-
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https://www.wto.org/english/docs_e/legal_e/15sps_01_e.htm
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.wto.org/english/docs_e/legal_e/15sps_01_e.htm
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
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which evidences a contract for
the carriage of goods by sea and
the taking over of the goods by
the carrier, and by which the
carrier undertakes to deliver the
goods to the consignee named
in the document. Remark:
Synonymous with “straight” or
“non-negotiable Bill of Lading”
used in certain countries, e.g.
Canada and the United States of
America.

836. seal

A piece of metal or other
material used to join together
two ends of a fastening

in a secure manner. More
sophisticated seals, including
electronic ones, are being
developed.

837. seal a container
838. sealing

839. seamless process

A process which does not
contain procedural, “manual’,
or other interventions that
would hamper the possibility
of developing an automated
version of this process.

840. seller

The party stipulated as the
supplier of goods or services.
The primary role of the Supplier
as specified in the Sales Order
Contract is the Seller and other
possible roles include the
Original Consignor/Shipper,
Transport Services Buyer,
Exporter, and Invoice Issuer.

TOpPbIN NMOATBEPXKAAET Hannume
[IOroBopa nepeBo3Ku rpysa
MOPCKMM NyTeM 1 NPUHATIE
rpy3a nepeBo34mkom 1 no Ko-
TOpPOMy NepeBo3UMK 06A3yeTCA
[OCTaBUTb rPy3 rpy3ononyvate-
10, YKa3aHHOMY B JOKYMeHTe.
MprmeyaHre: 3TOT AOKYMEHT
aHanornyeH <MMEHHOMY» U
«HEO60POTHOMY» KOHOCaMEHTY,
MNCMONb3yeMOMY B HEKOTOPbIX
cTpaHax, Hanpumep, B KaHaze n
CoepuHeHHbIx LUTtaTax Amepuku.

nnom6a; neyatb

MnacTuHa U3 MeTanna unu apy-
roro matepuana, Ucnosb3yemas
LNA COeAVHEHMA IBYX KOHLOB
KpenneHus 6e30mnacHbIM Cnoco-
60oMm. PazpabatbiBatotca 6onee
YCOBEpLUIEHCTBOBAHHbIE NIOMObI,
B TOM UMCIIe SNIEKTPOHHbIE.

oneyartaTb KOHTeliHep
nnomé6upoBaHue

HepaspbIBHbII Npouecc;
NNaBHbIN Npouecc;
HenpepbIBHbIN NpoLecc
Mpouecc, KOTOPbIN He CopePXKNT
npoueaypHbIX, <perynnpyembix
BPYUHYIO» WU APYTUX
BMeLLaTeNbCTB, KOTOpble Obl
MOTTIN 3aTPYAHNTb BO3MOMXHOCTb
pa3BUTVA aBTOMATM3aLMMN 3TOFO
npotecca.

npopasey

CTOpOHa, ABNALAACA NOCTaB-
LMKOM TOBAPOB WSIN YCAYT.
MepBrYHON ponblo NOCTaBLMKA,
KaK yKa3aHHo B KOHTpakTe Ha
npopaxy, asnaerca posnb Mpo-
naBua. lNpopaseL Takxe MOXeT
BbICTYNaTb B MHbIX POJIAX, TAKNX
Kak NepBoOHauasbHbIi FPy300T-
npasuTens / [py3ooTnpasutens,

202

BeRMAC RS
[BIAZAL, FHARIL AT A FER TE
R 45 A SRR BT
1 SREEER WmEA
EE) AN EE %o
TR SR [A 3

HE
DLEES TUR IR e £ —
TEPTR A RYEE St Mt kY
ER IEE A B INEERIH
), B F 3.

-2 )
HE

FLERIERIE

IR AL s E A
BJ AEINES BB TR RRY
THLE,

=5

IR T RS N
HEV 2R AER SRR
MEEMEERTT, HMATRERY
AEEERIEEE A /LB
EHRSE S HOBRMAR
BFH Ao



TRADE FACILITATION TERMS

841. sender

Party consigning goods as
stipulated in the transport
contract by the party ordering
transport.

[UNTDED]

842. sender’s instructions
Instructions and declarations
provided by the sender to the
carrier concerning Customs,
insurance, and other formalities.
[UNTDED]

843. separation of release
from final determination of
Customs duties, taxes, fees and
charges /4

(separating release from
clearance procedures)

Procedures allowing the

release of goods prior to the
final determination of Customs
duties, taxes, fees, and charges, if
such a determination is not done
prior to, or upon arrival of the
goods, or as rapidly as possible
after arrival and provided that all
other regulatory requirements
have been met.

[Art. 7.3.1 TFA]

844. Service Level
Agreements

A contract between the service
provider and the customer which
formally defines the service and
the related details.

MocTaBLLMK TPAHCMOPTHbIX
ycnyr, SkcnopTep 1 SMUTEHT
cyeTa-daKTypbl.

oTnpaBuTenb

OTnpasnatoLas ToBapbl
CTOPOHa, yKa3aHHas B joroBope
nepeBO3KY, 3aKa3urkom
TPaHCMOPTHbIX YCNYT.

[CSBAOOH]

VHCTPYKLUN OTNpaBuTensi
MpepocTaBnsemble oTNpaBuTe-
NeM NepeBo3unKy UHCTPYKLUK

1 33ABNeHNA B OTHOLWEHUN
TaMO>eHHbIX, CTPAXOBbIX U NHbIX
dopmanbHocTeN.

[CSBOOOH]

paspeneHne npouegyp Bbiny-
CKa 1 NPUHATUA OKOHYaTesb-
HOTO pelueHUsA Mo TaMOXKeH-
HbIM MOWIMHAM, Hanoram,
nnartexxam n c6opam
(pa3peneHue npouenyp Tamo-
YKEHHOW OUMCTKM OT BbiNycKa
TOBapa)

Mpouepaypeol, gonyckatowme
BbIMYCK TOBapOB A0 NPUHATNSA
OKOHYATeNbHOro peLleHus no
TaMOXEHHbIM MOLLIVHAM, NJia-
TeX<am, Hasioram 1 cbopam, ecnu
TaKoe pelleHvie He MPUHATO A0
NpuGLITYSA, NO NPUOBLITUN UNN B
BO3MOKHO KpaTyawniime CpoKu
nocsie NpubLITUA TOBAPOB, a TaK-
e Mpu yCioBMKM YTO BCe Npoume
TpeboBaHVA 3aKOHOAATENIbCTBA
6bInn cobnoaeHbI.

[Cr.7.3.1 CYMT]

CornaweHune 06 ypoBHe
o6cnyXnBaHusa

KOHTpaKT Mexay NOCTaBLLVKOM
YCAYT U KNIMEHTOM, KOTOPbIN
dopmanbHo onpeaenseT yciyrm
1 COOTBETCTBYIOLYME AETaNN.
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

845. shed operator

846. Ship’s General
Declaration [2

Declaration (IMO FAL Form 1)
conforming to the provisions

of the Annex to the Convention
on Facilitation of International
Maritime Traffic, London, 1965.
The general declaration is the
basic document on arrival and
departure providing information
concerning the ship itself and
summary information relating to
the cargo, crew, passengers and
voyage.

[WCO]

847. ship’s manifest

An instrument in writing
containing a list of the shipments
comprising the cargo of the
vessel, signed by the captain.

848. shipment

An identifiable collection of one
or more Trade Items (available to
be) transported together from
the Seller (Original Consignor/
Shipper), to the Buyer (Final/
Ultimate Consignee).

849. shipper

A party that tenders goods for
transportation, as opposed

to a carrier, who transports
shipments.

oneparop geno

reHepasnbHas AeKnapauus Ha
Kopabnb

Jeknapauus (IMO FAL ®opma 1),
COOTBETCTBYIOLLAA MONOKEHNAM
MpunoxeHus K KoHBeHUMK NO
obneryeHnto MexayHapoAHOro
MOPCKOro Cyf0XOACTBa, JIOHAOH,
1965 r. [eHepanbHas geknapa-
LuA ABNAETCA OCHOBHbIM JOKY-
MEHTOM O NPUOGLITUN N OTOLITUN,
npeacTaBnAlLWMM UHbGOpPMaLmio
0 camoMm Kopabne 1 KpaTkyto
VHPOPMaLNIO O Fpy3e, SKMNaxe,
naccakupax u mapLupyTe.
[BTamO]

AeKnapauun cyaoBoro rpysa;
cyposoii maHudecr
MCbMEeHHbIN AOKYMEHT,
copepaLlynin CNMCOK NapTui
TOBApOB, NPeACTaBAALMX
co6oM rpy3 cyfHa B LieSIOM, 1
NOANUCAHHDIN KannUTaHOM.

rpy3; NorpyskKa; oTrpyska;
naprtus (otnpaBnsemoro
TOBapa)

Noentudunumpyemoe cobpaHme
OiHOIO WS HECKOJNbKUX TOBa-
POB (BOCTYNHbIX) ANA COBMECT-
HoOW nepeBo3ku oT [poaasua
(MepBoHavanbHOro rpysooTnpa-
BuTena / otnpasutens) Mokyna-
Tento (MocnegHemy/KoHeuyHomy
[py3ononyuatenio).

rpysoornpasurenb
CTopoHa loroBopa nepeBo3ku
rpysa, CAaBLIasA rpys K nepe-
BO3Ke 1 YKa3aHHas B KauecTse
OTNpaBuTens B TPaHCMOPTHOM
OKYMEHTE; B MPOTVBOMOMOX-
HOCTb «MepeBO3UmNKY», KOTOPbIN
3aHVIMaeTCA TPAHCMOPTUPOBKOWA
napTUn TOBapoOB.
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TRADE FACILITATION TERMS

850. shipper’s declaration
(of dangerous goods)
Document prepared by a
consignor or shipper to certify
that the dangerous goods
being transported have

been packaged, labeled, and
declared in accordance with the
standard international shipping
regulations

851. Shipper’s Intermodal
Weight Certificate 5
(FIATA-SIC)

Document issued by a shipper
to a freight forwarder for
certification of the gross weight
to comply with weight restriction
regulations in certain countries
(eg. In the USA the Intermodal
Safe Container Act, 1992).
[FIATA]

852. shipping capacities

853. shipping company
854. shipping documentation

855. Shipping Instructions B;
shipper’s letter of instruction
(sLi) ;Consignment
Instructions

Document advising details

of cargo and exporter’s
requirements for its physical
movement. Instructions from
either the seller/shipper or the
buyer/consignee to a freight
forwarder, carrier or their agent,
or other provider of a service,
enabling the movement of
goods and associated activities.

AeKnapauus rpysooTnpasu-
Tena

JlOKyMeHT, NoAroToBAEHHbIN
rpysooTnpasuTenem, CBUaeTeslb-
CTBYIOLLMIA, YTO NepeBo3nMble
onacHble rpy3bl Obifv AOMKHBIM
06pa3oM ynakoBaHbl, MPOMapKu-
poBaHbl 1 3afieKNapMpoBaHbl B
COOTBETCTBUM C MPVMEHVMbIMU
MeXAyHapOoAHbIMY NpaBunamMmn
nepeBo3KN.

BecoBoi1 cepTudukKar rpyso-
oTnpaBuTenA ANAs cMewaHHon
nepeBosku (PUATA-CTC)
[loKymeHT, BbliaBaeMblii rpy3o-
oTnpaBuTeNnem 3KCNeauTopy u
YOOCTOBEPAIOLLNIA, UTO BeC bpyT-
TO YAOB/IETBOPAET NpaBmiam
orpaHn4eHus Beca, AeicTBy-
IOLMM B HEKOTOPbIX CTPaHax
(Hanpumep, 3akoHy CLLA o
6e30MacHOCTN KOHTENHEePOB AN
CMELLaHHbIX MepeBO30K, 1992 T1.).
[ONATA]

nepeBo304YHble MOLHOCTA

CYAOXOAHaA KOMNAHUSA;
TPaHCNOPTHasA KOMNaHus

TOBapoCONpPOBOANTENbHAA
AOKYMeHTauusa

OTrpy3ouyHoe nopy4eHue;
OTrPy304HAA NHCTPYKLUSA;
yKasaHus rpysooTnpaButens

[lokyMeHT, copepaLumi
noApobHble cBefileHUA O rpy3e
1 TpeboBaHMAX IKCNopTepa B
CBAA3U C ero nepeBo3koi. MH-
CTPyKLMM NpoAaBLa/rpy300T-
npasuTena unm nokynartena /
rpysononyvatens, BbijaHHble
3KCMeguTopy, rpy3onepeBosum-
Ky WK ero areHTy unu gpyromy
Ny, NpefocTaBaAloLemy
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

The following functions can

be covered: movement and
handling of goods (shipping,
forwarding and stowage),
Customs formalities, distribution
of documents, allocation of
documents (freight and charges
for the connected operations),
special instructions (insurance,
dangerous goods, goods release,
additional documents required).

856. shipping line
857. shipping marks

An identifying word, number,
or symbol placed on freight

to designate the consignee,
destination, weight, and related
information.

858. Shipping Note (S/N)
Document provided by the
shipper or his agent to the
carrier, multimodal transport
operator, terminal or other
receiving authority, giving
information about export
consignments offered for
transport, and providing for
the necessary receipts and
declarations of liability.

859. shipping operations

860. shipping order
Document accompanying the
shipment during the transfer to
the ship. It is written instructions

TaKylo ycnyry, obecrneuvato-
Wwemy nepeaBuKeHNe TOBapoB
1 CBA3AHHYIO C 3TVIM fieATeNb-
HOCTb. B JOKyMeHTe MoryT 6biTb
npefycMoTpeHbl cregyioLyne
dYHKLUK: NepemeLleHre n
obpaboTka ToBapoOB (TpaHcnop-
TUPOBKA, SKCNEeJUTOPCKIE YC-
NIYT N XpaHeHue), coBeplLueHmne
TaMOXeHHbIX GopmanbHoCTeNn,
pacnpegeneHvie n nepegava
[OKyMeHTOB (ppaxT 1 cbopbl 3a
CBfA3aHHbIe C HVM onepauum),

a TakxKe 0cobble MHCTPYKLUUK
(cTpaxoBaHwe, onacHble ToBapbl,
BbINYCK TOBapa, TpeboBaHmA K
LOMONHUTENbBHbBIM JOKYMEHTaM).

cyaoxofHasA nMHNA

OTrpy304YHas MapKUpoBKa;
rpysoBas MapKupoBKa
Noentudunupmpyiouee cnoso, Ho-
Mep UK CUMBOJ, Pa3meLLeHHble
Ha rpy3e C Lenblo yKasaTtb rpy3o-
nosiyyatens, NyHKT Ha3HayeHus,
BEC, @ TAKXKE VHYI0 COOTBETCTBY-
owyto Hdopmauuio.

usBelleHue o6 oTnpaBke
JloKymeHT, BbljaBaeMblin rpy3o-
oTnpaBuUTENEeM UMV €ro areHToOM
nepeBO34MKy, onepaTopy
CMeLLaHHbIX NepeBO30K, BNACTAM
TepMuHana uim Jpyromy nony-
yaTenio, coaepaLymnii Hpop-
MaLmio 06 KCMOPTHbIX rpy3ax,
npeAcTaB/ieHHbIX K OTMPaBKe,

1 BKJIIOYaIOLWMI HeobxoauMble
pacnuckm u 3aasneHns ob oTeeT-
CTBEHHOCTU.

nepeBoO3KU
MOrpysouHbiii opaep
[loKkymeHT, conpoBoXxaatoLnia

rpy3 npu nepefave Ha CygHo.
MpepcTaBnAeT coboi NNCbMeH-
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TRADE FACILITATION TERMS

of the owner of the goods to the
person representing his interests,
about the delivery of the cargo
to the recipient. It is issued in
several copies and contains:

the name of the vessel, the

date of compilation, the port of
departure and destination, the
marking, the name of the cargo,
the type of package, weight,
volume, consignor identification
and consignee identification.

A shipping order is not a
document of title on the shipped
goods.

861. shipping rder
confirmation 2

862. shipping particulars

863. shipping tariff
864. short shipped

Cargo manifested but not
loaded.

865. sight draft

A draft payable upon
presentation to the drawee.

866. simplified and
preferential clearance

867. “Singapore issues” Z
Four issues introduced to

the WTO agenda at the
December 1996 WTO Ministerial
Conference in Singapore: trade
and investment, trade and
competition policy, transparency
in government procurement,
and trade facilitation. Only

Hble MHCTPYKLUW BnafenbLa
rpysa nuuy, npefcraBnatoLemy
ero NHTepechl, 0 AOCTaBKe rpysa
nonyuvarento. BoinucoiBaetca

B HECKOJIbKMX 3K3emnniapax

1 COREPXUT: HAaUMEeHOBaHMe
CyAHa, AaTy cocTaBfieHnsA, NopT
OTnpaBfeHNsA 1 Ha3HavyeHus,
MapK1pPOBKY, HaMeHoBaH1e
rpysa, Buj ynakoBKu, Bec,
06beM, HaMEHOBaHMe rpy3o-
OTNpaBUTENA N HaMeHOBaHNe
rpy3ononyyatens. [orpy3ouHbiii
opfep He ABNAeTCA ToBapopac-
nopAANTENbHbIM JOKYMEHTOM Ha
NOrpy»eHHbIN TOBap.

noaTBepXaeHue
norpysouHoro opaepa

AaHHble (aeTanun) nepeBo3Kn

MOPCKOI TPaHCNOPTHbIN
Tapud

Henorpy»eHHbIN (Hepony-
LEeHHbII, He[oNOCTaB/IEHHDI)
TOBap

ToBap, yKa3aHHbIN B KOHOCaMeH-
Te, HO He NOrpy>KeHHbIN.

BeKcenb (TpaTTa) Ha
npegbABUTENA

Bekcenb, onnaumaembii npu
npeabABNeHUN Tpaccary.

ynpouieHHas u npedepeHum-
anbHas ouncTKa (ToBapoB)

«CUHranypckue Bonpocbi»
YeTbipe BONpOCa, BKIOYEHHbBIE B
noBecTKy BTopon MuHuncTepckom
KoHdpepeHuun BTO B CuHranype
B AieKabpe 1996r.: Toprosna

N UHBECTMLUW, TOPFOBNA U
nosnTMKa B 0611acTvi KOHKYpeH-
Lu, NPO3payHoCTb B 06nactn
NpPaBUTENIbCTBEHHbIX 3aKYMOK U
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

trade facilitation remained on
the “core agenda” (issues of
negotiation, on which a possible
WTO agreement is in view) after
July 2004.

[WTO/Singapore issues]

868. single administrative
document (SAD)

A document used within the
European Union for export,
import and transit procedures.
Has unified about 200 different
Customs and statistical forms
used earlier in the countries of
the European Union. It is based
on the UNECE Layout Key for
trade and transport documents.
The SAD is increasingly used

in countries outside the
European Union; e.g. EurAsEC
countries decided to apply it
from 1 January 2007. Using
one single document reduces
the administrative burden and
increases the standardization
and harmonization of trade data
collection.

[European Union/SAD]

869. Single Environment

An approach that brings
together Information and
Computer Technology systems
(ICT) that work collaboratively
to aggregate data related to

a transaction with the view

to submitting information to
satisfy a regulatory require-
ment. Usually, the systems will
establish a certain level of trust
and data protection between

ynpolyeHve npoLeayp TOpros-
nun. TonbKo BOMPOC yNpoLyeHns
npoueayp TOProBv ocTanca

B MOBECTKe AHA NeperoBopos
(cocToAwlen n3 BONPOCOB, NO
KOTOPbIM paccmMaTpuBaeTCs BO3-
MOXHOCTb NPUHATUA cornatie-
Hua BTO) nocne niona 2004r.
[BTO/CuiHranypckre Bonpochi]

eAVNHbIN AAMUHNCTPATUBHDbIN
pokymenT (EAR)

JloKyMeHT, NCnonb3yemMbilt B pam-
kax EBponenckoro coto3a gns
IKCMOPTHbBIX, UMMOPTHBIX N TPaH-
3UTHBIX Npoueayp. O6beguHUN
0oKono 200 pasHbIX TAMOXXEHHbIX
1 CTaTUCTNYECKUX Gopmynsi-
POB UCNoNb3yeMmbIx Npexae B
cTpaHax EBponelickoro cotosa.
OcHoBaH Ha ®opmynsape-06-
pa3ue ESK OOH ans Toprosbix

1 TPAHCMOPTHbIX JOKYMEHTOB.
Bce 6onble EAJl ncnonb3sy-
eTCA B CTPaHax BHe Nnpefenos
EBponernickoro coto3a; Hanpu-
mep, cTpaHbl EBpA33C nprHAnu
pelueHvie 06 ero NPUMeHeHN ¢
1 auBapa 2007r. icnonb3osaHune
OfHOTO AOKYMEHTa yMeHbLIaeT
AAMVHUCTPATUBHYIO Harpy3Ky n
NOBbILLAET CTaHZaPTU3aLuio U
cornacoBaHvie faHHbIX, CObpaH-
HbIX B TOProBe.

[EBponenickuin Coto3/EALL]

cpeAa «eAUHOro OKHa»
Mopxon, KoTopbii 06beanHAET
MHGOPMaLMOHHO-KOMMYHUKALIM-
OHHble TEXHONOrMYecKme cnucTe-
Mbl (UKT), KOTOpble COBMECTHO
paboTatoT Hag 0606LWeHNeEM
CBfA3aHHbIX C TOProBOI onepa-
LMeln faHHbIX C LeNblo nogaumn
nHpopmaLun ans cobnogeHna
HOPMaTUBHbIX TPEOGOBAHMUIA.
O6bIYHO, TaKMne cucTembl
yCTaHaBAMBaIOT MeX Ay coboi
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themselves in order to seam-
lessly share the information. This
can be completely transparent
to the trader. This collaboration
between IT systems is, of course,
only the technical side of a much
larger trade facilitation process
of harmonizing and streamlining
procedures, business processes
and data elements (as described
in Recommendation n°34).
[UN/CEFACT Technical Note on
Terminology for Single Window
and other electronic platforms]
[UN/CEFACT/Rec. 34]

870. Single Submission
Portal (SSP)

Allows traders to submit all

of the information related to

a specific activity in a single
electronic platform. This
platform then redistributes the
information to all participants
within that portal. A Single
Submission Portal differs from
a Single Window in that it may
or may not handle regulatory
procedures and it may or may
not be the only portal within a
market.

[UN/CEFACT Technical Note on
Terminology for Single Window
and other electronic platforms]

HEKOTOPbIN YpOBEHb fOBEPUSA
N MeXaHM3Mbl 3aLnTbl AAHHbIX
4YTO6bI 06€CNEeUNTb OPraHNYHBbIN
1 Hepa3pbIBHbIN NHOOPMaLM-
OHHbI 06MeH. 9TO MOXeT ObITb
MOJTHOCTbIO NMPO3PayYHo ANA
YUYaCTHUKOB SKOHOMUYECKON
neatenbHocTy. Takoe coTpya-
HMYecTBO MeXay nHpopmaLu-
OHHbIMU CUCTEMAMW, YTO CaMO
coboii pasymeeTcs, ABNAETCA
NNLLb TEXHUYECKON CTOPOHOMN
6onee o6LWIMPHOTO NpoLecca

YNpOLLEeHNA NpoLeayp TOprosamn

B 06/1aCTV rapmMoHM3aLMn 1
pauvoHanusaumy npoueayp,
613HEC-NPOLIECCOB 1 31eMEeHTOB
[laHHbBIX (B COOTBETCTBUM C OMU-

caHuem n3 PekomeHpgauuu Ne34),

[TexHunueckas 3anvcka CEQAKT
OOH no TepmuHonoruv ans
«efVHOIO OKHa» 1 APYruX
3NEKTPOHHbIX NnaThopm]
[CEQAKT OOH/Pek. 34]

MopTan egMHOBPEMEHHOr0
npeacTaBnaeHNs AaHHbIX
(NENA)

Mo3BonAeT yyacTHNKam TOPros-
SV HanpaenATb BCo MHGOpMa-
LMI0 MO KOHKPETHON onepauunm
yepes ejuHYI0 SNEKTPOHHYIO
nnatdopmy. 3atem 3Ta MHOpP-
Mauus pacnpegenseTcs cpegm
BCEX Mosib3oBaTesei nopTana.
[laHHbIN NopTan oTnyaeTca

OT «eAVHOro OKHa» TeM, YTO OH
He o06s3aTenbHO obecneynBaert
BbIMOJIHEHVE NpoLeayp, Npea-
YCMOTPEHHbIX PETYNPYOLWMMM
MONIOKEHVAMU, U He 0bA3aTesb-
HO ABNAETCA €ANHCTBEHHBIM
NMopTasioM Ha PbIHKe.
[TexHnueckas 3anvcka CEQAKT

[UN/CEFACT/Rec. 37]

OOH no TepmuHonorum gna
«EANHOTO OKHa» 1 APYrnx
3/1IEKTPOHHbIX NaaTdhopm]
[CEQAKT OOH/Pek. 371
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871. Single Window

A facility that allows parties
involved in trade and transport
to lodge standardized
information and documents
with a single entry point to fulfil
all import, export, and transit-

related regulatory requirements.

If information is electronic, then
individual data elements should
only be submitted once.
[UN/CEFACT Technical Note on
Terminology for Single Window
and other electronic platforms]
[UN/CEFACT/Rec. 33]

872. Single Window concept

873. Single Window
interoperability

The ability of two or more
Single Window systems or their
components to exchange and
use information across borders
without additional effort on the
part of the user.
[UN/CEFACT/Rec. 36]

874. small and medium-sized
enterprises (SMEs)

875. smart contract

A computer program that
encodes business logic and
executes by itself when certain
pre-defined conditions are

met. This self-execution is not
launched, or at least not directly
by human intervention.
[UN/CEFACT White Paper on

«efiuHoe OKHO»
MexaHun3m, no3BonawWwmnn
CTOpPOHaM, y4acTBYOLWMUM B
TOProBbIX Y TPAHCMOPTHbIX
onepaumax, NpeacTaBnATb CTaH-
[apTM30BaHHYio MHGOPMALUIO 1
[OKYMEHTbI C ICNONb30BaHNEM
e[IMHOro MPOMYCKHOro KaHana

B LieNsX BbIMOSIHEHNA BCeX
perynupytoLux Tpe6oBaHuii,
KacaloLmxca MMnopTa, SKcnopTa
v TpaH3uTa. Ecnn nidopmauma
MIMeeT 3/IeKTPOHHbIN GpopmaT, To
OTAeNbHbIe NeMEeHTbl JaHHbIX
LOMKHbI NPefCTaBNATbCA TONIbKO
OfVH pa3s.

[TexHunueckas 3anvcka CEQAKT
OOH no TepMmuHonoruv ans
«©[INHOr0 OKHa» 1N APYruX 3eK-

TPOHHbIX Nnatpopm]
[CEQAKT OOH/Pek. 33]

KOHLieNnumnaA «<eANHOro OKHa»

JyHKUMOHanbHaA cOBMeCTU-
MOCTb CUCTEM <@AVNHOr0 OKHa»
CnocobHOCTb ABYX U HECKOb-
KVX CUCTEM «€AVHOIO OKHa» Unn
X KOMMOHEHTOB OOMeHKBATbCA
VHpOpMaLMen N NCnonb3oBaTh
ee Ha MeXayHapOo4HOM YpOBHe
6e3 Kaknx-nmbo AOMNOHK-
TeNbHbIX YCUINIA CO CTOPOHbI
nosnb3oBaTens.

[CEQAKT OOH/Pek. 36]

npeanpuaTna maaoroun
cpeaHero 6usHeca

CMapT-KOHTPaKT
KomnbloTepHasa nporpamma, Ko-
Topas nepeBoANT 6U3HEC-NOTUKY
B GOPMYy KOMMNbIOTEPHOrO KoAa 1
CaMOCTOATENbHbI BbIMOMHAETCA
NPV BOCTVPKEHNN KOHKPETHbIX
3apaHee onpeaeneHHbIX yco-
BuI. Takoe camocToATelbHoe
BbINOJIHEHUE, N0 KpalHe Mepe
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Technical Applications of
Blockchain to UN/CEFACT
deliverables]

876. SMGS
(see Agreement on International

He HanpAMy1o, He 3anycKaeTca
yyacTiem yenoBeka.

[Benasa kHura CEQAKT OOH no
TEXHUYECKOMY MPUMEHEHNIO
TEXHONOrnM 61I0KYENH K
MHOOPMALMOHHbBIM NPOAYKTaM
CEDAKT OOH]

CcMrc
(cm. CornalieHne o mexxayHa-

Goods Traffic)

877. SMGS consignment
note 2

A uniform transport document
used for rail transport between
the SMGS member countries,
as well as in communication
between the SMGS member
countries and other countries.

878. smuggling; contraband
The fraudulent taking into a
country, or out of it, merchandise
which is lawfully prohibited.

To bring something through a
border secretly or by fraud.

879. special and differential
treatment of developing
country obligations (SDT)
Assistance and support for
capacity building should be
provided to help developing and
least-developed country Mem-
bers implement the provisions
of this Agreement, in accordance
with their nature and scope.

[Art. 13.2 TFA

880. special requirements
related to border measures
The legal provision contained

in the TRIPS Agreement (section

POAHOM »eNe3HOA0POXKHOM
rPy30BOM CO06LIEHWI)

HaknagHaa CMIc

TpaHCNOPTHbIN AOKYMEHT eAnHO-
ro obpasua, NpMmeHaWmMinca
Npu Xene3HOJOPOXKHbIX nepe-
BO3Kax Mexay cTpaHamu-uieHa-
mun CMI'C, a Take B CO0BLIeHNN
MeXxay CTpaHamu-yyacTHUKaMu
CMI'C v fpyrmu cTpaHamu.

KOHTpa6aHga

BBO3 1nu BbIBO3 06MaHHbIM
nyTem 3anpeLleHHbIX 3aKOHOM
TOBapOB; NepemeLLeHie TOBapOB
Yyepes rpaHmnLy He3aKOHHbIM
MO0 CKPBITHBIM NyTeM.

cneymanbHbili n andpdepeHyn-
POBaHHbIN PeXXUM ANna Haume-
Hee pa3BUTbIX cTpaH (BTO)
MomoLlb 1 noafepKa B Hapa-
WMBaHUM NOTEHLMANA JOIKHA
6bITb NPeAoCTaBIeHa Ans
CcofencTBUA Pa3BMBAIOLLNMCA U
HanmeHee pa3BUTbIM CTPaHam
UneHam B NprIMEHEHUN NOJIoXe-
HUM HacToAwero CornaleHnsa B
COOTBETCTBUU C UX NPUPOAOH 1
copfepKaHnem.

[Cr.13.2 CyNT]

oco6ble Tpe6oBaHUA B
OTHOLEHUN NOrPaHNYHbIX Mep
MpaBoBOe NoNOXeHWe, copep-
»auweeca B CornalwieHmm no
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4). It allows the right holder’s
intellectual property, which has
reasonable grounds to suspect
that may be the import of goods
with counterfeit trademark

or produced in violation of
copyright, to submit to the
competent administrative or
judicial authority for suspension
by the Customs authorities of
the release of such goods for free
circulation.

[WTO/TRIPS]

881. standard

Norm, sample, reference, accept-
ed as initial for comparing with
other objects.

882. Standard Bill of Lading
A transport document of the
standard form accepted in
international practice for the
carriage of goods that certifies
its loading, carriage and right to
receive.

883. standard container
Designated size - twenty linear
feet=610 cm.

884. Standard International
Trade Classification (SITC)

A standard numerical code
system developed by the United
Nations to classify commodities
used in international trade.

TPUMC (pa3pen 4). OHo paspe-
LWwaeT npaBoobnagaTento Ha UH-
TennekTyanbHylo COOCTBEHHOCTb,
KOTOPbI1 UMEET BeCKue OCHO-
BaHWA NOA03peBaTb, UTO MOXeT
OCYLLEeCTBAATHCSA BBO3 TOBAPOB C
nopAeNbHbIM TOBapHbIM 3HaKOM
VIIN NPOU3BEAEHHDIX C HapyLue-
HVeM aBTOPCKUX NpaB., noaaTb

B KOMMETEHTHbI aAMUHUCTPa-
TUBHBIN U CyAebHbI opraH
3anBNeHNe O NPYOCTaHOBIEHNN
TaMOXXEHHbIMU OpraHaMu Bbiny-
CKa TaKMX TOBapoB B cBOb6ofHOe
obpalyeHue.

[BTO/TPUMNC]

cTaHpapT
Hopma, obpaseL, 3TanoH, npu-
HUMaeMble Kak UCXOfHble 41A
COMOCTaBNEHUA C HAMU APYTNX
06BEKTOB.

CTaHAapTHbI KOHOCAMEeHT
TpaHCNOPTHBIN AOKYMEHT
CTaHAAPTHOWN GpOpPMbI, MPUHATON
B MEXAyHapOAHON NPaKTuKe

Ha nepeBO3Ky rpy3a, KOTopblii
YAOCTOBepAET ero norpysky, ne-
PEBO3KY 1 NPaBO Ha NosyyeHue.

CTaHAAPTHDbIN KOHTElHep
0O603HavaeTcA pa3smepoMm - ABaj-
LiaTb MOrOHHbIX GpyTOB = 610 CM.

CTaHAApTHas MeXpayHapoAHas
ToproBas Knaccudpukauus
(CMTK)

CTaH#apTU3MpOBaHHas cmctema
LMPPOBbIX KOJOB, pa3paboTaH-
Has OOH B uenax knaccndu-
KaLumn TOBapOB, yHaCTBYHOLMX

B MeXyHapOAHOW TOProBe;
MNCMONb3yeTCA rMaBHbIM 0bpazom
IONA YHAGVKaLMM OTYETHOCTHA 1
obecrneyeHuns ConocTaBUMoCTu
[aHHbIX OTYETHOCTY O BHELUHEN
Toprose.
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885. standardization

A universally agreed set

of guidelines seeking to
facilitate international trade by

harmonizing individual countries’

trade-relevant regulations.
Standardized input parts permit
the creation of effective cross-
country supply chain.

886. statistical document
(export) E

Document in which an exporter
provides information about
exported goods required by
the body responsible for the
collection of international trade
statistics.

887. statistical document
(import)

Document in which an importer
provides information about
imported goods required by
the body responsible for the
collection of international trade
statistics.

888. stevedore
Name of specialized
organizations and firms engaged

in loading and unloading vessels;

a representative of a stevedoring
organization or firm exercising
direct control over the loading
and unloading of vessels.

889. stock note (timber
quotation)

A detailed specification for
sawnwood offered for sale on
the foreign market. Stocknote

indicates: the number of the sink,

the port of shipment, the breed,

CcTaHpapTU3ayua
YHuBepcanbHO NPUHATbLIN Habop
PYKOBOZALLMX NPUHLWMOB,
LiefIblo KOTOPOro ABMAETCs
YNpOoLeHV e MeXAYHapOAHOM
TOProBAU NyTeM rapMOHU3aLun
HOPMaTVBHbIX aKTOB KXo OT-
LleNbHON CTpaHbl B 0611acTyi Top-
ronn. CTaHgapTM3MpOBaHHble
CBEAIEHWA AeNaloT BO3MOXHbIM
co3gaHune 3¢ eKTUBHOM Lienoy-
KV MNOCTaBOK MeXAay CTpaHamm.

CTaTUCTUYECKUIT LOKYMEHT
(3kcnoprT)

JlOKyMEHT, B KOTOPOM 3KCropTep
coo6LLaeT 0 BbIBO3MOM TOBape
nHdopmaumio, Tpebyemyto
OpraHoM, OTBETCTBEHHbIM 3a
c6Op CTaTUCTUYECKMX AAHHBIX MO
MeXAyHapoaHOW Toprosne.

CTaTUCTUYECKUI JLOKYMEHT
(umnopr)

[IOKyMeHT, B KOTOPOM MMMopTep
coobLaeT 0 BBO3MMOM ToBape
nHobopmauuio, Tpebyemyio
opraHy, OTBeTCTBEHHOMY 3a
c6Op CTaTUCTUYECKMX AAHHBIX MO
MeX[yHapO[HOW TOproene.

cTMBUAOp

HanmeHoBaHuWe cneunanunsnpo-
BaHHbIX OpraHn3aumin n ¢pupm,
OCyLLEeCTBAALMX NOrpy3Ky 1
BbIrPY3Ky CyAO0B; MpeAcTaBuTe/b
CTUBMAOPHOWN OpraHn3aumm

nnn Gupmbl, oCyLeCTBAAIOLWNIA
HenocpeacTBEeHHbIN KOHTPONb 3a
norpysKow v pasrpyskon CyAos.

CTOKHOT

MoppobHaa cneyndpunkauma Ha
nuaomarepuvanbl, npeanaraembie
K MPOAAXe Ha BHELUHEM PbIHKE.
B cTOKHOTE yKa3blBaloTCA: Homep
CTOKHOTa, NOPT OTrPy3Ku, No-
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the size, the grade, the date of
shipment and the total amount
of sawn timber separately for
the varieties. The document also
indicates the type of delivery

of the goods - in packages or in
bulk.

890. stores

Stores for consumption (goods
intended for consumption by
the passengers and the crew on
board vessels, aircraft or trains,
whether or not sold, and goods
necessary for the operation and
maintenance of vessels, aircraft
or trains, including fuel and
lubricants but excluding spare
parts and equipment); stores to
be taken away (goods for sale to
the passengers and the crew of
vessels and aircraft with a view
to being landed) (Special Annex
J, Chapter 4, to the Revised Kyoto
Convention).

891. stores requisition
Document issued within an
enterprise ordering the taking
out of stock of goods ordered by
a customer.

892. stowage

Stowage of cargo in the hold of
the vessel with rational use of
the place and with the intention
to avoid cargo loss; cost of
stowage.

popa, pa3mep, COPTHOCTb, CPOK
OTrpYy3KM 1 obLLee KONMYeCcTBo
nuaomaTepuanos pasaenbHo no
copTam. TakKe yKa3bIBaeTCA BUA
nocTaBKM TOBapa — B MakeTax
VN POCCHIMbIO.

npunacbi
Mpwvinacobl gns noTpebneHns
(ToBapbl, NpeaHa3HauYeHHble Ans
noTtpebneHuna naccaxmpamm n
3KMMaxeM Ha bopTy cpeacTs
BOJHOIO TPaHCNopTa, BO3-
IYLIHBIX CYAOB WY B Noe3aax,
He3aBMCMMO OT TOro, NPOAAITCA
OHW WA HET, U TOBapbl, Heob-
XOfMMbIe ANA SKCnayaTauum 1
TEXHNYECKOro 06CNyK1BaHUA
CcpeacTB BOQHOMO TPAHCMOPTa,
BO3AYLUHbIX CY[OB WM NOE3[0B,
BKJIlOYas TOMMBO 1 CMa3ou-
Hble MaTepuarnbl, HO NCKoYan
3anacHble YacTu 1 obopyfoBa-
HUe); NpUnachbl Ans peanvsayum
(ToBapbl 4NA NPofaXKM naccaxu-
Pam ¥ 3KMNaxy CpeicTB BOQHOTO
TpaHCrnopTa 1 BO3AYLUHbIX CYA0B,
COBepLIAKLLMX 3aX0f Unn
nocafky) (Mmaea 4 CneyuanbHOro
npunoxeHus J K NepecmoTpeH-
HOW KNOTCKOWM KOHBEHLMW).

HapAg Ha BbIBO3 CO CKNaga
JloKymeHT, BbliaBaeMbln Ha
npeanpuATAN 1 COaep»KaLLunii
yKa3saHue BblfaTb CO CKflaaa
TOBapbl, 3aka3aHHble KIIEHTOM.

WITUBKA, YKNafKa rpysa
YKnafKa rpy3a B Tpiome cyfHa c
paLMOHanbHbIM NCMONb30BaHU-
eM MecTa U C HamepeHrem nsbe-
XaTb NOTepPb rpy3a; CTONMOCTb
LUTVBKU.
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TRADE FACILITATION TERMS

893. straddling Customs
facilities 124

894. stream of supply

895. streamline
To simplify, to modernize
processes or procedures.

896. supplementary charges
897. supplier
898. supply

899. supply chain

Logistic chain; International
Supply Chain is a system

of relationships, measures
and people, which consists,
in particular, of producers,
exporters, brokers, transport
operators, intermediaries,
port operators, airports,
terminals, warehouse operators,
distributors, etc.

900. supply chain
management (SCM)

SCM plans and manages the
supply chain, i.e. the entire pro-
duction and distribution process
of a good from its raw materials
to the final sale to the customer.
The supply chain usually in-
cludes third parties like suppliers,
wholesalers or intermediaries,
which are frequently located in
different countries. Thus, efficient
inter-country SCM crucially
depends on simplified and
standardized border-crossing
procedures. Optimizing the sup-
ply chain can attain substantial
cost reductions, can boost the
competitiveness of firms and can

TamoXeHHoe o6opyfoBaHue,
pacnosnoxeHHoe no o6e
CTOPOHbI rpaHuLbl

rpy3onoTok

pauunoHannsnpoBaTb
YnpouwaTb, MOAEPHN3NPOBaTb
npouecchl nm npoueaypbl.

AonoJsiIHNTeNibHble pacxoabl
nocraBWnK
nocraBKa

Lenb NOCTaBOK
Jlornctuyeckas uenb; Mexay-
HapofHas Lenb NOCTaBoOK — 3TO
CUCTEMA B3aMIMOOTHOLLEHWNIA,
Mep 1 NioAen, KoTopas COCTOUT,
B YaCTHOCTW, 13 MPOUN3BOAUTE-
Nel, SKCnopTepos, 6poKepos,
nepeBO34YNKOB, MOCPEAHNKOB,
onepaTopoB MOPTOB, a3POMNop-
TOB, TEPMUHANOB, CKNaACKNX
onepaTopoB, ANCTPUOLIOTOPOB
M.

ynpasneHue uenamm (cucre-
mamum) noctasok (YLIIM)

YUI nnaHunpyeT n ynpasnaet
LienoyKow NoCTaBoK, T.e. NpoLiec-
COM NPOV3BOACTBA U pacnpepe-
NleHnA ToBapa B LIeNIOM, HaunHan
OT CTaAuK CbipbA, 3aKaHUMBas
KOHEYHOW NPOoAaKen KNNeHTY.
Llenouka noctaBok 06bIYHO
BKJIIOYAET TPETbY CTOPOHDI,
TaKue Kak NocTaBLMKY, ONTOBblE
TOProBLbl U NMOCPESHUKN,
KOTOpble 3a4acTylo HaXOAATCA B
Opyrux cTpaHax. Takum obpasom,
3$PeKTUBHOE MeXKrocyaap-
cTBeHHoe YU B 3HauntenbHom
CTeneHu 3aBUCKT OT YNPOLLEeH-
HbIX 1 CTaHAAPTU3UPOBAHHbBIX
npouenyp npv nepeceyeHnmn
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TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

increase their consumer-friendli-
ness by producing goods, which
are tailored to the customers’
needs.

901. surety bond

A bond insuring against loss or
damage or for the completion of
obligations; the obligation of the
professional insurer in the field
of financial guarantees to make
payment that is required to be
made in the event of default or
the unlawful act of the principal;
written guarantee that the
principal will fulfil the obligation
specified in the contract.

rpaHuy. ONTUMM3aLuWs Lenoykm
NOCTaBOK MOXET CNoco6CTBO-
BaTb 3HAUNTENIBHOMY CHUKEHUIO
CTOUMOCTH, YCUNEHNIO KOHKY-
PEHTOCNOCOBHOCTI KOMMAHNIA

1 NOBBILLEHVI0 OPUEHTNPOBAH-
HOCTM Ha KNIMeHTa, NOCPesCTBOM
NpOoW3BOACTBa TOBAPOB, YAOB-
NETBOPAIOLLMX NOTPEOHOCTN
nokynarenewn.

nopyumTenbckas rapaHTus;
nopyumTenbcKkuin 6oHp
06:a3aTeNbCTBO MO CTPAXOBaHWIO
NpOTUB NOTEPU WSIN MOBPEXAE-
HYSA TOBAPOB WM HEBBIMOJIHEHUA
06A3aTeNbCTB; 0653aTeNbCTBO
npodeccmoHanbHOro CTpaxos-
WmKa B 06nacTn GprHAHCOBbIX
rapaHTVi OCYLWEeCTBUTb NaTex,
KOTopblii TpebyeTca npounsse-
CTU B ClyYae HEUCTONIHEHNS
06A3aTeNnbCTB MY COBEPLUEHUA
NPOTVMBOMNPABHOrO AelCTBUSA
NpVHUMNaNom; nMcbMeHHas
rapaHTVsA TOro, YTo NPUHUMNAnN
MCMOJSTHAT YKa3aHHOE B JOroBO-
pe 06a3aTenbCTBO.
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TRADE FACILITATION TERMS

902. tally sheet

List of cargo, incoming and
outgoing, checked by tally clerk
on dock.

903. tallyman

A person/body controlling the
loading/unloading of goods and
checking the correspondence of
the loaded/unloaded quantity
of goods with the quantity
marked in the accompanying
documents.

904. tank wagon

Wagon designed for the bulk
transport of liquids or gases.
[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

905. tare weight

Weight (mass) of a piece of
logistics transport equipment
including permanent equipment
but excluding goods and loose
accessories. This is the weight of
the container and/or packaging
materials only.

[UN/CEFACT/CCL]

906. target zone arrangement
A monetary system under which
countries pledge to maintain
their exchange rates within a
specific margin around agreed-
upon, fixed central exchange

YUETHbIi1 INCT; yYeTHan
BEeJOMOCTb; TaJIbMaHCKNIN nncT
CnncoK NpubbIBaOLLUX 1 YObI-
BalOLLVIX FPY30B, NPOBEPAEMbIi
YYETUMKOM B MOPTY.

yuYeTuuK; TanbmaH

Jnyo, KoHTponMpyloLee
norpysKy/pasrpy3Ky ToBapoB

1 ceepsAtoLLee NorpyxeHHoe/
BbIFPY>KEHHOE KOJIMYECTBO C
KOJIMYEeCTBOM, YKa3aHHbIM B
CONPOBOAUTENbHbIX JOKYMEHTaXx.

BaroH-uyucTepHa

BaroH, npefHa3sHayeHHbI ana
6eCcTapHON TPAHCMOPTMPOBKMN
XKMAKMX rPy30B U ra3oB..

[ESK OOH/Mmoccapui ans
TPAHCNOPTHOW CTAaTUCTUKU]

Bec (macca) Tapbl

Bec (Macca) equHMLbI norucTuye-
CKOFO TPaHCNOpTHOro 06opy-
[OBaHVA BKIOYaA NOCTOAHHblE
KOMMEKTYIOLLME SNIEMEHTBI,

HO MCKNIoYan BeC TOBapoOB 1
He3aKperieHHbIX akceccyapos.
DTO TONIbKO COBCTBEHHDIN BEC
KOHTeHepa 1/nnm ynakoBOYHbIX
MaTepuranos.

[CEQAKT OOH/BKK]

cncTema ueneBbixX 30H
Cuctema BaslOTHOTO
perynupoBaHus, B COOTBETCTBUN
C KOTOPOI CTpaHbl 0653yi0TCA
NOAAEPKIUBATH BASTIOTHbIE KYPCbI
B onpefeneHHbIX rpaHnLax no
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rates.

907. tariff applied

Duties that are actually charged
on imports. These can be below
the bound rates.

908. tariff barriers

A system of Custom:s tariffs
impeding the importation or
exportation of certain goods.

909. tariff binding
Commitment not to increase a
rate of duty beyond an agreed
level. Once a rate of duty is
bound, it may not be raised
without compensating the
affected parties.

[WTO]

910. tariff classification
Determination of the tariff sub-
heading in a tariff nomenclature
under which particular goods
should be classified.

911. tariff distance, km

912. tariff quota

A trade policy measure
regulating the importation

of certain types of goods into
the Customs territory, which
envisages the application,
during a certain period, of a
lower Customs import tariff
for a certain quantity of goods
(in physical or value terms)
and higher tariff rate for the
importation of goods beyond
that quantity.

OTHOLUEHWIO K cornacoBaHHbIM
«UeHTpanbHbIM» KypcaM.

npumeHsaemblit Tapud
MownuHbl 1 cbopbl, pakTMUECKn
B3VMaeMmble npu umnopte. MoryT
6bITb HIXeE CBA3AHHOW CTaBKM.

TapudHble orpaHu4YeHus
Cuctema TaMOMEHHbIX TapuOoB,
3aTpyAHAIoLLasn BBO3 1NN BbIBO3
onpeaeneHHbIX TOBAPOB.

CBA3aHHasA CTaBKa MOUUINH
065s3aTeNnbCTBO He MOBbLILWATDL
CTaBKy MOLMHbI 3a Npege-

bl COFNAacoOBaHHOIO YPOBHS.

Kak ToNbKO ypoBeHb CTaBKM
NOLWSIMHbI AOCTWraeT npeaena,
OH He MOXeT 6bITb NOAHAT 6e3
COOTBETCTBYIOLLIE/ KOMMNEHCaLMM
CTOPOH, KOTOPbIX 3TO KacaeTcs.
[BTO]

TapudHan Knaccupukauymsa
OnpepfeneHne noapasaeneHns
B TapnHOI HOMEHKNAType, Nop
KOTOPbIM HEOBXOAVMO Knaccu-
drumpoBaTh AaHHble TOBaPbI.

TapudHas ANCTAHLMA, KM

TapudHan KBoTa

Mepa perynuposaHua BBo3a

Ha TaMOXEHHYI0 TepPUTOPUIO
OTAENbHbIX BULOB TOBApOB,
npegycMaTpuBaioLlas npumeHe-
HUe B TeUeHne onpeseneHHoro
nepuopa 6onee HU3KOW CTaBKM
BBO3HOW TaMOXXE€HHOW NoLWn-
Hbl NPY BBO3€e OnpeaesieHHOro
KonmyecTtsa ToBapa (B HaTypasb-
HOM NN CTOMMOCTHOM Bblpake-
HUN) 1 Bosee BbICOKOW CTaBKuU
BBO3HOW TAMOXXEHHOW MOLWUANHbI
npwv BBO3e TOBapa CBbILLE 3TOro
KonmuecTsa.
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913. tax declaration (value-
added tax)

Document in which an importer
states the pertinent information
required by the competent body
for assessment of value-added
tax.

914. TBT Agreement £

(see Agreement on Technical
Barriers to Trade)
[WTO/TBT]

915. technical barriers to
trade (TBT)

Technical barriers to trade

refer to technical regulations,
minimum standards and
certification systems for health,
safety and environmental
protection and to enhance the
availability of information about
products, which may result

in the erection of technical
barriers to trade (TBTs). Some
of the non-tariff barriers to
trade are the widely divergent
measures that countries use

to regulate markets, protect
their consumers, or preserve
their natural resources (among
other objectives), but they also
can be used (or perceived by
foreign countries) to discriminate
against imports in order to
protect domestic industries.
[WTO/TBT]

916. technical rules; technical
regulation

A document containing binding
requirements approved by the

HanoroBas Aeknapauvs (Hanor
Ha fo6aBfIeHHYI0 CTOMMOCTb)
[JOKyMeHT, B KOTOPOM MMMNOPTEP
yKa3blBaeT COOTBETCTBYOLME
[aHHble, HEO6X0AMMbIE KOMIe-
TEHTHOMY OpraHy Ans Hauncne-
HVA Hanora Ha fo6aBreHHyo
CTOUMOCTb.

CornaweHune BTO no TexHunue-
cKum 6apbepam B Toprosne
(cm. Agreement on Technical
Barriers to Trade)

[BTO/CTB]

TexHu4Yeckune 6apbepbl B
Toprosne

TexHnyeckue 6apbepbl B
TOProBse OTHOCATCA K TeXHnYe-
CKUM pernameHTam, MUHMab-
HbIM CTaHAAPTaM 1 CUCTEMaM
cepTrdrKaumm ans 30poBbA,
6e30MacHOCTN 1 OXpaHbl OKPY-
»Katower cpeabl U MOBbILWEHNA
LOCTYMHOCTV MHOPMaLn

0 NpoAyKTax, KoTopble MOryT
NPUBECTN K BO3BEAEHMIO TEX-
HuYeckoro 6apbepa B Toprossne
(TBT). HeTapudHble 6apbepbl

B TOProBJie ABMATCA CaMbIMU
pasHbIMW Mepamu, KoTopble
CTpaHbl UCNONb3YIOT A4S pery-
JIMPOBAHUA PbIHKOB, 3aLLUTbl UX
noTpebuTenen nnm coxpaHe-
HVA UX NPUPOAHBIX PecypcoB
(cpeau Npoyero), HO OHYM TakXxe
MOTYT 6bITb CMONIb30BaHbI (MK
BOCMPUHATDI 3apy6exXHbIMY
CcTpaHamu) ans AUCKpYMUHaLum
B OTHOLLEHVM MMNOPTA C LieNblo
3aLWTbl OTEYECTBEHHON NPo-
MBbILLAIEHHOCTW.

[BTO/CTB]

TeXHU4YeCKnin pernameHT

JlOKyMeHT, yTBepXKAEHHbIN
KOMMEeTEeHTHbIM roCyjapCTBeH-
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competent state authority.

917. Techniques and
Methodology Working Group
(TMWG) &2

918. temporary admission

(1) The Customs procedure
under which certain goods

can be brought into a Customs
territory conditionally relived
totally or partially from payment
of import duties and taxes; such
goods must be imported for a
specific purpose and must be
intended for re-exportation
within a specified period and
without having undergone

any change except normal
depreciation due to the use
made of them (Specific Annexes
G and J, Chapters 1, to the
Revised Kyoto Convention).
[WCQ]

Under the TFA, each WTO Mem-
ber shall allow, as provided for in
its laws and regulations, goods
to be brought into its Customs
territory conditionally relieved,
totally or partially, from payment
of import duties and taxes if
such goods are brought into its
Customs territory for a specif-

ic purpose, are intended for
re-exportation within a specific
period, and have not undergone
any change except normal
depreciation and wastage due to
the use made of them.

[Art. 10.9.1 TFA]

HbIM OPraHOM 1 CofepKaLymi
obAzatenbHble Ana cobniogeHna
TpeboBaHus.

Pa6ouas rpynna CEQAKT OOH
no meTogam u meTogonorumn
(PFMM)

BpPeMeHHbI AonycK (BBO3)

(1) TamoxeHHan npoueaypa,
noj KOTopoWi onpefeneHHble
TOBapbl MOTYT ObITb BBE3EHbI
Ha TaMOXXEHHYIO TePPUTOPUIO

C YC/TIOBHBIM OCBOGOXAEHMEM,
NOJTHBIM UMW YaCTUYHBIM, OT
ynnaTbl UMAOPTHBIX MOLANH
VAW HaNoroB; Takne ToBapbl
LOJIKHbI UIMMOPTUPOBATLCA A4S
onpeaeneHHon Lenu 1 JOMXKHbI
npeAHa3HayvaTbCA ANA pesKcrnop-
Ta B TeYeHe YCTaHOBIEHHOTO
CPOKa, He NpeTepneB HUKaKNX
N3MEHEHWN, 33 UCKITIOUYEHVEM
06bIYHOTO N3HOCA B pe3ynbTaTe
nx ncnonb3oBaHuaA (Masbl 1
CneumanbHbIX NpUnoxeHnin G n
J k NMepecmoTpeHHo KnoTtckom
KOHBEHLNN).

[BTamO]

Mo CYNT kaxkgbin Ynen BTO
LOJIKEH NPEAOCTaBATb BO3MOX-
HOCTb, KaK 3TO NpelyCMOTPEHO B
€ro 3aKOHax 1 NHbIX HOPMaTUB-
HbIX NPaBOBbIX aKTaX, BBO3UTb
TOBapbl Ha CBOI TaMOXEHHY0
TEPPUTOPUIO C YCIIOBHBIM OCBO-
60XeHNeM, MONHOCTbIO UK
YaCTWNYHO, OT yNNaTbl UMMAOPTHBIX
NOLWANH 1 HANOTOB, EC/IN TaKne
TOBapbl BBO3ATCA HAa TAMOXEH-
HYI0 TEPPUTOPUIO ANA 0CODObIX
uenen, npegHasHayeHbl AnA
|pesKcnopTa B TeueHe onpe-
[leNleHHOro neproaa BpeMeHmn

1 He nofaBepranncb HUKaKNm
V3MEHEHAM, 33 UCKIYEeHNEM
eCcTeCTBeHHOro M3HOCa 1 yObInu
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(2) Temporary admission in
compliance with the Customs
Convention on the ATA carnet for
temporary admission of goods.
[WCO/ATA]

919. terminal operator
920. terms of delivery

921. third party

Any person who deals directly
with the Customs, for and

on behalf of another person,
relating to the importation,
exportation, movement or
storage of goods (General Annex,
Chapter 2, to the Revised Kyoto
Convention).

922. third party logistics (3PL)

Outsourcing all or part of a firm’s
logistics, usually transport or
warehousing, to an external
specialized service provider.

The firm thus seeks to benefit
from the scale effects and the
expertise of the 3PL-provider

in order to obtain a cost-
minimizing tailor-made logistics
service.

923. Through Bill of Lading
(T.B.L.)
Bill of Lading which evidences

BCNeACTBYE NX UCMONb30BaHUA.
[C1.10.9.1 CYNT]

(2) BpemeHHbIl BBO3 B
COOTBETCTBUW C KOHBEHULMEN
A.T.A. (TamOXXeHHas KOHBEHLUUs
o KapHeTe ATA ana BpeMeHHOro
BBO3a TOBapOB).

[BTamO/ATA]

oneparop TepMuHana
YCNoBUA NOCTaBKM

TpeTbA CTOPOHa
Jio6oe nnLo, HeNoCpPeaCTBEHHO
B3aVMOAEeCTBYIoLLee C TaMo-
XKEHHOW CNTy»60M OT IMEHU 1

Mo NopyyYeHunio APYroro nmua B
CBA3M C IMMOPTOM, SKCMOPTOM,
repemeLLeHnemM UIm XxpaHeHnem
ToBapoB (Mnaga 2 [eHepanbHoOro
npunoxeHna K NepecmoTtper-
HOW KNOTCKOI KOHBEHLMN).

NOTNCTUKa TPeTbell CTOPOHbI
(3PL)

MpuBneyeHne BHELWHNX
pecypcoB (ayTCOPCUHT) B BUAe
BHeLUHero cneuuanu3npoBaH-
HOro areHTCTBa NO NpPeAoCTaB-
TIEHUIO YCNYT B JaHHOI 0651acTu
LNA opraHmn3aumm 4YacTMyHo

U NMOJTHOCTbIO JIOFUCTUKN
KOMMaHUW, 06bIYHO B OTHOLLE-
HWW TPaHCNOPTUPOBKMN UNK
CKNagupoBaHusA ToBapoB. Takum
06pa3om, KOMNaHWA CTPEMUT-
CA MONYYUTb NPerMyLLeCTBa
nonHomMacwTabHon NpPopaboTKm
1 3KkcnepTn3bl 3PL-nposangepa B
Liensx MAHMMU3aLMM Pacxomnos
1 ONTVMM3aLMKn NpefoCTaBnsAe-
MbIX YCITYT MO NIOrNCTUKE.

CKBO3HOW KOHOCAMeHT

KoHocameHT, KoTopbIli Nog-
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a contract of carriage from one
place to another in separate
stages of which at least one
stage is a sea transit, and by
which the issuing carrier accepts
responsibility for the carriage as
set forth in the Through Bill of
Lading.

924, through rate

925. TIR Carnet
International Customs document
(International Transit by Road)
issued by a guaranteeing
association approved by
Customs authorities, under

the cover of which transiting
goods are transported, in

most cases under a Customs
seal, in road vehicles and/or
containers in compliance with
the requirements of the TIR
Convention on the International
Transport of Goods under cover
of TIR Carnets.

[UNECE/TIR

926. TIR Convention (TIR

- Transport International
Routier)

Customs Convention on
International Transportation of
Goods using TIR carnets.
[UNECE/TIR

927. to be paid by

928. tolling

TBEPXKAAET Hanmnyve JoroBopa
nepeBO3KU 13 OHOIO MecTa B
[ipyroe oTfieNlbHbIMK 3Tanamu,
13 KOTOpPbIX MO KpalriHen mepe
OfIMH 3Tan npeacTaBnaeT cobon
MOPCKOW TPaH3UT, 1 B COOTBET-
CTBUW C KOTOPbIM NEPEBO3YMK,
BblAAOLWMI OKYMEHT, MPUHN-
MaeT Ha ceb6a OTBETCTBEHHOCTb
3a NepeBO3Ky, OFOBOPEHHYI0 B
CKBO3HOM KOHOCaMeHTe.

CKBO3Has CTaBKa ¢ppaxTa,
Tapud npamoii un CKBO3HOM
nepeBO3KU rpy30B

KHWKKa Man
MexayHapoZaHblii LOKYMEHT
TaMOXEHHOTO TPaH3UTa, KOTO-
PbI BbIZAETCS NpefoCTaBNsio-
el rapaHTuio accoumaumen,
YNOJIHOMOYEHHOW TaMOMEHHbI-
MW BIAaCTAAMU, 1 O KOTOPOMY
nepeBo3ATCA rpy3bl, B 60MbLINH-
CTBe CllyyaeB C TaMOXXEHHbIMU
neyaramu n nnombamu, B aBTo-
TPaHCMOPTHbIX CPeACTBaxX U/ nnu
KOHTeHepax B COOTBETCTBUU

c TpeboBaHMAMY TaMOXeHHO
KOHBEHLMMN O MeXZyHapoZHoW
nepeBo3Ke rpy3oB C MPUMEHEHU-
eM KHVXku MM,

[ESK OOH/MATM]

KoHBeHuuna MAan

TamMOXXeHHaA KOHBEHLMA O MeX-
IlyHapO[HO NepeBo3Ke rpy3oB
C NpuMeHeHneM KHUKKu M.
[ESK OOH/MAM]

KeM npounsBoauTca onJiata;
nnarenbunk

obnaraTb NOLWNVHON, onepa-
L1 Ha AaBaNbueCKOM Cbipbe
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929. tradeitem

A collection of information
specific to an item being used
or reported on for supply chain
trade purposes.

930. track gauge

Distance between a pair of rails
measured between the inside
edges of the rail heads.
[UNECE/Glossary for Transport

ToBapHasA nosnyns
Habop nHpopmauum, oTHocA-
Lenca K NnpeameTy, KoTopbIn
ncnonb3yeTtcsa unm coobLiaeTcs
[LNA TOProBbIX Lienei B pamKax
LieroyKm NocTaBokK.

WNpVIHa Konen
PacctoaHune mexpay napow penbc,
n3mepaemoe Mexay BHyTPEHHU-
MV KpasiMU FONTIOBOK PebC.

[ESK OOH/Inoccapun ana

Statistics]

931. tractor

Motor vehicles designed to haul
other road vehicles which are
not power-driven. Should be
differentiated from Agricultural
tractors which are designed
exclusively or primarily for
agricultural purposes.
[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

932. trade agreement

A type of international
agreements regulating trade
and economic relations between
countries.

933. trade controls
Government trade policy
measures, usually aimed at
cutting and expanding exports
for the elimination of balance of
payments deficits.

934. trade facilitation

Simplification, standardization,
harmonization and automation

TPAHCMNOPTHOW CTAaTUCTUKM]

TArau
[lopoxHoe MmexaHnyeckoe
TPaHCMOPTHOE CPEeACTBO, Npea-
Ha3HauyeHHoe Ansa ByKCMPOBKHM
LPYTX AOPOXHbBIX TPAHCNOPT-
HbIX CPefCTB, KOTOPbIE HE NMEIOT
MexaHuuyeckoro npusoga. Cnegy-
€T OT/INYaTb OT CeNTIbCKOX03AN-
CTBEHHbIX TPAKTOPOB, KOTOpble
npepHa3sHayeHbl UCKNYNTENBHO
WK NPENMYLLECTBEHHO ANs
CeNbCKOXO3ANCTBEHHbIX Lienen.
[ESK OOH/Mmoccapui ansa
TPAHCNOPTHOW CTAaTUCTUKM]

TOProBblil AOrOBOpP; TOProBoe
cornaweHue

Bua mexayHapogHbIX OroBo-
POB 1 COrNaLLEeHWiA, perynupy-
IOLLVIX TOPrOBO-3KOHOMUYECKNME
OTHOLLEHNA MEXAY CTPaHaMu.

TOProBbili KOHTPONb

Mepbl rocyaapcTBeHHOro pery-
NMPOBaHUA, 06bIUHO HaMpaB/eH-
Hble Ha COKpaLleHne nmnopTa n
pacLmpeHyie 3KCnopTa C Lenbio
NMKBMAAUMK gedurunTa nnatex-
Horo 6anaHca.

ynpoLieHue npoueayp
TOoprosnn

YnpolieHue, cTaHgapTv3auus,
cornacoBaHue 1 aBToMaTU3auus
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of procedures and all necessary
information required for the
movement of goods from the
seller to the buyer and for
payment. Trade Facilitation
includes elimination of red tape
for the facilitation of cross border
movements of goods. Red tape
may include duplication of
administrative procedures and
documentary requirements, low
efficiency or lack of qualified
personnel in regulatory agencies,
lack of transparency.
[UN/CEFACT/TF]

935. trader
(1) an agent undertaking export
and/or import operation;

(2) a person trading financial
instruments and/or commodities
at stock/commodity exchange.

936. Trade Procedures (inter-
national trade procedures)

Activities, practices and for-
malities involved in collecting,
presenting, communicating
and processing data required

npoleayp 1 BCell COOTBETCTBY-
owen nHbopmauum, Tpedbyemoii
[NA NepemMelleHna ToBapoB

OT NpofaBsLa K NoKynaTtenio u
[INA OCyLLLeCTB/IEHNA pacyeTa.
YnpoLieHue npoueayp Toprosnu
BKJIIOYAET yCTpaHeHMe npe-
NATCTBUIA GIOPOKPATUYECKOTO
xapakTepa ans obneryeHus
TPaHCrpaHUYHOro NepemeLLeHus
TOBapOB; Takue NPenATCTBUA MO-
ryT BKNouaTh B ceba gybnupo-
BaHVe aAMVIHVCTPATUBHBIX MpPo-
Leayp v JOKYMEHTOB, HU3KYIO
3$PeKTUBHOCTb UNN HEXBATKY
KaZpoB B CNIy»K6ax perynatue-
HOrO KOHTPONA, HEAOCTaTOUHYIO
Npo3payHOCTb NpoLeayp Ha
rpaHuue. lNpumeyaHve: nHoraa
B PYCCKOM fi3bIKe UCMOSb3Y-
10TCA Apyrue TePMUHbI, Takne
KaK «cofieiicTBMe TOprose»,
KOTOPbI 65IKe K aHFMACKOMY
“trade promotion’, nnu obner-
YeHwe TOProBn, HO MHOXeCTBO
TEPMWHOB MOXeT 3anyTaTb UX
nonb3osatenei. Mostomy 8 OOH
noJTy4unn WMpPoKoe NpusHaHne
TEPMVH «ynpoLLeHne npoueayp
Toproenau».

[CEQAKT OOH/YNT]

Tpeiaep

(1) yuacTHuk B3[, 3aHmMmato-
LWMIACA SKCNMOPTHLIMU U/Unn
VIMMOPTHBIMY OMNepaLuaMy;

(2) nuuo, Topryioiee LeHHbIMMK
6ymaramu n/uni CbipbeBbIMM
ToBapamu Ha pOHAOBOI/TOBap-
HoW Brpe.

TOproBbie npoueaAypbl
(mexxpyHapopHble TOproBebie
npoueaypbl)

[leATenbHOCTb, MeTOANKN 1 $op-
MasnbHOCTU, HeobxofnMble Ana
cobrpaHua, NpefoCTaBNeHNA 1
06paboTKM AaHHbIX, TPebyembIxX
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for the movement of goods in
international trade (WTO). This
definition relates to a wide range
of activities such as import and
export procedures (e.g. Cus-
toms or licensing procedures);
transport formalities; payments,
insurance, and other financial
requirements. Work in the area
has been carried out by organi-
zations such as UNCTAD, UNECE
or the WCO for several decades.

937. Trade Related Aspects
of Intellectual Property Rights
(TRIPS) 2

One of the agreements within
the World Trade Organization,
which has little connection with
trade facilitation matters.
[WTO/TRIPS]

938. trade treaties

A type of international treaties
regulating international trade
and economic relations.

939. traffic

Freight, transportation, turnover
of goods, freight flow.

940. traffic document 3; ;
shipping documentation 2
941. traffic flow

942, traffic way

943. trailer
Goods road vehicle designed

ONA nepefBUXeHNA TOBapoB
B MeXJyHaponHOW Toprosne
(BTO). laHHOe onpeneneHne
NPVMeHAETCA K PasfIyHbIM
BULAM [eATeNbHOCTM, TaKUM KakK:
MMMOPTHbIE 1 3KCMOPTHbIE NPO-
Lefypbl (HanprMep, TaMOXeH-
Hble MpoLeaypbl UK NpoLeaypb
NIMLEH3MPOBaHUA), TPaHCMNOPT-
Hble GOPManbHOCTU, PasNnyHble
nnaTexu, CTpaxoBaHue 1 gpyrue
durHaHcoBble TpeboBaHUsA. Pabo-
Ta B 3TOM HarpaBs/ieHUN BeJeTCs
TaK/MU MEXAYHapPO4HbIMUN Op-
raHmsauusmm kak OHKTALL, ESK
OOH, BceMnpHOI TaMOXeHHON
opraHusauven v gp.

TOproBble acneKTbl NpaB
VNHTeNNeKTyaNnbHOM
co6crBeHHocTn (TPUMC)

OpfHO 13 cornalleHnin B pamKkax
BcemupHon Toprosoi opraHu3a-
LMK, KOTOPOE MeeT HeGONbLLYIO
CBA3b C BOMPOCAMU YNPOLLEHUS
npouenyp TOprosnn.
[BTO/TPUNC]

TOprosble JOroBopbI
Bup mexgyHapogfHbIX 4OroBo-
POB 1 cornalleHunin, perynnpy-
IOLLMX TOProBO-3KOHOMUYECKME
OTHOLLEHUNA MeXAY CTPpaHaMU.

nepeBo3Ku; rpysoo6opor
DpaxT, NepeBo3Ku, TOBapoobo-
pOT, FPy30MOTOK.
TOBapOCONPOBOAUTENbHbIN
AOKYMEHT; NepeBO30Y4HbII
AOKYMEHT

TPaHCMOPTHbIN NOTOK

npoesiana 4YacTtb goporun

npuyen
lpy30BOE AOPOXKHOE TPaHCMOPT-
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to be hauled by a road motor
vehicle.

[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

944. transaction

A group of supply chain trade
items, trade agreement, trade
delivery and trade settlement
details.

945, transaction costs

Any costs paid on top of the
agreed price in an economic
exchange. Transaction costs
include the costs of searching
for an appropriate exchange
opportunity, negotiating a
contract and enforcing it. They
also contain supplementary
payments like tariffs or ad hoc
taxes and the opportunity costs
of time wasted in dealing with
bureaucracy.

946. transaction value
Used in the Customs valuation
of imported goods in order

to determine the tariff to be
collected.

947. Trans-European
Transport Network (TEN)

948. Transfer of a negotiable
electronic transport record .
The transfer of exclusive control
over the record.

(see Negotiable electronic

HOe CPeACTBO, NpeAHa3HayeH-
Hoe 1A 6yKCMPOBKM JOPOXKHBIM
MEXaHNYECKNM TPAaHCMOPTHLIM
CcpencTBoMm.

[ESK OOH/Mmoccapui ana
TPaAHCMOPTHOW CTAaTUCTUKA]

caenka

lpynna ToBapHbIX NO3ULMIA B
Lienu nocTaBoK, TOProsoe corna-
LueHe, NoAPOo6HOCTU O AOCTaB-
Ke 1 G1HaHCOBbIX pacyeToB.

TpaH3aKLUUOHHbIE N3AEPXKKIU
(AnA coBeplueHNA cAenKkn);
cTommocTb opopmneHnsa
caenku

Jio6ble U3nepP>KK, ynnayeH-
Hble CBEPX OrOBOPEHHO LieHbl
npw SKOHOMUYECKOM ObMeHe.
TpaH3aKLMOHHbIE N3LEPXKKN
BKJIIOYAIOT B ce6A 3aTpaThbl Ha
MOWCK NOAXOAALLErO NapTHepPa,
npoBefeHVie NeperoBopos,
3aK/II0YEHME 1 BbINOJTHEHVE
KOHTpaKTa. K TpaH3aKU1OHHbIM
n3pep>KKaM TaKkxKe OTHOCATCA
[OMNONHUTENbHbIE BbINNATI, KaK,
Hanpvimep, Tapudbl 1 cneymans-
Hbl€ MOLWVHbI, aNbTePHATUBHbIE
N3[EePXKKK, CBA3aHHbIE C NoTepei
BpPEMEeHN B BI0pOKpaTNYECKNX
npoueaypax.

LieHa (CToMmMOoCTb) TpaH3aKLumn
Mcnonb3yeTtca npu TaMoXXeHHO
OL|EHKE MMOPTHbIX TOBAPOB B
Lenax onpeneneHuns B3MMaemon
TaMOXXeHHOW MOLWJINHBbI.

EBponelickasa TpaHcnopTHasa
ceTtb (ETC)

MNMepepaua 060poTHON TpaHC-
MOPTHOI 31eKTPOHHOIA 3anucn
Mepepaya NCKNIOUYNTENBHOTO
KOHTPONSA Haf TaKoW 3anuncblo.
(cm. O60pOTHAA TPaHCMOPTHAsA

BB ZE o
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transport record)
[Rotterdam Rules]

949. transferable letter of
credit 2

A letter of credit that allows all
or a portion of the proceeds to
be transferred from the original
beneficiary to one or more
additional beneficiaries.

950. transhipment

(1) The transfer of goods from
one vessel to another outside
harbors;

(2) The Customs procedure under
which goods are transferred
under Customs control from the
importing means of transport to
the exporting means of transport
within the area of one Customs
office which is the office of both
importation and exportation
(Specific Annex E, Chapter 2, to
the Revised Kyoto Convention.

951. transhipment port

A port where cargo is transferred
from one carrier to another

or from one vessel of a carrier

to another vessel of the same
carrier without the cargo leaving
the port.

952, transit

(see also transit trade)

The business connected with
the passage of goods through
a country to their destination.

3M1eKTPOHHaA 3anucb)
[PoTTepnamckue npasunal

nepeBoAHON aKKpeaUTUB

AKKpefuMTUB, KOTOPbI NMO3BO-
nsaet 6eHeduumapy nepepatb
OfIHOMY WJIN HECKOJTbKIM Tpe-
TbVM NILLAM MPaBO Ha Nosyye-
HVe CPeACTB NOMHOCTbIO 6O
YaCTUYHO; YaCTO UCMONb3YeTCs
TOProBbIMU NOCPEHMKaMU,
KOTOPbIM MO Mepe BbIMONIHEeHWs
3aKa30B NPMXOAMTCA 3aKynaTb
TOBapbl Y TPETbUX NINLY.

neperpyska
(1) NMepeHoc rpysa c ogHOrO CyA-
Ha Ha Apyroe, ocyLeCcTBAAEMbIN
3a npegenamu Bepodeir;

(2) TamoxeHHasa npoueaypa, noa
KOTOpOW TOBapbl NepemelLarTca
Nof TaMOXeHHbIM KOHTposieM

C TPaHCMOPTHOrO CPEACTBa,
MCNoMb3yemoro npu UMropTe,
Ha TPaHCMOPTHOE CPEACTBO,
Mcnonb3yemoe nNpu 3KCnopTe, B
npepenax TeppuToprm ogHOro

1 TOTO e TaMOXKEHHOro OpraHa,
ABNAIOLErocs OAHOBPEMEHHO
TaMOXXEHHbIM OpPraHoM UMMopTa
n s3kcnoprta (Maea 2 Cneunanb-
Horo npunoxeHus E K MNepecmo-
TpeHHoI KNOTCKOM KOHBEHLUN).

NOPT Neperpyskun
MoprT, B KOTOPOM rpy3 nepepa-
€TCA OT OAHOrO MepeBo3yKKa
LpyromMy uinm neperpyaercs c
O[IHOTO CyAiHa Ha [1pyroe OfHOro
1 TOTO e NnepeBo3unKa 6e3 Bbl-
BO3a rpy3 3a npefesbl nopTa.

TPaH3UT
(CM. TakXKe TpaH3uUTHas
TOprosns)

OI'lepaLlI/IVI, CBA3aHHble C
nepemellieHnem ToBapos
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Customs: A procedure according
to which cargo or passengers
pass from one Customs office to
another under Customs control,
whereby the cargo can pass in
inward transit, i.e. from an import
office to an inland Customs
office; in outward transit, i.e.
from an inland Customs office

to an export office; in through
transit, i.e. from an import office
to an export office; in interior
transit, i.e. from one inland
Customs office to another.
Inward transit, outward transit
and through transit are referred
to as international Customs
transit if they are done in a single
transit operation crossing several
frontiers. A prerequisite for this is
a bilateral agreement.

953. transit bond-note

National Customs document
providing authority for goods to
be conveyed in Customs transit
without prior payment of import
duties and taxes, generally con-
taining all the particulars neces-
sary for the assessment, where
appropriate, of import duties
and taxes, and an undertaking,
covered by security, to produce
the goods at the Customs office
of destination with Customs

yepes TeppUTOPUIO KaKoM-Nn-
60 CTpaHbl NpKU CefoBaHUN B
NYHKT Ha3HauyeHUA. B TamoxkeH-
HOW NneKkcmke: npoueaypa, B
COOTBETCTBUM C KOTOPOW TOBapbI
VW Naccaknpbl NPOXoAAT Nog
TaMOXEHHbIM KOHTpONeM 13
OfHOrO TAMOXEHHOTr0 opraHa

B Apyroi. Takum obpasom,

npv BBO3HOM TpaH3uTe rpy3
nocTynaeT 13 opraHa umnopTa
BO BHYTPEHHWI TAMOXXEHHbIN
opraH; Npu BbIBO3HOM TpaH3uTe
— U3 BHYTPEHHEro TaMOXeHHOro
opraHa B OpraH 3KCcnopTa; npun
CKBO3HOM TpaH3uUTe — U3 opraHa
MIMMOpPTa B OpraH 3KCrnopTa;

Npu BHYTPEHHEM TpaH3uTe — 13
OfHOTO BHYTPEHHEro TaMOXeH-
HOro opraHa B Apyroin. BsosHon
TPaH3WT, BbIBO3HOW TPaH3UT U
CKBO3HOW TPaH3MUT ABNAIOTCA
dopmamy MeXXAyHapPOAHOTO
TaMOXeHHOTO TPaH3m1Ta, ecin
MX BbIMOJIHEHME MPOXOANT Kak
eflnHasA TpaH3nTHaA onepaLua C
nepeceyeHnem HeCKONbKUX rpa-
HUL,. Heobxoanmbim ycnosuem
[NA VX BbINONHEHWA ABNAETCA
Hannune ABYCTOPOHHEro corna-
WeHnA.

TPaH3UTHOeE pa3spelleHne Ha
BbIBO3 TOBapa C TaMOXXeHHOro
cKknaga

HaunoHanbHbI TAMOXEHHbIN
LIOKYMEHT, MpeAoCTaBnAoLWmn
NOJIHOMOYA NO JOCTaBKe
TOBAPOB NOJ TaMOXXEHHbIM TPaH-
3uTom 6e3 npefBapuTesibHoOM
ynnatbl UMMNOPTHbBIX MOLIUH 1
HaJIoroB U, KaK NpaBuno, cogep-
Xaluii Bce cBEAEHNA, HEOOXO-
OVIMble AR UCUNCTIEHMS, eCNn
3TO HEOOXOANMO, UMMOPTHDBIX
MOLLWIVH W HanoroB, v (ycTaHaB-
NBaoLWNin) 06s3aTenbCTBa,
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seals intact.
[WCO]

954. transit duties

Duties levied on the transit
transportation of foreign goods
through the territory of a
country.

955. transit trade

A cross-border trade transaction,
where the transported goods
cross one or several countries
before arriving at the country
of destination. Transit trade
could considerably raise freight
and transaction costs and

thus discourage cross-border
trade. Major obstacles could

be different standards and
regulations, lacking transport
infrastructure or ICT usage,

and border crossing fares and
delays. Article V of the GATT
endorses the freedom of transit,
non-discriminatory treatment
of transit trade, and an abolition
of delays and excessive border
levies, in order to encourage
transit trade.

956. transit traffic

957. transparency

General term used with
reference to the availability and
clarity of legal acts, agreements
and practices.

npeAyCcMOTPEHHbIE rapaHTueil,
No NpeAoCTaBeHNI0 TOBapOB B
TaMOXKeHHbI OpraH HasHaueHus
C HETPOHYTbIMM TAMOXKEHHbIMM
neyaramu.

[BTamO]

TPaH3NTHbIE NOLWINHbI
MownmnHbI, KOTOpble B3MMatoTCA
npu NPoBO3e MHOCTPAHHOTO
TOBapa Yepes TeppuUTopurio
CTpaHbl.

TPaH3UTHaA TOprosns
Toprosas onepauus, Npu KOTo-
oW1 TpaHCMopTUpPYyeMble TOBapbI
nepeceKaloT OfHY UM HECKOSb-
KO CTpaH Ha nyTu B CTpaHy Ha-
3HaueHusA. TpaH3UTHasA TOProena
MOXET 3HaUYNTENbHO NOBbLICUTb
CTOMMOCTb rPY30MepPeBO3KY 1
onepaunoHHble U3nepPXKu, Tem
CaMbIM NPenATCTBYs TOProsie
mexay cTpaHamn. OCHOBHbIMMN
NPensaTCTBUAMU TPAH3UTHON
TOpPro.ne ABAAITCA pa3fnyHble
CTaHAAPTbl M NOCTaHOB/EHNS,
HefoCTaToOYHaA TpaHCNOPTHaA
VHPPaCTPYKTypa UM NConb-
30BaHNe MHPOPMALMOHHbIX
TexHonorui, Tapudbl 1 3apepx-
K1, CBA3aHHbIE C NepeceyeHrem
rpaHuybl. Ctatba V FATT-1994
npoBo3rallaeT NPUHLUMN

CBO60,E|bI nepeceyeHnA rpaHnLb,
PeXnmM OTCYTCTBUA ANCKPUMUHA-

LMV NPU TPAH3UTHO TOProBe,
NVKBUAALMIO 3aAePXKeK U N36bl-
TOYHbIX COOPOB Ha rpaHuLie.

TPaH3UTHbIE rpy30nepeBo3KmN

Npo3pavyHoOCTb
O6LWWnii TEPMUH, NCMOSb3YEMbIiA
NPVIMEHUTENbHO K 06LeoCTYM-
HOCTU U AICHOCTV HOPMATUBHBIX
AKTOB, COMMALLEHWN N NPAKTUK.
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958. transport (railway
transport)

The movement of freight and
passenger trains by railway, even
in those cases when a part of
the transport is carried out by
waterways.

959. transport (road
transport)

The movement of laden or
unladen motor-vehicles by road,
even if for a part of the journey
the motor-vehicle, trailer or semi-
trailer is using waterways or rail.

960. transport axes
961. transport chain

962. transport details

963. transport document

A document issued under a
contract of carriage by the carrier
that:

(a) Evidences the carrier’s or
a performing party’s receipt
of goods under a contract of
carriage; and

(b) Evidences or contains a
contract of carriage.
[Rotterdam Rules]

964. transport equipment

A piece of equipment used to
hold, protect or secure cargo for
logistics purpose.

nepeBo3Ka (}enesHofopoX-
HbII TPaAHCNOPT)

[lBvxeHwe rpy3oBoro v nacca-
XKUPCKOro noespa no »enesHonm
flopore, flaxe B Tex Cylyyasnx, Kor-
[la 4acTb NepeBO3KM OCyLeCT-
BJIAETCA MO BOAHbIM NYTAM.

nepeBo3Ka (aBTOMOGUNbHbIN
TpaHcnopT)

MepenBrKeHne aBTOTPAHCMNOPT-
HbIX CPEACTB C rpy30M unu 6e3
rpy3a no Joporam, fiaxe eciv
YacTb MapLIpyTa aBToMob6UNA,
npvuena unv nonynpuuena
NPOXOAUT MO BOAHOMY WS
KEenesHOAOPOXKHOMY MyTW.

TPpaHCNOPTHbIE OCKN
TPaHCNOpPTHaA Lenb/uenoyka

TPaHCNOPTNPOBOYHbDIE AaH-
Hble; CBeleHNA OTHOCUTENBbHO
TPaHCNOPTNPOBKYU

TPaHCMOPTHbIN AOKYMEHT
[lOKyMeHT, KOTOpbIl BbljaH B
COOTBETCTBUU C JOrOBOPOM
nepeBo3KU NePeBO3UNKOM U
KOTOPbIN:

(a) cBMAETENHLCTBYET O NONY-
YeHUn NepeBO3UYNKOM UIn
VCNONHALWEN CTOPOHON rpy3a
B COOTBETCTBMW C JOTOBOPOM
nepeBo3Ku; N

(6) cBMAETENbCTBYET O HANNYNMW
[oropopa nepeBo3Kmn nnu
COLEePXUT TaKol AOTOBOP.
[PoTTepoamckue npasunal

TpaHcnopTHoe o6opyaoBaHne
YacTb 060py[oBaHus, NCMOSb-
3yemMOro Asifl XpaHeHus, 3almnTbl
nnm 6e30nacHOCTU rpy3a Ana
uenem NorncTuKu.
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965. transportinformation

A set of information that is used
for commercial purposes.
[UNTDED]

966. transport means

The devices used to convey
goods or other objects from
place to place during logistics
cargo movements.

967. transport movement
The conveyance (physical
carriage) of goods or other
objects used for transport
purposes.

968. transport package
(see also logistics package)

A self-contained wrapping or
container within which goods
can be contained for transport
purposes, such as a box or

a barrel which can be filled,
partially filled or empty.
[UN/CEFACT/CCL]

969. transport services

970. transport services buyer
The buyer of transport services
as stipulated in a transport
service contract.

971. transport service order

(see consignment)

TPaHCNOPTUPOBOYHAA
nHdopmauus; ceepeHus o
TpaHCcNopTUpOBKe

Habop nHpopmaumu, Kotopas
MCMONb3yeTcA B KOMMEPUECKNX
uensx.

[C3BOOOH]

TPaHCMNOPTHbIE CpefcTBa
YcTpowcTsa, ncnonbsyemble Ana
nepeBO3Ky TOBAPOB UNU APYTrrX
npeaMeToB C MecTa Ha MecTo BO
BpPeMA NOrMCTUYECKUX MPY30BbIX
nepeBO30K.

TPaHCNOPTHasA NepeBo3Ka
MepeBo3Ka (pun3nyeckas
nepeBo3Ka) TOBapOB UM NHbIX
06BEKTOB, NCMOMNb3yeMbIX B
TPaHCMOPTHbBIX LieNsiX.

TPaHCMOPTHAA yNnakoBKa

(cm. TakKe florncTmyeckas
ynakoBKa)

CobcTBEHHas YNakoBKa vm
KOHTENHEp, B KOTOPOM TOBapbI
MOTYT Haxo[AMTCA AnA NOTUCTU-
YeCKMX Lenen, Hanpumep, AWmnK
nnu 60uKa, KoTopble MOryT 6bITb
3aMOJHEHbI, YACTUYHO 3amnosHe-
Hbl UV MOPOXKHVMU.

[CEQAKT OOH/BKK]

TpaHCMNOpPTHbIE ycnyru
(nepeBo3Kn)

nokKynarenb TPaHCMOPTHbIX
ycnyr

MokynaTesb TPaHCMOPTHbIX
YCNyT, KaK 3TO NpefyCMOTPEHO B
[loroBope Ha npefocTaBsieHne
TPaHCMOPTHbIX YCNYT.

3aKa3 Ha npepocTaB/ieHne

TPaHCMOPTHbIX YCAyr
(cM. napTuA TOBapoB)
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972. transport services
provider

The provider i.e. seller of
transport services as stipulated
in a transport service contract.

973. transport unit

Any means of transporting
goods suitable for use in a
Customs transit operation or
under Customs seal. The term
transport unit means: containers
having an internal volume of one
cubic metre or more, including
demountable bodies, road
vehicles, including trailers and
semi-trailers, railway coaches

or wagons, lighters, barges

and other vessels, and aircraft
(Specific Annex E, Chapter 1, to
the Revised Kyoto Convention).
[WCO]

974. transportation
(see also conveyance, carriage)

975. transportation of goods
976. TRIPS 2

(see Trade Related Aspects of
Intellectual Property Rights)
[WTO/TRIPS]

977. trucking

978. twenty-foot equivalent
unit (TEU)

A statistical unit based on an ISO
container of 20 foot length (6.10

NOCTaBLYMK TPaHCMOPTHBIX
yenyr

MocTaBLyyK T.e. NpoAaseL)
TPaHCMOPTHbIX YCAIYT, KaK 3TO
npefycMOTPEHO B AOTOBOPE O
NpeAoCcTaBneHUN TPaHCMOPTHBIX

ycnyr.

TPaHCNOpPTHasA eguHMLIA
JTiob6oe cpencTBO TpaHCnop-
TUPOBKM TOBApPOB, MOAXOASA-
Lwee Ans NCNonb30BaHMA BO
Bpema onepauuy TaMOXEHHOTO
TPaH3uTa UMM NOJ, TAMOXKEHHOW
neuartbto. TepMyH «TpaHCnopT-
HasA efVHMLa» O3HAYaeT: KOH-
TeiiHepbl, BHYTPEHHUM 06bEMOM
B OfVIH KyOuueckuii MeTp unm
6onee, BKJIOYasA CbeMHble KOp-
nyca, AOPOXKHble TPAHCMOPTHbIE
CpencTBa, B TOM YNC/e npuuensl
1 nonynpuLenbl, »enesHogo-
POXHble NaccaXknpckme nnm
rpy30Bble BaroHbl, IMXTepbl, 6ap-
X1 1 gpyrue cpefcTaa BOLHOMO
TpaHCnopTa 1 BO3AYLUHbIE cyAa
(fmasa 1 CneunanbHOro npu-
noxenus E k MepecmoTpeHHoOMN
K1OTCKOWM KOHBEHLN).

[BTamO]

nepeBo3kKa
(cm. Takxe conveyance, carriage)

nepeBo3Ka rpysos

TPUNC

(CcM. TOproBble acnekTbl
NpaB VHTENEKTYaNbHON
COOCTBEHHOCTM)

[BTO/TPUMC

nepeBo3Ka aBTOTPAHCNOPTOM

ABaaLaTndyToBbIN SKBUBA-
neHt (4D3)

CraHgapTHasa egnHuLa, KOTOpPOK
cnyxuT KoHTeliHep VCO gnnHomn

232

IBRIIRSS RLE

'y, chiksamTIE
BUZHIARS =750

BREHERM

PSR R BERIE R F
A EREYiEi TR /8X53n
BAIAEN R  NEIEIRAL
MK ERBIESE, B R
IREEEAR, Y AR TE AT
NN Sl N
R, FIRESIA AH T, ¢
W (RERLIEIT R PWCOAR
BRMEENGKELS) .
WCOJ

tyba
TRIPS

(M5B ZE XBANR )
[WTO/TRIPS]

FEEH

20 RATHEELRTE/ 20 R RITHE
F(TEV)

THEERRE, EREMMEETE
WEKEEInaER G IEm P RY)


http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://www.wto.org/english/tratop_e/trips_e/intel1_e.htm
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://www.wto.org/english/tratop_e/trips_e/intel1_e.htm
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/glossary-of-international-customs-terms.aspx
https://www.wto.org/english/tratop_e/trips_e/intel1_e.htm

TRADE FACILITATION TERMS

m) to provide a standardised
measure of containers of various
capacities and for describing
the capacity of container ships
or terminals. One 20 Foot ISO
container equals 1 TEU.
[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

979. types of packages

20 ¢pyToB (6,10 M) 1 KOoTOpan
MCNONb3yeTca AnA CTaHAAPTHOIO
N3MepeHWA 1 ANA ONUCaHWA rpy-
30BMECTMMOCTUMOCTU KOHTEN-
PHbIX KOpabnel nnm Nponyckomn
CnocobHOCTU TepMrHanoB. OfuH
20-¢pyTOBbBIN KOHTeNHep NCO
paBHsetca 1 J®3.

[ESK OOH/Mmoccapui ans
TPaHCNOPTHOW CTaTUCTUKM]

TUMNbI YNAaKOBKN
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980. Ultra Large Container
Ship (ULCS)

Generic name for container
ships with a nominal container
capacity of 10,000 TEU and over.
TEU - twenty-foot equivalent
unit.

981. UN/EDIFACT

(see EDIFACT)

The only global standard for
electronic data interchange (EDI),
UN/EDIFACT is a user application
protocol for use within user
application systems for data
exchange. UN/ CEFACT develops
standards for UN/EDIFACT
covering data elements, codes,
segments and syntax rules for
EDI, using complete standard
message types for business data
interchange. These standards,
together with other UN/CEFACT
recommendations, represent the
business knowledge necessary
to exchange data in whatever
format through the Internet,
VANS or other means. Electronic
business uses these building
blocks to ensure that the right
information is available at the
right time.

[UN/EDIFACT]

YnbTpa Bonbuwon KoHtenHe-
poBo3

O6Lee Ha3BaHMe AJ1A KOHTen-
HepHbIX CyAOB C HOMUHaNbHOMN
eMKOCTblo KoHTelHepa 10 000
0®3 n 6onee. 4D - pBaguatu-
dyTOBbIV SKBUBAJSIEHT.

3ANGAKT OOH

(cm. SAVNDAKT)

Byayuu eanHCTBEHHBIM rnobanb-
HbIM CTaHZAPTOM MO 3MeK-
TPOHHOMY O6MeHY AaHHbIMM
(200), 5 ONDAKT OOH saBnsetca
NPVKNagHbIM MPOTOKOSIOM
nosb3oBaTena 4ia npumeHe-
HUA B pamMKax NpUKNagHbIX
cMcTeM nonb3oBaTens ans
obmeHa pgaHHbiMu. CEQAKT OOH
pa3pabatbiBaeT CTaHAapThbI Afis
SANDAKT OOH, Bkntouas ane-
MEHTbI JaHHbIX, KOflbl, CErMEHTbI
1 CYHTaKCMYecKune npasunia

ana 0[], c ucnonb3oBaHnem
NOJIHOTO BMAA CTaHAAPTHbBIX
coobLeHnin B 06nactn obmeHa
nenoso nHpopmauuen. 3tn
CTaHAapTbl, HAPAAY C APYrMMm
pekomeHpaunamm CEQAKT OOH,
BOM/IOLWAIOT B cebe AenoBble 3Ha-
HUS, HeobxoaumMble Ans obmeHa
[aHHbIMK B Nto6om popmare ¢
nomolbto MIHTepHeTa, ceTen ¢
LOMOHUTENbBHBIMU YCTyramu
VNN Bpyrux cpepcTs. B npouecce
3/IEKTPOHHbIX JEeM0BbIX Onepa-
LA OHU NCMONb3YIOTCA B Kaue-
CTBE COCTaBIAOLIVX 3/IEMEHTOB
cucTembl Anis obecneyeHun
CBOEBPEMEHHOr0 NOCTYNIeHNA
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982. unified business
agreements and contracts
(UBAC) 2

983. Union Customs Code
(uco)

The Union Customs Code (UCC)
of the European Union is seen
as a key tool for trade facilitation
and for the modernization

of EU Customes. It provides a
comprehensive framework for
Customs rules and procedures in
the EU Customs territory.

984. unified modelling
language (UML) &2

985. unique consignment
reference (UCR)
[WCO/UCR]

986. unitload device (ULD);
pallet or container for freight

Device for strengthening,
manning, stacking of a package.

987. United Nations Code for
Trade and Transport Locations
(UN/LOCODE)

UN code system to represent
names of certain locations of
interest in international trade
and transport. It is used for
purposes of trade to designate
locations whenever there is a
need for a coded representation
for the names of ports, airports,
inland clearance depots, inland
freight terminals and other
transport related locations,

npaBuIbHOW MHPOPMaLUN.

[2ONDOAKT OOH

yHuduumnpoBaHHbie feNioBble
cornaweHus N KOHTPaKTbl
(YACK)

TamoxkeHHbIll Kogekc Colo3a

TamoxxeHHbI kopekc Coto3a
(TKC) EBponeiickoro coto3a
paccMaTprBaAETCA KaK KIloUeBOM
WHCTPYMEHT YNpoLLeHns npoLie-
Zyp TOProBfv U MOAEPHM3aLUn
TaMoXKeHHbIX cnyx6 EC. OH
obecneymBaeT BCEOOBEMITIOLLYIO
OCHOBY ANA TaMOXXEHHbIX MPaBW
1 npouenyp Ha TaMOXeHHOM
TeppuTopun EC.

YHNGULMPOBaHHDbIN A3bIK
mogenupoBaHus; A3bik UML

eAVIHbIN HOMep rpy3oBo
napTum
[BTamO/UCR]

CpefcTBO NaKeTUPOBaHNSA
rpy30B; yCTPOICTBO
KOMI/IEKTOBaHWA rpy308
MpucnocobneHve ana ykpenne-
HUS, KOMIIEKTOBAHUS, MaKeT-
pOBaHUA rpy30BOro MecTa.

Knaccudumkatop OOH ana
TOProBbIX U TPAHCMOPTHbIX
nyHKrtoB (JJOKOZ] OOH)
Cuctema kopos OOH npeacTas-
nAoLasn Ha3BaHUA onpeae-
JIEHHBIX NYHKTOB, CBA3AHHbIX C
MeXAyHapOAHOW Toproenen n
TpaHcnopTtom. OHa ncnonb3yeT-
CA B TOProBbixX Lenax ansa nme-
HOBaHWA MYHKTOB KOrfaa NMeeTcs
HeobxoAMMOCTb NCMOIb30BaTb
KoanpoBaHHOe 0603HaueHve
MOPTOB, a3POMNOPTOB, BHYTPEH-
HUX TaMOXEHHbIX CKafi0B, BHY-
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such as places of receipt and
delivery, which are used for
goods movements associated
with trade (for example locations
where Customs clearance

of goods can take place),

or otherwise proposed by
Governments.

[UN/LOCODE
[UN/CEFACT/Rec.16]

988. United Nations
Commodity Trade Statistics
Database (COMTRADE)
[UN/COMTRADE]

989. United Nations Layout
Key for Trade Documents
(UNLK)

The United Nations Layout Key
is intended particularly to serve
as a basis for designing aligned
series of forms employing

a master documentin a
reprographic one run method
of document preparation. It can
also be used to design screen
layouts for the visual display of
electronic documents.
[UN/CEFACT/Rec. 1]

990. United Nations Trade
Data Elements Directory
(UNTDED)

Directory of standard data
elements intended to facilitate
an open interchange of data

TPEHHWI rPY30BbIX TEPMUHANOB
1 APYTUX CBA3AHHBIX C TPAHCMOP-
TUPOBKOI NYHKTOB, Hanpumep,
TaKnX Kak MeCTo NonyyeHns

WAN AOCTaBKY, KOTOpble 1160
MCNonb3yioTCA ANA nepeme-
LleH1A TOBAPOB, CBA3aHHbIX C
Toprosnen (Hanpumep, NyHKTOB,
No3BONAIOLMX MPOBOANTH TaMO-
XEHHYI0 OUNCTKY TOBapOB), 60
e NHbIM 06pa3om NnpeanararoT-
€A NPaBUTENbCTBAMM.

[J1IOKO OCH]

[CEQAKT OOH/Pek. 16]

Basa craTucTyecKux AaHHbIX

OpraHusayumn O6begNHEHHbIX
Hauuih no Toproene Tosapamun
(KOMTPENA)

[KOMTPEN[ OOH

®Gopmynap-obpasey
OpraHusayuu O6beaNHEHHbIX
Hauuih ona BHeLWWHeTOProBbIX
AokymenTos (DOOOH)
«Dopmynap-obpase, ana
BHELUHETOProBbIX JOKYMEHTOB»
npeaHa3HayeH, B YaCTHOCTY, Ans
TOro, UTOObI CTYXKUTb OCHOBOW
N5 pa3paboTKM COrNacoBaHHbIX
pagoB Gopm C NCnonb3oBaHNEM
OCHOBHOTO [JOKyMEHTa B MeTofe
penporpapuyeckoro ogHo-
KpaTHOro 3anycka noAroToBKM
[oKymeHTa. OH TaKXe MoXeT
MCNONb30BaTbCA ANIA NPOEKTU-
|POBaHMA MAaKETOB 3KpaHa Ans
BW3yaJIbHOrO OTOBPaXxeHUA
3/1eKTPOHHbIX JOKYMEHTOB.
[CEQAKT OOH/Pek. 1]

CnpaBoOYHUK 3/IEMEHTOB
BHELLUHETOProBbIX AAHHbIX
OpraHusayumn O6begUHEHHbIX
Hauwin (C3BAOOH)
CnpaBOYHMK CTaHAAPTHBIX
3/1EMEHTOB AAHHbIX, NpefHa-
3HaUYeHHbIN ANA ynpoLleHs
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in international trade. These
standard data elements can

be used with any method for
data interchange on paper
documents as well as with other
means of data processing and
communication: they can be
selected for transmission one by
one, or used within a particular
system of interchange rules,

e.g. United Nations rules for
Electronic Data Interchange for
Administration, Commerce and
Transport (UN/EDIFACT).
[UN/CEFACT/UNTDED]

991. United Nations Trade
Data Interchange Directory
(UNTDID)

An EDI message may be referred
to as a UN/EDIFACT standardised
message only if it complies

with the rules and directories of
the United Nations Trade Data
Interchange Directory (UNTDID),
and if it has been approved by
the United Nations Economic
Commission for Europe (UNECE).
[UN/CEFACT/UNTDID]

992. UN/CEFACT Modelling
Methodology (UMM) .2

The UMM provides a procedure
for specifying (modelling)
collaborative business processes
(business collaborations)
involving information exchange
in a technology-neutral,
implementation-independent
manner. The UMM provides

cB06OAHOro 06MeHa AaHHbIMM
B MeXJYHapOo[HOW Toproene.
37U cTaHAAPTHBIE SNEMEHTbI
ZaHHbIX MOTYT ObITb Nt06bIM
06pa3om UCMOoMnb30BaHbI Kak AN
obMeHa AaHHbIMU Ha GYMaKHbIX
[IOKYMeHTax, Tak 1 COBMeCTO C
Apyrumm cnocobamu 06paboT-
KV AaHHBIX 11 KOMMYHMWKaLmK:
OHW MOTYT 6bITb BbIOpPaHbI ANA
nepenaumn Kak noofuHoUKe,

Tak 1 UCMONb30BaHbl B pamKax
KOHKPETHO cMcTeMbl NPaBui
obmeHa AaHHbIMY, Hanpumep
co CTaHAapT AnsA 3N1eKTPOHHOTOo
o6MeHa AaHHbIMU B yrpaBne-
HWW, TOProBJie N Ha TPaHCnopTe
(OANDAKT OOH).

[CEQAKT OOH/C3BAOO0H]

CnpaBO4YHUK N0 06MeHy
TOProBbIMU AaHHbIMUN
OpraHusayum O6begUHEHHbIX
Hauwin (COTAOOH)

20[ coobuieHne MoxxeT
CUYNTATbCA CTaHAAPTHLIM
coobueHnem ANOAKT OOH
TOJIbKO €C/IN OHO COOTBETCTBYET
npasunam n CnpaBoYyHMKY No
06MeHY TOProBbIMM AaHHBIMU
OpraHusauny O6befuHEHHbIX
Hauun (COTAOOH), n ecnu oHo
6b110 0fo6peHo EBponeiickomn
3KOHOMUYECKOI KOMUCCUENn
OpraHuzaunn O6befNHEHHbIX
Hauun (E3K OOH).
[CEQAKT/COTAOOH]

MeTofoNorna MoAennpoBaHus
CE®AKT OOH

YMM npepocrtasnsaeT
npouenypy ana cneundunkaymm
(MoziennpoBaHnA) NapTHEPCKUX
6usHec-npoueccos (6usHec
COTPYAHMYECTBA), BKNloYas
NHbOPMaLIMOHHBIN O6MEH B
TEXHONOrNYECKN HENTPaNbHOW,
He3aBMCKMOW OT peanu3auum
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the conceptual framework

to communicate common
concepts. Historically business
partner communication
methodologies (such as EDI)
have focused on modelling

the business documents being
exchanged while the UMM
instead focuses on modelling the
business actions and objects that
create and consume business
information.

[UN/CEFACT/UMM]

993. UN/CEFACT Reference
Data Model

An exchange-syntax neutral
semantic model based on the
principles laid down in UN Key
Layouts, UN Trade Data Element
Directory and UN/EDIFACT
subset of the UN/CEFACT Core
Component Library (CCL) as
well as UN/CEFACT principles of
harmonization, standardization
and simplification.
[UN/CEFACT/RDM]

994. unitization

The packing of single or multiple
consignments into ULDs or
pallets.

995. universal business
language (UBL) .2

The product of an international
effort to define a royalty-free
library of standard electronic
XML business documents such
as purchase orders and invoices.

MaHepe. YMM npepoctasnset
KOHLeNnTyarnbHylo cuctemy ans
COo06LEHNA OOLNX NOHATUIA.
TpaAnUMOHHO, METOAUKN
obMeHa napTHepPCKUMn
[1eNI0BbIMU COOOLLEHUAMY (TaKNX
Kak 30[) dokycmnpoBanmcb

Ha MofennpoBaHUn
npefHa3HayeHHbIX Ansa obmeHa
[leNnoBbIX JOKYMEHTOB, Toraa

Kak YMM, B cBoto ouepefb,
HanpasJieHa Ha MoaenMpoBaHne
6u3Hec-aencTBni 1 06EKTOB,
KOTOpble CO34al0T 1 UCMOSb3YIoT
6u3sHec nHpopmaLmio.

[CEQAKT OOH/YMM]

CnpaBo4HasA MoAeb fAaHHbIX
CE®AKT OOH

HewTpanbHasa cemaHTnyecKas
mopesnb 06MeHa CMHTaKcuca

Ha OCHOBE NPUHLMMOB,
N3noXeHHbIX B Gopmynsp-
o6pasuax OOH, cnpaBoyHuKe
3/1IeMEHTOB BHELIHETOPrOBbIX
HaHHbIX 1 noarpynnbl SANOAKT
OOH B 61bGnMoTEKE KITHOUEBbIX
komnoHeHToB CEQAKT OOH
(BKK), a Take npuHLMnoB
rapMoHM3aLnn, CTaHgapT3auum
n ynpouenuna CEQAKT OOH.
[CEQAKT OOH/CMA]

KoMnneKkToBaHue; o6beguHe-
HMe rpysoBbiX eAnHNL,
YnaKkoBKa 13011pPOBaHHbIX
OTNPABOK B €iUHYI0 NAPTUIO
TOBapOB B YCTPOWCTBE KOMMJIEK-
TOBaHWA rPy30B AN ALLWNYHON
Tape.

yHUBepcanbHblil Nporpamm-
Hbli1 6u3Hec-a3bIK (YBA)
Pe3ynbraT mexxayHapoaHbIX
ycunuia no onpefenexmnio
6e3B03Me3HON 6UbIMoTEKN
CTaHAAPTHbIX 2/TIEKTPOHHbIX Je-
noBbIX AoKyMmeHToB XML, Takumx
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http://www.unece.org/cefact/umm/umm_index.html
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It was developed jointly by
OASIS (Organization for the
Advancement of Structured
Information Standards) and the
UN/CEFACT. It was designed

to plug directly into existing
business, legal, auditing, and
records management practices,
eliminating the re-keying of data
in existing fax-and paper-based
supply chains and providing

an entry point into electronic
commerce for small and
medium-sized businesses.
[UN/CEFACT and OASIS - UBL]

996. universal (multipurpose)
transport document £

A transport document
confirming the existence of a
contract of carriage by any mode
or several modes of transport
through the territory of one or
more countries in accordance
with any applicable international
convention or national law

and in accordance with the
conditions of carriage under
which any carrier or transport
operator carries out or provides
for the carriage, mentioned in
this document.

997. unladen transport;
empty carriage

998. unnecessary delays
[GATT article V: Transit]

KaK, Hanpumep, 3akasbl Ha no-
KynKy 1 cueTa-¢daktypbl. OH 6bis1
pa3pabotaH comecto OASIS
(OpraHu3auma no pasBuTrIO
CTaHAapPTOB CTPYKTYPUPOBaHHOM
nndpopmavun) n CEOAKT OOH.
MNpepHa3HayeHune YBA - Heno-
CpefCcTBEHHO NOAKIUNTLCA K
CyLIeCTBYIOLWMUM A€N0BbIM OPU-
LNYECKUM, ayAUTOPCKM NPaKTW-
KaM, a TakXe K MeTojam B 06-
nacTu BeieHNA AOKYMeHTaLum,
YCTPaHAA NPoLeccbl MOBTOPHOFO
BBOAA AaHHbIX B CyLeCTByOLMe
NPOV3BOACTBEHHO-COBLITOBbIE
LIernoYKM, OCHOBaHHbIE Ha [JOKY-
MeHTapHOM U GaKCUMUIbHOM
IOKyMEHTO060pOoTe, U Npeao-
CTaBJIAA BXOAHOWN MYHKT JOCTYNa
B 3NIEKTPOHHYO TOProBJIto AN
Marbix U CpefjHVX NpeAnpUATUARA.
[CEQAKT OOH un OASIS - YBA]

yHMBepcanbHbIil (MHOrouene-
BOW) TPAHCMOPTHDbIN JOKYMEHT
TpaHCNOPTHBIN AOKYMEHT,
NMoATBepXKAaLWNiA Hannume
[IOroBopa nepeBo3Ku nobbim
BUZOM W/ HECKONBbKMU
BUIAMM TPAHCMOPTa Mo Teppu-
TOPWY OAHOM N HECKOMbKUX
CTpaH B COOTBETCTBUM C N1l06OI
NPYMEHNMOW MeXAyHapOAHON
KOHBEHULEN WUIIN HaLMOHasb-
HbIM 3aKOHOAATENbCTBOM U B
COOTBETCTBUU C YCNIOBUAMU
nepeBo3KK, NPU KOTOPbIX Nt060oI
nepeBO3YNK UV TPAHCMNOPTHbIN
oneparop ocCyLecTBAAET UIn
obecneymBaeT oCyL|eCcTBNeHNE
nepeBO3KY, yNOMSAHYTOW B laH-
HOM JOKyMeHTe.

ABKEHUE NOPOXKHAKOM;
He3arpy»KeHHbIn TpaHCcnopT

HeHYXKHble 3afiepPXKKmn
[B ctatbe V TATT: TpaH3uT]

239

A ERARTE

=)
A

B, ERNIZIT EREEEEAIL
BB S OEE CEITIERE
IBL Yy, BRI B EEMARR
AR EIREBI SRR, A
R B RN B FE S
ESP N

[UN/CEFACT and OASIS - UBL]

BA (SRR ERSIE

BN o RREFENETH
B, EMEREERNE
PR ALY EPE, EfeAIE A2
A EERITSIRMIVTH
FAPAERS, B — D E D
EZRAVIL, DUER—Ifsi 2 it
=S T TIE.

ST

FHEER
[GATTEE F %% 3R]


http://ubl.xml.org/wiki/ubl-faq
https://www.wto.org/english/res_e/publications_e/ai17_e/gatt1994_e.htm
http://ubl.xml.org/wiki/ubl-faq
https://www.wto.org/english/res_e/publications_e/ai17_e/gatt1994_e.htm
http://ubl.xml.org/wiki/ubl-faq
https://www.wto.org/english/res_e/publications_e/ai17_e/gatt1994_e.htm

TEPMVHBI I1O YIIPOIEHWMIO ITPOLENYP TOPTOBJIN

999. urgent consignment

Goods which require rapid
clearance as a matter of priority
due to: their nature, their being
relief consignments; their
meeting a fully justified urgent
need. Urgent consignments
should be granted priority and
rapid clearance.

CpoOYHasA NocTaBKa; CpoYHasn
naprTus rpysa

ToBapbl, Tpebytowme bbicTpor
TaMOXEHHOW OUNCTKU B NPro-
PUTETHOM NOPAAKE MO NPUYNHE:
XapakTepa TOBapoOB, MPUHaa-
NEXXHOCTN TOBAPOB K Fpy3am
ryMaH1TapHO NMOMOLLY, a TaKxke
B C/lyyae, eCsin UX NpuHATHE

Lien KoM onpasaaHo Heobxoau-
MOCTbIO CPOYHOI NOCTaBKMU.
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1000. value declaration
Document in which a declarant
(importer) states the invoice

or other price (e.g. selling

price, price of identical goods),
and specifies costs for freight,
insurance and packing, etc.,
terms of delivery and payment,
any relationship with the trading
partner etc., for the purpose of
determining the Customs value
of goods imported.

1001. value insured
Total sum covered by an
insurance.

[UNTDED]

1002. vehicle
A road or railroad cargo vehicle.
[Rotterdam Rules]

1003. vessel

A floating structure with one or
more surface displacement hulls
used in sea and inland transport,
can either be self-propelled

or designed to be hauled by
another vessel.

[UNECE/Glossary for Transport
Statistics]

1004. veterinary certificate
Document issued by the

AeKnapauusi 0 CTOUMOCTH
[IOKyMeHT, B KOTOPOM 3aABUTENb
(MMnopTep) yKkasbiBaeT GpaKTyp-
HYI0 N MHYIO LieHy (Hanpumep,
LieHy NpoAaxu, LieHy Ha NaeH-
TUYHDBI TOBap) N Pacxofbl Ha
dpaxT, cTpaxoBaHue, ynakoBKy
W T.A., YCNIOBWA MOCTaBKM 1 Na-
Texa, Kakune-nmbo oTHoLleHnA

C TOProBbiM NAaPTHEPOM U T.4. B
Liensx onpeaeneHna TaMmoXeH-
HOI CTOMMOCTN UMNOPTUPYEMO-
ro ToBapa.

3acTpaxoBaHHasA CTOMMOCTb
O6Lwasn cymma, KOTopble NOKPbl-
BAeTCsA CTPAaXOBaHMEM.

[C3BOOOH]

TPaHCNOPTHOE CPeACTBO
ABTOMOOUNIBHOE NN XKeNEe3HO-
IOPOXXHOE rPy30BOE TPAHCMOPT-
HOe CpeAcTBO.

[PoTTepnamckue npasunal

cyaHo
MnaByyee coopyxeHue, umelo-
Lee oAuH U HECKONbKO HaABO-
[HbIX KOPNYCOB 1 NCNONb3yemoe
B MepeBO3Kax C NCMosib30Ba-
HMEeM MOPCKUX U BHYTPEHHMNX
BOJHbIX NMyTeN, MOXET ObITb Kak
CaMOXOAHbIM, TaK U NpeAHa3sHa-
YeHHbIM A1l BYKCUPOBKU APYrM
CYAHOM.

[ESK OOH/Mmoccapui ans
TPaHCNOPTHOW CTaTUCTUKM]

BeTepuHapHoe CBUAETeNbCTBO
[lOKyMeHT, BbljaBaeMblii Komre-
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http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
http://tfig.unece.org/RUS/contents/untded.htm
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://www.unece.org/index.php?id=52120
https://www.unece.org/index.php?id=52120
http://tfig.unece.org/contents/untded.htm
https://www.rotterdamrules.com/convention
https://www.unece.org/index.php?id=52120
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competent authority in the
exporting country evidencing
that live animals or birds are not
infested or infected with disease,
and giving details regarding their
provenance, and of vaccinations
and other treatment to which
they have been subjected.

1005. volume
1006. Volume contract

A contract of carriage that
provides for the carriage of a
specified quantity of goods in

a series of shipments during

an agreed period of time. The
specification of the quantity may
include a minimum, a maximum
or a certain range.

[Rotterdam Rules]

1007. volume of freight traffic

1008. warehouse depositor
Person who delivered the goods
to the warehouse.

1009. warehouse keeper

1010. warehouse receipt
A receipt of commodities
deposited in a warehouse,
identifying the commodities
deposited. It is non-negotiable
if permitting delivery only to a
specified person or firm, but is
negotiable if made out to the
order of a person or firm or to
a bearer. Warehouse receipts
are common documents in
international banking.

TEHTHbIM OPraHOM CTPaHbI-3KC-
noprepa v yaoCTOBEPAIOLMIIA,
YTO XKMBOW CKOT AW NTHLA

He 3apakeHbl NapasnTamu un
6one3HAMY, a TakxKe cofepxa-
LW CBEAEHUA OTHOCUTENBHO X
NPOVNCXOXKAEHNA 1 BaKLMHaALMN
1 fipyroii 06paboTKu, KoTopon
OHV NofBepranncb.

ob6bem

LloroBop 06 opraHnsauyum
nepeBo30K

[loroBop nepeBo3Ku, KOTOPbII
npenycMaTpuBaeT NepeBo3sKy
yKa3aHHOro KonmnyecTsa rpysa
cepviel napTuii B TeyeHne
COrnacoBaHHOro cpoka. Takoe
yKazaHue KonuyecTsa rpysa
MOXET BKJIIOYaTb MVHUMaNbHOe
KONMYeCTBO, MakcMasibHoe
KOMMYeCTBO WV ONpPeaeNeHHbI
AranasoH.

[PoTTepnamckue npasunal

06bem rpy3oBbIX NepeBo30K

AEenoHeHT (cknapa)
Jlnuo, caaBLee ToBap Ha cknag.

ynpaBnsowmii cknagom

CKnapcKas pacnucka
JlOKYMeHT, Bpy4aeMbli1 CKNafom
BrlafiefbLy ToBapa v nog-
TBepPXKAALWMIA NPUHATUE HaA
XpaHeHwe Ha onpeaeneHHbIN
CPOK 1 32 YCTAaHOBMIEHHYIO NnaTy
yKa3aHHbIX B HEM NPeAMETOB.
CknafcKkan pacnvcka asnaeTca
Heo6OPOTHO, ecnu BblAaua
ToBapa NPOU3BOANUTCA TONBKO
yKasaHHOMY B Hell IuLly unm
KOMMNaHWW; CKNaackas pac-
nncKa ABnAeTCA 060POTHON,
ecnu Bbljaya ToBapa MoXeT
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https://uncitral.un.org/en/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://uncitral.un.org/ru/texts/transportgoods/conventions/rotterdam_rules
https://www.rotterdamrules.com/convention

TRADE FACILITATION TERMS

1011. warehouse warrant
A special warehouse certificate,
which acts as a document of
the title to the goods on stock.
A document guaranteeing the
existence and availability of

a given quantity and quality
of a commodity in storage
and commonly used as the
instrument of transfer of
ownership in both cash and
futures transactions.

1012. waybill
A generic name for a document
accompanying goods.

1013. WCO Data Model

A data model and data set
developed at the WCO for
Customs data harmonization as
a subset of the UN Trade Data
Elements Directory (UNTDED).
[WCO/DM]

1014. workflow .2

Full or partial automation of
business processes, where
documents (messages) are sent
from one participant to another
in order to fulfil certain activities
defined in a list of procedural
rules.

1015. WTO Appellate Body = Z
A standing body of seven
persons that hears appeals from

NPOU3BOAMTBLCA MO PACNopsKe-
HYI0 GYPMbI (UK YKa3aHHOTO
NMUA) NpeabABUTENIO AaHHON
pacnucku. Cknafckas pacnu-
CKa ABNAETCA O6LEeNPUHATLIM
IOKYMEHTOM B MEXAYHapOgHOM
6aHKOBCKOM ferne.

CKnapacKoe CBUAETENbCTBO
CneuvanbHoe CKnaackoe cauae-
TeNbCTBO, MMEIOLLEe XapaKTep
TOBapOPaCMOPAAUTENBHOO AO-
KyMeHTa. [loKyMeHT rapaHTupyet
Hannume Ha cKnagax ToBapa
onpeaeneHHOro KonmyecTsa

¥ KayecTBa 1 YacTo NCMOsb3y-
€TCA B KauecTBe MHCTPYMEHTa
nepenaun co6CTBEHHOCTM KaK Ha
OCHOBE Ha/IMYHbIX CPEACTB, TaK 1
Ha OCHOBE LieHHbIX Bymar.

TPaHCNOPTHas HaKNnagHas
O6Lee Ha3zBaHWe AnA JOKYMEH-
Ta, CONPOBOXAAILLETO rpys3.

Mopgenb gaHHbix BTamO
Mogenb AaHHbIX 1 Habop
[laHHbIX, pa3paboTaHHble BO Bce-
MUPHOW TAMOXXEHHOW OpraHu-
3auum Ha ocHoBe CnNpaBoYHMKa
3N1eMEeHTOB BHELUHETOProBbIX
naHHbix OOH (C3BAOOH).
[BTamO/M[]

ynpaBneHue NoToKoM
AOKYMeHTOB

lMonHas nnn YacTMyHas aBToMa-
TU3aumsa 6UsHec-NpoLeccos, Npu
KOTOPOW AOKYMeHTbI (coobLue-
HWA) NepeaaloTca OT OJHOro
y4yacTHUKa ApYyromMy As Bbinos-
HeHVA onpeaeneHHbIX AeNCTBUIA
cornacHo ceofly npoLeaypHbIX
npasui.

AnennAunoHHbIN oprad BTO

OpraH BTO B coctaBe cemun
SKCNepToB, paccMaTpuBato-
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http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/data-model.aspx
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/data-model.aspx
http://www.wcoomd.org/en/topics/facilitation/instrument-and-tools/tools/data-model.aspx
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reports issued by panels in dis-
putes brought by WTO Members.
The Appellate Body can uphold,
modify or reverse the legal find-
ings and conclusions of a panel.
Appellate Body Reports, once ad-
opted by the Dispute Settlement
Body (DSB), must be accepted by
the parties to the dispute.
[WTO/DSB]

1016. XML 2

(see eXtensible Mark-up
Language)

WM anennAunn AOKNagoB
TPeTencKMX rpynmn, nogaHHble
cTpaHamu-yneHamu BTO.
AnNennAUNOHHBIN OPraH MoXeT
COrnacuTbCA C NPaBoOBbIMMN
BbIBOJAMU 1 3aKJTOYEHNAMN
TPEeTeNCKON rpynnbl, a TakxKe
M3MEHUTb NX UK OTO3BaTb. [lo-
Knafbl AnennAaumMoHHOro opraHa
nocne nx npuHATMA OpraHom no
yperynuposaHuto cnopos (OPC)
LOSKHbI GbITb NPUHATLI BCEMM
CTOpOHamu cropa.

[BTO/OPC]

paclmpsaembiii A3bIK
pasmeTkn XML

(cm. eXtensible Mark-up
Language)

244

W ERFHHIT RAT KA
HEY_EiFo EIRNIARRT LUERS
B EERIE AN AR R E
RN, EIFHAIR S —
B 5 imfd R (DSB) K48
SURE W IES
[WTO/DSB]

XML

(e BATIAEE)


https://www.wto.org/english/tratop_e/dispu_e/dispu_body_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/dispu_e/dispu_body_e.htm
https://www.wto.org/english/tratop_e/dispu_e/dispu_body_e.htm
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ANNEX 1: INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
DEALING WITH TRADE FACILITATION

[Tpunoxenne 1: Me>xxryHapogHbIe OpraHU3aLNy,
paborarouye B chepe YIpOLIeHNA IPOLeAYpP TOPrOB/IN

ByR1: AhIEER 5 EF (LR BBV E FRE R

Asia Pacific Council for Trade
Facilitation and Electronic
Business (AFACT)

Regional arm of UN/CEFACT in
Asia.
[http://www.afact.asia]

Asia-Pacific Economic
Cooperation (APEC)

Carries out significant
programmes for trade
facilitation.
[http://www.apec.org/]

Asian Development Bank
(ADB)
[http://www.adb.org/]

Black Sea Association of
Shipbuilders and Ship
Repairmen (BRASS)

Black Sea Economic
Cooperation Organization
(BSEC)

[http://www.bsec-organization.

org]

Black Sea International Ship
Owners Association (BINSA)

Asnatcko-TnxookeaHcknii co- BB EFILSBEFIST KB
BeT N0 YyNpoLeHnio npoueayp £ (AFACT)

TOPrOBAN U 3/IEKTPOHHBIM

Aenosbim onepauunam (AQAKT)

PernonanbHas opraHusauus
CEOQAKT OOH.

A3MaTCKO-TUXOOKeaHCKoe WREFE1ELHALR(APEC)
5KOHOMMYECKOEe COTPYAHMYE-

cTBO (AT3C)

BHeqpsAeT BaxHble NPorpamMmbi

Mo ynpoLieHuio NpoLieayp

TOProBMM.

Asunarckui BaHk Pazsutua M % $R17(ADB)
(ABP)

YepHoMoOpcKas accoumauus BEEmEmITths
cygocTpouTenei u (BRASS)
cyaopeMoHTHUKOB (BRASS)

OpraHusayms yepHomopckoro  BBLEF&1FLHLN (BSEC)
5KOHOMMYECKOFO COTPYAHMNYE-
cTBa (043C)

MexpyHapopHas accouvauna B EEFRREFR M (BINSA)
cypoBnagenbues YepHoro
mopsa (MAC)
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http://www.afact.asia
http://www.apec.org/
http://www.adb.org/
http://www.bsec-organization.org
http://www.bsec-organization.org
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Caribbean Community
(CARICOM)
[http://www.caricom.org]

Central American Common
Market (CACM)

Common Market for Eastern
and Southern Africa (COMESA)
[http://www.comesa.int/]

Council for Trade in Goods
(CTG)
[www.wto.org]

Dispute Settlement Body of
WTO (DSB)

Economic Community of West
African States (ECOWAS)
[http://www.ecowas.int]

Economic Cooperation
Organization (ECO)
[http://www.eco.int]

Eurasian Economic
Commission (EEC)

[http://www.
eurasiancommission.org/]

Eurasian Economic Union
(EAEU)
[http://www.eaeunion.org/]

European Commission (EC)
[http://ec.europa.eu/index
en.htm]

European Conference of
Ministers of Transport (ECMT)

[http://www.
internationaltransportforum.org]

European Patent Office (EPO)
[http://www.epo.org/]

Kapubckoe coobiectso
(KAPUKOM)

LieHTpanbHOamepuKaHCKMNin
o6wumn pbiHoK (LLAOP)
0O6wuit pbiHOK BocTouHo 1

10xHoi Appukn (KOMECA)

Coset BTO no Toprosne
ToBapamu (CTT)

OpraH no paspelueHunio
cnopos BTO (OPC BTO)
JKOHOMMYecKoe coobLecTBo
3anagHoa¢ppUKaHCKUX
rocyaapcts (SKOBAC)
OpraHun3aumns 3SKOHOMUYECKo-

ro cotpyaHuyecrtsa (03C)

EBpaswuiickasa JKkoHoMMnveckas
Komuccusa (E3K)

EBpasuiickuii SdKoHoMMn4eckmnii
Coto3 (EAIQ)

EBponeiickaa komuccusa (EK)

EBponeiickaa KoHpepeHUus
MVHNCTPOB TPaHCNoOpTa
(EKMT)

EBponeiickoe naTeHTHoe
BegomcTBo (EMB)
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http://www.caricom.org
http://www.comesa.int/
https://www.wto.org
http://www.ecowas.int
http://www.eco.int
http://www.eurasiancommission.org/
http://www.eurasiancommission.org/
http://www.eaeunion.org/
http://ec.europa.eu/index_en.htm
http://ec.europa.eu/index_en.htm
http://www.internationaltransportforum.org
http://www.internationaltransportforum.org
https://www.epo.org
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European Union (EU)
[http://europa.eu/index_en.htm]

FIATA

International Federation of
Freight Forwarders Associations.
[http://www.fiata.com]

Global Facilitation Partnership
for Trade and Transport
Facilitation (GFP)
[http://www.gfptt.org]

Global Alliance for Trade
Facilitation
[https://www.tradefacilitation.
org/

Inter-American Development
Bank (IDB)
[http://www.iadb.org

International Air Transport
Association (IATA)
[http://www.iata.org]

International Chamber of
Commerce (ICC)
[http://www.iccwbo.org]

International Chamber of
Shipping (ICS)
[http://www.marisec.org]

International Civil Aviation
Organization (ICAO)
[http://www.icao.int]

International Freighting
Corporation (IFC)

International Maritime
Organization (IMO)
[http://www.imo.org]

EBponenckuii cotos (EC)

OUATA

MexpayHaponHaa ¢pefepauua
TPaHCMOPTHO-3IKCMEANTOPCKMX
accoymaumn.

Mporpamma coTpyaHu4ecTsa
MeXAy MeXAyHapoAHbIMK
opraHusaynAMu, 3aHUMaloLn-
MUCA ynpolieHnem npoueayp
TOoprosnu

To6anbHbIl aNbAHC N0

ynpoLieHuio npouegyp
TOproeBan

MexamepuKkaHcKuin 6aHK
pa3ssuTtus (MABP)

MexpayHapoaHas accoumnauus
BO3AYLWHOro TpaHcnopTa
(MABT)

Me)KAyHaponHaﬂ TOoprosasa

nanara (MTN)

MexpyHaponHasa nanata
cypoxopctea (MIC)

MexayHapopHas
opraHmnsayuna rpaxxaaHckon
aBunauum (MKAO)

MexpayHapoaHan ¢ppaxToBas
Koprnopauusa

MexpyHapogHaa MopcKas
opraHusauyusa (MMO)
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http://europa.eu/index_en.htm
http://www.fiata.com
http://www.gfptt.org
https://www.tradefacilitation.org/
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http://www.iadb.org
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International Multimodal
Transport Association (IMMTA)
[http://www.immta.org]

International Organization for
Standardization (ISO)

[http://www.iso.org]

International Rail Transport
Committee (CIT)

International Road Federation
(IRF)
[http://www.irfnet.org]

International Road Transport
Union (IRU)
[http://www.iru.org]

International Searching
Authority (ISA)

International Transport Forum
(ITF)
[https://www.itf-oecd.org/]

International Trade Centre
[www.intracen.org/ch]

International Port Community
Systems Association (IPCSA)
[www.ipcsa.international]

International Union of
Railways (UIC)
[http://www.uic.org/]

Latin American Economic
System (SELA)
[http://www.sela.org/en]

Latin American Integration
Association (LAIA)

MexpayHapoaHasa accoymauma
CMeLlaHHbIX NepeBo30K
(MAC)

MexpyHapoaHasa opraHusa-
uMA no ctaHgapTusayum (UCO)

MexpayHapoaHbIiln KomuTeT
’KenesHOAO0pPOKHOTO
TpaHcnopta (MKXT)

MexpyHapogHasa fOpOXKHaA
depepauusa (MAD)

MexpayHapopaHbiii colos
aBTOMOGM/IbHOrO TpaHcNopTa
(MCAT)

MexayHapoAHbIi NTONCKOBbII
opraH

MexpayHapopaHbiih TpaHcnopT-
Hbiii Qopym

MexpayHapoaHbiin Toprosbii
Lentp

MexpayHapoaHas accoumaumns
CMCTeM NopToBbIX cO06LeCcTB
(MACNC)

MexxayHapoaHbIii colo3
XKenesHbix gopor (MCKA)

JlaTnHoamepuKaHcKkasa
3KOHOMMYecKasa cncrema
(JIA3CQ)

JlaTnHoamepuKaHcKasa
accoyuauua MHTerpauun
(JIAN)
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http://www.immta.org
http://www.iso.org
http://www.irfnet.org
http://www.iru.org
https://www.itf-oecd.org/
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http://www.ipcsa.international
http://www.uic.org/
http://www.sela.org/en
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North American Free Trade
Agreement (NAFTA)
[http://www.naftanow.org/]

Organization for the
Advancement of Structured
Information Standards (OASIS)
[http://www.oasis-open.org]

Organization for Cooperation
and Railways (OSJD)

[http://www.osjd.org]

Organization for Economic Co-
operation and Development
(OECD)

[http://www.oecd.org]

Society for Worldwide
Interbank Financial
Telecommunication (SWIFT)
[http://www.swift.com]

Southern African Development
Community (SADC)

Southern common market
(MERCOSUR)

Trade Facilitation Committee
Transport Corridor Europe-

Caucasus-Asia (TRACECA)
[http://www.traceca-org.org]

United Nations Centre

for Trade Facilitation and
Electronic Business (UN/
CEFACT)
[http://www.unece.org/cefact]

United Nations Conference
on Trade and Development
(UNCTAD)
[http://www.unctad.org]

CeBepoamepuKaHCKOe corna-
weHune o cBo60HON TOproene
(HAO®TA)

OpraHunsayuma no pasBuTnIo
CTaHAAPTOB CTPYKTYPUpPOBaH-
Holl nHpopmauun

OpraHunsauunsa cCOTpyaHNYeCTBa
)enesHbix gopor (OCXK)

OpraHu3aLynA 3KOHOMUYECKO-
ro COTpyAHUYECTBa 1 pa3Bu-
Ta (O3CP)

MexayHapofHas mex6aH-
KOBCKas C1MCTeMa 3/1eKTPOH-
Holl nepegaun ¢prHaHcoBOIN
nndopmauum (CBUDT)

Coo6LecTBO No Bonpocam
pa3BuTUA CTpaH lora Appukn

FOKHbIl 06N PBIHOK
(MEPKOCYP)

KomuTet no ynpoueHuio
npoueayp TOproBnn

TpaHcnopTHbI Kopugop EBpo-
na-KaBka3-A3ua (TPACEKA)

LieHTp OpraHusauyumn O6be-
AVHeHHbIX Hauwii no ynpo-
LWeHMIo Npoueayp TOProBnmn
1 3NEeKTPOHHbIM AeN0BbIM
onepauyuam (CEQAKT OOH)

KoHdepeHuunsa OpraHnsauun
0O6beguHeHHbIX Hayum no
ToproBne u passutuio (lOH-
KTAAD)
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United Nations Economic and
Social Commission for Asia and
the Pacific (ESCAP)
[http://www.unescap.org]

United Nations Economic and
Social Commission for Western
Asia (ESCWA)
[http://www.escwa.org.lb]

United Nations Economic
Commission for Africa (UN
ECA)
[http://www.uneca.org]

United Nations Economic
Commission for Europe
(UNECE)
[http://www.unece.org/]

United Nations Economic
Commission for Latin America
and the Caribbean (ECLAC)
[http://www.eclac.cl]

United Nations Food and Agri-
cultural Organisation (FAO)
[http://www.fao.org]

United Nations Industrial
Development Organization
(UNIDO)
[http://www.unido.org]

United Nations Special
Programme for Economies of
Central Asia (SPECA)
[https://www.unece.org/speca/]

Universal Postal Union (UPU)
[http://www.upu.int]

World Bank; International
Bank for Reconstruction and
Development
[http://www.worldbank.org]

DKOHOMMYeCKas N couunanbHas
Komuccusa OpraHusauyum O6b-
eaunHeHHbIx Hauwnin ana Asuv n
Tuxoro okeaHa (OCKATO)

JKOHOMMYECKasA n coumanb-
HaA Komuccua OpraHusauuvn
O6beguHeHHbIX Hauui ana
3anagHoiu Asum (9CK3A OOH)

JKOHOMMYECKas KOMNCCUA
OpraHusayum O6beANHEHHbIX
Hauuin gna Appukn (KA OOH)

EBponeiickana SKOHOMU4YecKasn
Komuccusa OpraHmsauum O6b-
epunHeHHbix Hauymin (EDK OOH)

JKOHOMMYECKaA KOMUCCUA
OpraHusayuu O6beANHEHHbIX
Hauwin gna JlatuHckon Ame-
pukn n Kapnbckoro 6acceiiHa
(3KJTAK OOH)

MpopoBonbcTBEHHaA U cenb-
CKOXO3ANCTBEHHAA OpraHusa-
uua OOH (®AO)

OpraHusayus O6beguHeHHbIX
Hauuin no npombiwneHHomy
passuTuio (OHUOO)

CneunanbHasa nporpamma
OOH anAa skoHOMuUK LleHTpanb-
Howm A3um (CMEKA OOH)

BceMupHbIit NOYTOBbII COI03
(BC)

BcemupHbIin 6aHK; MexayHa-

POAHbIN 6aHK PEeKOHCTPYKLN
n passutusa (MBPP)

251

EFRER

BREAETENRKEFEFLE
& GAA(ESCAP)

BEERIEFHIEERS
(ESCWA)

BXEEIENEFERS(UN-
ECA)

B EEEMEFTERS(UN-
ECE)

BAEER T = MMmEnELE s
Z52(ECLAC)

BEERRRRIAL(FAO)

BAETLRRAL(UNIDO)

BEEPITEFEFAR
(SPECA)

5 EIERELEXER (UPV)

HRRTT; EFRE XA R RIT


http://www.unescap.org
http://www.escwa.org.lb
http://www.uneca.org
http://www.unece.org/
http://www.eclac.cl
http://www.fao.org
http://www.unido.org
https://www.unece.org/speca/
http://www.upu.int
http://www.worldbank.org

[Tpunoxenne 1: MexxgyHapomHbIe OpraHu3anyy, paboramougye B chepe
YIIpOILeHNs IPOLEeJyp TOPTOBIN

World Customs Organization
(wco)
[http://www.wcoomd.org]

World Economic Forum (WEF)
[http://www.weforum.org]

World Intellectual Property
Organization (WIPO)
[http://www.wipo.int]

World Trade Organization
(WTO)

[http://www.wto.org]

World Trade Point Federation
(WTPF)
[http://www.tradepoint.org/]

BcemupHan TamoXKeHHas
opraHusauyua (BTamO)

BceMUpHbIit SKOHOMUYECKIIA
bopym

BcemupHasa OpraHunsauusa
UHTenneKryanbHom
Co6cTBeHHOCTH (BOUC)

BcemupHas Toprosas

opraHusauyus (BTO)

BcemupHan pegepayusn
LIeHTPOB No Bonpocam
TOoproenu «Tpeng NOMHT»
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t5FiERALA(WCO)

5742535 (WEF)

HFRELRNELR (WIPO)

HREZHAHLR (WTO)

157 53 5 P Bk B (WTPF)


http://www.wcoomd.org
http://www.weforum.org
http://www.wipo.int
http://www.wto.org
http://www.tradepoint.org/

[Ipunoxxenne 2: )
Coobugerus STVGAKT OOH Ft32: UN/EDIFACT IRX

ANNEX 2: UN/EDIFACT MESSAGES
(EDITION D19A)

[Tpunoxenue 2: Coobuenns SAVPAKT OOH
(Bepcus D19A)

Mi52: UN/EDIFACT IR
(D19ARRZN)

UN/EDIFACT is a widely used global standard for Electronic Data Interchange that is maintained and
published by UN/CEFACT, the UN specialized body developing standards for trade facilitation and
electronic business. UN/EDIFACT consists of a number of standard messages in electronic form and their
semantic data definitions; it is updated twice a year; all directories can be consulted at the following
address:

https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/
outputs/standards/unedifact/directories/2011-present.html

All messages and their relevant semantic data definitions can be accessed on this page. Furthermore, a
more detailed functional definition and a description of the field of application is available in English only
by selecting any message in this online list.

Links are provided within the electronic publication of this Glossary permitting direct access to the latest
version of the detailed description page for each message.

UN/EDIFACT messages have not been officially translated into Russian or Chinese, therefore the translations
in this Annex are unofficial.

SANDAKT OOH sBnseTca WUPOKO UCMOSb3yeMblM robanbHbIM CTaHAAPTOM MO 3NIEKTPOHHOMY 06MeHY
OaHHbIMK (30[), ero coctaBneHvem u nybnukauvein 3aHumaetca CEQAKT OOH, cneuuannsnpoBaHHbIn
opraH OOH, oTBeTCTBEHHbIN 3a pa3paboTKy CTaHAAPTOB B 06MAacTV yNpoLeHna npouenyp TOproeau v
3NeKTPOHHOro 6usHeca. AVOAKT OOH cocTonT 13 CTaHAAPTHBIX COOOLLEHWIA B 3NIEKTPOHHOM dopMe,
COMPOBOXAAEMbIX CEMAHTUYECKUM orpeaenieHnem; nybnukyetca ABakAbl B FOf; BCE CMPaBOYHMKU
[OCTYMHbI ANA 03HAaKOMIEHNA MO CliepytoLleMy agpecy:

https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/
outputs/standards/unedifact/directories/2011-present.html

Ha 3Ton Be6G-cTpaHuue Bbl CMOXKeTe O3HAaKOMUTbCA CO BCEMM COOBLWEHUAMM, PABHO KakK U C WX
ceMaHTUYeckuMy onpeaeneHnem. Takxe, 6onee aeTtanbHble GYHKLMOHAMbHbIE ONPefeneHuns 1 onmcaHme
cpepbl MPaKTUYECKOTO MPUMEHEHMS (Ha aHIMNCKOM s3blKe) AOCTYMHbI MPU HaXatum Ha noboe
coo6LLeHNe B 3TOM OHMaNH-CrInCKe.
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B pamKax 3neKTpOHHOro u3faHnsa JaHHoro Mnoccapuis, NpefoCTaBNAOTCA NPAMbIE TMMNEPCCITKA Ha CaMmyto
nocnefHol0 Bepcuio AetanbHoro GyHKLMOHaIbHOrO ONMCAHWsA ANl KAXKA0T0 COOOLLeHNs.

Cnncok coobeHmin SANOAKT OOH HuKkoraa He 6bin opuLmanbHO nepeBefieH Ha PYCCKU MM KUTaNCKIiA
A3bIKM, TaKNM 06pa3om, NepeBofbl, NpuBeAeHHble B 3TOM [punoxeHnn, He ABNAIOTCA odULMaNbHBIMA.

UN/EDIFACTZ2—1 2 ARV FHE a2 3km &, UN/CEFACT BXSEZ [ IHIZE B ZERIY
S5HBFESAENNA) 4E3H1E 5. UN/EDIFACT HH— RSB F R AR AR SO HAE X HURTE X4
R, EFE BT P B R AIE LN 5

https://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e-business-uncefact/
outputs/standards/unedifact/directories/2011-present.html

Al DUE L DUE £ D) PRA R SR AR RAE AR TE Mo tL9h, RBEd SR E AT IR AR E—IRCS 5t
BI LA P B LA BB H#E IR AV B8 ¥ 4BR0 Tk -8 Rz AR STUsi O R

AABERMBFRRYPIERE TR, AR NE MRBIRHTARABIF AR 8RN DT
UN/EDIFACTHR X it R IE TUERIR M S 813, BRI A M B EIE R AF B 7 Y
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IIpunoxxenne 2:
Coobmenus IIVOAKT OOH

Batch messages

Ft32: UN/EDIFACT IRX

I'pynmnpyeMble B NakKeT C006I.I.lEHIIIﬂ

APERAK
Application error and
acknowledgement message

AUTACK
Secure authentication and
acknowledgement message

AUTHOR
Authorization message

BALANC
Balance message

BANSTA
Banking status message

BAPLIE
Bayplan/stowage plan occupied
and empty locations message

BERMAN
Berth management message

BMISRM
Bulk marine inspection summary
report message

BOPBNK
Bank transactions and portfolio
transactions report message

BOPCUS
Balance of payment customer
transaction report message

BOPDIR
Direct balance of payment
declaration message

# IR

CnyxebHoe noaTepxaeHve/
YBegomneHune 06 owmnbke

MNoartBepkaeHve
ayTeHTMdMKaLmnm

Paspelwenmne

MpenBapuTtenbHbIii 6anaHc

OTueT 0 GUHAHCOBbIX
TpaH3aKumax

KapronnaH/pacnonoxeHue
CBOGOAHbIX 1 3aHATbIX MECT

3anpoc mecTa CTOAHKMN

CBogHOEe coobLyeHie O MOPCKOM
nepeBOo3Ke HaCbIMHbIX FPy30B

OTyeT 0 6aHKOBCKMX
TpaH3aKuuAxX 1 onepaumsax ¢
LieHHbIMK Bymaramu

OTueT 06 onepauusax KmeHTa n
nnaTexHom 6anaHce

Mpamas geknapauna ana
COCTaBNEHUNA NNATEXHOIO
6anaHca
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/aperak_c.htm
https://www.gefeg.com/jswg/v4x/mt/m01.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/author_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/balanc_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/bansta_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/baplie_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/berman_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/bmisrm_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/bopbnk_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/bopcus_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/bopdir_c.htm
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BOPINF
Balance of payment information
from customer message

BUSCRD
Business credit report message

CALINF
Vessel call information message

CASINT

Request for legal administration
action in civil proceedings
message

CASRES
Legal administration response in
civil proceedings message

CHACCO
Chart of accounts message

CLASET
Classification information set
message

CNTCND
Contractual conditions message

COACSU
Commercial account summary
message

COARRI
Container discharge/loading
report message

CODECO
Container gate-in/gate-out
report message

CODENO
Permit expiration/clearance
ready notice message

VHdopmaums ot KnveHTa ans
pacueta nnatexHoro 6anaHca

OTyeT 0 KpeanToBaHMMN

CoobuieHne 06 0XK1aaemom
npuxoge cyAHa

3anpoc o Bo36yxaeHN ncka

OTBeT Ha 3anpoc 0 BO36YXAeHN
ncka

MnaH GyxranTepcknx cHeToB

Habop knaccudpurkalmoHHbIX
DaHHDBIX

Ycnosua KOHTpaKTa

CBogHoe coobLueHne o
nnatexax, AKT CBepKu
B3aMMOpacyeToB

CoobLueHue o Bbirpyske/
norpysKe KoHTenHepa

MopTeepxaeHne nonyueHna/
OTNpPaBKY KOHTelHepa

YBeomneHne o TaMOXKEHHOMN
OUNCTKE KOHTelNHepa / ucteye-
HUM CPOKa AENCTBUA TaMOXEH-
HbIX JOKYMEHTOB
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/bopinf_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/buscrd_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/calinf_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/casint_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/casres_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/chacco_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/claset_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/cntcnd_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/coacsu_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/coarri_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/codeco_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/codeno_c.htm

IIpunoxxenne 2:
Coobmenus IIVOAKT OOH

COEDOR
Transport equipment stock and
profile report message

COHAOR
Container special handling order
message

COLREQ
Request for a documentary
collection message

COMDIS
Commercial dispute message

CONAPW
Advice on pending works
message

CONDPV
Direct payment valuation
message

CONDRA
Drawing administration message

CONDRO
Drawing organisation message

CONEST
Establishment of contract
message

CONITT

Invitation to tender message

CONPVA
Payment valuation message

CONQVA
Quantity valuation message

CoobLeHune o Hannumm
KOHTelHepoB

3aKas3 Ha crneumanbHyto
06paboTKy KOHTeliHepa

3anpoc Ha JOKyMeHTapHoe
MHKacco

Kommepueckue pasHornacma

YBegomneHve o NpeacToALmx
CTpOUTENbHbIX paboTax

KanbKynauma cymmbl, nognexa-
Lel BbinnaTe cybrnoapaaUmnKam
3a CcTpounTesibHble PaboTbl

OnucaHue yepTexen

OnvcaHne VHXeHepHo-
KOHCTPYKTOPCKOTO MPOeKTa

CoobuieHne o 3aKUYeHnn

KOHTPaKTa Ha CTPOMTE/IbCTBO

I'Ipmrnau.leHme Ky4acTtuio B
TeHOepe Ha CTPOUTENbCTBO

KanbKynauma cymmbl, noanexa-
Leln BbINnaTe 3a CTPOUTENbHbIE
paboTbl

OueHka 06bema BbIMOSTHEHHbIX
CTPOUTENbHBIX PaboT
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ERTFEMFIRERX

ERBRRIEIERIRY

RIUIERIRX

LA 23IR

HIRHEXHRX

BEEIENIRY

SLEBERX

SREA S

AEMIIR

HEL 84

SASENIRX

HEMIHR


https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/coedor_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/cohaor_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/colreq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/comdis_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/conapw_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/condpv_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/condra_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/condro_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/conest_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/conitt_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/conpva_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/conqva_c.htm
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CONRPW
Response of pending works
message

CONTEN
Tender message

CONTRL
Syntax and service report
message

CONWQD
Work item quantity
determination message

COPARN
Container announcement
message

COPAYM
Contributions for payment

COPINO
Container pre-notification
message

COPRAR
Container discharge/loading
order message

COREOR
Container release order message

COSTCO
Container stuffing/stripping
confirmation message

COSTOR
Container stuffing/stripping
order message

OTBeT Ha yBeaomneHune o npeg-
CTOALMNX CTPOUTENbHbIX pa60Tax

Kommepueckoe npepgnoxeHve
(3asBKa) Ha CTPOUTENBCTBO

Cny»xebHoe coobLieHue ¢ pe-
3ynbTaTamMyi KOHTPONA (CUHTaKCK-
yeckoro KoHTpons); Cnyxe6Hoe
coobLieHMe 0 NoATBePXKAEHUN
VNN OTKase

CoobLyieHune o Konuyectse
paboTbl B KOHKPETHOW 06nacTu

M3BewweHne o npeacTonLem
NpubLITUN KOHTENHEpPa

B3Hocbl Ha onnaty

M3BewleHne o goctaBke/npneme
KOHTeNHepOoB K NepeBo3ke

3aKas Ha BbIrpy3Ky/norpysky
KOHTEHepoB

Pa3pelueHune Ha OTrpy3Ky
KOHTeHepoB

MopTeepxaeHne 3arpysku/
pasrpy3Kku KOHTelHepoB

3aKas Ha 3arpysKy/pasrpysKky
KOHTelHepa
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/conrpw_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/conten_c.htm
https://www.gefeg.com/jswg/v4x/mt/m02.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/conwqd_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/coparn_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/copaym_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/copino_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/coprar_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/coreor_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/costco_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/costor_c.htm

IIpunoxxenne 2:
Coobmenus IIVOAKT OOH

CREADV
Credit advice message

CREEXT
Extended credit advice message

CREMUL
Multiple credit advice message

CUSCAR
Customs cargo report message

CUSDEC
Customs declaration message

CUSEXP
Customs express consignment
declaration message

CUSPED
Periodic Customs declaration
message

CUSREP
Customs conveyance report
message

CUSRES
Customs response message

DAPLOS
Data plot sheet

DEBADV
Debit advice message
DEBMUL

Multiple debit advice message

DEBREC
Debts recovery message

CoobLeHre 0 NOCTYNIeHUN
cpeacTs

PaCLIJI/IpeHHOE COOGLI.]GHI/IE (o]
noctynneHnn cpencTs

CBopHOe coobLyeHne o
NOCTYMNEHNN CPeLCTB

lpy3oBoi maHudecT (aHHble
KOHOCAMEHTOB) A1 TAMOXHU

TamoxeHHasn AeKnapauyna

TamoxeHHas feknapauuna gna
3KCNpecc oTNpPaBoK

ﬂaHHbIe TaMOXXe€HHbIX AeKnapa-

LU 3a BpEMEHHOW nepuog

CoobLeHne o nepeBoske ans
TaMOXHM

OTBET TAMOXHU

Mpodopma AaHHbIX ANA NOCTaB-
LMKOB CEeNIbCKOXO3ANCTBEHHOM

npozyKuum

CoobLeHre 0 CNMcaHUN CPeacTs

CsogHoe coobuieHre o
CMMcaHnn CpeacTs

Bo3meleHne 3a00KeHHOCTHN
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/creadv_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/creext_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/cremul_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/cuscar_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/cusdec_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/cusexp_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/cusped_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/cusrep_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/cusres_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/daplos_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/debadv_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/debmul_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/debrec_c.htm
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DELFOR
Delivery schedule message

DELJIT
Delivery just in time message

DESADV
Despatch advice message

DESTIM
Equipment damage and repair
estimate message

DGRECA
Dangerous goods recapitulation
message

DIRDEB

Direct debit message

DIRDEF
Directory definition message

DMRDEF
Data maintenance request
definition message

DMSTAT
Data maintenance status report/
query message

DOCADV
Documentary credit advice
message

DOCAMA
Advice of an amendment of a
documentary credit message

DOCAMI
Documentary credit amendment
information message

MporHo3 nocraBku

lNocTaBKa TOYHO B CPOK

YBepomneHmne o6 oTrpyske

CooblieHne 0 NonomKe
060pyf0BaHNA 1 OLEEHOYHOM
CTOVMIMOCTV PEMOHTa

CBogHoe coobuyeHne 06
OMacHbIX rpy3ax

CoobLeHrie o npamoi
3a[J0/KEHHOCTM

Onpe,qeneHVle cnpaBoOYHMKa
SOUN®AKT OOH

3anpoc no copepXaHnio JaHHbIX

OTyet/3anpoc o copepKaHum
aHHbIX

YBepgomneHue o AOKYMEHTapHOM
aKkKkpeautuee

YBegomneHve 06 n3meHeHnmn
[IOKYMEHTapHOTo aKKpeauT/Ba

WHdpopmaumsa 06 nsmeHeHun
[IOKYMEHTapHOro akKpeanTBa
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/delfor_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/deljit_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/desadv_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/destim_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/dgreca_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/dirdeb_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/dirdef_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/dmrdef_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/dmstat_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/docadv_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/docama_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/docami_c.htm

IIpunoxxenne 2:

Coobmenus IIVOAKT OOH

DOCAMR
Request for an amendment of a
documentary credit message

DOCAPP
Documentary credit application
message

DOCARE
Response to an amendment of a
documentary credit message

DOCINF
Documentary credit issuance
information message

ENTREC
Accounting entries message

FINCAN
Financial cancellation message

FINPAY
Multiple interbank funds transfer
message

FINSTA
Financial statement of an
account message

GENRAL
General purpose message

GESMES
Generic statistical message

GOVCBR
Government cross border
regulatory message

HANMOV
Cargo/goods handling and
movement message

3anABKa Ha U3MeHeHne AOKYMEH-
TapHOro akkpeanTnBea

3anABKa Ha OTKPbITUE [JOKYMEeH-
TapHOro akKpeanTuBa

OTBeT Ha 3anaBKYy 06 U3MeHeHUN
[LOKYMEHTapHOro akkpeauTiea

VHdopmaums o BbiCTaBREHNN
[LOKYMEHTapHOro akKpeauT/ea

Byxrantepckue npoBogkm

OTmeHa puHaHCOBON
TpaH3aKuun

Mex6aHKOBCKII NepeBoa

CocTosHNE GUHAHCOBbLIX CYETOB

CoobuieHve o6Lero Ha3HaveHns

CraTucTnyeckne gaHHble

CoobLeHrie afif rocyaapcTBeH-
HbIX KOHTPOJbHBIX OPraHoB Npu
nepeceyeHnn rpaHunLibl

WHcTpyKuma 06 obpaboTke
rpysa/Tosapa
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/docamr_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/docapp_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/docare_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/docinf_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/entrec_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/fincan_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/finpay_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/finsta_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/genral_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/gesmes_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/govcbr_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/hanmov_c.htm

Annex 2: UN/EDIFACT messages

ICASRP
Insurance claim assessment and
reporting message

ICSOLI
Insurance claim solicitor’s
instruction message

IFCSUM
Forwarding and consolidation
summary message

IFTCCA

Forwarding and transport
shipment charge calculation
message

IFTDGN
Dangerous goods notification
message

IFTFCC
International transport freight
costs and other charges message

IFTICL
Cargo insurance claims message

IFTMAN
Arrival notice message

IFTMBC
Booking confirmation message

IFTMBF
Firm booking message

IFTMBP
Provisional booking message

IFTMCA
Consignment advice message

OueHKa CTPaxoBoro
BO3MeLleHun

WMHcTpyKuma agBokaTty no
CTPaxoBOMY BO3MeELLEHWIO

CBofHble AaHHbIE 06 OTrpy3Kax
(nepepaToyHas BEAOMOCTb X.[.)

Kanbkynauma pacxofos Ha
3KCnefupoBaHue 1 TpaHCnop-
TUPOBKY

YBepgomneHue o nepesBoske
onacHbIX rpy3oB

CooblieHne 0 CTOUMoOCT
MeXayHapoJHOW NepeBo3Ku U
Opyrux pacxogax

Tpe6oBaHUA MO CTPAXOBAHMIO
rpysa

YBepomneHue o I'Ipl/l6bITI/II/I

MopaTtBepxaeHne 6poHMpPoBaHUsA

OKOHuaTenbHoe 6POHNpPOBaHNE

MpegsapuTensHoe 6POHNPO-
BaHue

YBefomneHne o6 oTnpaske
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/icasrp_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/icsoli_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ifcsum_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftcca_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftdgn_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftfcc_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ifticl_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftman_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftmbc_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftmbf_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftmbp_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftmca_c.htm

[Ipunoxxenne 2:
Coobmenus IIVOAKT OOH

IFTMCS
Instruction contract status
message

IFTMIN
Instruction message

IFTRIN
Forwarding and transport rate
information message

IFTSAI

Forwarding and transport
schedule and availability
information message

IFTSTA
International multimodal status
report message

IFTSTQ
International multimodal status
request message

IMPDEF
EDI implementation guide
definition message

INFCON
Infrastructure condition message

INFENT
Enterprise accounting
information message

Cratyc forosopa o nepeBoske/
3KCNeaupoBaHnm (cooblyeHne
KOPPEKTNPOBKYM TPAHCMOPTHOIO
[ocbe X.4.)

WMHCTpyKUMsi NepeBo3umnKy
(cooblyeHne 06 oTnpaBKe rpy3a
x.A.)

NHbopmaums o Tapudax Ha
TPaHCMNOPTMPOBKY 1 SKCNeAm-
poBaHue

NHdopmaums 06 skcnegupoBsa-
HUW, rpaduKe TPAHCMOPTUPOBKU
1 HanMuMmn TPAHCMOPTHBIX
cpeacTs

CocToAHWe TPaHCNOPTHON
nepeBo3ku, MexpayHapoaHoe
TPaHCMOPTHO-3KCNe[UTOPCKoe
coobLeHmne, MHpopmMaLms o
rpaduke aBUKeHNA 1 cBOHOA-
HbIX MecTax

3anpoc nHdopmaLum o cTaTyce
MeXAyHapOAHOW CMeLIaHHOW
nepeBo3Ku

PykoBopacTBo no BHeapeHuto
coo0LLeHNA 3N1eKTPOHHOTO
obmeHa AaHHbIMM

CoobuieHne o cocToAaHne
UHPPaCTPYKTypbl

WHdpopmaums o puHaHCOBOM
COCTOAHUMN NPEANPUATAN
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftmcs_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftmin_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftrin_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftsai_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftsta_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/iftstq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/impdef_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/infcon_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/infent_c.htm

Annex 2: UN/EDIFACT messages

INSDES
Instruction to despatch message

INSPRE
Insurance premium message

INSREQ
Inspection request message

INSRPT
Inspection report message

INVOIC
Invoice message

INVRPT
Inventory report message

IPPOAD
Insurance policy administration
message

IPPOMO
Motor insurance policy message

ISENDS
Intermediary system enablement
or disablement message

ITRRPT
In transit report detail message

JAPRES
Job application result message

JINFDE
Job information demand
message

JOBAPP
Job application proposal
message

WNHCTpYyKumMmn no oTrpyske
CoobLeHune o cTpaxoBbIx
B3HOCax

3anpoc NpoBepKy COOTBETCTBUA

AKT pe3ynbTaToB NPOBepKM
COOTBETCTBUA

Cuer, cuet-pakTypa

OTyeT 06 VHBEHTapu3aLun
(oTyeT 0 3anacax)

CrpaxoBoii nonuc

Monwnc aBTOCTpaxoBaHuA

CoobuieHune ynpasneHns nog-
KNIIOUEHVEM areHTa K cucteme
CTpaxoBLMKa

CoobLeHune o cogepaHum
NapTyu TPaH3UTHOTO rpy3a

Pe3synbraTbhl paccmoTpeHus
3anBNeHnA O Nprieme Ha paboTy

3anpoc 0 HanMuMK BakaHCui

MpepnoxeHve KaHAMAATOB Ha
3anofiHeHne BakaHCui
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/insdes_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/inspre_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/insreq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/insrpt_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/invoic_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/invrpt_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ippoad_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ippomo_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/isends_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/itrrpt_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/japres_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/jinfde_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/jobapp_c.htm

IIpunoxxenne 2:
Coobmenus IIVOAKT OOH

JOBCON
Job order confirmation message

JOBMOD
Job order modification message

JOBOFF
Job order message

JUPREQ
Justified payment request
message

KEYMAN
Secure key and certificate
management message

LEDGER
Ledger message

LREACT
Life reinsurance activity message

LRECLM
Life reinsurance claims message

MEDPID
Person identification message

MEDPRE
Medical prescription message

MEDREQ
Medical service request message

MEDRPT
Medical service report message

MEDRUC
Medical resource usage and cost
message

MoaTtBepxaeHne NpeanoxeHns
paboTbl

Vi3meHeHWe npeanoxeHna
paboTbl

MpepnoxeHve paboTbl

lpaBomepHbIN 3anpoc nnaTexa

CooblueHure Ana ynpasneHns
cepTrdrKaTamu 1 Knoyamu

YyeTHasA KHura

HeAatenbHOCTb NO
nepecTPaxoBaHWUIO XNU3HN

TpeboBaHus no
NepecTPaxoBaHUIO XU3HN

YTOUHeHMe AaHHbIX O NauneHTe

MepunumHcKun peuent

HanpasneHue Ha MegULMHCKIIA
aHanus

PesynbTaTbl MEAULIMHCKOTO
nabopaTopHOro aHanusa

Pacxopgbl Ha MeguLUMHCKOe
obcnyxmBaHue
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/jobcon_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/jobmod_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/joboff_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/jupreq_c.htm
https://www.gefeg.com/jswg/v4x/mt/m03.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ledger_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/lreact_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/lreclm_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/medpid_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/medpre_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/medreq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/medrpt_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/medruc_c.htm

Annex 2: UN/EDIFACT messages

MEQPOS
Means of transport and
equipment position message

MOVINS
Stowage instruction message

MSCONS
Metered services consumption
report message

ORDCHG
Purchase order change request
message

ORDERS
Purchase order message

ORDRSP
Purchase order response
message

OSTENQ
Order status enquiry message

OSTRPT
Order status report message

PARTIN
Party information message

PAXLST
Passenger list message

PAYDUC
Payroll deductions advice
message

PAYEXT
Extended payment order
message

PAYMUL
Multiple payment order message

TpaHcnopTHble CPeacTBa 1
ob6opynoBaHue

WHCTpyKUMs No cKnagupoBaHuio
rpy3a (MHCTPYKUMA MO BbIrpy3Ke
KOHTelHepa)

OTyeT 0 noTpebneHnn

3anpoc Ha N3MEeHeHNe 3aKa3a

3akas

OTBeT Ha 3aKa3

3anpoc cocToAHMA 3aKasa

CocTosAHMe 3aKa3a

VHdpopmaums 06 yyacTHrKe

Cnncok naccaxmpos

YBefomeHmne o BblyeTax no
3apaboTHoOI nnate

PaclumpeHHoe nnatexHoe
nopyuyexue

CBOHHOE nnaTtexHoe nopy4vyeHve
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/meqpos_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/movins_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/mscons_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ordchg_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/orders_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ordrsp_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ostenq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ostrpt_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/partin_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/paxlst_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/payduc_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/payext_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/paymul_c.htm

IIpunoxxenne 2:
Coobmenus IIVOAKT OOH

PAYORD
Payment order message

PRICAT
Price/sales catalogue message

PRIHIS
Pricing history message

PROCST
Project cost reporting message

PRODAT
Product data message

PRODEX
Product exchange reconciliation
message

PROINQ
Product inquiry message

PROSRV
Product service message

PROTAP
Project tasks planning message

PRPAID
Insurance premium payment
message

QALITY
Quality data message

QUOTES
Quote message

RDRMES
Raw data reporting message

REBORD
Reinsurance bordereau message

MnaTexHoe nopy4yeHne

Mpanc-nucr, katanor

NcTopuna LleHOO6pa3OBaHI/IF|

CToMmocCTb NpoeKTa

[laHHble o npoayKLumMn

CoobuieHne 06 obmeHe
npogyKunen

3anpoc AaHHbIX O MPOAYKLMU

ToBapHbIN cepBunC

CoobLeHre 0 NaHNPOBaHNK U
pecypcax npoekra

CoobuieHune o BbinaTax no
CTpaxoBaHMio

OTyeT 0 pe3ynbTaTax KOHTPONA
KayecTBa

PacueHkun

HeobpaboTaHHble faHHble
OTYETHOCTU

BepomocTb nepectpaxoBaHus
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/payord_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/pricat_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/prihis_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/procst_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/prodat_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/prodex_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/proinq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/prosrv_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/protap_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/prpaid_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/qality_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/quotes_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/rdrmes_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/rebord_c.htm

Annex 2: UN/EDIFACT messages

RECADV
Receiving advice message

RECALC
Reinsurance calculation message

RECECO
Credit risk cover message

RECLAM
Reinsurance claims message

RECORD
Reinsurance core data message

REGENT
Registration of enterprise
message

RELIST
Reinsured objects list message

REMADV
Remittance advice message

REPREM
Reinsurance premium message

REQDOC
Request for document message

REQOTE
Request for quote message

RESETT
Reinsurance settlement message

RESMSG
Reservation message

RETACC
Reinsurance technical account
message

YBefomneHmne o nonyyeHnn
ToBapa

Pacuer nepecTtpaxoBaHuAa

MoKpbITH e KpeguTHOro prcKa

MNepecTpaxoBaHue NpeTeH3nin

OCHOBHbIE fJaHHble
nepecTpaxoBaHus

Pernctpauuna npegnpuatusa

MNepeueHb 06bEKTOB
nepecTpaxoBaHua

YBe,oOMIEHMNE O AEHEXHOM
nepesoge

MepecTpaxoBoyHas npemus

3anpoc AOKYMeHTa

3anpoc pacLeHok

[aHHble cocToAHMA ans
CTpaxoBaTena

PesepBupoBaHue

[aHHble YYETHbIX 3anucen gns
CTpaxoBaTena
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/recadv_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/recalc_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/receco_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/reclam_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/record_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/regent_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/relist_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/remadv_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/reprem_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/reqdoc_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/reqote_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/resett_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/resmsg_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/retacc_c.htm

IIpunoxxenne 2:
Coobmenus IIVOAKT OOH

RETANN
Announcement for returns
message

RETINS
Instruction for returns message

RPCALL
Repair call message

SAFHAZ
Safety and hazard data message

SANCRT

International movement of
goods governmental regulatory
message

SLSFCT
Sales forecast message

SLSRPT
Sales data report message

SOCADE
Social administration message

SSIMOD
Modification of identity details
message

SSRECH
Worker’s insurance history
message

SSREGW
Notification of registration of a
worker message

STATAC
Statement of account message

YBegomneHve o Bo3BpaTe

WHCTpyKumm no Bo3BpaTty

ObpalleHne B cepBUC

[aHHble no TexHnKe 6e3onacHo-
CTU 1 haKTOpam prcka

CaHnTapHoe/¢puTocaHuTapHoe
CBUAETENLCTBO

MporHos npogax

OTueT 0 Npopaxax

CoumanbHoe ynpasneHune

M3MeHeHne aHKeTHbIX faHHbIX

[laHHble 0 coumnanbHOM CTpa-
X0BaHuu (ans paboTawowwmx no
Harimy)

YBefjomneHve o pernctpaumu B
opraHax coLuanbHOro CTpaxosa-
HYA (anAa paboTalowmx no Harimy)

CocTosiHMe 6GaHKOBCKOro cyeTa
(BbINMCKA 13 BAHKOBCKOrO
JIMLEBOTO CYeTa KJIMEeHTa)
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/retann_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/retins_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/rpcall_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/safhaz_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/sancrt_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/slsfct_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/slsrpt_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/socade_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ssimod_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ssrech_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/ssregw_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/statac_c.htm

Annex 2: UN/EDIFACT messages

STLRPT
Settlement transaction reporting
message

SUPCOT
Superannuation contributions
advice message

SUPMAN
Superannuation maintenance
message

SUPRES
Supplier response message

TANSTA
Tank status report message

TAXCON
Tax control message

TPFREP
Terminal performance message

UTILMD
Utilities master data message

UTILTS
Utilities time series message

VATDEC
Value added tax message

VERMAS
Verified gross mass message

VESDEP
Vessel departure message

WASDIS
Waste disposal information
message

YperynMpOBaHl/le caenkm

YBegomneHune o B3HOCax B
NEHCUOHHBIN poHA

TeKyLwmmn CNNCOK BKNag4MKoB B
NEeHCUOHHbIN doHA

OTBeT NocTaBLMKa

CocToAHNe YNCTepHbI

HanoroBblii KOHTPONb

[leAaTenbHOCTb TepMMHana

Ytunutol MacTep-AaHHbIX

YTUnnTbl AaHHbIX BpemeHu,
nepuogos

Hanor Ha po6aBneHHyio
CTOMMOCTb

CoobLueHne 0 TpoBepeHHON
Mmacce 6pyTTO

CoobLeHune 06 oTxoae cyaHa

CoobLeHre 0 pa3mMelLeHnm
0TXO[10B
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/stlrpt_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/supcot_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/supman_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/supres_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/tansta_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/taxcon_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/tpfrep_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/utilmd_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/utilts_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/vatdec_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/vermas_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/vesdep_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/wasdis_c.htm

IIpunoxxenne 2:
Coobmenus IIVOAKT OOH

WKGRDC
Work grant decision message

WKGRRE
Work grant request message

AVLRE
Availability request - interactive
message

AVLRSP
Availability response - interactive
message

IHCEBI

Interactive health insurance
eligibility and benefits inquiry
and response

IHCLME

Health care claim or encounter
request and response -
interactive message

PASREQ

Travel, tourism and leisure
product application status
request - interactive message

PASRSP

Travel, tourism and leisure
product application status
response - interactive message

RESREQ
Reservation request - interactive
message

RESRSP
Reservation response -
interactive message

MpepocTaBneHne paspeLleHns
Ha paboty

3anpoc Ha paspeLleHue Ha
paboty

Interactive messages
R B

3anpoc o Hanuunn —
WHTepaKTMBHOe coobLieHne

CooblieHne o Hanmunm —
NHTEpaKTNBHOE COobLeHNE

MNHTepaKT1BHbIN 3anpoc n
OTBET O NPenMyLLecTBax
MeANLMHCKOro CTPaxoBaHus

MHTepaKTI/IBHOG COO6LL|EHI/I€
C Tpe6OBaHVIﬂMI/I n
npeanoxeHnamm no
MeaNLNHCKOMY CTPpaxoBaHUIO

3anpoc cocToAHNA ycnyr
nyTellecTBuUA, Typr3mMa 1 ocyra
- VHTepaKTUBHOE coobLyeHne

OTBeT 0 COCTOAHWM YCNyr
nyTellecTBUA, Typr3Ma 1 focyra
- UHTEpPaKTMBHOE CoobLleHne

3anpoc pe3epBUpoBaHns —
VHTEPaKTMBHOE COObLieHNe

OTBeT 0 pe3epBMpPOBaHUN —
WHTepaKTMBHOe coobLieHne
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TR RIERIRX

I/IHTepa KTUBHbIE COOﬁll.leHl/Iﬂ

BIARMEIER-ZEIIRX

B MR- 32 B TR

LB ERRMHEEIENE
50

Err RiERIESHERIE RN
-2z B AR

AR SRR ARSI K-
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/wkgrdc_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/trmd/wkgrre_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/avlreq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/avlrsp_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/ihcebi_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/ihclme_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/pasreq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/pasrsp_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/resreq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/resrsp_c.htm

Annex 2: UN/EDIFACT messages

SKDREQ
Schedule request - interactive
message

SKDUPD
Schedule update - interactive
message

TIQREQ

Travel, tourism and leisure
information inquiry request -
interactive message

TIQRSP

Travel, tourism and leisure
information inquiry response -
interactive message

TSDUPD
Timetable static data update -
interactive message

TUPREQ

Travel, tourism and leisure data
update request - interactive
message

TUPRSP

Travel, tourism and leisure data
update response - interactive
message

3anpoc pacnucaHms —
VHTEPAKTUBHOE COobLLeHne

O6HOBREHWE pacnmcaHus —
VHTepaKTBHOE coobLieHne

3anpoc nHdopmaLum o nyTe-
LIeCTBYWAX, TypM3Me 1 focyre —
VNHTEPAKTBHOE COObLIEHNE

VHdopmaumsa o nyTewwecTBusx,
Typr3me 1 gocyre —
VNHTEPaKTBHOE COObLieHNE

O6HOBNEHME KOHCEPBATUBHbIX
[aHHbIX pacnucaHnsa —
VNHTEPAKTNBHOE COobLeHNe

3anpoc 06HOBNEHHO
MHbOPMaLMM O NyTeLeCcTBUAX,
Typuv3me v gocyre —
VHTEPAKTUBHOE COObLIeHNE

CoobuieHne 06HOBNEHHON
MHbOPMaLMM O NyTeLeCTBUSX,
Typur3me v gocyre —
VHTEPAKTNBHOE CO0bLLeHne
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https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/skdreq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/skdupd_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/tiqreq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/tiqrsp_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/tsdupd_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/tupreq_c.htm
https://service.unece.org/trade/untdid/latest/timd/tuprsp_c.htm
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HXARERSI

CFR - Cost and Freight / CronmocTb 1 ¢ppaxT {c
yKa3zaHueMm nopTa HasHauyeHus} ..
CIF - Cost, Insurance and Freight / CronmocTb,
cTpaxoBaHue 1 epaxT {C ykazaHmem nopra
HasHauyeHuA}
CIP - Carriage and Insurance Paid to / Mepe-

BO3Ka 1 CTpaxoBaHWe ornnayeHbl Ao {C yka-

3aHVEeM NMOMMEHOBAHHOTO MeCTa Ha3HayeHus} ... 34
CN22/23 38
CPT - Carriage Paid To / NepeBo3ka onnavyeHa fo

{c ykazaHnem novMeHOBaHHOIo MecTa Ha3Ha-
yeHms}
DAF - Delivered at Frontier / lMocTaBka go

rpaHnLbl {+ Ha3BaHMe MeCTa NOCTABKU} ......c.evvnecs 74
DAP - Delivered at Place / lNocTaBka B MecTe
Ha3HauyeHusA {c yka3aH1nem NoVMeHOBaHHOro

MecTa Ha3HaueHuA}
DAT - Delivered at Terminal / MocTtaBka Ha Tep-
MuHane {C ykazaHuem TepM1Hana B NopTy nnv B
MecTe Ha3HavyeHus}
DDP - Delivered Duty Paid / MocTtaBka c onnatoi
NOWNUH {C yKazaHneM MecTa Ha3HAYEHMA} .....uu.... 80
de minimis
DEQ - Delivered Ex Quay/MocTaBKa C npucTaHn
{+ Ha3BaHVe nopTa HazHayeHus}....
DPU - Delivered at Place Unloaded / MocTaBka

B MeCTe Ha3HaueHuA 1 pasrpyska {C ykazaHuem
NOVMEHOBAHHOTO MECTa HAa3HAUYEHUA ...cuuurrernrrenee 93
ebXML
EXW - Ex Works / ®paHKko 3aBop {c yka3aHnem
NOVIMEHOBaHHOIO MeCTa NMoCcTaBKu}
FCA - Free Carrier / ®paHKo nepeBo3uuK {c
yKa3aHnem NovMeHOBaHHOro MecTa noctaBku}. 111
FOB - Free On Board / CBo6oaHO Ha 60opTy {c

32

56

75

76

..108

YKa3aHNEeM MOPTa OTIPY3KM} cccuuuuucerrmmncessssnessssessanenss 114
prima facie 186
aBaHC Mop 3a50r JOKYMEHTOB 3
ABaPUMNHBI KOMUCCAP; ANCTIALLEP covunveusnerrsseresssensanne 13
aByarpy3oBasn HakfaAHas; aBUAHAKNAAHAS .....weeennee 5
aBuManepeBo3Ka 26

ABTOAOPOXKHAA HAKNMAOHAA c.cevevrevncnnsenscrsensinessensenses 197
ABTOMaTU3MPOBAHHasA crcTemMa 06paboTKn

TaMOXEHHbIX JaHHbIX 13
ABTOMaTU3MPOBAHHasA CUCTEMA COOBLLEHWN......... 12
ABTOMaTU3MPOBAHHAA CUCTEMA TAMOMKEHHbIX

[aHHbIX (ACUKYLOA) 10
ABTOMATUYECKOE NULIEH3NPOBAHME ...ueureereereenenenne 13

aBTOMaTn4yeCKoe pacno3HaBaHMe TPAHCMOPTHbIX

cpepncts (AOT) 13
areHT no 3aKynke 22
areHT Mo 3akynke 189
areHT No NepeBO3Ke rPy30B aBTOMOOWbHbLIM
TPaHCMOPTOM; NOCPEeAHUK MO rPy30BOI aBToMe-
peBo3Kke 197
areHT (NPefCTaBUTESTb) MO UMMOPTY ..coveenecersesncrenes 136
afiBaNIOPHDBIE MOLAMHBI Y HAMOT W.cceunneeunecesmneeeassenssneens 2
AAMUHNCTPATUBHOE yperynnpoBaHne Tamo-
MEeHHOro NpaBoHapyLeHnA 2
aAMUHMCTPaUNA nopTa 182
appecaT 3NEKTPOHHOTO COOBLLEHUA .....vvvvmmmmnecrersrnennns 1
aKKpeanTne 150
AKKPeANTUB C KPACHON OTOBOPKOW ....ucuusevsnersscssees 192
aAKKpeanTHB C OTCPOYEHHBIM/OTNOKEHHbBIM
nnaTexom 83
aKT JOCMOTPA; CBUAETENIbCTBO 06 OCMOTpE............ 29
aKT JOCMOTPA; CBUAETENILCTBO 06 OCMOTPE ....... 139
aKLeNnTHbIN KpeanT 2

anbTepHaTUBHOE pa3peLLeHne cnopa ...
AnennAaumnoHHbIn opraH BTO.. .
anennAayua 7
ayAWT NOC/e TaMOXXEHHOW OUNCTKM ...
asponopt
a3ponopT OTNpaB/eHnA
basa ctatucTnyeckux faHHbix OpraHusauum

O6befnHeHHbIX Hauwnii no Toproene ToBapamu

(KOMTPEMA) 236
6aHKOBCKME NHCTPYKLMMN 14
6e36ymarkHas TOprosns 177
6e3pnencTeme 172
6€30MaACHOCTD (TEXHUYECKARA) ..cvuvvevreerrrrecesesensensaennes 200



VMHIEKC PYCCKOA3bIYHBIX TEPMIHOB

«be3onacHbIn TIR» 200
6e30T3bIBHbIN aKKPeaNTUB; MOATBEPKAEHHDIN

aKKkpeanTus 146
6e3ynpeyHoCTb (OTCYTCTBIE KOPPYMLNN) .ovvneee.. 140
6ecnpucTpacTHOCTb 134
613HEeC-NPoLece; feN0BOI NPOLeCe; AenoBas

onepauus 21

6rpKa/HaKnerika o COOTBETCTBMN TPe6OBaHMAM

npv nepeso3ke 42
6NIOKUENH; TEXHONOTUA ONOKUEIH wovvvvvernressreesseneenne 16
6onbluve AaHHble 14
60H0BbIE TOBaPbI 17

6GOHAOBBIN PEXNM NMEPEBO3KUN FPY30B.couussneceerrreennne 18
6opaepo 20
6tofKeTHasA SPPEKTUBHOCTD UMMOPTA wevurvnecceerrreennne 20
BaroH-yuctepHa 217
BaNioTa; A€HbIU; AEHEXHOE OOPALUEHME ....ovvevvveeeeee 58

BaJIlOTHaA NMLEH3MA
BaJIIOTHbIE NPecTynneHus
BaJIlOTHbIE YCJIOBUA KOHTPaKTa
BaJIIOTHbIN KOHTPOSb
BaJIlOTHbIN KypC

BBOAHbIE AaHHble 139
BeKcesb 15
BeKcesb 94
BeKcenb (TPaTTa) Ha NPEeLbABUTENA ...vveureerresnes 207
BEPTMKaJIbHbI METOZ MOrPY3KK 1 BbIrPYy3KU;

(Jlo-Jo); BepTUKanbHasa rpy3006paboTKa ............. 151
Bec 6pyTTO 128
Bec (Macca) Tapbl 217
BeC HeTTo 166

BeCcoBoW cepTndUKaT rpy3ooTnpasuTens ans
cMelaHHol nepeo3skn (DUATA-CTC).
BeTeprHapHOe CBUAETENbCTBO
B3aVMHaA afMMHUCTPATVBHAA NOMOLLb..
BWJ TPaHCMopTa
BUAbI TPAHCNOPTA; TPAHCNOPTHOE CPEACTBO....... 156
BHELUHETOProBbIN 6aHK
BHELUHETOProBbli 6aHK
BHELUHETOProBbI KOHTPAKT; BHELIHETOPrOBbIi

Aorosop 51
BHELUHETOPTOBDBIN KPEAMT c.uvceurresncessensnesmsesssensssensssenne 115
BHELLHAA TOPros/is 115
BHYTPEHHEE CYJOXOMACTBO couuvurrmsrussrssnssssssssesssssssssnns 138
BHYTPEHHME NepeBO3KY; BHYTPEHHUIA

TpaHcnopT 139
BHYTPEHHUIN PY30BON TEPMUHAM...couucvenrernesncsnnnens 138
BHYTPEHHWI NepeBo3YmK 137

BHYTPEHHU TaMOXeHHbIN cKnag (BTC) .....ucennnn. 138
BO3BpaT
BO3BpPAT NJiaTexa, noralleHue...
BO3HarpaXxaeHve; MMLEH3NOHHBIV NaTex;
apeHpAHas nnata
BPEMeHHOe CBUAETENIbCTBO O CTPAXOBaHWK;
KOBEpHOT
BPEMEeHHbI JonycK (BBO3)
BCeoObemoLLMEe FAapaHTUN AJ1 TPAH3UTa ..
BbI6OPOYHbIE NOCTaBKM
Bblaaya 060pOTHON TPAHCMOPTHOW dMeK-
TPOHHOW 3anucu
BbIMYCK (TOBAPOB UJTN MPY30B) ...ccvvuueervrsessscessssnsccssanee
rapMoHu13aLus; cornacoBaHune
rapMOHM3aLMA TaMOXXEHHbIX NPaBuI.

rapmoHusnpoBaHHas cuctema (IC) .
rapMOHM3NPOBAHHBIN KO ..cceurevrnennee A3
reHepanbHas AeKnapauma Ha KOPabrb ............. 204
leHepanbHoe cornalueHve no Tapudam v Top-
rosne (TATT) 125

reHepanbHbIN [CMeLLaHHBbI, COOPHBIN] rpys........ 125
leorpadurueckas HGoOPMaLMOHHaAA cuctema

(r'ma) 126
rnaBHbIN COTPYAHUK MO ynpaBneHuio nepe-
BO3KaMu 159
rOPU30HTaNbHbIN METOA NOTPY3KN U BbIrPy3Kn
(Po-Po) 198
[ocypapcTBEHHO-YACTHbIE MAPTHEPCTBA -.vvevvcenenee 189
rpys 23
rpys 127
rpy3oBas geknapauusa 24

rpysoBas feknapauus; paxtoBas feknapauual2i
rpy3soBas TamoxxeHHas geknapauua (MMA)...
rpy3oBoe CyaHO
rpy3oBoe CyAHO
rpy30BOe TPaHCMOPTHO-3KCNeANLIMOHHOe

areHTCTBO; IKCNeANTOP; MEXAYHapPOAHbIN rpy-

30BOW 3KCNeanTop 121
rpysoBoi maHudecT 25
rpy3soBoi maHudect 26
rpy3oBoi maHudecT 152
rpy30BOW OTYeT (AoKnaa) 153

rpy30BOW NpuYan O6LEro Ha3HAYEHN ...cvvveuunnne. 126

rpy30BOW TpaHCNopT 123
rpy30Bble aBTOMOOUINbHbIE NEPEBO3KY;

[OPOXKHDbIV TAraY 197
rpy3oBble NepeBO3Ku; NepeBo3Ka rpy3os........... 123
rpysoo6opot 123
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rpy3ooTnpaBuTenb
rpy300TNPaBUTESIb; KOHCUTHAHT.
rpy3onepeBo3ka
rpy30nogbemMHOCTb
rpy3onosyyatesib; KOHCUTHaTOoP....
rpy30rMoToK
rpy30noToK
rpys; Norpy3sKa; oTrpysKka; naptus (oTnpasns-

emoro ToBapa) 204
rpy3 pasmMeLleHHbIN Ha CKNaj BPeMeHHOro

xpaHeHua (CBX nnn TJ1C) 17
[aHHble 77
[aHHbIE (JETANN) NEPEBO3KM ...cvueeeeemnerrrsernsseneasessanee 207
[ATa BblAAYN; 0ATA BBIMUCKW...cueeerceerssssrsesssssassssssaens 80
[aTa nnarexa 95
fAata nonyyeHus 192
[aTa nocTaBKu 80

nBaauaTnoyToBbin 3kBUBaneHT (AD3).... ..232

ABMXEHNE NOPOXKHAKOM; He3arpy>KeHHbIN

TpaHcrnopT 239
AeKnapaHT. 59
AeKnapaHT; 3aABuTeNb 82
Oeknapauua 6esonacHoctv rpy3a (OB0) ......coeeeeee. 46

fleKnapauma BanioTHOro KoHTponsa (MmnopT)..... 103
[eKnapauma BaloTHOro KOHTpona (3kcnopr)..... 102

eKnapaymna rpy300TNPABUTENA .....cuwecerssssnerisens 205
[eknapauus [pysooTtnpasuTtensa OnacHbIx

lpy3os 75
AeKnapauna Ha ToBapbl 127
[eKnapauma Ha ToBapbl ANiA BHYyTPEHHero

notpebnexus 128
AeKnapauma Ha TOBapbl AN1A UMMOPTA .....wwcessenes 128

fleknapauma Ha ToBapbl 419 TAMOXEHHOTo
TpaH3uTa
eKnapauma Ha ToBapbl AfIA SKCMOPTa....
Zeknapauus 06 onacHbIX rpy3ax
Jeknapauus o rnobanbHOM 31eKTPOHHON Top-

roene 83
OeKnapaums o HemeasIEeHHOM TaMOXXeHHOM
BbICBOOOXAEHUMN 67

feKnapauus o npubbITUM UK OTOBLITUW; YBEJOM-

HXARERSI

flepxaTenib 060POTHOro TPAHCMOPTHOTO AOKY-
MeHTa
nneepcndrKaLa MapLIPyTOB.
AVNCKPUMUHaLNA B TOProsie
[IOroBOP KOHCWIHaLMW; KOHCUTHALMOHHOe
cornatieHune; AOroBop NocTaBky ToBapa
[IOroBOP Ha NpoBefeHne NOrpy30UHbIX PaboT...152

132

[OroBOPHble ycioBnA 51
[loroBop 06 OpraHN3aLnn NEPEBO3OK.....wwweesnneeees 242
[OroBOp NepeBo3Kn 51
OKNaA (COOOLLEHNE) O BBITPY3KE ..uuvveesmrrressnrseranne 175
[OKOBaA pacnucka 89
[OKYMEHT 89

[IOKYMeHTa/lbHOe MoATBEPXKAEHME NMPONCXOX-
AeHna
[IOKYMEHTaPHbIii rpy300TNpaBnTeb.....
[IOKYMEHTapPHbII (TOBaPHbIN) aKKPEAUTMB ............
[IOKYMEHT 06 OUNCTKe; pa3peLleHne TaMOXHW Ha
BBO3 /M BbIBO3 rpy3a
[OKYMEHT NPOTUB aKLenTa....
[IOKYMEHT CMeLLaHHO/KOMOVHNPOBaHHOM
nepeBo3Ku
[IOKYMEHT CMeLLaHHOW NepeBO3KU .
[IOKYMEHTbI Ha NopToBble c60opbl
[IOJITOCPOUHbIN KOHTPaKT
[OMaLUHWIA MaHndecT
JOMULIMITL
aonor.
[OMONHUTENbHbIE PACcXOAbI
[LOCMOTP 11 0ObICK TPAHCMOPTHbIX CPEACTB..
[locTaBKa
[LOCTaBKa rpy3a K OOPTY CYAHA weuuuurrrmmmesmsnresssssamsnanes
[locTaBKa rpysa; penc
[OCTaBKa TOBapOB «OT ABEPU [10 AIBEPUY ....vuuuccvveen.
[OCTYN Ha PbIHKN HECENbCKOXO3ANCTBEHHOMN
npoaykuuu; neperosopbl no HAMA
[Noxuiickas paboyas nporpamma (4PM)
Hoxuickun payng neperosopos BTO ...
Lpyrue pacxofbl, B Cymme .
EBponeiickas TpaHcnopTHasn ceTb (ETC) ...reennn. 226
EBponelickoe cornalueHune o MexayHapogHom

NEHNE O MPUBBITUN NN OTOBITAM.counveveenceenssnncennmnnnee 82 | popoxHom nepeBo3ke onacHbIx rpy3os (JOMOr)
AeKnapauna o MPoONCXoXaeHnm 82 102
[EKTAPALMA O CTONUMOCT M ..uucerirercecnsissssenessesescnsensnss 241 | EBponerickoe cornalieHme o MexayHapoaHbIX
JeKnapauuva CyaoBoro rpysa; CyAosomn MaruncTpanbHbIX Xene3HOfOPOXKHbIX IMHUAX
MaHndecT 204 | (CMXKIT) 102
AeKnapauma TaMOXEHHON CTOUMOCTY ..uueeeeeeeseenncs 82 | eavHMLa B TOBapHOW NapTum (€ANHULA KOHCUT-

OenoHeHT (cknapa)

Hauun) 45
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eAnHNLA TOBapa ANA TAMOXKEHHbIX LIENIeN.....c.uu... 67
«eNHOEe OKHO» 210
efinHoobpa3Han/efjuHasA CTaBKa; eAnHbIN

Tapud 113

efMHbIN aAMUHNCTPATUBHDIN fOoKyMeHT (EA]]) ...208
e[lJMHbIN HOMep rpy30BOI NapTUn
KeNne3HoJoPOXKHAA HaKnagHas
XKene3HOAOPOXKHbIN COCTaB; MapLUPYTHbIV Moe3A

(>KeNe3HOAOPOKHOE COOBLLEHME). ccovuumncrersssneeensseenes 16
3abpaKkoBaHHble TOBapbl 193
3aKa3 174
3aKa3 KnmeHTa 200
3aKa3 Ha NpeAoCTaBNieHEe TPAHCMOPTHbIX

ycnyr 231
3aK/oyeHre MexXayHapoaHo npeaBapu-

TeNbHOW 3KCNepTn3bl 144
3aKOHOMOCAYLUHbIE Y4aCTHVKMN TOProBow Aes-
TeNnbHOCTN 42
3aKynka 189
3anpoc 101
3aNPOC UHCTPYKLUIA MO MOCTABKE ..cuvvveesernssneessenenes 194
3anpoc obepTbl 194
3apy6eXKHbIli TOProBbI areHT .. 115
3acTpaxoBaHHasA CTOMMOCTb .. .241
3acTpaxoBaHHOe nLo 162

3asBKa Ha Bblgauy CBUAETENbCTBA 06 MHCNEeKLMK..8
3asBKa Ha Bblaauy cepTu-duKaTta nnu camge-

TeNbCTBA O MPOUCXOXKAEHNM TOBAPA ..
3asBKa Ha Bblauy GUTOCaHUTAPHOTO CBUae-
TenbCTBa
3asBKa Ha BblAauy SKCMOPTHOM NMLEH3UN
3asBKa Ha BblAesIeHNe BaIIOTHbIX CPEACTB
3asABKa Ha CBUAETENIbCTBO O KOHTPOJIE TOBApOB
3asBKa Ha TOBAPHbIN aKKpeauTue
3asBKa Ha ppaxToBaHue

3aABNEHME Ha pa3peLLeHne Ha BbIBO3/3KCMOPT ......7
3aABfIeHMEe O KOHTPOJie MeCTa Ha3HaYeHNA ........... 87
3[aHNE TaMOXKHM 67

3HaK [MeTKa] KoHcurHaTopa/rpysononyyatens ... 44
30Ha cBO6OAHOW TOProBAn CTpaH AMepuKn

(AJTKA) 120
30HA TAMOMKEHHOMW MPOBEPKM ceuvvereesevesrasrssenssensseenns 65
30Ha 3KCMOPTHOW NepepaboTku (331); 30Ha
nepepaboTKy NPOAYKLUMMN Ha SKCMOPT; 30Ha
0pOPMIIEHNA SKCMIOPTHbIX FPY30B; 0cobas
SKCNOPTHaA 30Ha 107
naeHTudrKauma 134
naeHTudrKaLma Braa TpaHCrnopTa .. 134

NAEHTUGUKALNA NEPEBOBUMKA evvvereereeressecrnsssnecersssnecs 26
u3BeLyeHvie 06 oTrpaBke 86
n3BeLleHne 06 oTnpaBke 206

n3BeLleHne 0 BOSHNKHOBEHMMN NPENATCTBUN ANA

nepeBo3Ku (rpy3a) 171
n3BeLleHne 0 BOSHNKHOBEHMMN NPENATCTBUN ANA

nocTaBku (rpy3a) 170
n3BeLleHNe 0 TOTOBHOCTY K OTMPABKe ... 192
n3BeLleHne o nocTaeke (rpysa)
n3BeLLeHve o NpubbITuK (rpysa)
n3BeLleHne o0 pacnpeseneHnn JOKYMEHTOB. ........... 4
M3BeLLeHne 3KCNeanuTopoM areHTa nmnopTepa..122
13BellleHne 3KCNeanToOPOM SKcnopTepa . 121
nsgenva, nognagatowve nog aencrame 3anpeta/

orpaHnYeHnin 195
MMMOPT; BBO3 136
mmnopTep 136

MMMOPTHasA areHTCKasa pUpPMa; areHT-pesnaeHT. 194
MMMOPTHAaA NULEH3NA 135
NUMMOPTHaA caenka
MMMNOPTHAA/3KCMOPTHAA AEKNAPALM A ....cvvereecrvanene 134
UMMOPTHOE perynnposaHne
MMMNOPTHbIE MOLINHBI U HAaNor
VMMOPTHBIV Aeno3nT

VWHBEHTapPHOE KOJINYECTBO TOBAPOB.....uuvvuuerruscrssnes 145
WNHBEHTAPHBbIN KOHTPOJb; KOHTPOSIb 3a
3anacamu 145

MHuuymnaTrea no obecneueHno 6e30nacHOCTH
KOHTeNHepHbIX NepeBo30K
MHuumnaTtnea [CEQAKT OOH] B o6nactu BegeHus
3NEKTPOHHbIX AENTOBbIX ONepaLuii Ha OCHOBE

49

ebXML 97
NHKaccoBoe nopy4veHune 39
WNHKaCcCoBble AOKYMEHTbI 39
NHKOTEPMC 2020 (Mpasuna MexagyHapogHow
Toprosoi nanatbl (ICC) ona ncnonb3oBaHWA
TOProBbIX TEPMUHOB B HALIMOHANIbHOW 1 MEXAY-
HapofHoW Toprose) 136

WHCTPYKLUMW, Kacatowmecs onnatbl nepeBo3kn..139
WHCTPYKLUMK OoTnNpasBuTtens
WNHCTPYKLMU MO 6GAHKOBCKOMY NMEPEBOAY ..cvvnnvvvense 139
WNHCTPYKLIMK MO N3roTOB/EHMIO. ...
WHCTPYKUMK No obpaboTke rpysa
WHCTPYKLMU MO NOCTaBKe
WHCTPYKLMA NO 3arpyske
VHCTPYKLMA NO yrnakoBKe
VNHTErpupOBaHHbIN NEPEeBO3UMNK
NHTepMoAasibHaA NepeBo3Ka.
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VNHTEPMOJASIbHOE OBOPYAOBAHNIE. ccvvvvnccvveeseccrressencs 141
VIHTepMOJanbHOCTb 142
VIHTEepHeT BeLlen 145
VHTeponepabenbHOCTb; GYHKLUMOHANbHAsA
COBMECTMMOCTb/B3aMMOCBA3aHHOCTb (KOMMbio-
TEPHbIX CUCTEM) 145
NHOOPMALIMOHHAS CUCTEMA .cverervernrressesssnrssssessns 137

MNHPOPMaLIMOHHasA cucTeMa rpy30BOro coob-
wecTsa
NHPOPMaLVIOHHO-KOMMYHUKALMOHHasA TEXHO-
norusa (UKT)
NHPOPMaLVIOHHbBIE LIEHTPbI
nHbopmMaumsa 06 obpaboTKe rpysa.
NHdpacTpykTypa oTKpbITOro Kitova (UOK).
VNCKYCCTBEHHbIN UHTENNEKT
MCMOSHeHMe KOHTpaKTa
MCnonHaALas CTOpoHa

KaboTax (BO3ayLLUHbIN) 23
KapHeT (KHuxKa) CPD 55
«KaTsALLeecs WOCCe»; <OEryLiee WOCCEN ... 198
KeMm Npoun3BOAMNTCA ONNaTa; NNATENbLUNK. ............. 222
Knotckas KoHBeHLms (odurumanbHoe Havme-
HoBaHMe: MexzyHapoaHas KOHBeHLusA 06
YNPOLUEHNMN U COMNAacoBaHNM TAMOXKEHHbIX
npoueayp) 149
Knaccudukatop 38
Knaccudmkatop OOH ans TOproBbix U TpaHC-
NopTHbIX NyHKTOB (JIOKOZ OOH). ..235

KnaccnmKaTopbl; CNNCKN KOAOB (B Knaccuduka-
TOpax)
KNACCUPUKALNA (TOBAPOB) couunverneceusnrressaresssnsssaessssesens
KNtoUYeBble KOMMOHEHTbI
KHWKKa ATA; kapHeT ATA
KHUXKa MM
KoAeKc noBeAeHus
Kog cTpaH NICO
KONMYeCTBeHHble OrPaHNYEHNA/KBOTbI
KOMYeCTBO rpy30BbIX MeCT.
KOMOVHMPOBaHHas TPaH3WTHas MOLUINHA .
KOMOVHMPOBaHHbI aBTOMOGUIbHBIN 1 XKenes-

38

HOZOPOKHbI MOCT 197
KOMUCCUA 3KCnegnTopa 121
KOMMepUeCKuii Ko 40
KOMMepPYECKNI CHET; KOMMEPYECKNIA cyeT-

dakTypa 40
KOMMEPYECKOE MOLLUEHHUYECTBO ..ccurevrennemsersernensenne 40

KOMMepuecKoe npeanpuATye....
KOMMepUecKoe CONpOBOXAEHME .

HXARERSI

KoMMaHuA-ppaxToBaTesb
KOMMeHCaLMOHHOe cornalleHve
KOMMeHCUpytoLmne NpoayKTbl..
KOMMETEHTHbIV Cy
KOMIMIEKCHOE YNpaBneHne rpaHNLEN ......eceesneeen. 53

KOMMAEKCHOE YNPaBIEHNE TPAHNLIEN ......uueeveneee 140
KOMMJIeKTaLMA MeNKNX OTNPaBoK B COOPHble
OTNpaBKu 129
KOMMieKTOBaHve; obbeiMHeHE rpy30BbIX

eanHnL 238
KOHBelep AaHHbIX 79
KoHBeHuuns A.TA. 10
KoHseHuna MAN 222

KOHBEHLINA O KOHTEMHEP@X euucuvurveusseesssresssressncsssnesens 48
KoHBeHLMA 0 MexyHapoaHol nepeBo3ke

rPy30B *ene3Hof0POXKHbIM TPaHCMOPTOM

(KOTUD; KMXIT)
KoHBeHLMA 0 TaMOXXeHHOM peXxunme, npume-
HAEMOM K KOHTenHepam, nepefaHHbIM B Nyn
1 CNob3yeMbiM ANA MeXAyHapOoaHbIX nepe-
BO30K, 1994 r.; KOHBEHLNA O KOHTENHEPHOM
nyne
KOHeYHas CTOPOHa-rpy3ononyyarerib..
KOHeYHbI rpy3ononyyartenb
KOHOCaMeHT
KOHOCaMeHT CMELLAHHOW NEPEBO3KM .uu..vurusecvsennns
KOHOCaMeHT C OroBopKamu
KOHCoNMAaaLma rpy3os/ToBapoB
KOHCYynbCKas feknapauua
KOHCynbCKas caenka
KOHCynbckas dpakTypa
KOHTeliHep AnA KOMOMHNPOBaHHOI NepeBo3Kku 141
KOHTeHepun3auuns 50
KOHTelnHep (Mnn GPaXTOBbIN KOHTENHED) .....cvvuunneee 47
KOHTelHepHasn rpy3osas ctaHuma (KIC); KoHTen-
HepHasA GppaxToBOYHaA CTaHLMA
KOHTelHepHaa nepeBo3ka
KOHTEMHEepPHbIN ABOP; KOHTeNHepHasa CTaHuuA..... 50
KOHTENHEePHbI MaHNbECT (YNakoBOUHbIN NACT
rPy30BbIX eAVNHNL)
KOHTENHEePHBbIN ny”n
KOHTEMHEPHbIN TepMUHan
KOHTeNHepbl, NepeAaHHble B Ny
KOHTpabaHza
KOHTpPaKT; 4OroBOp
KOHTpelfiepHble NepeBo3Kn
KOHTpONupytoLas CTOpoHa
KOHTPO/b Ha OCHOBE MeTO/I0B ayaunTa.
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KOHLIEMLMNA K€AUHOTO OKHAY w.cvvvesmerrrsssnccsssssscssssssnncs
KOTNO
KpeanToBOE aBU30; KpeAnT-HOTa ...
KpeawuT nokynaTens
KybaTypa
NUKBUAALNSA
NHeHas nepeBo3Ka
NULeH3MpPOoBaHMe (BO BHeLLHel TOprosie)

JINYHBIN KoY 187
NOrncTuka 153
JIOTUCTUKA TPETbEN CTOPOHDI (3PL)..ceueccrvencennenrnnee 221
JIorncTnyeckas yrnakoBka 153
nnokoa 153
JIbFOTHBIN HANOTOBBIVE PEMKUM...eueeeseessresrssneessesssenes 186
MaHNPecT; AeKnapaLuma rpysa; rpy3oBoi
MaHNECT; CMUCOK TOBAPOB HA CYLHE «.ccoummreerannaee 154
MaHudecT noneTa; aBMaLNOHHbIN NONETHBIN

nmcr 113
MapKNpOBKa 154
MapLUpyT, Of06PeHHbIN TaMOXEHHOW CITyK601 .. 59
MapLPYT; NYTb CAEAOBAHU A ...ccurunrasesisscsssesssssssnines 198
macca; obbem 20
MacTep-aBnaHaknagHas; oCHoBHasA (MacTep)
aBraHaknagHasa (MAWB) 155
MacTep-KOHOCAMEHT (MBL) ....couveuuerrmcernereneenanenes 155

MexpayHapofHas KOHBeHLMA 06 ynpoLleHun 1
COrNacoBaHNM TAMOMKEHHbBIX MPOLIEAYP.....cveerereecs 143
MexxpyHapoaHasa KOHBEHLMA O rapMOHU3N-
POBaHHOW CUCTEME OMUCAHNA U KOAMPOBaHUA
TOBAPOB; KOHBEHLMA O TC....ueerereereiiseieessenaenes 142
MexpayHapoaHan KoHBeHUMA 0 cornacosaHun
YCNOBUI NPOBefieHNA KOHTPONA rPy30B Ha

rpaHuuax 143
MeX/[yHapoAHas TaMOXeHHas AeKnapauma

mxan 143
MexpayHapogHble cTaHAapTbl 411 ynpoLieHus
npouenyp TOprosnn 144
MeXayHapOoAHbI UHPOPMALIMOHHDIN OOMEH .....143

MeXXayHapoaHbI KogeKC MOPCKON NepeBo3Kmn
onacHbIX rpy30B (MKMIIOT). ... ceccerenccernancenns 143
Me>xxayHapoaHbIi KOAeKC No oxpaHe CyAoB 1
nopToBbIX coopykeHui (OCMC)
MeXAyHapOZAHbI TOProBbli cepTudmKaT
MenKas oTrnpaska, HeAoCTaToOuHasA ANA NOAHON

3arpy3Ku KoHTeHepa 150
MepPTBbI GppaxT 81
MeCTO BbiMycKa 181
MeCTO AOCTaBKM 181

MeCTO AOCTaBKW YKa3aHHbIM NepeBO34YNKOM....... 181

MeCTO Norpyskun 181
MeCTO MOoNyYeHus, yKazaHHOe Ans nocneny-

loLLero nepeBo3yrka 181
MeCTO/NopT OTrPy3KK 182
MeCTo/MopT NorpysKu 182
MecTo/MopT pasrpysKku 182
meToponorua moaenvposaHunsa CEQOAKT OOH....237
METO/bl TAMOMXXEHHOW OLIEHKW .....vecvevreerrerenerensensansens 156
MWHUMAbHbBIN GpaxT (MO KOHOCAMEHTY);

MUH/MYM KOHOCameHTa 157
MHOFOCTOPOHHME TOProBble NepPeroBopbl

(MTI) 159

MOAANbHOCTM NeperoBopoB; popmaT nepero-
BopoB (B BTO)
MOAANIbHOCTb; MPVHLMM; MeToA
MOZENNPOBaHVe AeNoBbIX NPoLeccos (one-
pauwit) u undopmaum (MAMMN)...
Mopenb aaHHbIX BTamO
Mopgenb MNokynka-floctaBka-Onnara. ..
MOHUTOPUHF
MOPCKas NCMOMHALaA CTOPOHa
MOpPCKas HakNagHas
MOpPCKas nepeBo3Ka
MOPCKI/e nepeBo3Ku
MOPCKOW TPAHCNOPTHbIN Tapud
MyNbTVMOAANbHbIE MEePEBO3KM; CMELLaHHbIe
nepeBo3Ku
Hagnexallee ynpaBneHue
Ha3eMHas/CyxonyTHas NepeBo3kKa..
Hanb6onee 6naronpuatcteyemasn Hauma (HBH)....
Hav6onee NOAXOAALMIA NYTh ...
HanuMeHOBaHME NepPeBO3UMKa ...
HaknagHasa KAMr
HaknagHaa MK
HaknagHas CMIC
HaKnafHas C OroBOpPKaMu O MOBPeXAeHUN
TOBapa npv nonyyeHnmn
Hasnor Ha 3KCNOPT/UMMNOPT; SKCMOPTHbIN/
VMMMOPTHbINA Hanor 107
Hanorosas Aeknapauus (Hanor Ha JobaBneHHyo
CTOMMOCTb) 219
HapallyuBaHue NoTeHuMana; NoBbleHe KBanu-
dukaumm
HapAA Ha BHYTPEHHIOK TPaHCMOPTUPOBKY .
HapsAA Ha BbIBO3 CO CKNaja
HaCbIMHOW FPy3; HABANOYHbIN FPy3; HANVBHOW
rpys

117
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HaxoAALWMIACA Ha TAMOXKEHHOM CKajie, HepacTa-
MOEHHbIV rpy3 136
HaunoHanbHbIN KOMWTET MO YNPOLLEeHMIo TOp-
rOBbIX 1 TP@HCMOPTHbIX NpoLeayp
HaLMOHaNbHbIN PeXnm

HEeaBTOMAaTNYECKOE NINLIEH3NPOBAHUE ......oveeurunne 166
HeBMANMMasa TOprosna 145
HeAUKCPUMUHALMA; NPUHLUMN HeANCKPUMU-

Haummn 167

HEKOMMEPUECKUNE MINATENK cevvvuserssrussrrsnessserssessssessnsnne 166
HenvHeliHasa nepeBo3ka 167
HEeHY>KHble 3aiePXKKn 239

HeobopOTHaA HaK/lafjHaA MOPCKO NepeBo3Km. 168
Heo60OpOTHaA HaKNnafgHaA CMeLLaHHOW nepe-

Bo3kn OVATA
HeobopoTHasa TpaHCNOpTHasA 311eKTPOHHasA

168

3anucb 167
Heo60opOoTHbIi KOHOCAMEHT UMK FPy30Bas
HaknagHasa 167

HEOCMOPVIMOCTb; HEOTBEPIra€MOCTb......cuueuvecisncrsnns 168
HernorpyeHHbI (HefonyLeHHbI, HefonocTaB-
207

NIeHHbIN) TOBap
HENPUKOCHOBEHHOCTb AAHHbIX ...
HenpsaMown MMNopT
HenpAaMOoW 3KCnopT
Hepa3pblBHbIN NPOLECC; NIABHDBIN NPOLecE;

HenpepbIBHbINA NpoLecc 202
HecyaoxoAHanA TPaHCMOPTHaA opraHu3ayma
06111ero HazHaueHun 170

HeTapudHble 6apbepbl (HTB)
HeTapudHble Mepbl
HeynakoBaHHbI, HACbIMHOW rPy3; HaBaNOYHbIN
rpys
HOCWTENb AAHHBIX
obnaraTb NOLWIMHOW, Onepaumnn Ha faBalib-

153
77

YeCKOM Cbipbe 222
0bMeH 6r3Hec-aaHHbIMU 20
06MeHHas KapTa /1A npuema-caadun KoHTen-
HepoB, yTOUHAIOLAA UX COCTOAHME B MOMEHT
nepepauu 102

O6opoTHas TPAHCMOPTHasN SIEKTPOHHAA 3annchb
164
163

O6OPOTHBII KOHOCAMEHT
060POTHDBII KOHOCAMEHT CMELLAHHOW Nepe-
Bo3ku OUATA
OG6OPOTHBI TPAHCMOPTHBIN JOKYMEHT ...vcveveenecens 165
06paboTKa rpy3oB; nepeBaska
06paboTKa Ha TAMOXXEHHOW TepPUTOPUN ..

HXARERSI

obpaseL, He MEIOLLM KOMMEPYECKOI CTon-
MOCTM
o6Lwas feknapaumnsa BO3AYLWHOIO CyAHa.
obuas cuctema npedepeHLmin

061Last TPAHCMOPTHAN HAKMABHA corseeveeeessssveeeseeenes
06LLeCTBEHHbI NePeBO3UMK; TPAHCMOPTHaA

OpraHn3aLnsa OOLLErO NMOMb30BAH. ...cccuumrreenseeees 41
06K CINCOK rpy30B 41
o6bem 242
O06BEM MPY30BbIX MEPEBOBOK w.cvvvesmceesssmeeesssseeessssees 242
orpaHuyeHne 195
OrpaHNYEHNA BO BHELUHEN TOPTOBJIE ....vuveeseeseenee 115
«OfjHa OCTaHOBKa»; NYHKT «O[HO OCTaHOBKM»;

«efVHbI oduc» 173
omorsorayma 132

onacHble rpy3bl (QBTOMOGUbHBIN TPaHCNOPT) ..... 74
onacHble rpys3bl - pekomeHgauun ESK OOH no

NX TPAHCMOPTUPOBKeE 75
oneparop geno 204
onepaTop npuyana 14

OnepaTop cMcTemMbl TOPTOBOFO COO6LLECTRA...... 183

onepaTop TepMrnHana 221
onevyataTtb KOHTelHep 202
onncaHve Toeapa 86

onnaTa Npv AOCTaBKe; HANOMKEHHbIV MNATEX ........ 27
onaTa npu 3akase
onnayvBaemblii BeC
onpepeneHve TMNoB fokymeHtos (OTA)...
ONTMMU3aLMA N3LepPXeK NPON3BOACTBA....
ONTUMU3ALMA N3[EPIHKEK XPAHEHNS ceonevvvernnrernsnenes

ony6nukKoBaHue 1 JOCTyn K MHopmaumu............ 188
opraH (Bnactu); nonHomouune
opraHu3sauusa, obpabaTbiBaloLLas rpys.
opraH MeXxayHapoaHol NpeaBapuTenbHOM

3KCNepTn3bI 144
opAep Ha Bbigady ToBapa 85
opaep Ha 06PABOTKY MPY3O0B ...c.uuueeeumsmceersssessenssnes 130
oppAep Ha OTNpPaBKy 86
opaep Ha nepeBo3Ky (MEeCTHble NepPeBO3KN) ........ 27
ocobble Tpe6oBaHWA B OTHOLLEHWW NOrpa-

HUYHbIX Mep 211
0oT6OpP AaHHbIX 78
OTrpy304HaA MapKNPOBKa; rPy30BasA MapKu-

poBKa 206
OTrpy304HOE NOopYyUeHne; OTrPY30UHanA
VHCTPYKUMA; YKa3aHNA rpy300TNpaBuTeNi .......... 205
OTAEN TAMOXKEHHOM OUNCTKM..eureerverrenreesesssassssssssassennes 62
OTKPbITbIN K/toY 188
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OTKPbITbI NpoLecc pa3paboTkm
oTnpasuTenb
OTYeT O rpy3e AnA TaMOXKEHHbIX Lenen....
OTYeT O NepeBO3Ke ANA TAMOXEHHbIX Lienei
OTueTbl O rpy3onepeBo3Kax
odeprta
odepTa 190
oduLmanbHoe r3BeLleHne; yBefOMIIeHNE; HOTU-
dukaums
OLieHKa pa3mMepOB MOLINH U HAIOTOB. ...uu.ceeennervesennee
OLeHKa prCKOB
0uMCTKa ANA BHYTPEHHEro notpebneHus ...
napasnnenbHas caenka; 6asucHas caenka...
napannenbHbii UMAOPT
NapOMHO-JINHEHble OTIPY3KM
napTnA ToBapoB
nepBoHayasibHasA CTOPOHa OTrpaBuTesb
nepBOHaYanbHbI rPY300TNPaBUTENb
nepeBasioYHbIN NyHKT
nepeBOAHON aKKPeanTHB ...
nepeBo3kKa
nepeso3ka
nepeBo3Ka (aBTOMOOUNbHbIN TPAHCMOPT) ..
nepeBo3ka aBTOTPaHCMOPTOM

nepeBo3Ka rpy3oB
nepeBo3Ka A0 NOrpy3Kn Ha OCHOBHbIE CPefCTBa
TpaHcnopTa 185
nepeBo3Ka (KenesHoAoPOXKHbIN TPaHCNoPT).....230
MepeBo3Ka 1 cTpaxoBaHWe ONNAYEHbI [i0.....ccuuunee.
MNMepeBo3Ka onnayeHa Jo
nepeBo3Ku
nepeBoO3Ku rpy3oB
nepeBo3Ku; rpy30060poT ..
nepeBo30YHble MOLHOCTH ...
nepeBo3ymK
nepeBo3uYmnK (aBTOMOOUNbHBIV TPAHCMOPT)..cuuunenr
neperpyska
MNepenaya 060POTHOW TPAHCMOPTHOM dMeK-

TPOHHOW 3anuncm 226
MepecmoTpeHHaa Knotckaa KoHBeHUMA (Mex-
IyHapopHasi KOHBeHLUs 06 ynpoLleHnmn u
rapMOHV3aLMN TAMOXKEHHbBIX MPOLEAYP) -euceverssneee 195
rnepevyeHb 180
NMCbMO O HaMepPEeHUAX; NMNCbMO-06:3a-

TeNbCTBO 150
nnata 3a ppaxr 120
nnata (Tapué) 3a ycTaHOBNEHHYIO MOLHOCTb ....... 23

nnaTexun n C60pbl 3a TaMOXeHHOe O(I)OpMJ'IeHVIe,
npumMmeHAemMble Npn nMNopTe U SKCNopTe nin B

CBA3UN C HAMK 112
nnaTexHasa NHCTPYKLMA; pacnopsaxeHue o

nnatexe 178
nnartexHoe nopyyeHvie 178
nnaTexHoe cornawleHuve 178
nnom6a; nevatb 202
nnombuposaHue 202
MOMPAHNYHDIE MEPEBO3KM .ouceereerenensercrneemsessenseessenne 123

norpaHu1yHble NpoLeaypbl; NPoLeaypbl nepece-

YeHNA rpaHnLbl 19
NOrPaHNYHbIA KOHTPOSb 19
NOrPaHNYHbIA KOHTPOSb 123
NOrPaHNYHbIN MYHKT OAHOW OCTaHOBKM ... 172
MOrpy304HO-Pa3rPy30UHbIE CPEACTBA ...uvwvureverenne 130
norpy3oyHble pacxofpl 152
norpy3ouHblIi opfep 206
NOAJSIMHHOCTb AaHHbIX 77
noApo6HbIe AaHHbIE B OTHOLLEHMWM OMACHbIX

rpysos 75
NOAPOOHBIE AAHHDBIE O MPY3E..ccuveunccrrsssncnssssnsessssnes 128
MNOATBEPXKAEHNE AOCTABKM MPY3A.uccuuucruecrssenssessssanne 188
noATBepXKAeHne 3aKasa 2
NoATBEPXKAEHNE Ha paxTOBaHUE TOHHAXA .......... 18

NOATBEPXKAEHMNE NMOTrPY30UHOTO OPAEPA .umceeeessnees
NoATBEPKAEHME NMOPYyYeHNA Ha 3aKymKy.
NOATBEPKAEHHDIV aKKPeanTHB
nokynaresnb
NOKYMNaTesb TPAHCMOPTHBIX YCIYT ccvvuunneeesssnesenssnns
MNMokynka-floctaska-Onnata, CnpasoyHas
mopgenb aaHHbix (M40 CMA)
nosnHas 3arpyska KoHtenHepa (M3K)..
nosHas Harpyska

nonoxeHune o HOTUGUKALMM (BTO)....cvvererrenrrennne 171
nonyuvarenb cyeta 145
nopt 182

MopTan egnHOBpeMeHHOro nNpeacTaBneHnsa

nanHHbIx (MEMA) 209
nopT BBO3a; NYHKT BBO3a 184
nopToBasA MapKMpPoOBKa 184
nopToBble C60pPbI 130
nopT neperpysku 227
nopT NOrpy3Kun 184
nopT pasrpyskun 184
nopyyeHue Ha 3aKynkKy 189
nopyyYnTeNbCKas rapaHTys; MOPYUNTENbCKIN

60oHA 216
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nocTtaeka 215
MoCTaBKa B MECTE HAZHAUYEHUSA .ccuurernreeereeresesasnssnns 84
lNocTaBKa B MecTe Ha3HaYeHNA 1 pasrpyskKa....... 84

MocTaBKa Ao rpaHnLbl
MNocTaBKa Ha TepMmuHane
MocTaBKa c onnaTon NOWNNH
MocTaBKa c npucTaHn
NnocTaBLYNK
NOCTaBLYMK TPAHCMOPTHBIX YCAYT ...
noLuIHa B Npefenax KBoTbl
NOLUANHBI Y HANorn
npasa NMHTeNNeKTYyalbHOW COBCTBEHHOCTH ......... 140
rnpaswsia BblBO3a 103
Mpasuna mexayHapoaHON NepeBo3KMN ONacHbIX
rpy30B Mo xene3Hbim goporam (MMNOM)................ 199
Mpasuna MexgyHapogHo TOpProsou nanatbl
(MTI) ansa ncnonb3oBaHKA TOProBbIX TEPMUHOB

B HaLMOHANIbHOM N MeXAyHapOAHOW TOprosie
(MHKoTepMC) 134
MpaBuna mexayHapoaHbIX rPy30BbIX NepeBO30K
(aMrm) 199
npaswia NPMCBOEHUA UMEH U KOHPUrypaLum (B

XML) 162
MPABUIA MPOUCKOMKAECHUS ..ccverevesrenersnerssesssenssssssssanne 199
npaswIo O NpefBapuTenbHON nogave (3a

24 4aca) rPY30BOT0 MAHNDECTA ..uceermmnnceerssnnreessssessessanee 1
npaBwo C NonpasKammn 6
MPaBO KOHTPONA HAA MPY30M ..coueeunnerrmncesmsensascesenee 196
npaBo nofauv anennauuy (anennAauMoHHon
»Kanobbl) 196

npeaBapuTenbHas AeKnapauma Ha NepeBoskKy .. 185
npenBapuTenbHas 0bpaboTka ...185
npefBapuTenbHas onnarta ppaxTa ...
NPEABAPUTENBHAA OUNCTKA cevvereeeererrreresessssssssssssssssnes

npefBapuTtenbHoe npeacTaBneHne nHpopmaumn.4
npeABapuTeNbHOE peLleHne
npeanoxexue; opepta
npeponnara; onnara aBaHCOM
NpefoTrPy304Han NHCNEeKLMA.
NPeAnpuUATA Manoro 1 cpefHero 6usHeca........
npefCcKa3yeMoCTb; BO3MOXHOCTb MPOTrHO3MPO-
BaHUA
npepacTaButenb GUpPMbI

185
41
npenbsABAeHNE TOBAaPOB TaMOXKeHHOW cyxbe ..187

npedepeHUmanbHblie TapuPbl/MOLANHDI ..
NPUrpaHNyHas TOproens
MPUEM TOBAPOB; MPUEM FPY30B ...ccuuuuccrerrrsssssssssssssseees
npriMmeHsembli Tapud

HXARERSI

NPUHUNNAN; OBEPUTEND; 3aKAZUMK ..ceuevnervsecanenns 187
NPVHLUMN Hanbonbluero 61aronpuATCTBO-

BaHWA 158
npvnacol 214
npuuen 225
npoBepKa AeKNapaLnm Ha TOBAPDI........cwmmnccsesscnees 32
nposepkKa ToBapa 102
nporpamMmmHoe obecneyeHme C OTKPbITbIMK

MCXOOHbIMM KOJamMu 119
npopasey 202
npoaykT 187
npoe3»as 4YacTb 4Oporn 26
npoesxas YacTb Joporn 225
Npo3pavyHOCTb 229
NPOHNKHOBEHME NMMOPTA ceceuveurersernessersersessessesssssens 135
Nponyck Ha ToBap 125
npouenypa Bo3BpaTta (MOLWANH U MIAT) cceuveumceermnneee 94

npoueaypa o6anoBaHus; anennALUMOHHasA Npo-
LeAypa; npoueaypa NoAaun N paccMoTpeHus

anennAuMY; NPOV3BOACTBO MO anennAyun
npoLeaypbl AOKYMEHTOO60POTA. ...
npoueAypbl OLIEHKN COOTBETCTBUA.....

MYHKT neperpysKku
Pa6ouas rpynna CEQAKT OOH no meTopam u
metogonorun (PFMM) 220

PaANoYaACTOTHAA NAEHTUDUKALMA wveeveeeernrerrersnns 191
pasgeneHue npoueayp Bbirycka U NPUHATUA
OKOHYaTeNIbHOro peLleHnA NO TaMOXKEHHbIM

NoLwIHaM, Hasloram, niaTeXkam n cbopam........... 203
pa3peLlueHune 11
paspeLleHne Ha BbIBO3/IKCMOPT ..rwreneceussersencssnnee 106

paspellueHne Ha ocyllecTB/ieHe BHELWHNX
nepeBo30K
pa3peLlleHne Ha ocyuliecTsiieHne nepeBo3oKk........ 27

pa3speLlleHNe Ha OTIPY3KY .ircssesssessssssssssssssenss 194
pa3spelleHie Ha NOCTaBKy 85
Pa3spelueHue cnopos B IHTepHeTe (ODR)............. 174
pa3spelueHHble cybcnaun 180
PamouHble cTaHgapTbl 6e3onacHocTyi BTamO .....200

PamouHble cTaHgapTbl 6e30MacHOCTY 1 ynpo-
LeHNA MUPOBOW TOPrOBAN.
pacnucka B nonyyeHnn rpysa (focTaBka)
pacnucka B Nosly4YeHUy TOBapoB.....
pacxoppl
pacxoppl No norpyske
pacyeT SKCMOPTHOW LieHbI
paclwmpaembli A3bIK pazmeTkn XML..
paclmpaemblin A3bIK pasmeTku XML..
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paunoHannsnpoBaTb

PEerncTpaLnoHHbIi Homep dpaxToBaHUA
pexnm Hambonbluero 6naronpuATCTBOBaHNA
(PHB); NpVHUMN Hambonbluero 6naronpUATCTBO-
159
193
151

BaHuA
penmMnopt
pencoBble NepeBo3Kun
PEMOHT TPAHCMOPTHBIX CPEACTB..
peyHas HaknagHas
peLueHne (TaMOXHM)
peakcnopT
PUng
CcaHUTapHoOe CBUAETENbCTBO ..
CaHuTapHble U GUTOCAHUTAPHbBIE MepbI.
c60p rpy30B Y KIIMEHTOB U X AOCTaBKa nepe-

BO3UNKY 180
c6opHas oTnpaBKa 46
c60pbl U POpPManbHOCTU, CBA3AHHDBIE C

MIMMOPTOM W1 3KCNOPTOM 112
CBUJETENIbCTBO O KOHTPOJIE TOBAPOB ....uccvuvvveivens 127

cBobofa TpaH3uTa
cBOOOHas TaMOXXeHHas 30Ha...
CBob60AHO BAOsb 6opTa CyAHa .
CBobogHO Ha 6opTy
cBOOOJHO OT 3axBaTa U apecTa
cBOOOJHO OT PaCcXOAOB MO MOrpy3sKe 1 pas-
rpyske
CBA3aHHas CTaBKa NOLWNH..
CBA3b MeXAay MawmrHamu (M2M

cpenka
cepTudmKaT 06 aHanmse; CBUAETENLCTBO O
npoBefeHHOM aHanuse 28

cepTdmKaT 06 N3roTOBNEHUN..

cepTudmrkat 06 ouncTke

CEPTUDNKAT MPONCKOKIAEHU R cvvennrrrsnressnnssssessnnsenns 29
cepTudrKaT permoHasibHOro HaMeHoBaHus ... 193
CEPTUPNKAT COOTBETCTBU wecvvernreesrrssnsnsssnssssssssnssenns 28
cepTudurkauma 30

cepTudnUMpYIOLWNIA OpraH (4718 SNEeKTPOHHON
nognucu)
KCUHTFAMYPCKNE BOMPOCDIN..ccvunereessresseersasrsssnessasesees
cucTeMa aHanvsa v ynpasfieHna pycKamu.
cucTemMa NopPTOBOrO COOOLECTBA...
cucTema npeaBapuTeNbHOMO yBeJOMIEHNA O

nepefBKeHNN rPY30B (AKNQ) ... weeeerereenecenreereees 3
cucTema ueneBbix 30H 217
CKBO3HAsl 06PA00TKA AAHHDIX .uuuurevessmrreessmnnssssssnneses 100

CKBO3HasA CTaBKa ¢paxTa, Tapud npamoi nnm
CKBO3HOW NEPEBO3KU MPY30B..cuuuuccrrusmicssesssasssssssasssss 222
CKBO3HOW KOHOCaMeHT 221
CcKnaka ¢ dpaxTa; CKMAKa C LieHbl NePEBO3KU ...... 123
CKnap AnA XpaHeHUA He oniiayeHHbIX MOLTNHOW
rPY30B; TaMOXeHHbI CKNaf 3aN0XeHHOro

TOBapa; 60HAOBbLIN CKNag
CKnap Ha CBO6OAHOW TaMOXEHHOW 30He..
CKnajckaa pacnmcka
CKnafcKana pacnucka akcnegutopa (FWR-
OUATA)
CKNnajickoe CBUAETENbCTBO
cKoponopTALmMecs nuLesble NPOoAYKTb
cKoponopTALmeca ToBapbl
cnyx6a CpoYHOIN AOCTaBKU
CMapT-KOHTPaKT
CcmMrc
CMellaHHaA OTNpaBKa; CMeLlaHHasA napTua

TOBApOB; COOPHAA OTMNPABKA MPY30B ..couunervevusneneens 157
CMellaHHaA nepeBo3Ka 39
CMeLLaHHbIV rpy3 157
CMeLUaHHbIN KpeanTt 157

CMXnN 5

COBMECTHDBIN MYHKT MPOMYCKA w.cvvuvvemreceessrassnessaserenes 148
CornalweHue BTO no TexHnyecknm bapbepam B
Toprosne 219

CornalueHue 06 ypoBHE 0OCTYKUBAHUA.............. 203
CornatueHvie 0 IMLEeH3MN KOHEYHOrO NoJb30-
BaTena
CornatueHrvie 0 MexxayHapOAHOM Xene3HoAo-
POXHOM FPY30BOM COOOLUEHUM, 195TT. weunvveverncrernanee 5
cornalueHue o npedepeHumanbHOM Toproene
(Cnm) 186
cornalleHne 0 CBOOGOLHON TOPTOBIIE ...c..uuummuceererees 119
CornaleHvie No NPeaoTrPy304HON NHCNEKUUN......5
CornalueHue no TexHuyeckum 6apbepam B
Toprosne (CTB) 5
cornalieHmne ¢ YaCTUYHbIM OXBAaTOM; COornalleHune

101

0 YaCTUYHOM pexnme 178
coobuyeHne 41
coobLeHre AaHHbIX 78

COMpPOBOAWTENbHBIN agpec (MoYToBble NOCbINKKM) 86
COCTaBWTENb NEKTPOHHOTO COOBLLEHNA
COTPYAHNYECTBO NMOrPaHNYHbIX OPraHoB.
COXpaHeHue AaHHbIX
cneuranbHbIn 1 guddepeHLMPOBaHHbIN PEXUM
NS HaumeHee pasBUTbIX CTPaH (BTO)....ocveeeennne 211
CMICOK 3arpy3Kn KOHTeNHepa; CNCoK 3arpy-
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MKEHHDbIX B KOHTENHEP TOBAPOB «..uvvurevvnrusrssenasenssesene 49
cnoco6 nocTaBKu (ToBapoB) .
CnpaBoyHaa mogenb aaHHbIx CEOAKT OOH ....... 238

CnpaBOYHMK MO 06MEHY TOProBbIMU JaHHBIMU
OpraHuzaunn O6begnHeHHbIX Hauwni
(COTAOOH)
CnpaBOYHVIK 2N1EMEHTOB BHELHETOPrOBbIX
IaHHbIX OpraHusayun O6beanHeHHbIX Hauumin

237

HXARERSI

CTPOKa JOKYMeHTa 90
CTPYKTypa 06MeHa OCHOBHbIMU AAHHBIMM............ 156
CyAHO 241
CyRHO [1F NepeBO3KM rpy30B 6e3 Tapbl

(HacbINbIO NN HANUBOM) 20
Cyf0XOfHasA KOMMaHWSA; TPAHCMOPTHAA KOM-

naHusa 205
CynAoOXofHasa NNHWA 206

(C5BAOOH)
CNPaBOYHUK 3M1EMEHTOB JAHHDIX...ccuuucvrescrrssssessessenee 78
cpefa «eAnHOro OKHa»
cpefHee BpeMA BbirycKa ToBapa.
cpepaHee BpeMA O4MCTKM ToBapa..
CpefCTBO NaKeTUPOBaHWA rPy30B; yCTPONCTBO
KOMMIeKTOBaHWA rpy308 235
CpOYHaA NocTaBKa; CPOYHaA NAPTUA rPY3a.......... 240
cTaBKa dpaxTa 123
CTaBKM dpaxTa Ha NepeBO3Ky reHepasbHbIX

rpysos 126
CTaMOYNIBCKAN KOHBEHLIMIA .euurvvessnareeessmssessssssssssssseses 147
cTaHgapT 212

CTaHZapT ANs 3NEeKTPOHHOro 06MeHa JaHHbIMU

B ynpasfieH!W, TOProesie 1 Ha TpaHcnoprTe............ 99
cTaHAapTu3auua 213
CTaHJapTHas MexZyHapoaHas ToproBas Knaccu-
dukayma (CMTK) 212
CTaHAAPTHbIN KOHTEeNHep

CTaHUMA Ha3HayeHnA 87
CTaHLMA CMEHbl KONECHbIX Nap; neperpy3oyHas

CTaHumA 16
CTaTUCTUYECKNI BOKYMEHT (MMMOPT) covvevvernvessnneens 213
CTaTUCTUYECKNI JOKYMEHT (SKCMOPT).currrrmnveaserenne 213
CTUBMAOP 213

CTOMMOCTb MMMNOPTA; BBO3HAsA CTOMMOCTb
ToBapa
CTOVIMOCTb U CTPAXOBAHMUE ...vvvvveamnnncrevessmassnnessessssssnns
CTommocTb 1 dpaxT
CTOMMOCTb, CTpaxoBaHune 1 GpaxT..
CTOKHOT
CTOPOHa-0TNPaBUTENb
CTOpOHa-nosnyvatenb
CTpaHa Ha3HauyeHuA
CTpaHa NpPOVCXOXAEHNA TOBAPOB ..
CTpaxoBaHue rpysa
CTpaxoBaTesb
CTPaxoBOW NOAnC
CTpaxoBon cepTumKat
CTPaxoBLMK

140
139
29
140
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cymma 7
CyMMa onnatbl Npu AOCTaBKe; CyMMa Hano-

»KEHHOro nnartexa 28
CYXOMyTHbIV TPaHCNopT 176
cxema cneunduKaLmm enoBbix NPoLeccoB

(onepauun) (CCAM) 21
cyet-npodopma 188
cYeT CTpaxoBLyMKa 140
cyeT-daKkTypa; MHBOWC 145

cyeT aKCnenmTopa; cueT-dbakTypa akcneanTopa. 122
Ta6INLA QAKTYPUPOBAHUS «.c.cevvmrncceermrcerenamnensessaseneees 146
TaMOXeHHadA rpaHnLa 60
TaMOXeHHana Aeknapauma 64
TaMOX€eHHas JeKknapauusa (NouToBble NOCbUTKK).. 64

TaMOXKeHHasA 30Ha 60
TamoXeHHasA KOHBEHLMA, KacaloLWanca KOHTeN-
Hepos, 1972 . 63
TamoXKeHHan KOHBEHLMA O MeXXAyHapOAHOMN
nepeBO3Ke rpy30B C NPUMEHEHNEM KHUXKKN

MAN; KouseHuns MAMN 63
TaMOXeHHas oLeHKa 72
TaMOXEHHaA OUNCTKa 61

TAaMOXEHHAA OUMCTKA FPY3a/TOBAPOB ..ouuucvvveeserrirens 37
TaMOXeHHasA NpoBepkKa 61
TaMOXKeHHaA NpoBepKa 65
TaMOXeHHas NPOBepPKa; TAMOXEHHbIV AOCMOTP .67
TaMOXeHHan npoLefypa
TaMOXeHHasA cucTema
TaMOXeHHas cny»6a
TaMOXeHHan CTOUMOCTb
TaMOXeHHas TeppuTopus
TaMoXKeHHasA dakTypa
TaMOXEHHOe 3aKOHOAAaTeNIbCTBO
TaMOXEHHOe 3aKOHOaTeIbCTBO
TaMOXEHHOe 13BelleHne O NOCTaBKe
TaMoXKeHHoe 060pyAOBaHNe, PacnonoXeHHoe
no o6e CTOPOHbI rpaHuLibl
TaMOXeHHOe NpaBoHapyLleHne
TaMOXEHHOe perynnpoBaHue.....
TaMOXEHHOe COMPOBOXeHMNe
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TaMOMEHHble JOKYMEHTbI 69
TaMO>KeHHble KOHBEHLIMM O BpeMeHHOM BBO3€

YaCTHbIX N KOMMepYeCKNX AOPOXKHbIX NepeBo3-

TaMOX€eHHbIe NbroTbl; O¢MCbI n ppyroe Tamo-

»KeHHoe 06opyfoBaHme 65
TaMOXeHHble naaTexm 69
TaMOXKeHHble NIoMObI 70
TamoKeHHble C6opbl; COOPbI 32 TAMOXKEHHYIO
OUNCTKY 62
TAMOXKEHHDBIE GOPMATIB-HOCT .c..cvvurmeeevnssressssssesssssnae 65
TamoXKeHHble GOpPManbHOCTL, NPeaLecTByOLWme
nopave geknapauum Ha ToBapbl . ...66
TaMOXeHHbI 6bapbep 60

TAMOXXEHHbIN OOHAOBDIN CKIMAM, ve.vvuervenrvreresnsaenssenssenns 60
TaMOXKeHHbI BPOKep; TAMOXKEHHbI NpeacTa-

BUTENDb 60
TamoxeHHbI kogekc Coto3a.. .235
TaMOXEHHbI KOHTPONb 62
TaMO>KeHHbI opraH 68
TaMOXEHHbI NepeBo3YnK 61
TaMOXeHHbIV cbop 65
TaMOXKEHHbIV CKNnag 73
TaMOXEHHbIN CKNag; 60HAO0BDIA CKMAM.....wverrenrrennns 18
TaMOXeHHbII COlo3 71
TaMOXeHHbI Tapud 70
TaMOXeHHbIN TepMrHan 71
TaMOXXEHHbIN TPaH3UT 71

TaMOMEHHbIN TPAH3UTHBIA JOKYMEHT ....ceuneeernreesncs 71
TapudHan ANCTaHLMS, KM
TapudHaa KBoTa
TaPUOHAA KNACCUPUKALNA covmrneeevasrceeenaserssssseesennns 218

TapudHble orpaHNYeHnn 218
TBepAasn akkop[Hasa CTaBKa; CTaBKa «yMrCym;
dpaxT 3a NpefBapuTENIbHO COrNacoBaHHYIO

CymMmy. 153
TEXHUYECKNE BAPbEPDI B TOPTOBIIE ..cvvvvrvernreesnrernns 219
TEXHNYECKUI pernameHT 219
TUMOBOW 3aKOH 06 3NIEKTPOHHOW TOProBre.......... 158
TUMbI YNaKOBKM 233
TOBapHas nosmuma 223

TOBApPOCOMNPOBOAUTENbHAA AOKYMEHTALA ....... 205
TOBApOCOMNPOBOANTESNbHBIN JOKYMEHT; NMepeBo3-

OYHbIN JOKYMEHT 225
TOproBas pacnucka B Nosly4YeHUn rpysa; rpy-
30BaA KBUTAHLMA 25
TOProBble acneKTbl NPaB UHTENNEeKTYabHOW
cobcrBeHHocTr (TPUMC) 225

TOproBble fJOroBoOpbI 225
TOpProBble npoueaypbl (MexgyHapoaHble Top-
rosble npoLenypbl) 224
TOProBbI JOrOBOP; TOProBOE COrNaLleHNE ........ 223
TOProBbIl KOHTPOMb 223
TOProBbl NaTeX [HanuyHble] NPOTVB AOKY-
MEHTOB 27
TOProBbI NOCPeAHNK 141

TOYHO B CPOK (BOBPEMS); TOUHO MO rpaduky...... 148
TPaH3aKLMOHHble U3fepxKu (4na coBepLieHna

CAeJIKN); CTOMMOCTb OPOPMIEHNA CAETKU ........... 226
TpaH3uT 227
TpaH3UTHaA TOProsnA 229
TpaH3nTHOE pa3speLleHmne Ha BbIBO3 TOBapa C

TaMOXKEHHOTO CKaga 228

TPAH3UTHBIE FPY30MEPEBOBKM ..ouucvurerssressssscssscsssenes 229

TpaH3UTHblE NOLAVHbI 229
TpaHCrpaHNYyHoe NPUsHaHe.. .58
TPaHCNOPTMPOBKA; AOCTaBKa.. 132
TPaHCNOPTUPOBOYHaA UHPOPMaLMSA; CBEAEHNA

O TPAHCMOPTNPOBKe 231
TPaHCNOPTMPOBOUHbIE JaHHble; CBefleHNA OTHO-
CUTESIbHO TPAHCMOPTUPOBKN .. 230
TpaHCNOpPTHaA eanHMLA 232

TPaHCMNOPTHAsA HaKNagHas
TpaHCNopTHas HaknagHas
TPaHCMNOPTHAsA HaKNagHas .
TPaHCMopTHas NepeBo3Ka .
TPaHCMOPTHAA yNakoBKa

TPaHCMOPTHAA LIEMb/LEMOUKA ....covumnnrrsrmseacsssssssssssens 230
TPaHCNOPTHAA SNEKTPOHHAA 3AMUCH wuuuueevrreeecrrrnens 100
TPaHCMOPTHOE OOOPYAOBAHME. .......cvvvveeassencreressssssene 230

TPAHCMOPTHOE CPEACTBO
TPaHCMNOPTHO-3KCMEANLVMIOHHBIE MHCTPYKLUMN
(FFI-OUATA) 17
TPaHCMOPTHbIE HAaNoMK 1 C6OPBbI, yNiaunBaemble

33 NCNONb30BaHMe NpUYana, AoKa, Aemno 1

cKnaga 121
TpaHCMOpPTHble Ocn 230
TpaHCMNOpPTHbIE CPeacTBa 231
TPaHCMopTHbIE yCnyrn 123

TPaHCMOPTHble ycnyru (NepeBo3Ku) 231

TPaHCMOPTHbLIN AOKYMEHT .. 230
TPaHCMOPTHbIN NOTOK 225
TPaHCNOPTHbIN cepTudUKaT sKkcneguTopa (FCT-

OUATA) 116
Tpaccar 95
Tpengep 224
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TpeTba CTOPOHa 221
TPUMNC 232
TAray 223
yBefoM/ieHne 06 OTNPaBKe HAKNALHOM ........eeveeen. 45
yBeAOMJIEHNE O BbINyCKe TOBaPOB TAMOXHEN ..... 70
yBefjoM/IeHMe O AOCTaBKe SKCMOPTHOro rpysa...105
yBefOM/IeHME O HEOOXOAMMOCTN TAMOXKEHHOTO
OCMOTPA U MITOMOVPOBAHM «.cvvvvvunnnccreressmasssnecssssssssnns 65
yaep»kaHusa 83
YAOOCTBO NCMONTb30BAHUA AAHHDIXeuunccvvvensecessessereesens 80
YAOCTOBEpPEHHaA AeKnapauma o NPONCXOX-

neHnn 30
y3en neperpysku KOHTeMHepPOB C OAHOro B1Aa
TpaHcnopTa Ha Apyrow 141

YnbTpa bonbluon KOHTEMHEPOBO3 ......ucwerevmneresceseecs 234

yMepeHHble cbopbl 192
YHUBepCanbHbI (MHOroLeneBon) TpaHc-

NOPTHbI JOKYMEHT 239
YHVBEpPCasbHbI NPOrPamMMHbI 6U3HeC-A3bIK

(YBA) 238
YHUOMLMPOBaHHbIe fjefoBble CornalleHna n
KOHTpaKTbl (YOCK) 235
YHUOULMPOBaHHbI A3bIK MOAENVIPOBAHNS;

A3blk UML 235
ynakoBKa 177
YNAKOBKA; FPY30BOE MECTO ..cuccuuuunnirsmssisasssssssssssssnns 177
YNaKOBOYHbIN JINCT; OTrPy304Has cneundu-

Kauma 177
YNONHOMOYEHHbIVi SKOHOMMYECKUIA onepaTop
(¥Y30) 12
YNPaBiEHNE AOKYMEHTOOBOPOTOM ....covvuummnecceeresssnnns 20
yrnpaBneHne NOTOKOM AOKYMEHTOB........uueruscissens 243
ynpasneHune puckamu 196
ynpasJieHne uenamm (cmctemamm) MocTaBok

(yur) 215
yNpaBAOLWMIA CKNagom 242

ynpoLeHne Npoueayp TOPrOBM ... rmsscisnns 223
ynpoLyeHHasa 1 npepepeHLmanbHan ouncTka

(ToBapos)
yperynmpoBaHue Ha OCHOBe KOMMpomumcca
YCUNEHHbIN KOHTPOJSb U NPOBEPKU

YCKOpEeHHbIe MOCTaBKu / 3Kcnpecc I'IepeBO3KVI
YCKOPEeHHbIe npoLeypbl AN1A 3Kkcnpecc-nepe-
BO30K 103
YC/IOBUA NOCTAaBKN 221
yCNnoBuA CKNagnpoBaHua 43

YCTAaHOBNEHUNE NMOANTNHHOCTU.....cvouerriennnrnsnsnsasnnnsnnnes

HXARERSI

YUeTHbIV NINCT; yueTHaA BeAJOMOCTb; Talb-
MaHCKuiA nncT
yyeTymK; TaribMaH
baKTYPHAA CTOUMOCTB/LIEHA cvuuuevesnerrsseenssessssessssenes 146
duHaHcoBas 6e3ynpeyHoCTb (OTCYTCTBME KOP-

pynuun) 113
buHaHcoBas rapaHTus 17
duTocaHnTapHOE CBMAETENLCTBO (cepTrdukar) 180

dopmanbHocTH 115
bopManbHOCTK, CBA3aHHbIE C TAMOXEHHOM
0YNCTKOMN 62
Dopmynsap-obpasel, OpraHnsaummn O6beau-
HeHHbIX Haumin AnA BHELWHETOProBbIX JOKY-
meHToB (DOOOH) 236
dpaHko bapka 119
OpaHKko 3aBof 102
DpaHKO NepeBo3UnK 119
obpaxt 120
¢dpaxToBaHme 4
¢dpaxToBasA HaknagHaa 120
bpaxToBbIt MaHudecT 122
dpaxToBbIt cueT 122
bpaxT, onnaurBaemMbiin B MeCTe HasHauYeHus ...... 122
byHKUMOHaNbHaA COBMECTUMOCTb CUCTEM
«@[VIHOTO OKHa» 210
bYHKUMOHaNbHAA SKBVBANEHTHOCTD weuceevveneeeenssnnes 124
LIieNOCTHOCTb JaHHbIX 78
LieHa (CTOMMOCTD) TPAH3AKLMW..u.eeunerersneemssenssncessnes 226
LieHTPaNM30BaHHbIN NYHKT TAMOXEHHOIo
AocMmoTpa 28
Lenb NocTaBoK 215
umdpoBasn NoanUcL 88
undpoBan TaMOXHA 87
unpoBoi cepTrdmKar 87
undpoBsble ToBapbl 88
umdpoBsble ycnyru 88
YapTepPHbI KOHOCAMEHT; KOHOCAMEHT Yap-
Tep-napTm 32
YacTUYHaA 3arpyska 178
YacTuyHaa / HenonHaa napTvA ToBapa / rpysa...178
YacTHanA aBapwuA 178

yuncTana TpaTTa; YNCTbIA NepeBOAHON BEKCENb ...... 36
UYNCTbIN KOHOCAMEHT
UneH 3KMnaxa
LUIMPUHA XKENe3HOAOPOXHOW KONeW...
WMpUHA Konen
WTVBKaA, yKNafKa rpysa
WTPAd/HEYCTONKA 3@ MPOCTOM cvvermnrrvesssessssssssesssnnns
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In case you have comments on the translation or definitions of the terms, you are encouraged to send
them to us, thus contributing to the further development of this Glossary.

You can send comments using the following means:
1. by e-mail to: TFGlossary@un.org
2. by usual mail to the following address:
Mario Apostolov
Regional Adviser, UNECE Trade
Palais des Nations, Room 458
CH-1211 Geneva 10, Switzerland
mario.apostolov@un.org

Ecnn y Bac BO3HMKAY BOMPOCHI MK 3aMeUaHus Mo NepeBoay Ui onpeaesneHmnio TepMUHOB, NPocbba
OTNPABAATH YX HAM, TEM CaMblM YYacTBys B AasibHeMLeM Pa3BUTAM AaHHoro Moccapus.

Bbl MOXeTe HanpaBnATb NpeAnoXeHUa cneayoLWmnmMn crocobamm:
1. aneKTpoHHOI nouTon no agpecy: TFGlossary@un.org
2. nm 06bIYHOW NOYTOW MO agpecy:
Mario Apostolov
Regional Adviser, UNECE Trade
Palais des Nations, Room 458
CH-1211 Geneva 10, Switzerland
mario.apostolov@un.org

WRETARBIENERENXERL, BIISEARNRIGRIL, BT H— P EHARNIER,
EALUERUTNARRBREL:
1. BT TFGlossary@un.org
2. R E) L
Mario Apostolov
Regional Adviser, UNECE Trade
Palais des Nations, Room 458
CH-1211 Geneva 10, Switzerland
mario.apostolov@um.org









Trade Facilitation Terms

An English-Russian-Chinese Glossary

Revised third edition

Inefficient trade procedures waste time and resources, while breeding corruption and undermining
the efficiency of regulatory agencies and business. The United Nations Economic Commission for
Europe has worked for 60 years on the development and promotion of trade facilitation standards.
This third edition of the Glossary of trade facilitation terms has been revised to include new terms
in trade facilitation and electronic business and to incorporate a Chinese version of the terms. As its
predecessors, this edition of the Glossary is expected to become a reference for the translation of terms
for building capacity on trade facilitation in Russian and Chinese. It is prepared in both paper and
electronic versions, with many innovative features of the electronic edition. UN/CEFACT defines trade
facilitation as the simplification, standardization and harmonization of procedures and associated
information flows required to move goods from seller to buyer and to make payment. The Glossary
reflects this broad vision of trade facilitation, which covers processes, procedures, and stakeholders
along the international supply chain. In this sense, this Glossary is expected to remain relevant for
years after the WTO Trade Facilitation Agreement (TFA) is fully implemented around the world.

HeaddeKTnBHbIE TOproBble MpOLEeAypbl NPUBOAAT K MOTEpe BPEMEHW U PecypcoB, MOPOXAAtoT
KOPPYNLyIio 1 NMoApbIBalOT SPPEKTUBHOCTb Kak KOHTPONVPYIOLLMX OpraHoB, Tak 1 6usHeca. EBponeiickas
3KOHOMMYecKas Komuccua OOH 6onee 60 et paboTaeT Haf Pa3paboTKoii U NPOABUKEHNEM CTAHAAPTOB
o ynpoLyeHuto npoLeayp Toproenv. TpeTbe usgaHue Halero Mmoccapua 6bINo NEPECMOTPEHO C LieNblo
BKJTIOYEHUA B HErO HOBbIX TEPMMHOB B Cepax ynpoLeHns NpoLieAyp TOProB/u 1 SIEKTPOHHOTo 613Heca,
a TaKxKe ANA BKIIOYEHA B HEro KUTancKoi Bepcui TepMUHOB. Kak v npefplayLyvie, 31o n3aHue Mnoccapus
NPU3BaHO CTaTb aBTOPUTETHBIM UCTOYHUKOM NEPEBOAA TEPMUHONOMUN Ha PYCCKUIA U KUTANCKIA A3BIKK
ONA HapalMBaHWA MoTeHUMana B cdepe ynpolieHua npoueayp Toprosnu. Hactoawwin Mmoccapuii
NOArOTOB/IEH KaK B OyMaXHOA, TaK 1 B 31EKTPOHHOI BEPCUM, KOTOPAA MMEET MHOXKECTBO HHOBALIVIOHHBIX
dyHKupin. CEDAKT OOH onpepenseT ynpoLyeHre npoLieayp TOProBam Kak ynpoLyeHune, CTaHgapT3aLmio n
rapMOHW3aLIo NPOLIEAYP 1 CBA3AHHbIX C HAMMU MHPOPMALIMOHHbBIX NOTOKOB, TPEBYeMbIX ANA nepemeLyeHns
TOBApOB OT NPOAABLA K NOKYNATEeNIo 1 [NA NPOXOXAEHUA NiaTexeil B 06paTHOM HanpaBneHui. noccapuin
cnefyeT 3TOW LMPOKOW KOHLENUMW YNpoLUeHNA NpoLeyp TOProBl, KOTOPas OXBATbIBAET MPOLECChl,
npoLeaypbl, N 3aMHTepecoBaHHble CTOPOHbI BAO/b BCE MeX/AyHapOAHOI Lienu noctaBoK. bnarogaps
3TOMY, AAXe nocse Bceobbemnioweit peanv3alym Cornawierna BTO no ynpolueHuto npoleayp Toproeau
(CYNT) no Bcemy mupy, 3TOT [MOCCapuiA COXPaHT CBOIO aKTyalbHOCTb Ha AONTUE FroAbl Biepes.
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